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 Klasik Türk Edebiyatı, kültür ve medeniyet tarihimizin mühim bir 
bölümünü teşkil etmesi münasebetiyle geniş bir inceleme alanına sahiptir. Bu 
mirası gün ışığına çıkarmak ve gelecek kuşaklara aktarmak kutsal bir vazife 
olarak telakki edilebilir. Nitekim bu emanetleri, raflarda tozlanmaya mahkûm 
etmenin maziye ve müstakbele bir çeşit haksızlık olduğu da gayet açıktır. Tarih, 
kültür, inanç, gelenek, görenek, örf, adet ve medeniyetimizle olan bağlarımızın 
kopmaması maksadıyla söz konusu kültürün taşıyıcısı olan eserlerin anlaşılır bir 
şekilde gelecek nesillere ulaştırılması önem arz etmektedir. Bu sebeple “Divan-ı 
Nazîf”in ilim âlemi tarafından istifade edilecek bir şekilde gün yüzüne çıkarılması 
hedeflenmiştir. Eserin üç adet yazma nüshasının yanında iki de taşbasma nüshası 
tespit edilip tenkitli metin oluşturulmuştur. Dolayısıyla çalışmada öncelikle eski 
yazılı divan günümüz alfabesine aktarılmış ve ilmî usullere göre incelemesi 
yapılmıştır. Ayrıca divanda geçen kelimelerin şiir numaraları ile birlikte yer aldığı 
indeks, çalışmanın sonuna eklenmiştir. Bu çalışmanın neticesinde elde edilen bilgi 
ve bulgular ile Nazîf Divanı ilim âlemine kazandırılmış olup, yapılacak yeni 
çalışmalar için zemin oluşturulmuştur. 
  

Anahtar Kelimeler: XIX. yüzyıl Türk Edebiyatı, Ahmed bin Muhammed 
Nazîf, Divan-ı Nazîf, inceleme, metnin çeviri yazısı, indeks. 
 
 
 

DİVAN-I NAZÎF 
İNCELEME – METNİN ÇEVİRİ YAZISI - İNDEKS 

 



II 
 

DEPARTMENT OF LANGUAGE AND LITARATURE 
INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

KAHRAMANMARAŞ SÜTÇÜ İMAM UNIVERSITY 
 

ABSTRACT 
 

MA PROJECT 
 
 

DİVAN-I NAZÎF 
TEXT ANALIYZING – TEXT TRANSLATION - INDEX 

 
 
 

Mehmet Yusuf YILDIZ 
 

 
 

    Supervisor  : Asst. Prof. Dr. Lütfi ALICI 
   

      Year           : 2017,   Pages: 329+XI 
 

      Jury            : Asst. Prof. Dr. Lütfi ALICI  (Chairperson) 
            : Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR (Member) 
            : Asst. Prof. Dr. Ahmet YENİKALE (Member) 

 
Classic Türkish Literature is a crucial term and indispensable source in which 

there are and valuable Works. As it constitutes an important part of our history of 
culture and civilization, it has a wide field of research and investigation. It may be 
considered as a sacred duty to reveal the premise and courageous heritage and 
pass on this to the next generations. It is certain that being indifferent to the 
heritage is injustice for the past and future. It is important to pass on the works 
related to culture to the next generations in an understandable way in order that 
our ties may not break with our history, culture, belief, tradition, custom and our 
civilization. Accordingly, it was aimed that Divan-ı Nazîf could be appeared in 
order that scholars took advantage of him. In this study, firstly old written divan 
was transferred to present-day alphabet and it was researched according to 
scientific methods. The poem numbers of the words in divan were along with index 
were added to the end of the work. At the end of the work, the obtained 
information and Nazîf Divanı and review study of Divan were brought to science 
and provided basis for the new work.        
 

Keywords: XIX. century Turkish literature, Ahmed bin Muhammed Nazîf, 
Divan-ı Nazîf, text analyzing, text translation, index.  
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ÖN SÖZ 
 
 Türk edebiyatını, dil hususiyetleri ve muhtevası ile dönemin kültür ve 
medeniyeti cihetinden kısımlara ayırmak mümkündür.  Bu kısımlar; İslamiyet’ten 
önceki Türk edebiyatı, İslami dönem Türk edebiyatı ve Batı etkisinde gelişen Türk 
edebiyatı şeklinde kategorize edilebilir. Şairimiz Ahmed bin Muhammed Nazîf 19. 
asırda yaşamış ve eserini de yine bu asırda kaleme almıştır. Nitekim 19. asır Batı 
etkisinde gelişen Türk edebiyatı çerçevesinde yer almış olsa da İslamiyet’in etkisi 
altında gelişen ve etkisi altı asır boyunca devam eden Divan Edebiyatı’nın tesirleri ve 
şekil hususiyetleri halen devam etmektedir. Bu asırda Divan Edebiyatı’nın son büyük 
şairleri olan Nedim ve Şeyh Galib gibi üstatların yeri dolmasa da Divan Edebiyatı’nın 
tadını, kendine has üslubunu ve havasını hissettiren şairler gelmiştir. İşte bu çalışmamız, 
bahsi geçen şairlerden biri olan Nazif’in çoğu gazel tarzında yazılmış ve tamamen 
naatlardan müteşekkil divanının tenkitli metni, indeksi ve geniş çaplı incelemesinden 
meydana gelmektedir.  
 Şairlerin anlaşılması için yaşadıkları dönemin sosyal, siyasal, kültürel ve coğrafi 
şartlarının çok iyi bilinmesi gerekir. Nitekim her şair yaşadığı yer ve dönemin kültür, 
inanç, gelenek, görenek, örf ve adet gibi değerlerinden etkilenmektedir. Bu hususlar 
bilinmediği sürece şairin eseri hakkında sağlıklı bir değerlendirme yapmak mümkün 
değildir. Bundan dolayı şairimizin yaşadığı döneme ait sosyal, siyasal, kültürel ve edebi 
hayata genel hatlarıyla yer verilmiştir. Nazif’in hayatı, edebi kişiliği ve eserlerinin 
yanında Nazif mahlaslı dönemin diğer şairleri de incelenmiştir. Çalışmamızın konusu 
olan Ahmed bin Muhammed Nazif, Nazif mahlaslı diğer şairlerin edebi kişilikleri 
araştırılmak suretiyle mukayeseye tabi tutulmuştur. Bunun neticesinde de dil 
hususiyetleri ve muhteva açısından farklılıklar meydana çıkartılmıştır. Böylelikle 
herhangi bir karmaşa oluşması engellenmeye çalışılmıştır. Bunlara ilaveten eserde 
kullanılan nazım şekilleri, vezinler ve edebi sanatlar ile divanın nasıl tertip edildiği 
hakkındaki çeşitli bilgiler de giriş kısmına eklenmiştir.  
 İnceleme bölümü din, cemiyet, insan ve tabiat olmak üzere dört ana kısma 
ayrılmıştır. Daha önce de ifade edildiği gibi Nazif Divanı naatlardan oluşmaktadır. 
Dolayısıyla baştan sona kadar İlahi aşk ve Peygamber sevgisi dile getirilmektedir. 
İncelemenin din kısmında,  başta Hz. Muhammed olmak üzere Peygamberler, dini 
kitaplar, melekler, sureler, ayetler, âl-i abâ, çehar-yâr, din düşmanları, çeşitli din 
büyükleri ve ahiret ile ilgili diğer mefhumlar yer almaktadır. İnsan, cemiyet ve tabiat 
kısımlarında ise bu kavramlarla ilgili kelimeler birer birer incelenip teferruatıyla izah 
edilmeye çalışılmıştır. Böylelikle eserin daha iyi anlaşılması, yorum ve 
değerlendirmelerin sağlıklı bir şekilde yapılması hedeflenmiştir.  
 Metnin çeviri yazısı oluşturulurken nüshalar arasında mukayese yapılarak anlam 
ve şekil bakımından doğru ve uygun olan ifadelerin seçilmesi ve eksikliklerin, 
tutarsızlıkların ve çelişkilerin ortadan kaldırılması sağlanmıştır.  Şüphesiz bu ve benzeri 
çalışmaların tenkitli metin olarak hazırlanması zaruret arz etmektedir. Bu kriterden 
hareketle eserin beş nüshası mukayese edilerek tenkitli metin oluşturulmuştur. Son 
olarak da eserde yer alan kelimelerin kolaylıkla bulunmasını sağlamak amacıyla indeks 
kısmı ilave edilmiştir.  
 Divan-ı Nazîf’i tez konusu olarak belirlemeden önce, hakkında yapılmış 
çalışmalar noktasında çeşitli kaynaklardan araştırmalar yapılmıştır. Bu taramalar 
neticesinde herhangi bir çalışmaya veya yayına rastlanılmamıştır. Ancak çalışmamıza 
başlayıp önemli bir mesafe aldıktan sonra Mehmet ELALDI’nın, Yüksek Lisans Tezi 
olan “Divan-ı Nazîf”* adlı çalışmasına ulaşılmıştır. Elaldı’nın bu çalışmasında sadece üç 
nüsha incelenmiştir. Ancak eserin beş nüshası bulunmaktadır. Bizim çalışmamızda ise 
Divan-ı Nazif’in daha önce tespit edilmemiş ve üzerinde hiçbir çalışma yapılmamış iki 
                                                             
* ELALDI, M. 2005. “Divan-ı Nazîf”. Yüksek Lisans Tezi, Konya Selçuklu Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Konya.  
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nüshası dâhil edilmiştir. Bununla birlikte Elaldı’nın çalışmasına metin inceleme ve 
indeks kısımları da ilave edilmiştir.  
 Yüksek lisans ders ve tez döneminde her türlü yardımlarını esirgemeyen ve tüm 
çalışmalarımda beni yönlendiren saygıdeğer hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Lütfi ALICI’ya 
şükranlarımı arz ediyorum. Bunun yanında manevi desteğini esirgemeyen eşim Aliye 
YILDIZ’a ve annem Meryem YILDIZ’a, Osmanlıca, Arapça ve Farsça çevirilerde 
yardımlarından dolayı babam İsmail YILDIZ (Öksüzler Camii İmam-Hatibi)’a ve 
İbrahim Taha KILCI (Eski Türk Edebiyatı Uzmanı)’ya teşekkürlerimi sunuyorum.  
 

Mehmet Yusuf YILDIZ 
Kahramanmaraş, 2017  
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1. GİRİŞ 

 

 Nazîf, XIX. asırda yaşamış Osmanlı şairidir. Birçok eser ve tercümesi tespit 
edilen Nazîf hakkında çeşitli kaynaklardan derlemeler yapılarak bilgi ve belgelere 
ulaşılmıştır. Şairimiz Nazîf’in daha iyi anlaşılması ve incelemenin doğru, tutarlı ve ilmi 
çalışmalara uygun olması maksadıyla Nazîf’in hayatı ve edebi kişiliğinin yanında 
yaşadığı dönemin siyasi, sosyal ve kültürel hayatına da yer verilmiştir. Bu suretle divan, 
okuyucuların kullanımına sunulmuştur. 

 

1. 1.  NAZÎF’İN YAŞADIĞI ÇAĞA GENEL BİR BAKIŞ 

 

1. 1. 1. Siyasi ve Sosyal Hayat 

 

 XIX. yüzyıl parçalanmalar, paylaşımlar ve yeni oluşumlar çağıdır. 19. yüzyıla 
gelinceye kadar dünya hiç bu kadar huzursuz olmamıştır. Bu çağı anlayabilmek için onu 
hazırlayan temel nedenler dizgesini iyi kavramak gerekir (Korkmaz, 2006: III, 17). 

 Batı’nın Rönesans ile edindiği düşünsel birikim, 17. yüzyılda İngiltere’de 
başlayıp 18. yüzyılda Fransa ve Almanya’da gelişecek olan ve bugünkü dünyanın 
şekillenmesinde büyük rol oynayan Aydınlanma Dönemi’ni doğuracaktır (Hançerlioğlu, 
1983: 200). 

 Aklın büyük bir değer olarak öne çıkarılması ve pozitif bilimlerle işlenmesi, 
Avrupa’da 1750’den itibaren başlayan ve hızlı bir biçimde dünyanın gidişatını değiştiren 
Sanayi Devrimi’ni doğurur. Sanayi Devrimi ile buharın gücü, insanın gücüne katılmış ve 
küçülen dünyada insanın kendine güveni daha da artmıştır. Buharlı gemilerin icadı ile 
ticaret yolları değişmiş ve dünya bir hammadde yığını haline gelmiştir (Korkmaz, 2006: 
III, 18). 

 Rasyonelleşmeye yönelik gelişmelerin etrafında döndüğü pozitivizm, bir din gibi 
dünya üzerinde hızla yayılıyor ve aklı, yücelik algılamalarının en üst noktasına 
koyuyordu. 1789 Fransız Devrimi ise bütün bu aydınlanma dönemindeki kimlik ve işlev 
farklılaşmalarını, ulus ve çoğulcu katılım ölçütü ile tanımlıyor ve onlara bilimsel ve 
siyasal meşruluğu olan tutarlı açıklamalar getiriyordu. İşte Osmanlı’yı parçalayacak 
süreç de yine bu büyük devrimden sonra başlayacaktır (Korkmaz, 2006: III, 18). 

 Avrupalı devletler, özellikle Fransa ve İngiltere sanayileşmenin kendilerine 
sağladığı büyük güçle dünya siyasetinin temel belirleyicisi konumunda idiler. 
Osmanlı’nın 1740’da Fransa’ya daha sonra da İngiltere ve diğer uluslara tanıdığı 
kapitülasyon hakları, Osmanlı’daki idari zafiyet ve sanayideki gerilik nedeniyle 
ekonomik ayrıcalığı aşmış ve 19. yüzyılda imparatorluğu vesayet altına sokabilecek bir 
tehdide dönüşmüştür (Korkmaz, 2006: III, 18). 

 Avrupa’daki sanayileşme sürecini kendi bünyesine çok iyi adepte ederek savaş 
sanayisini ve ordu düzenini kısa zamanda geliştiren Rusya da Osmanlı Devleti için 
amansız bir tehdit oluşturmakta idi. Nitekim 19. yüzyıl süresince Osmanlı-Rus 
savaşlarının ardı arkası kesilmeyecek ve bu durum 1917 Ekim Devrimi’ne kadar devam 
edecektir. Ancak Osmanlı’nın en büyük düşmanı; ağır ve işlevsiz hale gelmiş kurumları, 
cahil devlet adamları ve silah kullanmasını bilmeyen zavallı bir esnaf kalabalığına 
dönüşmüş ordusu ile kendi içindeydi ve varlığını koruyabilmesi için farklı görüntü 
düzeylerinde ortaya çıkan bu iç düşmanlarını yenmek zorundaydı. Oysa dünyadaki 
düşünsel, duygusal ve vicdani değişimi durdurmak mümkün değildi ve onu 
yönlendirmesini bilmeyenler, bu süratli değişimin hazırladığı ortamda asla yaşama 
olanağı bulamazlardı. İşte 19. yüzyıl sistematik bir biçimde gelişerek yayılan bireyci, 
ulusçu ve akılcı akımların yarattığı somut değişimlerin yanı sıra; sanayileşen ulusların 
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ekonomik pazar edinme çabaları ve yenidünya düzeniyle iyice artan sömürgecilik 
faaliyetlerinde asıl meyvelerini verdiği bir paylaşım çağının asıl adı olmuştur (Korkmaz, 
2006: III, 19). 

 Değişen dünyanın Osmanlı’ya ilk çarpışı ve onu ilk defa kendisi hakkında 
şüpheye düşüren düşünceler, Viyana Bozgunu (1683) ile başlar. Viyana Bozgunu; 
gelişmelerden kopan bir devletin, imparatorluk da olsa yalnızca asker sayısındaki 
üstünlükle savaşları kazanamayacağını kanıtlar (Ünal, 1978: 35). 

 II. Viyana Kuşatması’ndan mağlup ayrılan Osmanlı, 16 yıl Mukaddes İttifak’a 
(Venedik, Avusturya, Lehistan, Rusya) yürüttüğü savaş dolayısyla iyice yorulmuş, 
yıpranmış ve Karlofça Antlaşması’nı (1699) imzalamak zorunda kalmıştır. Buna göre 
Osmanlı İmparatorluğu ilk defa toprak kaybediyor ve küçülüyordu. Nitekim bu 
antlaşmadan sonra, Osmanlı İmparatorluğu iki yüz yılı aşkın bir süre kısmi başarıların 
ötesinde bir varlık gösteremeyecek ve Türkler’i Anadolu’dan çıkarmaya kadar varan 
meşhur Şark Meselesi sorununun ortaya atılmasına neden olacaktı (Ünal, 1978: 35). 

 Osmanlı ordusunun belkemiğini oluşturan ve onun tarihteki başarılarını 
hazırlayan yeniçeri ordusu, maalesef diğer Osmanlı kurumları gibi bozulmuş, içte ve 
dışta güvenliği zaafa uğratan asi bir tehdit örgütü haline gelmiştir. Ordunun yanı sıra 
rical ve ulemanın da bu kirlenme içine girmiş olması Osmanlı toplumundaki 
yozlaşmanın ne kadar derin boyutlara ulaştığını gösterir (Ünal, 1978: 144). 

 Osmanlı Ordusu, 1821 yılında Mora’da başlayan Rum İsyanı’nı 4 yılda 
bastıramadığı gibi, daha sonra da Mehmet Ali Paşa İsyanı karşısında âciz kalmış ve 
isyancılar Kütahya’ya kadar ilerlemiştir. Yani düzenleme ve yönelişleri büyük isyanlarla 
söndüren bu ocak, yenilikçi hakan III. Selim’i Kabakçı İsyanı (1807) ile katlettiği gibi, o 
zamana kadar yaşamış pek çok olumlu gelişmeyi de ortadan kaldırmıştır (Korkmaz, 
2006: III, 24).  

 

1. 1. 2. Kültürel ve Edebî Hayat 

 

XVIII. asrın ikinci yarısından itibaren Klasik şiir artık gerileme dönemine 
girmiştir. Şairler, büyük sanatkârların tesirinde kalarak onları taklit etmek suretiyle eski 
büyük üstadlara nazireler yapmakla yetinmişlerdir. Buna rağmen Şeyh Gâlib ve Râgıp 
Paşa gibi büyük sanatkârlar da yetişmiş ve kendilerinden sonra gelen birçok şaire örnek 
olmuşlardır. Bütün divan şairleri gibi münâcâtlar, na’tler, kasîdeler, tarihler, gazeller ve 
şarkılar yazılmakla beraber günlük hayattan alınmış mecazları, halk tabirlerini, hatta 
kadınlara mahsus ıstılahları kullanmak suretiyle bir yenilik göstermeye, eski modellerin 
hâricine çıkılmaya çalışılmıştır. Ancak yine de sıradanlaşmanın ve gerilemenin önüne 
geçilememiştir (Köprülü, 2006: 534). 

 XVIII. asırda Divan Edebiyatı etkisini sürdürmesine rağmen Batı etkisinde 
gelişen Tanzimat Edebiyatı dediğimiz edebi yenilik de hızla yayılmaktadır. Bu durumda 
sanatkârların bir kısmı Tanzimat Edebiyatı’nı tercih ederken diğer kısmı ise Divan 
Edebiyatı’nı tercih ederek eskiye yönelmektedir.      

 Uzun asırlar boyunca faaliyetini güçlü bir şekilde devam ettiren, yüksek sanat 
eserleri vücuda getiren, büyük sanatkârlar elinde kemâl mertebesine yükseltilen bu 
Klasik şiiri, kıymetsiz ve milliyetimize yabancı görmek büyük bir hatadır. Pek kıymettar 
bu sanat, menşeini nerden almış olursa olsun, tamamıyla Türktür ve Türkler’in İslam 
Medeniyeti dairesinde yarattıkları orijinal bir malsüldür (Köprülü, 2006: 537).  
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1. 2. Nazîf’in Hayatı, Eserleri ve Edebî Şahsiyeti 

 

1. 2. 1. Hayatı 

 

 Ahmed Nazîf, baş müsevvid Mustafa Efendi’nin oğludur. 1825 yılında 
müderrislik yapmıştır. 1835’te Kudüs mollası, 1851’de ise Şam mollası olmuştur. Burada 
bir yıl kaldıktan sonra da Mekke pâyesi, ardından da İstanbul ve Anadolu pâyesi olup 
1858’de vefat etmiştir (M. Süreyyâ, 2000: 158). 

 “Sahaflar Şeyhizade Vakanüvis Esad Efendi’nin birader zadesi” (B. M. Tâhir, 
2000: 463)  olan Ahmed bin Muhammed Nazîf hakkında Osmanlı Müellifleri, Sicil-i 
Osmânî, Tuhfe-i Nâilî ve Kâmusu’l-A’lâm gibi eserler dışında herhangi bir bilgiye 
rastlanılmamıştır. 

Divanda bazen Nazîf, bazen de Nazîfî mahlası kullanılmıştır. Şair, belagata ve 
vezne uygun bir mahiyette Nazîf ve Nazîfî mahlasları arasında tercihte bulunmuştur. 
Bununla birlikte bu mahlası kullanan başka şairler de vardır. Lakin şairimizi aynı 
mahlası kullanan diğer şairlerden ayırt etmeye yönelik bazı belirleyici hususiyetler söz 
konusudur. Taşbasma nüshaları H 1266/M 1850 tarihli olan divanın; Konya Koyunoğlu 
Şehir Müze ve Kitaplığı’nda bulunan yazma nüshasının istinsah tarihi H 1272/ M 1855 
iken, Milli Kütüphane’deki nüshasının istinsah tarihi H 1255/M 1839 ve İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki yazma nüshasının istinsah tarihi ise H 
1275/M 1858’dir. Eserin, Sahaflar Şeyhi-zade Ahmed Nazîf Efendi’ye ait olması en 
güçlü ihtimal olarak görülmektedir. Sahaflar Şeyhi-zade Ahmed Nazîf Efendi’nin 
yaşadığı dönemle eserin yazıldığı tarih arasında uyumluluk tespit edilmiştir. Yine 
Ahmed Nazîf Efendi’nin diğer eserleriyle divanı arasında şekil,  muhteva, üslûp ve dil 
hususiyetleri açısından benzerlik mukayese neticesinde ortaya çıkarılmıştır. Tüm bu 
araştırmalar neticesinde divanın yazarı Sahaflar Şeyhi-zade Ahmed Nazîf Efendi olması 
kanaatimizce muhtemeldir. Bu doğrultuda divanın ilk kasidesinin 8. ve 9. beyitlerinde 
şair, Sultan Abdulmecid Han’a medhiyelerde bulunmuştur. Bu husus şairin yaşadığı 
dönem hakkında bilgi ve belgelere ulaşmamızda kolaylık sağlamaktadır. Söz konusu 
beyitler şu şekilde yer almaktadır: 

 

 H ç degül şāh-ı cihān ʿAbdu’l-Mec d Ḫān ʿaṣrına 

 Düşmesi bürhān-ı ḳāṭıʿ oldı iḫlāṣdan yaña   (K. 1/8) 

 

 Raḥm u şefḳatde mi liñ görmemiş rūy-ı zem n 

 Böyle bir sulṭān-ı ʿālem böyle bir ʿālem-bahā (K. 1/9) 

 

 Süleymaniye Kütüphanesi’nde eser Hasan Nazîf Dede üzerine kayıtlı 
bulunmuştur. Millet Kütüphanesi’nde ise eser, adı Hasan Nazîf Dede’nin eserlerinden 
biri olan Divançe-i Nazîf adıyla kaydedilmiştir. Ancak yapılan incelemeler neticesinde 
bu eserin Divançe-i Nazîf’le bir alakasının olmadığı tespit edilmiştir. Eser, Divançe-i 
Nazîf’in bir parçası veya devamı da değildir. Millet Kütüphanesi’nden edinilen bilgilere 
göre bu nüshalar, 1925-1930 tarihlerinde Yahya Efendi Dergâhı’ndan kütüphaneye 
bağışlanan kitaplar arasında Hasan Nazîf Dede Efendi üzerine kayıtlı olarak gelmiştir. 
Fakat eserin içeriğinde Hasan Nazîf Dede’ye ait olduğunu gösteren bir nişaneye 
rastlanılmamıştır. Halbuki Hasan Nazîf Dede Mevlevîdir. Bu doğrultuda Mevlevîliğe ait 
hiçbir terim kullanılmadığı gibi Mevlana’nın adı dahi geçmemektedir. Bu yüzden 
kanaatimizce eser Hasan Nazîf Dede’ye ait değildir (Elaldı, 2005: 30). NEK nüshasında 
ise eser, Nazif Ahmed b. Mustafa adıyla kayıtlıdır. Bu durum da tüm şüpheleri ortadan 
kaldırmaktadır. 
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 Tuhfe-i Nâili’de Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmed Nazîf Efendi’ye ait bir naatın şu 
beyitlerine yer verilmiştir: 

 

 Yâ Resûla’llâh ravzan huld-ı cennetdir senin 

 Nutk-ı cân-bahşın ser-â-ser hayr u hikmetdir senin 

 

 Mihr ü meh fermân-berdür ey şeh-i levlâk sana 

 Mâhı iki şakk iden şol bir işaretdir senin 

 

 Bâr-ı isyân ile mihmânın Nazîf-i derd-mend 

 Âciz ü bî-çâre muhtâc-ı şafâ’atdir senin 

 

 Nazîf Divanı’nda da senin redifli şiir vardır. Ancak yukarıdaki dizeler divanda 
bulunmamaktadır. Bununla birlikte eserin yazıldığı tarih ile Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmed 
Nazîf Efendi’nin yaşadığı tarihler arasındaki uyumluluk, Nazîf Divanı’nın naatlardan 
müteşekkil olması, senin redifli bir şiirinin bulunması ve bu şiirler arasındaki üslup 
benzerliği bizi bu eserin yazarının Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmet Nazîf Efendi olduğu 
fikrine sevketmektedir (Elaldı, 2005: 30). 

 Tuhfe-i Nâili’de yer alan bu beyitler ile Nazîf Divanı birçok cihetten 
bağdaşmaktadır. Öncelikle dil, üslup ve şekil hususiyetleri bakımından incelendiğinde 
aynı kalemden çıktıkları âşikardır. Nitekim Nazîf Divanı’nda en çok kullanılan aruz 
kalıbı Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün olduğu gibi bu beyitlerde de aynı kalıp 
kullanılmıştır. Bunun yanında Tuhfe-i Nâili’deki beyitlerde geçen kelime ve terkipler de 
Nazîf Divanı’nda sıklıkla kullanılan ifadelerdir.  

Muhteva yönüyle mukayese edildiğinde de aynı şeyleri söylemek mümkündür: 
Nazîf Divanı’nda sadece “Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk” hadisi şerifi 
kullanılmıştır. Bu hadis her fırsatta tekrar edilmiştir. Tuhfe-i Nâili’de yer alan beyitte de 
bu hadisin zikredildiğini görmekteyiz.  

Nazîf Divanı’nda şair “Şakk-ı Kamer” mucizesini sıklıkla dile getirmektedir. Bu 
suretle Peygamberimizin mucizelerine ve emsalsiz kerametlerine işarette 
bulunmaktadır. Tuhfei Nâili’de geçen bu beyitlerde de aynı şekilde bu hususa işaret 
edilmektedir. 

Nazîf, âciz, biçare, hasta ve muhtaç olduğunu her fırsatta dile getirmektedir. 
Peygamberimizi en güzel vasıflarla nitelendirip şefaatine vasıl olmayı temenni 
etmektedir. Bu suretle divanını baştan sona naatlardan oluşturmaktadır. İşte Tuhfe-i 
Nâili’de yer alan bu beyitlerin de tam bu doğrultuda kaleme alındığı açıkça 
görülmektedir. 

Divanda Yâ Resûla’llâh kelimesi sıklıkla kullanılmış olup Yâ Resûla’llâh redifli 
43 adet gazel bulunmaktadır. Ravza, huld-ı cennet, nutk-ı cân-bahş, hayr u hikmet, şeh-i 
levlâk, bâr-ı isyân, mihmân, âciz, bî-çâre, muhtâc kelimeleri ve tamlamaları da çok 
geçen kelimeler arasındadır. Bu kelimeler inceleme bölümünde ayrıntılı bir şekilde 
incelenmiştir.   

 

1. 2. 2. Edebî Şahsiyeti  

 

 Ahmed Nazîf Efendi çağdaşı şairlere nazaran çok eser veren bir şahıs olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Nitekim XIX. asırda şairler, Nedim ve Şeyh Galib gibi 
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sanatkârların tesirinde kalarak hep aynı tarzda eserler kaleme almışlardır. Ancak 
Ahmed Nazîf Efendi, eserlerinin muhtevası ve miktarı cihetiyle mühim bir yere sahiptir. 
Ayrıca şairimiz, Arapça ve Farsça’yı çok iyi bilmektedir. Arapça ve Farsça eserlerden 
tercüme yapması ve bu dillerde şiirler kaleme alması da bu hususun açıkça ispatı 
mahiyetindedir. Elimizdeki divanda da şiirler rediflerine göre alfabetik bir sıralamaya 
tabî tutulmuştur. Buna göre her harf başlangıcında bir Arapça ve bir Farsça şiir kaleme 
alınmış ve ardından da Türkçe şiirler yazılmıştır. Ancak bu husus NEK nüshası için 
geçerli değildir. Çünkü bu nüshada Arapça ve Farsça şiirler mevcut değildir. 

 Şairimizin ilim ve irfan sahibi bir şahıs olduğu muhakkaktır. Nitekim felsefe, 
fıkıh, mantık, kâfiye, astronomi gibi çeşitli alanlarda yazılmış olan eserleri tercüme 
etmiştir. Dolayısıyla şairin, ilmî yeterlilik cihetinden herhangi bir noksanlığı yoktur. 
Esmâü’l-Müellifîn, Sicill-i Osmanî, Osmanlı Müellifleri ve Kâmûsu’l-A’lâm gibi 
eserlerde de şairin hayatı verildikten sonra eserlerinden birkaçının adı zikredilmiştir. 
Bahsedilen bu eserler haricinde şairin sanatından, üslûbundan ve dil hususiyetlerinden 
söz eden bir esere rastlanılmamıştır.  

 Divan muhteva cihetiyle tamamen naatlardan oluşmaktadır. Şair sürekli 
Peygamberimizi övmekte ve şefaatine nail olmayı talep etmektedir. Bunu yaparken de 
edebi sanatlara sıklıkla başvurduğu gözlemlenmektedir. Hüsn-i ta’lil ve mübalağa 
sanatını başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir. Bunu naatlardan müteşekkil bir 
Divan olmasına bağlayabiliriz. Lakin diğer edebi sanatlarda başarılı söyleyişler vücuda 
getirdiğini söylemek pek mümkün değildir.   

 Netice olarak Ahmet Nazîf Efendi, on dokuzuncu yüzyılda öne çıkan ve çağdaşı 
şairlerin ötesine geçen bir isim olmasa da divan edebiyatına katkıları olan bir 
şairimizdir. Bunun yanında daha önce de ifade ettiğimiz gibi ilim ve irfan sahibi bir 
şahsiyettir. Dolayısıyla tercüme ve eserlerinden de anlaşılacağı üzre birçok ilme vakıftır.  

 

1. 2. 3. Eserleri 

 

 Ahmed Nazîf Efendi’nin 17 adet eseri bulunmaktadır. Bu eserler felsefe, fıkıh, 
mantık, kâfiye, astronomi gibi çeşitli alanlarda yazılmış olan eserlerin tercümesi 
mahiyetindedir (B. M. Tâhir, 2000: 464). Söz konusu eserleri şu şekilde sıralamak 
mümkündür: 

1. Tercüme-i Elf El-Leyle Ve’l-Leyle: Arap hikâyesi olan Bin Bir Gece 
Masalları’nın tercümesidir.  

2. Sefînetü’l-Vüzerâ: Türkçe bir eser olmakla birlikte kaptân-ı deryâ 
tercümelerini içermektedir. 

3. Tercüme-i Ta’lîmü’l-Mute’allim: Konusu felsefe ve mantıktır. 

4. Ukûdu’l-Le’âl Fî-Tercemeti’l-Simâri’l-Emsâl: Sûmâru’l-Kulûb Fi’l-Muzâf 
Ve’l-Mensûb adlı eserin tercümesidir.  

5. Nisâbu’l-İhtisâb Tercümesi: Fetva ve fıkıh konularıyla ilgili yazılmıştır. 

6. Tercüme-i Tabakât-ı Şernûbî  

7. Tercüme-i Risâle-i Kevâkibi 

8. Riyâzu’n-Nukabâ: Nakîbu’l-eşrafların terâcim-i ahvâlini içerir. 

9. Sefer-nâme: Sultan Mahmud’un Edirne seyahatini anlatır. 

10. Tercüme-i Telhîsü’l-Ma’ânî  

11. Şerh-i Mevâridü’l-Kelîm  

12. Tercüme-i Şerh-i Kaside-i Lamiye  
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13. Lugat-ı Kâfiye  

14. Sûr-nâme-i Meserret-i Allâme  

15. Tercüme-i Melîkü’s-Seyf Zü’l-Yezen: Eser matbudur.  

16. Tercüme-i Nuhbetü’l-Fikir  

17. Ser-âgâz-ı Hicâz: Eser manzumdur. 

 

1. 3. Divan İncelemesi 

 

1. 3. 1. Tertîbi 

 

Divanda 2 kaside, 4 müseddes ve 215 gazel bulunmaktadır. Dolayısıyla kaside, 
gazel ve müseddes nazım şekillerinin haricinde herhangi bir nazım şekline yer 
verilmemiştir. Divanın elimizdeki tüm nüshalarında ilk nazım Sultan Abdulmecid 
Han’a sunulan bir kasidedir. Ancak bu kasidenin ardından TB, MK, KK ve TAEK 
nüshalarında iki gazel gelmesine rağmen NEK nüshasında farklı bir sıralama söz 
konusudur. Divanda yer alan ikinci kaside ise aynı zamanda bir miraciyedir. Yani 
Peygamberimizin Mi’raç hadisesini dile getirmektedir. Bu son kasidenin ardından yine 
gazeller yazılmaya başlanmış ve dört müseddes de gazeller arasına serpiştirilmiştir. Son 
olarak da divanın sonuna bir tarih konulmuştur. Divana 3 de takriz yazılmıştır. Bu 
takrizler; TB, MK ve TAEK’nin baş tarafında, KK ve NEK’nin ise sonunda yer 
almaktadır.  

Divan konu itibariyle tamamen naatlardan oluşmaktadır. Şair, eserin başından 
sonuna kadar Peygamber sevgisini işlemiştir. Bir yandan Peygamberimizi en güzel 
vasıflarla nitelendirip överken, diğer yandan da Peygamberimizin şefaatine nail olmayı 
arzulamaktadır. Peygamberimizi kâinatın ve insanlığın yaratılışına sebep olarak gösterip 
daima vuslat talep etmektedir.  

Her kafiye harfinin başlangıcında Arapça ve Farsça birer gazelden sonra Türkçe 
gazellerin yer alması da dikkati çeken hususlar arasındadır. Şair, Arapça ve Farsça 
gazelleri “Ez-‘Arabî” ve Ez-Fârisî” başlıklarıyla ifade ederken; Türkçe gazelleri ise “Ez-
‘Acemî” başlığı altında kaleme almaktadır.  Ancak bu husus NEK nüshası için geçerli 
değildir. Çünkü bu nüshada Arapça ve Farsça şiirler mevcut değildir.  

 

1. 3. 2. Şekil İncelemesi  

 

1. 3. 2. 1. Divanda Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

Divanda 2 kaside, 215 gazel ve 4 müseddes yer almaktadır. Divanda bulunan her 
iki kaside de 22 beyitten oluşmaktadır. Müseddeslerin ilki yedi, ikincisi beş, üçüncüsü 
dört, dördüncüsü ise üç bentten oluşmaktadır. Gazeller ise beş ile on beş beyit arasında 
değişmektedir. Divanda 200 Türkçe, 8 Arapça ve 13 Farsça nazım bulunmaktadır. 
Arapça ve Farsça nazımların tamamı gazeldir. Görüldüğü üzre divan, nazım şekilleri 
açısından zengin değildir. 
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1. 3. 2. 2. Divanda Kullanılan Vezinler 

 

Divanda üç türlü aruz kalıbı kullanılmıştır. 67. gazel bahr-i remel olan 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün kalıbıyla yazılmış olup diğer tüm nazım şekilleri 
Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün veya bahr-i hezec olan Mefā lün/Mefā lün/ 
Mefā lün/Mefā lün kalıplarıyla kaleme alınmıştır.  

 

1. 3. 2. 3. Edebî Sanatlar 

 

 “Edebi sanatlar söze güzellik, açıklık ve incelik; manaya güç ve derinlik, 
manzumeye ahenk ve estetik kazandıran şiirin en önemli unsurlarındandır. Mevzun ve 
mukaffa olmasıyla nesirden ayrılan nazım, edebi sanatlar vasıtasıyla şiir seviyesine 
yükselir (Mermer, Bayram, vd. 2007: 151; Okuyucu, 2004; 69)” (Alıcı, 2010: 32). Nazîf 
Divanı edebi sanatlar açısından pek zengin değildir. Ancak özellikle hüsn-i talil ve 
mübalağa sanatlarına sıklıkla başvurulmuştur. Bunun yanında birçok edebi sanata 
örnek gösterilebilecek bayitler de mevcuttur. 

 

1. 3. 2. 3. (1). Mübalağa 

 

 Yüri pervāne-veş yan rāh-ı ʿaşḳda nār-ı hicrāna 

 Yanar tütmez görürsüñ gelmez andan h ç ṣadā ey şeyḫ (G. 30/6) 

 

 Raḥm u şefḳatde mi liñ görmemiş rūy-ı zem n 

 Böyle bir sulṭān-ı ʿālem böyle bir ʿālem-bahā (K. 1/9) 

 

1. 3. 2. 3. (2). Tezat 

 

İşidince cümle aḥcār ile eşcārdan selām 

 Diñlemez mi iltimāsım rūz u şeb baḥru’l-vefā (G. 2/7) 

 

 Çün bedel ḳıldı cināna dūzaḫı Ḥayyu’l-ebed 

 Olmasa münkir-i lā-melʾāna olur mu becā  (G. 5/6) 

 

1. 3. 2. 3. (3). Telmih 

 

 Āsumāndan bir işāretle iden māhı dü n m 

 Eylemez mi mādiḥin luṭf ile iḥsāna sezā (G. 2/5) 

 

 Vāḳıf olur mı lisān-ı mūra bir ferd istese 

 Nāʾil olmaz ṣunʿ-ı Yezdānla Süleymān olmayan (G. 127/6) 
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1. 3. 2. 3. (4). Hüsn-i Ta’lil 

 

 Cem -i ʿālemiñ cādına bād dir ol meh-rū 

 Bu bir feyż-i saʿādet nāʾibi bār dir ol meh-rū (G. 146/1) 

 

1. 3. 2. 3. (5). İstiare 

 

 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler (G. 50/4) 

 

1. 3. 2. 3. (6). Teşbih 

 

 Sūy-ı Ḥaḳdan vażʿ olan mihr-i nübüvvet ʿaşḳına  

 Bu Naẓ f Pervāne-veş ṣubḥ u mesā pār pār yanar (G. 49/7) 

 

 ʿAndelib-āsā fiġāna başla ey kemter Naẓ f 

 Bir gelür dār-ı fenāya böyle bir raʿnā-yı küll  (G. 106/5) 

 

1. 3. 2. 3. (7). Teşhis 

 

 ʿAndelib itsin fiġān bād-ı hevāya rūz u şeb 

 Gözlesün ṭursuñ n’ola āh gelse ol elvān-ı gül (G. 107/4) 

 

1. 3. 2. 3. (8). Mecâz-ı Mürsel 

 

 Şer at seyf-i ḳāṭıʿ dest-i ʿulyāya yanar pār pār 

 Temessükle ḍalālet ehline rāh-ı selāmet bu (G. 135/5) 

 

1. 3. 2. 3. (9). İktibas 

 

 Destime lā-taḳnaṭū
1
 naṣṣın alıp girsem yola 

 Söylesem irḥam lenā yā ḫālıḳu’n-nūru’ṣ-ṣabāḥ (G. 26/3) 

 

1. 3. 2. 3. (10). Tenâsüb 

 

 Söyledi Cebrā l iẓhār-ı ʿaşḳ ile Burāḳ 

 Āteş-i hicrān ile yanmaḳda ḳalbim dāʾimā (Mir. 3/8) 
                                                             
1 “Lā-taḳnaṭū”:   “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin.” (Kur’an-ı Kerim, Zümer 39/53). 



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

9 
 

 

1. 3. 2. 3. (11). Nidâ 

 

 Defter-i ʿiṣyānların maḥv eyleyüp eyle kerem 

 Çünki Settāru’l-ʿuyūb sen oldıñ ey bār-ı Ḫudā (Mir. 3/20) 

 

1. 3. 2. 3. (12). Tecâhül-i Ârif 

 

 Ẕāt-ı vālā kim diye Ḥaḳ aña maḥbūbum benim 

 Ol dimez mi gel civārımda niş n ol dāʾimā (G. 2/6) 

 

1. 3. 2. 3. (13). Tekrîr 

 

 Dü ʿālemde risâlet enveri Allāh seni sevmiş 

 İşitdim enbiyānıñ mefḫarı Allāh seni sevmiş (G. 70/1) 

 

1. 3. 2. 3. (14). İştikâk 

 

 Ey meḥāsin mefḫarı ey merkez-i bābu’l-ʿalā 

 İftiḫār eyler seniñle nüh felek ehl-i semā (Mir. 3/1) 

 

 Muḫbir-i ṣādıḳ seni tavṣ f iderken böylece  

 Münkiriñ inkāra var mı ẕerrece bir yol bula (G. 5/4) 

 

1. 4. Divan Nüshaları 

 

1. 4. 1. KK: KOYUNOĞLU ŞEHİR MÜZE VE KİTAPLIĞI, 13735 

 

 Bu nüshanın sonlarında toplam 10 sayfadan ibaret olan Hayalî Mehmed Beg’e 
ait gazeller ve terkib-i bendler ile terci-i bendler bulunmaktadır. Nüshanın baş tarafında 
ise 99 sayfadan oluşan Nazifî Divanı yer almaktadır. Arapça ve Farsça nazımların 
tamamı gazeldir. Takrizler, bu nüshada Nazîf Divanı’nın sonunda yer almaktadır. 

Baş:   İnne’l-ebrāre lef  na m 

Ve inne’l-füccāre lef  caḥ m 

 Son: Ḫayāl-i kūçe-i meyḫānede bir toġru yol buldum 

  Götürdüm ayaġı ʿişret diyārına ḳadem çekdim 

 Müst:  Kaşıkçı-zâde 

 İst. th.:  15 Cumāde’l-āḫir H 1272/M 1856 

 İst. kd.:  Şöhret-i nām olup dünyāda 
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     E er-i kilk-i Ḳaşıḳcı-zāde 

    Tamām şūd be-ʿināyetu’llāh 

     Sene H 1272/M 1856 Cumāde’l-āḫir 

 

1. 4. 2. MK: MİLLÎ KÜTÜPHÂNE 06 MİL YZ A 2262 

 

 1255’te divan şekline getirilmiştir. Başta üç adet takriz bulunmaktadır. Bu 
nüshada divanın diğer nüshalarında yer alan ve 33 gazelden oluşan “Ḥarfü’l-vāv” ve 
“Ḥarfü’l-hā” kısımları yer almamaktadır. Bu sebeple noksan bir nüshadır. Diğer 
nüshalardan farklı olan hususiyetlerinden biri de harekeli olmasıdır. Bu yönüyle okuma 
kolaylığı sağlasa da birçok yanlış harekelendirmeler de mevcuttur. 42 varaktan oluşan 
bu eserde 44a, 44b, 45a, 45b, 46a boştur. 46b’de 1 dua, 48a’da İbrahim Lütfî’nin Adana 
valisine yazdığı şiir, 1a’da Hacı Hüseyin Efendizâde Mehmed Efendi’nin mülkiyet kaydı 
bulunmaktadır.  

Baş: İnne’l-ebrāre lef  na m 

Ve inne’l-füccāre lef  caḥ m  

 Son: Söyledim muʿcemle ben tār ḫ-i z bā şöyle kim 

  Ḥamd ola Ḥaḳḳa d vānçem buldı luṭf ile ḫitām 

 İst. th.: 1255/1839 

 İst. kd.: --- 

 Müst.:   --- 

 

1. 4. 3. TB: TAŞBASMA NÜSHA 

 

 Divanda 2 kaside, 198 gazel ve 4 müseddes yer almaktadır. Divanda bulunan her 
iki kaside de 22 beyitten oluşmaktadır. Müseddeslerin ilki yedi, ikincisi beş, üçüncüsü 
dört, dördüncüsü ise üç bentten oluşmaktadır. Gazeller ise beş ile on beş beyit arasında 
değişmektedir. Divanda 183 Türkçe, 8 Arapça ve 13 Farsça nazım bulunmaktadır. H 
1266/M 1850 yılında basılmıştır. Divan 113 sayfadan oluşmuş olup baş tarafına bir 
düzeltme cetveli konmuştur. KK ve NEK’de divanın sonunda yer alan takrizler MK ve 
TAEK’de olduğu gibi burada da divanın başındadır. KK’de yer alan kaside, gazel ve 
müzeddeslerin sayısı ile sıralanışları nasılsa bu nüshada da aynı şekildedir.  

Taşbasma divanın bulunduğu kütüphaneler: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Kataloğu, Nu: 3769.  

2. Millet Kütüphanesi, Mzm 452/I Ali Amiri Efendi Kataloğu A. 1853 Fb. 270.  

3. Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığı, Nu: 51965.  

4. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Nu: 2260. 

Baş: İnne’l-ebrāre lef  na m 

Ve inne’l-füccāre lef  caḥ m 

Son: Söyledim muʿcemle ben tār ḫ-i z bā şöyle kim 

  Ḥamd ola Ḥaḳḳa d vānçem buldı luṭf ile ḫitām 

 Yayınlanma Tarihi: 1266/1850 
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1. 4. 4. TAEK: TÜRKİYAT ENSTİTÜSÜ KÜTÜPHANESİ 

 

 Eksik bir nüshadır. Toplam 7 varaktan ibarettir. Taşbaskıdır. Eserde 3 takriz, 2 
kaside ve 5 gazel bulunmaktadır. Şiirlerin sıralanış şekli ise TB ile aynıdır. 

Başlık: Divan-ı Muhammediye 

Dil Kodu: Osmanlıca 

Yazar: Nazif 

Yayın Bilgileri: [y.y.]:[y.y.],[t,y]. 

Fiziksel Tanımlama: 7 s. 21 cm. 

Genel Not: Eserin son sayfaları eksiktir. 

Konu Başlığı: Divan - Muhammediye 

Yer Numarası: TAEK1957/253 

Materyal Türü: Kitap 

Demirbaş: TAEK1957/253 

Lokasyon: IUTAEK Genel Koleksiyonu 

Status: IUTAEK Genel Koleksiyonu 

 

1. 4. 5. NEK: NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

 

Bu nüsha, Arapça ve Farsça şiirlere yer verilmemesi ve diğer 4 nüshada olmayan 
17 adet gazelin yer alması hususiyetleriyle diğer nüshalardan oldukça farklıdır. 
Üzerinde hiçbir çalışma yapılmamış olan bu nüshada şiirlerin sıralanmasında da 
değişiklikler mevcuttur. Bunun yanında diğer nüshalarda yer alan 4, 5, 8, 59, 67 ve 148 
numaralı şiirler de eksiktir. 

Başlık: Divan-ı Nazif 

Dil: Turkish, Ottoman 

Dil Kodu: ota 

Yazar: Nazif Ahmed b. Mustafa 

Yayın Bilgileri: [y.y. : y. y.], H 1275/M 1858 

Fiziksel Tanımlama: 55v. ; 250*140 mm. 

Genel Not: Eserin Yazıldığı Hattın Cinsi: Tâlik. Sayfadaki Satır Sayısı: 13 

Konu Başlığı: Türk Edebiyatı-Divan Şiiri 

Yer Numarası: 894.35-1 

Materyal Türü: Yazma Eser 

Demirbaş: NEKT02797 

Lokasyon: IUNEK Yazma Eserler Birimi 

Statüs: IUNEK Yazma Eserler Birimi 
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1. 5. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol 

 

 Yurt içi kütüphane kataloglarını taradık. Divan-ı Nazîf’in Milli Kütüphane, 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Süleymaniye Kütüphanesi, Konya Koyunoğlu Şehir 
Müze ve Kitaplığı’nda olmak üzere 3 yazma ve 2 taşbasma nüshasını tedarik ettik. 
Orijinal nüshayı tespit etmek maksadıyla tüm nüshaları kaide ve yöntemlere göre 
mukayase ettik.  

 Divan-ı Nazîf’i tez konusu olarak belirlemeden önce, hakkında yapılmış 
çalışmalar noktasında çeşitli kaynaklardan araştırmalar yaptık. Bu taramalar 
neticesinde herhangi bir çalışmaya veya yayına rastlamadık. Ancak çalışmamıza 
başladıktan bir müddet sonra Ulusal Tez Merkezi olan https://tez.yok.gov.tr adresinden 
tez ve projeleri taradık. Neticesinde tez no: 190517 olan Mehmet Elaldı’nın 2005 tarihli 
“Nazîf Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Divannın Tenkidli Metni” isimli Yüksek 
Lisans çalışmasını tespit ettik. Kendi çalışmamızla bu çalışma arasında kıyaslama 
yaparak farklılıkları ve benzerlikleri tespit edip tekrara düşmekten sakındık.  

 Nüshaları taşbasma için TB, Konya Koyunoğlu için KK, Milli Kütüphane için 
MK, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi için NEK, İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Enstitüsü Kütüphanesi için TAEK şeklinde simgeledik. Bu suretle ifade ve 
yazım kolaylığı sağladık. 

 Taşbasma ve diğer yazma nüshaları defalarca okuyarak divana âşina olduk. 
Anlamını bilmediğimiz tüm kelimelerin manalarına lügatlar vasıtasıyla vâkıf olduk. 
Tüm nüshaları kıyaslayarak eksiklikleri ve fazlalıkları tespit ettik. Tespitlerimizi de 
dipnotta belirttik. Bu suretle mana ve şekil bakımından düzenlemeler yaparak tüm 
şiirlerin veznini bulduk. Divanın kendi sıralamasını yani orijinalini bozmayarak şiirleri 
numaralandırdık. Bu şiirlerin hangi nüshada, kaçıncı sayfada yer aldığını ayrı ayrı 
gösterdik.  

 Ayet ve hadisleri de sure ve ayet numaralarını belirterek manalarıyla birlikte 
dipnotta belirttik. Ayrıca bu ayet ve hadisleri inceleme bölümünde de ayrıntılı olarak 
inceledik.  

 Metni yazarken on dokuzuncu yüzyıl dil hususiyetlerini kullandık. 

 Ön ekleri [-] işaretiyle ayırdık: b -çāre gibi. 

 Benzetme edatlarını [-] işaretiyle ayırdık: pervāne-veş gibi.  

 Mana ve vezin bakımından yapmış olduğumuz eklemeleri köşeli ayraçla 
belirttik: [ı] gibi. 

 Tenkidli metni hazırladıktan sonra çalışmaya indeks ve inceleme bölümlerini 
ilave ettik. İnceleme bölümünü kendi arasında kısımlara ayırarak eserde geçen her bir 
kelimeyi ayrı ayrı inceledik. Bu kelimeleri mana ve hususiyetleri bakımından sınıflara 
ayırdık. Daha sonra da bu kelimelerin her birini inceleyip örneklendirdik.  

 

1. 6. Nazîf Mahlaslı Diğer Şairler 

 

1. 6. 1. Nazîf Mehmed Bey 

 

 “Koca Yusuf Paşa’nın mahdumudur. 1200 (M 1786)’de müderris ve 1230 (M 
1815)’da Selânik kadısı ve bâdehû Şam mollası ve 1242 (M 1826)’de Mekke pâyesi ve 
1242 (M 1826)’de İstanbul pâyesi, 1245 (M 1829)’te İstanbul kadısı ve 1246 (M 1830)’da 
Anadolu pâyesi, 1251 Cemâziyülâhiri gurresinde (M 24 Eylül 1835) Sadr-ı Anadolu 
olup, 1255 Recebinin ondokuzunda (M 28 Eylül 1839) fevt oldu. Eren köyünde 

https://tez.yok.gov.tr/
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medfundur. Mahdûmu Aziz Paşa mirlivâ olup, evasıt-ı asr-ı Sultan Abdülaziz Hâni’de 
bilâ-veled fevt oldu” (M. Süreyyâ, 2000: 156). 

 

1. 6. 2. Nazîf Ahmed Efendi (Kettanî-zâde, Es-seyyid) 

 

 “Enderûn-ı Hümâyun’dan bit-tefeyyüz Zeynep Sultan Camii kâtibi oldu. 1238 
(M 1823)’de hocalık ile ulûfeviyân kâtibi olup, 1241 (M 1826)’de Küçük kale tezkirecisi 
ve 1245 (M 1841)’de vefât edip, Duvardibi’ne defnedildi. Mahmud Efendi Kettâni-zâde 
bu aileden olup, müderris, 1229 (M 1814)’da Eyüp mollası oldu. Bâdehû vefat eyledi, 
bunun mahdûmu Aziz Efendi müderris 1277 (M 1860)’de Kudüs mollası olup bâdehû 
fevt oldu” (M. Süreyyâ, 2000: 156). 

 

1. 6. 3. Nazîf Mustafa Efendi 

 

 “Müderris ve fetvahâne müsevvidi olup, 1248 (M 1832)’de Üsküdar mollası 
oldu. 1257 (M 1841)’de vafat ile Sadefçiler’de Merzifonî Medresesi önünde defnedildi” 
(M. Süreyyâ, 2000: 156). 

  

1. 6. 4. Nazîf Ahmed Bey 

 

 İstanbulîdir. 1240 (M 1825)’ta Mısır’a gidip, askere duhûl ile miralây olmuştur. 
1251 (M 1835)’de fevt oldu. Şâir-i mâhirdir. “Müntehâbat-ı Mir Nazîf” bunun eseridir” 
(M. Süreyyâ, 2000: 156). 

 

1. 6. 5. Nazîf Mehmed Efendi (Mustafa Kethudâ-zâde) 

 

 “Müderris, 1248 Zilhiccesinde (M Nisan 1833) Yenişehir-i Fenâr mollası oldu. 
1259 (M 1843)’da Şam mollası olup, 1260 Rebiyülâhirinin yirmiüçünde (M 12 Mayıs 
1844) fevt oldu” (M. Süreyyâ, 2000: 156). 

 

 

1. 6. 6. Nazîf İbrahim Efendi (Tavlusûn-zâde) 

 

 “Erzurumîdir. Devriye mevâlisinden olup, 1260 (M 1844)’ta Maraş mollası oldu” 
(M. Süreyyâ, 2000: 157). 

 

1. 6. 7. Nazîf Ahmed Efendi 

 

 “Samakovîdir. Devriye mollalarından olup, iptidâ Trablusgarp’a molla olarak 
gitmiştir. Âlim, fâzıl idi. Bu senelerde fevt oldu” (M. Süreyyâ, 2000: 156). 
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1. 6. 8. Nazîf Mehmed Efendi 

 

 “Şehrîdir. Enderûn-i Hümâyundan bit-tefeyyüz Hırka-yı Saâdet ser-hademesi 
oldu. 1265 Rebiyülevvelinde (M Ocak 1849) ılâ evveliyle Hazine-i Hümâyun kethudâsı 
olup, Cemaziyülahirinin yirmi dokuzundaki (M 22 Mayıs 1849) harikda Alay Köşkü 
önüne geldikte füc’eten fevt olmuştur. Üsküdar’da Eski Menzilhâne’de medfundur, 
şuaradandır” (M. Süreyyâ, 2000: 157). 

 

1. 6. 9. Nazîf Süleymân Efendi 

 

 “Kâtip Vecdi Efendi’nin mahdûmudur. Diyarbekirlidir. Mahkeme divan 
kitabetinde bulundu. 1265 (M 1849)’te irtihâl eyledi, şairdir” (M. Süreyyâ, 2000: 157). 

 

1. 6. 10. Nazîf Mehmed Efendi 

 

 “Hadimîdir. 1241 (M 1826)’de müderris oldu. Evâhir-i asr-ı Hazret-i Sultan 
Abdulmecid Hânî’de irtihâl eyledi, şairdir” (M. Süreyyâ, 2000: 157). 

 

1. 6. 11. Nazîf Mehmed Bey 

 

 “Urfa mutasarrıfı Esbak Süleyman Paşa’nın mahdûmudur” (M. Süreyyâ, 2000: 
157). 

 

1. 6. 12. Nazîf Bey 

 

 “Mektubî-i Sadâretden yetişip, 1249 (M 1833)’da Amedî-i Divan-ı Hümâyun 
hulefasından oldu. Bâdehû Sadaret serhalifesi olup, 1256 Cemaziyülâhirinde (M 
Temmuz 1841) Evkaf muhasebecisi ve 1257 Cemaziyülâhirinde (M Temmuz 1841) 
Deavî muavin-i evveli ve 1258 Saferinde (M Mart 1842) Dâhiliye kâtibi ve 1267 
Saferinde (M Aralık 1850) teşrifatçı olup, 1273 Saferinde (M Ekim 1856) fevt oldu. 
Mahdûmu Hüseyin Şevket Bey 1268 Zilkadesinde (M Ağustos 1852) fevt olup, Eyüp’e 
defnedildi” (M. Süreyyâ, 2000: 157). 

 

1. 6. 13. Nazîf Hasan Dede 

 

 “Yenişehirlidir. Muhaddisînden El-Hac Halil Efendi’nin sulbünden 1229 (M 
1814)’da tevellüd eylemiştir. Mevlevî olup hacca azimet eylemiştir. Vatanına avdetinde 
bir Mevlevihâne inşa etti. 1270 (M 1854)’te Beşiktaş Mevlevihânesi şeyhi olmuştur. 
1277 (M 1860)’de fevt oldu. Âlim, şâir, zarif idi. Köstem Suyu’nda bir köprü yapmıştır. 
Yedi sekiz yaşında mahdûmu Hüseyin Fahreddin Efendi Cânişîn olup, büyüdükde Yeni 
Kapı Mevlevihânesi şeyhi Osman Efendi’ye damad olmuştur. Elân post-nişîn olarak 
Urefa-yı Mevleviye ve şuaradandır” (M. Süreyyâ, 2000: 158). 
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1. 6. 14. Nazîf Ahmed Paşa 

 

 “Asakir-i Şâhâne mirlivalarından olup, 1278 (M 1861)’de irtihâl eyledi. Eğri 
Kapı’ya defnedildi” (M. Süreyyâ, 2000: 158).  

 

1. 6. 15. Nazîf Mustafa Bey (Halil Hamid Paşa-zâde) 

 

 “Sudûrdan Ârif Bey’in kerimesi Hamide Hanım’ın mahdûmudur. Müderris ve 
Sofya mollası olmuştur. 1263 Saferinde (M Ocak 1846) Mekke pâyesi Şam Kadısı oldu. 
1271 Şevvalinde (M Haziran 1855)İstanbul pâyesi ve 1276 Şevvalinde (M Nisan 1860) 
İstanbul kadısı olup, o sene Zilhiccesinde (M Haziran 1860) Anadolu pâyesi ve 1280 
Cemeziyülâhirinde (M Kasım 1863) Meclis-i Maârif azâsı oldu. 1281 (M 1864)’de irtihâl 
edip, Haydar Paşa’da defnedilmiştir” (M. Süreyyâ, 2000: 158). 

 

1. 6. 16. Nazîf Ahmed Bey (İsmail Bey-zâde) 

 

 Sirozîdir. Müderris, 1261 Şevvalinde (M Eylül 1845) Yenişehir mollası 1279 
Muharreminde (M Haziran 1862) Bilâd-ı Hamse mollası olup, o senenin Zilkadesinde 
(M Nisan 1863) Mekke pâyesi oldu. Çent sene sonra irtihâl eyledi” (M. Süreyyâ, 2000: 
158). 

 

1. 6. 17. Nazîf Mehmed Efendi 

 

 “Evkâf-ı Hümâyun memûrlarından olup, Harameyn Evkâf müdürü, 1252 (M 
1836)’de evkâf muhasebecisi olup, 1256 Cemaziyülâhirinde (M Temmuz 1840) intisâl 
eyledi. Bâdehû Meclis-i Evkâf azâsı ve taşra memûriyetlerinde bulunup, nihayet 
Harameyn-i Şerifeyn müdürü olmuştur. Ma’zûlen 1281 Zilkadesinin onunda (M 6 
Nisan 1865) irtihâl eyledi. Duvar Dibi’nde medfundur” (M. Süreyyâ, 2000: 159). 

 

1. 6. 18. Nazîf Ahmed Efendi (Kasideci-zâde) 

 

 “Sudûrdan Mustafa Nuri Efendi’nin mahdûmudur. Müderris ve 1262 
Muharreminde (M Aralık 1845) Galata mollası 1270 Recebinde (M Mart 1854) Edirne 
mollası ve o sene Zilkadesinde (M Temmuz 1854) Mekke ve bâdehû İstanbul ve 
Anadolu pâyelerini ihraz eylemiştir. 1284 Recebinin sekizinde (M 5 Kasım 1867) fevt 
oldu. Müşterik-i ulum, edib, afif, asım idi. Mahdûmu Mahmud Cemil Efendi Varna 
niyabetinde mecnûn olup, senelerce malûl kalmış ve nihayet muhterikan fevt olmuştur. 
Mahdûmu vardır” (M. Süreyyâ, 2000: 159). 

 

1. 6. 19. Nazîf Paşa 

 

 “Topçu Mektebinden yetişip, Sultan Abdulmecid Han Hazretleri’nin 
kurenasından olmuş, bâdehû miralaylıkla Tophâneye memûr olup, sonra Liva olmuş ve 
1294 (M 1877)’te irtihâl eyledi” (M. Süreyyâ, 2000: 159). 
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1. 6. 20. Nazîf Mehmed Efendi 

 

 “Maliyeden yetişip, taşra deftardarlıklarında bulunmuştur. 1295 Recebinin 
onbirinde ( M Temmuz 1878) fevt oldu. Yahya Efendi Tekkesi’ne defnedildi (M. 
Süreyyâ, 2000: 159). 

 

1. 6. 21. Nazîf Ahmed Bey (Keskin Ağa-zâde) 

 

 “Mektûbî-i maliyeden bit-tefeyyüz Anadolu mümeyyizi ve Pepe Mehmed 
Paşa’ya damad oldu. 1251 (M 1835)’de hâcegânlık verilip 1256 Zilhiccesinde (M Ocak 
1841) Maliye kâtibi, buradan 1273 Cemaziyülâhirinde (M Ocak 1857) Posta Nâzırı ve 
1275 (M 1858)’te Zecriye Nâzırı, bâdehû Aydın ve 1280 Ramazanında (M Şubat 1864) 
Tekfurdağı mutasarrıfı 1288 (M 1871)’de Vilâyet kapı kethudası olup, 1303 
Muharreminin yirmi yedisinde (M 5 Kasım 1885) fevt olmuştur. Süleymaniye’de 
medfundur. Râif Bey namında bir mahdûmu vardır, zî-servet idi” (M. Süreyyâ, 2000: 
159). 

 

1. 6. 22. Nazîf Bey 

 

 “Gümrükten yetişip, rusûmat mümeyyizi oldu ve oranın taşra nezaretlerinde 
bulundu. Sadık Efendi vefâtında telgraf nezaretine muhasebeci olmuştur. Dokuz sene 
sonra 1306 Muharreminin yirmi altısında (M 1 Kasım 1888) fevt olarak Eyüp’e 
defnedilmiştir. Umur-ı hesabiyeye âşina, musikî-şinâs, hüsn-ı hulk sahibi idi” (M. 
Süreyyâ, 2000: 159). 

 

1. 6. 23. Nazîf Mustafa Efendi (El-Hâc) 

 

 “İstanbulîdir. 1279 Cemaziyülâhirinde (M Kasım 1862) Girit mollası, bâdehû 
Mekke pâyesi ve 1289 Zilkadesinde (M Aralık 1872) evkâf müfettişi, bâdehû İstanbul ve 
Anadolu pâyesi, 1302 Şabanında (M Nisan 1889) fevt oldu. Âlim, kâmil, sâlih, muttekî, 
hafîfu’r-ruh, kasîru’l-kâme idi” (M. Süreyyâ, 2000: 160). 

 

1. 6. 24. Nazîf Mehmed Paşa 

 

 “Manastırlıdır. Kalemden yetişip, Serdar Ömer Paşa’ya evailinde divan kâtibi 
olmuştur. Bu sayede Mîr-i mîrân olarak Üsküb’e mutasarrıf olup, sinin-i vafire Üsküp 
ve Pirzrin’de kalıp, Beylerbeyi pâyesi dahi olmuştur. Sonra birkaç sene de Kudüs 
mutasarrıfı olup, ma’zul olmuştur. 1293 Cemaziyülevvelinin yirmi ikisinde (M 15 
Haziran 1876) bâ-rütbe-i vezâret Kosava Valisi oldu. 1296 (M 1879)’da Evkâf-ı 
Hümâyun Nâzırı olup, çend mâh sonra infisâl edip, 1297 (M 1879)’de Burusa Valisi, 
1301 (M 1883)’de İzmir Valisi, 1305 (M 1888)’te Suriye Valisi olup, 1307 
Rebiyülâhirinin yirmisinde (M 14 Aralık 1889) Şam’da fevt olmuştur. Mudebbir, munşî, 
halim, zevkine mâil idi. Mahdûmları İrfan ve Kenan ve Nâzım Beyler’dir” (M. Süreyyâ, 
2000: 160). 
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1. 6. 25. Nazîf Bey 

 

 “Taşralıdır. Silk-i askerîden yetişip Bâb-ı Âlî Tomruk Müdürlüğü’nde otuz sene 
kadar bulunarak Miralay olmuş ve 1309 Cemaziyelevvelinin yirmi ikisinde (M 24 Aralık 
1891) irtihâl eylemiştir” (M. Süreyyâ, 2000: 160). 

 

1. 6. 26. Nazîf Mehmed Efendi (El-Hâc) 

 

 “Tahsil-i ilimle ve fenn-i sakde meleke kesb etmiştir. Niyabetle gezerek, 
mevalîden iken Girit niyabetinden mazûlen 1310 Rebiyülâhirinin ikisinde (M 24 Ekim 
1892) irtihâl eylemiştir. Hali merhumun yanına defnedilmiştir” (M. Süreyyâ, 2000: 160). 
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2. 1. İNCELEME - DİN 

 

2. 1. 1. Din 

 

2. 1. 1. 1. Allah 

 

Allah, “İslam dinine göre bütün kemal sıfatlarının kendisinde bulunduğu, 
mutlak, hakiki, eksiksiz, ezelî, ebedî, her şeyin yegâne sahibi, mâliki ve yaratıcısı olup 
eşi, benzeri ve zıddı tasavvur edilmeyen, diğer varlıkların zarurî kaynağı ve gerçek 
sebebi olan varlıktır” (Ayverdi, 2006: 109). Nazîf, divanındaki kaside, gazel ve 
müseddeslerde Allah’ı çeşitli isim ve sıfatlarıyla sık sık zikretmektedir. Divanda yer alan 
Allah’ın isim ve sıfatları şu şekilde tespit edilmiştir: 

 Allah, Allah te’âlâ, Hazret-i Allah, Cenab-ı Hak, Hak, Huda, Hay, Hak te’âlâ, 
İlah, Cenâb-ı Kibriyâ, Kibriyâ, Mevlâ, Rab, Rabbü’l-âlemin, Rahmân, Rahîm, Rabbenâ, 
Sübhân, Vahîd, Yezdân, Allâmu’l-guyûb, Settâru’l-guyûb, Azze, Celle, Bâr-i Hudâ, El-
Gıyâs, Gaffâr, Hâlık, Hâlıka’n-nûru’s-sabâh, Hâlık-ı Kevn ü Mekân, Hâlık-ı Levh ü 
Kalem, Hâlıku’l-asbâh, Hâlıku’l-eşyâ, Hâlıku’l-kevneyn, Hâlıku’l-misbâh, Hazret-i 
Hallâk, Huzur-ı Hazret-i Hak, Huzur-ı Hazret-i Rahmân, İlâhe’l-âlemin, Mâlikü’l-
mülk, Mergub-ı Sübhân, Megûb-ı Settâr, Rabbe’l-berâyâ, Settâru’l-uyûb. 

Allah’ın bu isim ve sıfatlarından bazıları şu şekilde zikredilmektedir:  

Şair, takva ehline her türlü ihtişamın cennette yaşatılacağını ifade ederken 
“Huda” kelimesini zikretmektedir. 

  

Ehl-i taḳvāya Ḫudā vaʿd eyledi firdevsde 

 Her ne isterlerse anda virirem z bāyı hep (G. 9/2) 

  

 Nazîf, Peygamberimizi, cihanın varoluşuna sebep olarak nitelendirirken de 
“Hak” kelimesini kullanmaktadır. 

 

 Bir ṭab bsin kim cihān maʿdūm iken mevcūdıma 

 Bād  ḳıldı Ḥaḳ seni māh-ı tābānım ṭab b (G. 10/3) 

 

 Mevlâ kelimesi, “sûy-ı Mevlâ” şeklinde bir terkip oluşturularak karşımıza 
çıkmaktadır: 

 

 Söylemek mi düşdi şān ile Naẓ f  sādece  

 Sen ġayret eyle bul bir sūy-ı Mevlāya sebeb  (G. 12/7) 

 

 Yine bir beyitte “el-Gıyâs” ismiyle Allah zikredilmektedir. Bu beyitte acizlik dile 
getirilerek Allah’ın rahmetinden ümitvar olunduğu ifade edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca 
derdine derman olacak tek mercinin Allah olduğu aşikâr olarak beyan edilmektedir. 
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Ṭutmuşam ümm d ile ben dest ü dāmān el-Ġıyā  

 Olmadı bir vech ile bu derde dermān el-Ġıyā  (Müs. 20/I; 1) 

 

 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  (Müs. 20/I; 3) 

 

 Nazîf’in birçok beyitte mütavaziliği göze çarpmaktadır. Sık sık acizliğini, 
muhtaçlığını, biçareliğini dile getirmekten kaçınmaz. Her fırsatta günahlarını ve 
günahkârlığını beyan edip afv ve bağışlanma talep etmektedir. Yine bir beyitte 
noksanlığını ve acizliğini ifade edip mağfiret dilemektedir. Malum olduğu üzre kabir 
karanlıktır. Şair ise kabre vardığında kandil istemektedir. Burada kinayeli bir anlatım 
vardır. Sirac kelimesiyle hem kabrin aydınlatılması hem de kabir azabından kurtuluş 
manasında bir aydınlık söz konusudur. 

 

 Bir ʿilel āzürdesi kem-ter Naẓ fiñ cürmüne 

 Baḳmayıp ḳabre varınca vir aña Yā Rāb sirāc  (G. 23/5) 

 

 Peygamber Efendimizin Allah ile aramızda bir şefaatçi olduğunun anlatıldığı bir 
beyitte ise Allah; Cenâb-ı Hazret-i Hak tamlamasıyla karşımıza çıkmaktadır. 

 

Ne mümkin ʿarż-ı ḥāl itmek Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

 Şef iñ var iken Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā ey şeyḫ (G. 30/7) 

  

Görüldüğü gibi Nazîf, Allah’ın isim ve sıfatlarını çeşitli yerlerde, farklı anlamlara 
gelecek şekilde kullanmaktadır. Bunlar bazen O’nu övmek bazen de O’na yalvarmak ve 
yakarmak maksatlı dua mahiyetinde karşımıza çıkabilmektedir. 

  

Dil-peẕ r-i dü cihān maḥbūbuyuz dāʾim meded 

 B -me l ʿālā nişān merġūb-ı sübḥānım meded  (G. 36 / 1) 

 

Baʿde-z n her bir sünūḥātim vuḳūʿ bulduḳca çün 

 Eyleye maḳbūl dem-ā-dem ol Cenāb-ı Kibriyā  (K. 1/6) 

 

 Nazîf’in köklü İslami bilgilere sahip olduğu görülmektedir. Yaşadığı dönemin 
dini hayat düzeyi ve bu İslami bilgiler düşünüldüğünde, normalden öte bir şekilde 
Allah’tan bahsetmesi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Üstelik Kur’an ve hadislerden 
iktibas yoluyla O’nun tecellilerinden ve sıfatlarından bahsetmektedir. Yaratıcılığı, 
affetmesi, cömertliği, şükrünün edasında âciz kalınması, sonsuz kudret ve büyüklüğü 
dile getirilerek O’ndan af ve bağışlanma dilemektedir. 
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2. 1. 1. 2. Melekler (Kudsiyân) 

  

“Nurdan yaratılmış olan melekler dişi ve erkek değildirler; yemez, içmez ve 
uyumazlar. Daima Allah’ı zikir ve tesbih ederler. Gece gündüz Allah’a ibadet edip 
O’nun emriyle hareket ederler” (Pala, 2007: 303). Divanda melekler farklı yerlerde yer 
almaktadır. Şair, melek kelimesinin yanında cemi olan melâik kelimesini de 
kullanmaktadır. Meleklere yer verilen bazı beyitler şu şekilde yer almaktadır: 

 Mirac hadisesinin anlatıldığı mirâciyede meleklerin de bütün evliya ve enbiyalar 
gibi Allah’ın nuruna muhtaç olduğu ifade edilmektedir.  

 

Saña ey nūr-ı Raḥmān ser-firāz-ı enbiya muḥtāc 

 Semāvātda melāʾik rūy-ı arżda evliyā muḥtāc (G. 25/1) 

 

 Mirac gecesi, bütün sema kapılarının açılıp cümle meleklerin sağdan ve soldan 
gelmesi hadisesi güzel bir üslupla beyan edilmektedir.  

 

Görme misin leyle-i miʿrācda ebvāb-ı semā 

 Fetḥ olup cümle melāʾik geldiler ṣaġdan ṣola (Mir. 3/2) 

 

 Şair birçok beyitte telmih sanatına yer vermektedir. Bu doğrultuda edepsiz 
İblis’in gökteki sırlara sahip olmasına engel olmak maksadıyla melekler tarafından 
taşlanarak kovulduğu ifade edilmektedir. 

 

Semā esrārına vāḳıf olurdı b -edeb İbl s 

 Melāʾik recm-i necm ile semādan ḳıldılar maṭrūd (G. 32/6) 

  

 Peygamberimizi seyretmek için meleklerin saf saf olması hadisesi de şöyle dile 
getirilir: 

 

Melāʾik ṣaf ṣaf oldı rūḥuñ seyrine miʿrācda 

Çeker sebʿa semāvātla melāʾik her zamān arzū (G. 140/6) 

 

Bir beyitte ise mübarek dişlerin güneş ve aydan daha parlak olduğu şeklinde 
övgüler dile getirilmiştir. Sonrasında da güzeller güzeli çehrenin nuruna insanların ve 
meleklerin can attığı ifade edilmektedir:  

 

Zih  dendān-ı tābānıñ şemsden daḫi berrāḳdır 

 Cemāliñ nūrına ins ü melek her demde müştāḳdır (Müs. 51/I; 2) 

 

Ayrıca melek adı olarak; Rıdvân, Cibrîl ve Hârût isimleri de zikredilmektedir: 
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2. 1. 1. 2. (1). Rıdvân 

  

“Cennetin kapıcısı ve bakıcısı” (Ayverdi, 2006: 2583) olan bu melek, divanda 
gerden-i Rıdvân şeklinde zikredilmektedir. 

  

Aṣma dūzaḫda olan eşcār-ı zaḳḳūma berāt 

 Var yanaş dār-ı na mde gerden-i Rıḍvāna aṣ (G. 76/3) 

 

2. 1. 1. 2. (2). Cebrâil 

  

“Allah ile Peygamberi arasında elçilik ifa etmesi ve Allah’ın emir ve vahiylerini 
tebliğe memur mukarreb dört melekten biri” (Pala, 2007: 84) olan Cebrâil, divanda 
Cibrîl, Cibrîl-i Emîn ve Cebreil şeklinde yer almaktadır. Cebrâil’in Peygambere Allah’ın 
emir ve yasaklarını bildirerek “Rahmeten-lil-âlemin” olduğunu ifade ettiği hadise 
kasidede dile getirilmektedir.  

  

Sūy-ı Ḥaḳdan Cebra l tebl ġ-i aḥkāmla gelüp 

 Emr ü nehyi ẕātına ḳıldı bu hengāmda ʿaṭā  (K. 1/2) 

  

 Şair, gazel ve müseddeslerde de Cebrâil’e vahiy getiren melek olarak yer 
vermektedir. 

  

Mehābetle nübüvvet emrini tebl ġde Cebrā l 

 Gelince āşikār oldı nihāna Yā Resūla’llāh  (G. 179/4) 

 

 Leyle-i Miʿrāc’da Cibr l-i Em n geldi didi 

 İşte bu daʿvet saña F llāh’dır Allāh laṭ f  (G. 87/4) 

 

2. 1. 1. 2. (3). Hârût 

  

“Hârût ve Mârût Süryânîce isimdir. Bunlar iki melek olup isimleri Uzzâ-Azâzil 
idi” (Kurnaz, 2009: 223). “Arkadaşı Mârût ile ün salmış, büyü ve sihir ile 
uğraştıklarından kıyamete kadar kalmak üzere Babil’de bir kuyuya hapsedilmiş olan 
Hârût” (Pala, 2007: 194) nefsine esir olma özelliğiyle karşımıza çıkmaktadır. Şair de 
“Hârût-veş nefsime esir oldum” diyerek Hârût ile aralarında nefsine tâbi olmak 
noktasında bir bağ kurmaktadır. 

 

 Dem-be-dem Hārūt-veş oldum ise nefse es r 

 Ben ne Mārūtum anıñla yazma sen aḳrāna ḫaṭ (G. 79/3) 
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2. 1. 1. 2. (4). Azâzil 

  

“Şeytan’ın melekler içerisinde yaşadığı ve henüz Hz. Âdem’e secde etme emrini 
alıp da isyan etmediği zamanki adıdır” (Özön, 1952: 49). “Çarpıtılmış bir efsaneye göre 
Allah kâinatı yedi günde yaratırken her gün bir melek yaratmıştır. Bunlardan ilki en 
büyük melek olup tavus şeklinde imiş. İşte Azâzil denen melek bu imiş” (Pala, 2007: 
49). Şair ise bir beyitte Azâzil’in kibrini ve kendini beğenmişliğini dile getirmektedir. 
Kibrin ne derece zararlı olduğunu ifade etmek maksadıyla Azâzil’i misal vererek bunun 
neticesini dile getirmektedir. 

 

 Kibr iden merdūd olup cāh-ı muʿallā bulsa da  

 Görme misin sen ʿAzāzil oldı dūzaḫda evtād (G. 35/2) 

 

2. 1. 1. 3. Dinî Kitaplar 

 

2. 1. 1. 3. (1). Kur’ân-ı Kerîm 

  

“Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilen İslam dininin temel kitabı” 
(Ayverdi, 2006: 1792) Kur’an-ı Kerim, divanda çok defa zikredilmektedir. Kur’ân, 
Kur’ân-ı İtyân, Kur’ân-ı Kerîm, Kur’ân-ı Zî-şân isimleriyle yer alan bu semavi kitap 
divanda yüceltilmiştir. Gazellerde yer alan Kur’ân, gerek mûcizevi hususiyetleriyle, 
gerekse dertlere deva olması özelliğiyle dile getirilmektedir. Yine Kur’ân-ı Kerim’in 
Peygamberimize halkı uyarması için gönderildiği, Kur’ân’da Peygamberin birçok 
vasfının bulunduğu ve istediğine kavuşmak isteyenlerin onu okuması gerektiği ifade 
edilmektedir. Şair, mahşer günü Kur’an’a yoldaş olmayı talep etmektedir. Bahsedilen 
bu hususiyetlerin ifade edildiği beyitler şu şekildedir: 

 

 Ol ʿAl yyu’l-Murtaża olsun şef im Yā Resūl 

 Rūz-ı maḥşerde Naẓ f  eyle Ḳurʾāna şer k  (G. 93/7) 

 

 Ḳavmine iḫbār içün Ḳurʾān-ı ityān eyledi 

 ʿİzzetiñ oldı seniñ ġayretle raʿnā gelmeden  (G. 130/3) 

 

 Ḥamdüli’llāh giçmedi Ḳurʾān-ı z -şān dest-be-dest 

 Sūy-ı Ḥaḳdan nāzil olmaḳ üzre el-ān dest-be-dest (G. 16/1) 

 

Siyyemā sūy-ı hüviyyetden bize inʿām içün 

 Dest-i pāk ile gelen Ḳurʾān-ı z -şānında ḥaẓ  (G. 80/3) 

 

 Oḳusun Kurʾān-ı Z şān isteyen yāre viṣāl 

 Nice bürhān dest-i vālāda be-d dār bunda gel (G. 110/3) 
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 Muʿcizātından biri Ḳurʾān-ı z -şānında çoḳ 

 Vaṣfını ḳıldı seniñ ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  (G. 125/3) 

 

 O dil-cūya Ḫudā inzāl ile Ḳurʾān-ı z -şānı 

 Semāvāt u zem nde cümle derdliye devā dil-cū (G. 147/4) 

 

Peygamber Efendimizin vasıflarının Kur’an-ı Kerim’de açık bir şekilde yer aldığı 
da ifade edilmektedir. 

 

 Bu gelen birdir iki olmaz didi Bār  Ḫudā 

 Vaṣf[ı] Ḳurʾān-ı Ker mde müstebāndır bu gelen  (G. 129/2) 

 

2. 1. 1. 3. (2). Tevrât 

  

“Dört kutsal kitaptan biri olup Hz. Musa’ya indirilmiştir” (Doğan, 2003: 1305). 
“Tevrat’ın tamamı beş bölümdür. Hepsi 39 cüzden oluşur. Dünyanın başlangıcında, 
Yahudilerin Mısır’dan çıkıp arz-ı mev’ud (kendilerine va’d edilmiş toprak) olan 
Kenan’a gelişlerine ve Hz. Musa’nın vefatına dek olan olaylara yer verir” (Pala, 2007: 
455). Nazifî ise divanın üç yerinde Tevrat’a yer vermektedir. Gazellerde yer alan Tevrat; 
İncil ve Zebur ile birlikte zikredilmektedir. Peygamber Efendimizin adının Kur’ân 
dışındaki diğer kutsal kitaplarda da yer aldığı dile getirilmektedir. Hz. Muhammed, 
cihânın icat edilmesine sebep gösterilerek Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. Davut 
Peygamberlerden önce onun var olduğu ve üstün olduğu ifade edilmeye çalışılmaktadır.  

 

 Aḳdem  nāzil olan Tevrāt u İnc l ü Zebūr 

 Cümlesi rücḥānına şāyed Resūl-i Muḥterem  (G. 119/2) 

 

 Çün bunı bir bir beyān ḳıldı saña ʿAzze ve Celle 

 Cümle Tevrāt-ı Zebūr İnc l-i ʿĪs  gelmeden   (G. 130/2) 

 

 Faḳaṭ Ḳurʾān-ı z -şān içre maḫṣūṣ olmadı nāmıñ 

 Ẕebūr Tevrāt u İnc lde nümādır Yā Resūla’llāh  (G. 167/3) 

 

2. 1. 1. 3. (3). Zebûr 

  

“Davud Peygambere indirilen ve münâcâtları ihtiva eden” (Ayverdi, 2006: 3483) 
Zebur, “dört büyük kitaptan biridir. Buna Mezâmir de denilir. Bu kitapta kutsal emirler 
yerine ilahî ve neşîdeler yer alır. Davud Peygamber güzel sesiyle bu neşideleri okuyunca 
herkes imana gelirmiş. İçinde toplam 150 mezmur vardır. İlk mezmur şöyle başlar: Ne 
mutlu o adama ki kötülerin öğüdü ile yürümez. Son mezmur ise şu cümle ile biter: 
Bütün nefes alanlar Allah’a hamd etsin, Allah’a hamd edin.” (Pala, 2007: 489). Şair, 
Zebur’u, Tevrat ve İncil ile birlikte anmaktadır.    
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 Aḳdem  nāzil olan Tevrāt u İnc l ü Zebūr 

 Cümlesi rücḥānına şāyed Resūl-i Muḥterem  (G. 119/2) 

 

 Çün bunı bir bir beyān ḳıldı saña ʿAzze ve Celle 

 Cümle Tevrāt-ı Zebūr İnc l-i ʿĪs  gelmeden   (G. 130/2) 

 

 Faḳaṭ Ḳurʾān-ı z -şān içre maḫṣūṣ olmadı nāmıñ 

 Ẕebūr Tevrāt u İnc lde nümādır Yā Resūla’llāh  (G. 167/3) 

 

2. 1. 1. 3. (4). İncîl 

  

İncil “gösteren, belirten, ilim ve himmetlerin aslı manasına gelir. Müslümanlara 
göre İsa Peygambere inen mukaddes kitaptır. Hıristiyanlarca Hz. İsa’nın hayatıdır. 
Ancak aslı kaybolduğundan, sonradan Havarîler ve onların talebelerinin yazdığı birçok 
nüshalar arasından dört tanesi seçilmiştir. Enâcil-i Erbaa adı verilen bu dört İncil bazı 
İncil ayetleri ile Hz. İsa’nın hayatına ait rivayetleri ihtiva eder” (Alp, 1958: 682). İncil, 
divanın üç yerinde Tevrat ve Zebur ile birlikte anılırken bir beyitte ise müstakil olarak 
yer almaktadır. İncil ile birlikte Hz. İsa ve Hz. Meryem’in de adı geçmektedir. Hz. 
Meryem suresinde detaylı bir şekilde anlatılan Hz. İsa’nın henüz beşikte iken dile 
gelmesi hadisesi hatırlatılmaktadır.   

 

 O bir ʿĪs’ibni Meryem kim anı Ḥaḳ eyledi tebc l 

 Ẓuhūr itdi aña İnc l beşikde Ḥaḳ ṣadā geldi   (G. 199/4) 

 

 Aḳdem  nāzil olan Tevrāt u İnc l ü Zebūr 

 Cümlesi rücḥānına şāyed Resūl-i Muḥterem  (G. 119/2) 

 

 Çün bunı bir bir beyān ḳıldı saña ʿAzze ve Celle 

 Cümle Tevrāt-ı Zebūr İnc l-i ʿĪs  gelmeden   (G. 130/2) 

 

 Faḳaṭ Ḳurʾān-ı z -şān içre maḫṣūṣ olmadı nāmıñ 

 Ẕebūr Tevrāt u İnc lde nümādır Yā Resūla’llāh  (G. 167/3) 

 

2. 1. 1. 4. Sûreler, Âyetler ve Hadisler 

 

2. 1. 1. 4. (1). Sûreler 

 

2. 1. 1. 4. (1). (a). Fecr Suresi 

  

“Kur’ân’ın 89. sûre-i şerîfi olup,  fecir zamanı, tan vakti” (Pala, 2007: 149) gibi 
manalara gelmektedir. Nazifî ise Peygamberimizin güzelliğini anlatmak maksadıyla 
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benzetme ilgisi kurarak bu sûre isimlerini kullanmaktadır. Buna göre Hz. 
Muhammed’in cemâli tan vaktinin parlaklığına ve kusursuzluğuna benzetilmiştir. 
Bununla da kalmayıp şems ve fecr suresinin kaynağı olarak Peygamberimiz 
gösterilmiştir.  

 

 Cemāliñ meʾḫaẕ oldı sūre-i ve’ş-şemsü ve’l-fecre 

 Anıñ çün sāye ṭutmaz dil-figendir Yā Resūla’llāh (G. 153/2) 

 

2. 1. 1. 4. (1). (b). Şems Suresi 

  

Kur’ân’ın 91. sûre-i şerîfi olup şemsin kelime karşılığı güneştir. Divan şiirinde 
daha çok ışığı, parlaklığı, ısısı ve ısıtması ile ele alınmaktadır. Onun inkârı ve gizlenmesi 
mümkün değildir. Nazifî de güneşin tüm bu özelliklerinden yola çıkarak Peygamberin 
yüz güzelliğini güneşe benzetmektedir. Güneş gibi aydınlık, nurlu, bakıldığında 
pırıltıdan gözlerin kamaşacağı bir güzelliği ifade etmeye çalışmaktadır. Yine güneşin bu 
aydınlığını ve parlaklığını Peygamberimizden aldığını açıkça beyan etmektedir. 

 

 Cemāliñ meʾḫaẕ oldı sūre-i ve’ş-şemsü ve’l-fecre 

 Anıñ çün sāye ṭutmaz dil-figendir Yā Resūla’llāh (G. 153/2) 

 

2. 1. 1. 4. (1). (c). Leyl Suresi 

  

“Kur’ân-ı Kerim’de iki surenin ilk ve ikinci ayetlerinde geçen kelime, birer 
yemin unsuru olarak yer edinir. ‘Âlemi karanlığı ile bürüyen geceye (Leyl/1)’ ve ‘Kuşluk 
vaktine/karanlığı ile âlemi kaplayan geceye yemin ederim ki: (Duhâ/1-2)’ şeklinde 
Türkçeleştirilen bu âyetlerin ilk kelimeleri” (Pala, 2007: 288) şiirde anılmaktadır. 
Peygamberin zülüfleri, siyahlığı yönüyle leyle benzetilmektedir. 

 

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 

 

2. 1. 1. 4. (1). (d). Duhâ Sûresi 

  

“Kuşluk vakti manasındadır. Kur’an’ın 93. suresinin adıdır. İlk âyette ‘Kuşluk 
vaktine and olsun ki!’ diye başlar. Yine bir âyette ‘Güneş ve onun aydınlığına and olsun 
ki! (Şems/1)’ buyrulmaktadır” (Pala, 2007: 125). Nazifî, Peygamberimizin cemalini bu 
defa da kuşluk vaktinin esrarengiz güzelliğine benzetmektedir. Yine şair bu âyetin 
iktibas yoluyla “şemsü’d-duha” şeklini de kullanır. 

 

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 
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 Gūş idince daʿvet-i Raḥmānı ol demde Ḥab b 

 Der-ʿaḳab oldı süvār şemsü’ḍ-ḍuhā bedrü’ḍ-ḍücā (Mir. 3/10) 

 

2. 1. 1. 4. (2). Âyetler 

  

“Divan edebiyatında ayetler iktibas yoluyla kullanılır. Bu iktibaslar ise bazen tam 
bir ibare olarak, bazen ayet içinden bir kelime, bazen de anlam olarak söz konusu 
edilmiştir. Bunların dışında irsal-i mesel ve telmih yapılan ayet iktibaslarına da 
rastlamak mümkündür. Kur’ân-ı Kerim’in mecâzi manaya elverişli ayetleri şekil 
yönünden ele alınmakla beraber bazen isimleri de sevgiliye ait özellikler için 
kullanılagelmiştir” (Pala, 2007: 44). 

 

Divanda şu ayetler tespit edilmiştir: 

 

2. 1. 1. 4. (2). (a). Len terânî
2
 

  

 Bu ifadeyle Allah ile Hz. Musa arasındaki konuşma hatırlatılıyor. “Len Terânî” 
kelimesiyle şair, bahsedilen bu kıssaya telmih yapmaya çalışmaktadır.  

 

 Cenāb-ı len terān den ḫaberdār olmadı fāsıḳ 

 Ḫudā inʿāmına ẕerre nigeh-dār olmadı fāsıḳ (G. 92/1) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (b). Fahlâ
3
 

 

 Ḥażret-i Mūsāyı daʿvet eyledi fāḥlaʿ ile 

 Saña lā-taḫliʿ füzūn ḳılmaḳda iḥsānıñ seniñ (G. 95/4) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (c). Lâ yus‘al ‘ammâ yef‘al
4
  

 

 Ḥaḳ bilür Ḥaḳ yapdıġın sen ne bilürsin ey Naẓ f 

 Diḳḳat it lā yusʾal ʿammā yefʿal u ṣubḥ u mesā (G. 5/7) 

 

 

 

 

 

 

                                                             
2 “Len terān : “Beni (asla) göremezsin.” (Kur’an-ı Kerim, Aʿrāf 7/143).  
3 “Faḫlā”: “Ayakkabılarını çıkar.” (Kur’an-ı Kerim, Tâhâ 20/12). 
4 “lā yusʿal ʿammā yefʿal”: “Allah yaptığından sorumlu olmaz.” (Kur’an- Kerim, Enbiya 21/23).  
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2. 1. 1. 4. (2). (d). Rahmetenli’l-‘âlemin
5
 

 

 Divanda 8 ayrı yerde görülmektedir: 

  

Didi oldıñ her cihetle Raḥmetenli’l-ʿālem n 

 Gelmeseñ olmazdı bu ʿālem bu gūne rūşenā (K. 1/3) 

 

 Ẕātına ḥürmetle didi ṣādıḳu’l-vaʿdi’l-em n 

 Sensin elṭāfımla olmuş raḥmeten-lil-ʿālem n (Müs. 20/VI; 1) 

 

 E’n-nihāye geldiñ ammā Raḥmetenli’l-ʿālem n 

 Nāmını virmekle şānıñ ḳıldı Ḫatmü’l-enbiyā  (G. 5/2) 

 

 Raḥmetenli’l-ʿālem n nāmıyla olduḳda Naẓ f 

 Var mıdır bābıñdan aʿlā bāb(ı) arzū eylemek  (G. 98/5) 

 

 Raḥmetenli’l-ʿālem n şānında şāyān oldıġun 

 Eyledi bir bir beyān iḥyā iden ʿazm-i rem m   (G. 113/4) 

 

 O meh-rūya sebeb eflākde āġāz itdi devrāna 

 Bunuñla raḥmetenli’l-ʿālem n kānidür ol meh-rū  (G. 146/3) 

 

 Bu oldı Raḥmetenli’l-ʿālem n oldıġına bāʿi  

 Dü ʿālem raḥmetiñ perverdesidir Yā Resūla’llāh  (G. 186/4) 

 

 Dest-i vālāsında ḳıldı cümle mevcūdı bütün 

 Raḥmetenli’l-ʿālem n nāmıyla buldı rehberi  (G. 197/3) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (e). Lâ-taknatû
6
 

 

 Allah rahmet kapılarını tevbe anahtarıyla ardına kadar açmaktadır. 
Günahkârlara isyanda ne kadar ileri gitmiş olsalar da rahmet ve mağfiretinden ümit 
kestirmemekte, onlar ümitsizliğe düşmeden kendisine dönmeye çağırmaktadır. Rahmet 
ve mağfirete davetin yanı sıra eğer dönüp tevbe etmezlerse kendilerini bekleyen azabın 
şekli de açıklanmaktadır. 

 Allah’ın rahmet deryası, günahın her çeşidini içine alan bir deryadır. Bu ayet, 
yanlış yoldan dönmeye davet etmektedir.  

 
                                                             
5 “Raḥmetenli’l-ʿālem n”:  “Âlemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Kur’an-ı Kerim, Enbiya 21/107). 
6 “Lā-taḳnaṭū”: “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin.” (Kur’an-ı Kerim, Zümer 39/53) 
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 Destime lā-taḳnaṭū naṣṣın alıp girsem yola 

 Söylesem erḥam lenā yā ḫālıḳa’n-nūru’ṣ-ṣabāḥ (G. 26/3) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (f). Yevmu’t-tenâd
7
 

 

 Bu ayet, dört yandan gelen bağrışmaların birbirine kavuşup mahşerdeki itişme 
ve çekişmelerden, inilti ve gürültülerden meydana gelen korkunç manzarayı tasvir 
etmek içindir.  

 

 Āh u zār itsin anıñ ʿaşḳıyla nāẓım kem-teri  

 Bu Naẓ f arzū-yı vuṣlatda ilā-yevmü’t-tenād (G. 35/5) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (g). Kâbe Kavseyn
8
 

 

 Peygamberimiz ile Cebrail arasındaki “iki yay kadar yahut daha yakın” mesafeyi 
ifade eden bu kelime şöyle zikredilir:   

  

Ḳābe Ḳavseyne ʿurūc itmiş iken bir laḥẓada 

 Söylemez mi meskeniñ olsun senin fevḳa’l-ʿalā (G. 2/8) 

 

2. 1. 1. 4. (2). (h). İnne’l-ebrâre lefî na‘îm ve inne’l-fuccâre lefî cahîm
9
  

 

 Bu âyet-i kerime divanın birinci sayfasında yer almaktadır. Şair, bu âyetle divana 
giriş yapmaktadır.  

 

2. 1. 1. 4. (2). (ı). Yu‘tîke Rabbük
10

 

 

 Hz. Peygamberin hile, eziyet ve inatla karşılaştığı günlerde kafasını en çok 
meşgul eden hususları aydınlatan bir ayettir. Buna göre Rabbi Peygamberinin davasını 
başarıya ulaştıracak, yolundaki engeli kaldıracak, bağlı bulunduğu nizamı galip 
getirecek, hakkını üstün kılacaktır. 

 

 Cümle mevcūdātdan ḳıldı muʿallā şānını 

 Ey Naẓ f yuʿṭ ke Rabbük ile anı ḳıldı rıżā (G. 4/7) 

 

                                                             
7 “İlā-yevmü’t-tenād”: “Ve ey kavmim! Ben sizin üzerinize o bağrışıp çağrışma gününden korkuyorum.” 

(Kur’an-ı Kerim, Mü’min 40/32) 
8 “Ḳābe Ḳavseyn”: “Derken iki yay kadar veya daha yakın oluverdi.” (Kur’an-ı Kerim, Necm 53/9) 
9 “İnne’l-ebrāre lef  na m ve inne’l-füccāre lef  caḥ m”: “İyiler mutlaka nimet içindedirler. Kötüler de 

yakıcı ateş içindedirler.” (Kur’an-ı Kerim, İnfitar 82/13, 14) 
10 “Yuʿt ke Rabbük”: “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut kalacaksın.” (Kur’an-ı Kerim, Duhā 

93/5)  



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

29 
 

2. 1. 1. 4. (2). (i). Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm
11

 

 

 Şair, divanın kaside kısmına başlarken bir defa zikretmiştir. “Sadece Neml 
suresinin 30. ayetinde geçen besmele, ayettir. Diğerleri sure başlarına teberrüken 
yazılmıştır” (Özek A. vd., 1993:VIII).  

 

2. 1. 1. 4. (2). (j). İrciî
12

  

 

 Parlaḳ iḳbāl ile dünyāda açılmış gül olup 

 ʿİrci  emriyle bir dem ṣolması aġreb ʿac b (G. 11/3) 

 

2. 1. 1. 4. (3). Hadisler 

 

 Hadis, “Hz. Muhammed’in düstur değeri taşıyan sözleri, dini bir esas teşkil 
edecek şekilde olduğu söylenen fiil ve hareketleri, yaptığı iş ve davranışlardır” (Alp, 
1958: 471). “İslam’da hadisler önemli yer tutar. Hatta hadis ilmi diye çok geniş bir ilim 
dalı bile kurulmuştur. Edebiyatta hadislerden iktibaslara ve telmihlere sık rastlanır. Bu 
bakımdan divan şiirinin kaynakları arasında önemli bir yer tutar. Hadisler beyitlerde 
bazen tam metniyle alındığı gibi bazen de tercümesiyle yahut belli bir fırkasıyla ve 
küçük parçalar halinde karşımıza çıkar. Bu yolda küçük değişikliklere uğradığı bile 
olur” (Pala, 2007: 183).  

 

 Divanda şu hadisler tespit edilmiştir: 

 

2. 1. 1. 4. (3). (a). Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk
13

 

  

 Nazifî, divanın birçok yerinde bu hadisi kullanmıştır. Ancak tam metin olarak 
değil de parçalar halinde yer vermiştir. Bazen terkip içerisinde kullandığı da 
görülmektedir: Ahmed-i muhtâr-ı levlâk, Serîr-i şân-ı levlâk,  Suy-ı levlâk gibi. 

 

 Ḥaḳ seni levlāke levlāk ile talṭ f eyledi 

 Dest-i pākinde ṭaʿām tesb ḥ idüp hem söyledi  (Müs. 20/IV; 1) 

 

 Seni tavṣ f ile Allāh didi levlāke levlākı 

 Bu yüzden fehm olan bu cümle mevcūdāt saña muḥtāc (G. 25/2) 

 

 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir  (Müs. 51/I; 3) 
                                                             
11“Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm”, “Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla.” (Kur’an-ı Kerim, Neml 

27/30) 
12“ ʿİrci : “Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbin’e dön. 

(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir.” (Kur’an-ı Kerim, Fecr, 89/ 27) 
13 Hadis-i Kudsi. “Sen olmasan, sen olmasan; felekleri yaratmazdım” (Pala, 2007: 288) 
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 Ser r-i şān-ı levlāke sezāsın Yā Resūla’llāh 

 Maḳām-ı Kābe Ḳavseyne rehāsın Yā Resūla’llāh  (Müs. 60/II; 1) 

 

 Ṣıġınmaḳ olmasa rūz-ı ḥaşrde sūy-ı levlāke 

 Ne ḥacet dār-ı ġamnāke Naẓ f-i b -ḥayā gelmez  (G. 62/5) 

 

 Fehm olan levlāke levlāk münşiʾi bu oldı kim 

 Olmasañ olmazdı mevcūdāt(ı) cāda maḳāl   (G. 103/6) 

 

 Budur ḥaḳḳında kim levlāke levlāk münşiʾi ol dem 

 Budur maṭlūb-ı ʿālem mücrime ṣāḥib-şecāʿat bu  (135/3) 

  

 Seniñ vaṣfıñdadır levlāke levlākiñ nişānı ol 

 Bunuñla enbiyā oldı ned miñ Yā Resūla’llāh  (G. 155/2) 

 

 Ḫudā ʿilm-i ezelde eylemiş bāʿi  bu eflāke  

 Ẓuhūr itdi saña levlāk nişānı Yā Resūla’llāh  (G. 169/2) 

 

 Vek l-i Mālikü’l-mülk ü Ḥab b-i Ḫālıḳu’l-eşyā 

 Ser r-i Ş t-i levlākde neb sin Yā Resūla’llāh   (G. 191/4) 

 

2. 1. 1. 5. Peygamberler 

 

2. 1. 1. 5. (1). Hz. Âdem 

 

 Hz. Âdem, “ilk insan ve ilk Peygamberdir. Rivayetlere ve mukaddes kitapların 
beyanlarına göre Allah Hz. Âdem’i topraktan, eşi Havva’yı ise Hz. Âdem’in kürek 
kemiğinden yarattı. Melekler gibi hayat geçirmelerini, ibadet etmelerini ve yalnız 
memnû meyveden yememelerini ferman etti. Hatta Hz. Âdem’in zâtını tebcîl için bütün 
meleklerin Hz. Âdem’e secde etmelerini ferman buyurdu. Yalnız meleklerin hocası 
bulunan Şeytan, Hz. Âdem’in topraktan, kendisinin ateşten yaratıldığını, ateşin ulvî, 
toprağın suflî olduğunu söyleyerek secde etmedi; âsî oldu” (Kurnaz, 2009: 32). “Kur’ân-
ı Kerim’de Hz. Âdem hakkında birçok ayetler vardır. Yine birçok hadiste de adı geçen 
Âdem Ebü’l-beşer (İnsanlığın Babası) künyesiyle ve Safiyyu’llah (Allah’ın temiz kulu) 
sıfatıyla anılır. Hz. Âdem insanlığın babası olduğu için kelime olarak insan anlamında 
da kullanılır. Gerek dini gerekse din dışı Türk edebiyatında Âdem Peygamberin 
kıssalarından geniş çapta faydalanılmıştır” (Pala, 2007: 6). Şair, Hz. Âdem’i genel 
itibariyle Peygamberimizin nurundan halk olması cihetiyle dile getirmektedir. Bununla 
birlikte Hz. Âdem’in ceddimiz olduğu, Peygamberimiz dünyaya gelmeden nice seneler 
önce Hz. Âdem’in, Peygamberimizin varlığından haberdar olması ifade edilmektedir. 
Ayrıca Hz. Âdem, “Safiyyu’llah” adıyla da zikredilerek karşımıza çıkmaktadır. 
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 Ẕāt-ı pākiñ enbiyā ibʿā ına oldı sebeb 

 Ceddimiz Ādem ne yüzden ʿafvını ḳıldı ṭaleb (Müs. 20/VII; 1) 

 

 Ṣayma Ādemden dili mecrūh iden b -perde(y)i  

 Nice efʿāli görirken ḳul yıḳar Allāh yapar  (G. 47/4) 

 

 Be-nām oldıñ ben  Ādem yoḳ iken ḥ n-i ḫilḳatde 

 Ḳılup ḳāẓ reh-i Ḥaḳḳa uyurken ab-ı ġafletde (Müs. 51/III; 1) 

 

 Seniñ nūrıñla ḫalḳ oldı o dem Ādem Ṣafiyyu’llāh 

 Necāt(ı) buldı garḳdan ḥürmetine Nūḥ Neciyyu’llāh (Müs. 60/III; 1) 

 

 Yed-i ḳudret ile Ādem Ṣafiyyu’llāhı taṣv rden 

 Nice yüz biñ sene aḳdem seni kevn ü mekān görmüş (G. 74/2) 

 

 Bu işāretdir cihānıñ mebdeʾi sen olmaġa  

 Olmasa Ādem seniñ nūruñdan olmazdı bu ḥāl  (G. 103/2) 

 

2. 1. 1. 5. (2). Şit 

 

 “Hz. Âdem’in oğludur. 50 sahifelik bir kitap ile Allah’ın emirlerini tebliğ 
ediyordu. Hz. Âdem’in yaratılışından 120 sene sonra doğmuş ve 912 sene yaşamıştır. 
Kâbe’yi ilk defa taştan bina eden odur. Kılıcı bulan ve kâfirlere karşı ilk defa savaşan da 
odur. Adı Kur’ân-ı Kerim’de hiç zikredilmemiş olup hadis-i şerifler ile bilinir. Hud 
Peygamber onun neslindendir” (Pala, 2007: 433). Divanda sadece bir defa 
zikredilmektedir:  

 

 Ṣoñra Ş te naḳl idüp Nūḥ buldı Ṭūfāndan necāt 

 Böyle böyle gūne z net virdi Ṣāniʿ b -mi āl  (G. 103/4) 

  

2. 1. 1. 5. (3). Hz. Nûh 

 

Nuh Peygamber, “Âdem Peygamberin ölümünden 1742 yıl sonra dünyaya gelmiş 
ve 950 yıl yaşamıştır” (Alp, 1958: 1243). Diğer bir rivayete göre de “Hz. İdris göğe 
çekildikten sonra Âdem Peygamberin oğulları doğru yoldan ayrılmaya başladılar. 
Cenâb-ı Hak onlara Hz. Nuh’u gönderdi. Hz. Nuh nice yıllar kavmini imana davet etti. 
Yalnız oğulları Sam, Ham, Yafes ile hanımları ve diğer pek az kimseler iman edip 
başkası kulak asmadı. Hatta kendisinin Yam isminde bir oğlu da iman etmedi” (Pala, 
2007: 361).  

“Hz. Nuh, kavmine nasihat ettikçe onlar ezâ, cefa, tahkir ve alay ederlerdi. 
Sonunda ümitsizliğe düştü ve beddua etti. Duası kabul oldu ve gemi yap diye Allah 
tarafından vahiy geldi. Geminin inşası bitti ve Tufan alametleri görülmeye başladı. Hz. 
Nuh mü’minler ile gemiye bindi ve her çeşit hayvandan birer çift aldı. Sonra tufan her 
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yeri kapladı. Su dağları aştı gemiye binenlerin dışında hiçbir canlı kurtulamamıştı” 
(Pala, 2007: 361). Nazifî bu hikâyeye telmih yaparak Nuh Peygamberi eserinde 
zikretmektedir. Bununla beraber divanda Nuh Peygamber, “Neciyyu’llah” adıyla da 
geçmektedir. Bu vakıa Enam Suresi 11 ve 12. ayetlerde de yer almaktadır. Divanın pek 
çok yerinde olduğu gibi şair, Peygamberimizin mucizelerini ve yaşadığı hadiseleri diğer 
Peygamberlere kıyasla çok üstün görmektedir. Peygamberimizin sadece kendi kavmiyle 
kalmayıp diğer Peygamberlerin kavimlerini de kurtuluşa erdirdiği vurgulanmaktadır. 
Kısacası Peygamberimizin bu cihanın varoluşuna sebep olduğu ve cümle 
Peygamberlerin de onun hürmetine necat bulduğu ifade edilmektedir.  

 

Nūḥ nebiyy’llāh necāt buldı ṭūfāndan ne ʿaceb 

 Ey Naẓ f faḫr-i cihānıñ ḥürmetine oldı hep (Müs. 20/VII; 2) 

 

 Eylediñ her bir neb niñ ḳavmini ġamdan beri 

 Cümleden buldı necāt keştiyle ol dem ḳavm-i Nūḥ (G. 27 / 2) 

 

 Seniñ nūrıñla ḫalḳ oldı o dem Ādem Ṣafiyyu’llāh 

 Necāt(ı) buldı garḳdan ḥürmetine Nūḥ Neciyyu’llāh (Müs. 60/III; 1) 

 

 Nūḥ Neb yyu’llāh necāt(ı) oldı rūyuñdan seniñ 

 Enbiyā-yı d gere olduñ ʿaṭāya gelmeden (G. 130/6) 

 

 Muḳaddem her bir ʿaṣra bir neb  ḳılmış idi iḥsān 

 Anıñ-çün Nūḥ Neciyyu’llāh’la Mūsā Ẕü’l-ʿaṣā geldi (G. 199/2) 

 

2. 1. 1. 5. (4). Hz. İbrâhim 

 

 Hz. İbrahim “nebilerin büyüklerindendir. Ahvâl ü evsâfı Kur’anda mezkûrdur” 
(Kurnaz, 2009: 245). Hayatı ve kıssaları hakkında Kur’ân-ı Kerim’de geniş malumat 
vardır. Nemrut bir rüya üzerine ülkesinde iki yıl müddetle doğan bütün çocukları 
öldürtmeye başladığı sırada annesi onu gizlice dünyaya getirmiş ve Kûsâ civarında bir 
mağarada büyütmüştür. Hz. İbrahim daha küçükken putlara tapan Bâbil halkına hayret 
eder ve putların işe yaramaz olduğunu düşünürmüş. Birgün bütün insanlar kurban 
kesmek için şehri terk edince bütün putları kırmış ve baltayı da en büyük putun eline 
vermiş. Bunun üzerine Nemrut onu cezalandırmak ve öldürmek için büyük bir ateş 
yaktırmış. Bir mancınık ile onu ateşe atmışlar. Cebrail Allah’ın emri ile onu havada 
tutmuş ve isteğini sormuş. İbrahim Peygamber ise Allah ne dilerse onu yapsın cevabını 
vermiş. Bu olaydan sonra Hz. İbrahim’e Halilu’llah adı verildi. Ateşe atılan Hz. İbrahim 
bir gül bahçesine düştü. Daha sonra Nemrut’u imana davet etse de Nemrut kabul 
etmedi. Bunun üzerine ailesini de alarak Bâbil’i terk etti. Kudüs, Şam ve Mısıra geçti. 
Mısır hükümdarı ona Hacer validemizi hediye etti. Hz. Hacer’in de çocuğu olmayınca 
İbrahim Peygamber Allah’a yalvarıp kendisine bir evlat vermesi halinde, evladını O’nun 
adına kurban edeceğini söyledi. Sonra Hz. Hacer’den Hz. İsmail doğdu. Hz. İsmail 7-8 
yaşlarına gelince kurban sözü İbrahim Peygambere hatırlatıldı. Hz. İsmail’i kurban 
etmeye götürdüğünde ise bir melek bir koç getirdi ve oğlunun yerine o koçu kurban 
etmesini söyledi (Pala, 2007: 224). Bu hadiseye şu şekilde telmih yapılmaktadır: 
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 Virdiñ İsmā le ol demde bedel kebş-i ʿaẓ m 

 Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāh m ẕebūḥ  (G. 27/4) 

 

Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden (G. 131/7) 

 

 Allah, Hz. İbrahim’e Kâbe’yi bina etmesini emretti. Bunun üzerine İbrahim 
Peygamber ile İsmail Peygamber Kâbe’yi bina ettiler” (Pala, 2007: 224). Bu hususun 
dile getirildiği beyit şu şekildedir: 

 

Ẕātına ḥürmet Ḫudā emr eyleyüp İbrāh me 

 Kaʿbe(y)i bünyād ile Ḥaḳ eyledi nāmın Ḥal l (G. 102/4) 

  

 “Nemrut, Hz. İbrahim’e inanmayıp tanrılık iddiasına kalkışınca, Allah ona bir 
sivrisinek musallat etti. Sinek burnundan beynine girmiş ve onu yemekteydi. O da 
bunun ıztırabından kurtulmak için başını tokmaklatırdı. Sonunda bu rahatsızlıktan 
öldü” (Pala, 2007: 224).   

 Şair, bu açıklamalara uygun mahiyette beyitler kaleme almaktadır. İsmail’in 
kurban edilmesi hadisesi, İbrahim’in Halîlu’llah sıfatını hak etmesi, Nemrut’un 
İbrahim’i ateşe atma girişimi zikredilmektedir. Bu şekilde divanın dört ayrı gazelinde 
yer almaktadır. 

 

 Muḳaddem milletiñ İbrāh m’e ol emr-i taʿc zde  

 Saña ḥürmet ẓuhūr iden maṭāyā Yā Resūla’llāh (G. 161/5) 

 

 Halîl, “Hz. İbrahim’in diğer adı olduğu gibi, hâlis dost manasına da gelir. 
Şairlerimiz Halîl adlı mahbublarının ismiyle hâlis dost manasını alarak bir hayli 
mazmûnlar meydana getirmişlerdir” (Kurnaz, 2009: 245). Şair, Halîl ismini bir defa 
zikreder. 

 

Ẕātına ḥürmet Ḫudā emr eyleyüp İbrāh me 

 Kaʿbe(y)i bünyād ile Ḥaḳ eyledi nāmın Ḥal l (G. 102/4) 

 

2. 1. 1. 5. (5). İsmâil 

 

 İbrahim Peygamberin ilk oğludur. Kur’ân-ı Kerim’de birçok yerde adı geçen bu 
Peygamberin annesi Hz. Hacer’dir. Sârâ’nın Hz. Hacer’i ve Hz. Meryem’i kıskanması 
sonucu İbrahim Peygamber onları Mekke’ye getirdi. Zemzem suyu Hz. İsmail’in ayak 
vuruşlarıyla ortaya çıktı (Pala, 2007: 238).  

 “Hz. İsmail, babasının şeriatıyla amel eden bir Peygamber idi. Yemen’de 
Amelika kavmine Peygamber oldu. 137 yıl ömür sürdü” (Pala, 2007: 238). Nazifî, İsmail 
Peygamber ile İbrahim Peygamberi birlikte zikretmektedir. Yine bu beyitlerde de Hz. 
İsmail’in kurban olma hadisesine değinilmektedir. Ayrıca Nemrut ile İbrahim 
Peygamber arasında geçen hadiseye de telmih yapılmaktadır. 
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 Virdiñ İsmā le ol demde bedel kebş-i ʿaẓ m 

 Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāh m ẕebūḥ  (G. 27/4) 

 

 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden (G. 131/7) 

 

2. 1. 1. 5. (6). Yûsuf 

 

 Yusuf, “İsrailoğulları Peygamberlerinden Yakup Peygamberin oğludur” (Alp, 
1958: 1563). Hayatı ve kıssası Yusuf suresinde şöyle anlatılır: Hz. Yakup’un on iki oğlu 
var idi. İçlerinden Hz. Yusuf’u hepsinden çok severdi. Hz. Yusuf bir rüya görüp 
babasına söyledi: “Gördüm ki on bir yıldız, güneş ve ay, bana secde ettiler” dedi. Yakup 
Peygamber anladı ki; On bir yıldız, Hz. Yusuf’un on bir kardeşine işarettir ve Cenâb-ı 
Hak onu kardeşlerine üstün kılacaktır. “Oğulcuğum bu rüyanı kardeşlerine söyleme. 
Çünkü şeytan insanlara düşmandır. Kardeşlerine vesvese verip kalplerine kıskançlık 
düşebilir. Sonra sana bir hile yaparlar. Cenâb-ı Hak sana peygamberlik ve büyük devlet 
verecek” dedi ve Hz. Yusuf’a sevgisi daha da arttı. Yusuf kıssası Kur’ân-ı Kerim’in en 
güzel kıssasıdır. Bunun için Ahsenü’l-kıssas olarak vasıflandırılmıştır. (Pala, 2007: 484). 

 “Divan şiirinde adı en çok anılan Peygamberlerden biri de Hz. Yusuf’tur. 
Harikulade güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili, Yusuf u sânî 
(ikinci Yusuf) olarak nitelendirilir. Ay ile güneşin ona secde etmeleri, kuyuya atılması, 
terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı satılması, Züleyha ile olan maceraları, zindana 
atılması, güzel rüya tabir etmesi, Hz. Yakup’tan ayrı oluşu, köle iken Mısır’a sultan 
oluşu vs. kıssalar nedeniyle birçok beytin konusunu oluşturur” (Pala, 2007: 484). 

 Şair, Hz. Yusuf’un güzellik sırrını Hz. Muhammed’e bağlamaktadır. Yusuf 
Peygamber ile Züleyha’yı dile getirip, Züleyha’nın ne derece bir âşık olduğunu ifadeye 
çalışmaktadır.  Yine divanda Yusuf Peygamberin adı dört defa zikredilmektedir. 

  

 Sen sebebsin Ḥażret-i Yūsuf cemāline o dem 

 Daḫi eflāḳ u zem n olmaḳda sulṭānım meded (G. 37/2) 

 

 Būy-ı vaḥdet üzre perverde olup ṣāḥib-i cemāl 

 Yūsufa meʾḫaẕ olan maḥbūb-ı Ġaffār bunda gel  (G. 110/2) 

 

 Bāḳ yi ifnā idüp de fān ye meyl eyleyen 

 Bilmezem ḳande bulur Yūsufdan aʿlā dilberi (G. 197/8) 

 

 Aşk öyle bir yoldur ki tıpkı Züleyhâ gibi can feda ettirir. Yine öyle bir yoldur ki 
maşuku zindana attırır. 

 

 Görmemiş midir Züleyḫā ḥālini bu rāh-ı ʿaşḳ 

 Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker (G. 46/2) 
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2. 1. 1. 5. (7). Eyyüp 

 

 “Sabır timsali olan Peygamberdir. İsrailoğullarından olup İshak Peygamberin 
oğludur. Çok zengin ve mülk sahibi olduğu için Allah onu imtihan etmek istedi. Malı 
mülkü elinden gitti. O şükretti. Evlatları birer birer öldü. O Sabretti. Hastalandı, 
vücudunda yaralar açıldı, hatta yaralarına kurt düştü, yine sabretti. Sonra ayağını yere 
vurdu ve fışkıran sudan içip yıkanarak bütün dertlerinden kurtuldu. Sabır imtihanını 
kazanmıştı. Allah da ona yeniden mal-mülk ve evlat verdi. Allah insanlara sabır örneği 
olsun diye Eyyüp Peygambere bunları yaşatmıştır” (Pala, 2007: 143). Nitekim, “Eyyüp, 
bütün dinlerde ve şark edebiyatında sabır ve tahammül timsalidir” (Kurnaz, 2009: 186). 
Şâir de Eyüp Peygamberi sabır dolayısıyla divanın sadece bir yerinde anmaktadır. 

 

 Dem-be-dem Eyyūb-veş ṣabr itmede oldum ise 

 Ben ne ḥaddim ol cihetle vireyim ṣabra revāc (G. 23/2) 

 

2. 1. 1. 5. (8). Mûsâ 

 

 Hz. Yusuf’tan sonra Mısır’da İsrailoğulları pek çok üreyip çoğaldılar ve Hz. 
Yakup ile Hz. Yusuf’un şeraitleri üzere kaldılar. Mısır’ın eski yerlisi olan Kıbt kavmi 
yıldızlara ve putlara taparlardı ve İsrailoğulları’na aşağılık gözüyle bakarlardı. 
Firavunlar İsrailoğullarını köle gibi çalıştırırlardı. O sırada bir kâhin, Firavuna haber 
vermiş ve İsrailoğullarından bir çocuk doğacak ve senin devletinin yıkılmasına sebep 
olacak demişti. Firavun bundan ürküp İsrailoğulları’ndan doğan erkek çocukları 
öldürtmeye başladı. Bu sırada Hz. Musa dünyaya geldi. Annesi onu Nil nehrine bıraktı. 
Firavun’un karısı onu tuttu ve sakladı. Ona sütanaları tutarak sarayda büyüttü. Tüm 
bunların sonrasında Hz. Musa Firavun’u suda boğdu ve bütün sihirbazları yenilgiye 
uğrattı. Edebiyatta Allah ile konuşması, ejderha olabilen asası, Yed-i Beyzâ’sı, 
Firavun’u suda boğması vs. yönlerden ele alınmaktadır (Pala, 2007: 334). Şair, her 
fırsatta Peygamberimizle diğer Peygamberleri kıyaslamakta ve Peygamberimizi umum 
Peygamberlerin fevkinde görmektedir. Ayrıca Musa Peygamberin Tur-ı Sina’ya davet 
edilmesi hadisesi ile âsâsına da değinilmektedir.  

 

Selefden enbiyā şerʿini mensūḫ eyledi şerʿiñ 

 Gerek ʿĪsā gerek Mūsā Kel miñ Yā Resūla’llāh (G. 155/3) 

 

 Gerek Mūsā Kel m olmaḳ gerek ʿĪsā’ya Rūḥu’llāh 

 Dinilmek oldı ẕātıñ muḳteżāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/2) 

 

 Muḳaddem her bir ʿaṣra bir neb  ḳılmış idi iḥsān 

 Anıñ-çün Nūḥ Neciyyu’llāh’la Mūsā Ẕü’l-ʿaṣā geldi (G. 199/2) 

 

 Ṭūra daʿvet ile Mūsā ḳıldı ẕātıñla kelām  

 Bu kel mimdir diyü ṭuġrāsına baṣdıñ bedūḥ (G. 27/6) 
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 Peygamberimizin mirac hadisesi ile Hz. Musa’nın Tûr-ı Sînâ’ya davet edilmesi 
hadisesi mukayese edilmektedir. 

 

 Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış (G. 69/5) 

 

 Hz. Muhammed son Peygamber olarak gönderildiği halde Yahudi ve 
Hristiyanların Musa ve İsa Peygamberlere ümmet oldukları beyan edilmektedir. 

 

 Bir ṭaraf faḫr-i cihānla iftiḫār itmekdedir 

 Uġraşur Mūsā vü ʿĪsā üzre her-bār bir ṭaraf (G. 86/4) 

 

 Hz. Muhammed’in sadece kendi ümmetine şefaat etmekle kalmayıp Hz. İsa ve 
Hz. Musa’nın ümmetine de yardımcı olduğu zikredilmektedir. 

 

 Sen şefāʿat rāhınıñ esrārına vāṣıl iken 

 Ümmet-i ʿĪsā vü Mūsāya daḫi olduñ mu n (G. 124/3) 

 

Hz. Musa ve Hz. İsa yüksek mertebede bulunan Peygamberler olduğu halde 
Peygamberimize ümmet olmak arzusunda oldukları ifade edilmektedir: 

 

 Gerçi vardır enbiyānıñ efḍali Mūs  gibi 

 Görme misin ümmet olmaḳ istedi ʿĪsā aña (G. 4/6) 

 

2. 1. 1. 5. (9). Dâvûd 

 

 “Yehûda kabilesi ile İsrailoğulları’nın Peygamberidir. Peygamberlik ile sultanlığı 
şahsında toplamıştır. Kudüs’ü fethedip ilk defa başşehir yapan odur. Dört semavi 
kitaplardan biri olan Zebûr, ona indirilmiştir. Zebûr nasihat ve ilahi neşidelerden olup 
din hükümleri ile ilgili değildir. Edebiyatta çok kez güzel ses ile birlikte anılan Hz. 
Davud, aynı zamanda demiri yumuşatma mucizesine sahiptir” (Pala, 2007: 108). Şair, 
Hz. Davud’un sesinin güzelliği hadisesine telmih yaparak divan içerisinde bir defa 
zikretmektedir. 

 

 Ḥad d  eylesün taḫm r ne mümkin Ḥażret-i Dāvūd 

 Ṭulūʿuñ olmasa cāna ġıdā andan ṣadā gelmez  (G. 62/3) 

 

2. 1. 1. 5. (10). Süleymân 

 

 Hz. Süleymân “Benî İsrâil Peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı 
birleştirmiş bir bahtiyardır” (Kurnaz, 2009: 425). Davud Peygamberin oğludur. On iki 
yaşındayken babasının yerine tahta geçmiştir. Geçimini devlet hazinesinden değil, 
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ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. Mescid-i Aksa’yı yedi senede tamamladı. Daha 
sonra 13 yıl süreyle Kudüs’te bir hükümet sarayı yaptırdı. Rivayete göre bu binaların 
yapımında cinleri çalıştırmıştır. Kendisi başlarında olmadığı zaman cinler çalışmazmış. 
Hatta bir bastona dayalı olarak uzun zaman onlara hükmetmiş. Sonunda bastonun içine 
bir ağaç kurdu girmiş. Tam inşaat sona erince baston kırılmış ve Süleyman Peygamber 
düşmüş. Meğer Süleyman Peygamber çok önceden vefat etmişmiş. Allah tarafından 
kendisine birçok mucizeler verilmiştir. Kuşlarla, hayvanlarla konuşup onların dilini 
anlarmış. Cinlere ve rüzgâra emretme yetkisine sahipmiş. Üzerinde İsm-i A’zam yazılı 
bir mühürlü yüzüğü varmış. Bu yüzüğün taşı kibrît-i ahmerden olup bütün vahşi 
hayvanlar ve kuşlar bu yüzük sayesinde ona boyun eğmişlerdir (Pala, 2007: 411).  

 Hz. Süleyman’ın Hüdhüd adlı bir kuşu varmış. Bu kuş çok uzaklardaki şeyleri 
görebilir, uçsuz bucaksız çöllerde suyun yerini havadan tespit edebilirmiş. Süleyman 
Peygamber Hüdhüd ile Belkıs’a davetiye göndererek onu kendi dinine dâhil etmiştir 
(Pala, 2007: 411). 

 “Bir gün Süleyman Peygamber ordusuyla birlikte sefere giderken bir vadiye 
ulaştıklarında karınca beyi’nin diğer karıncalara “kaçınız! Hz. Süleyman’ın orduları sizi 
ezmesin” dediğini duydu. Bunun üzerine gülümsedi ve karıncaların beyini yanına davet 
etti. Karınca beyi, kendince çok değerli sayılan bir çekirge budu ile onu ziyarete geldi. 
Hz. Süleyman’ın duasıyla bu but bereketlendi ve bütün ordu, yarısından doydu. Karınca 
Hz. Süleyman’a nasihatlerde bulundu. Hz. Süleyman karıncaya “ben Peygamber 
olduğum halde seni ve arkadaşlarını nasıl çiğneyebileceğimi düşündün ve niçin onlara 
kaçmalarını söyledin?” deyince karınca ona “Senin debdebene dalıp da tenbihlerini 
unuturlar diye söyledim” cevabını verir” (Pala, 2007: 411). 

 

Vāḳıf olur mı lisān-ı mūra bir ferd istese 

 Nāʾil olmaz ṣunʿ-ı yezdānla Süleymān olmayan  (G. 127/6) 

 

 “Divan edebiyatında Süleyman Peygamber, yukarıda anlatılan kıssalar 
çevresinde yoğunlaşan düşünceler içinde ele alınır. Özellikle yüzük, karınca, Hüdhüd ve 
Belkıs ile birlikte çok anılır. Sevgilinin dudakları mühre benzetildiği zaman Hz. 
Süleyman’dan bahsedilir. Şair, sevgilisine Süleymanlık yakıştırdığı zaman onun 
ihtişamından bahsetmektedir. Karınca aczin; Hz. Süleyman ise iktidar ve gücün timsali 
olarak tezat içinde verilir. Şair övdüğü kişiye Hz. Süleyman dediği zaman kendisini 
karınca kadar âciz gösterir” (Pala, 2007: 411). Yukarıda bahsedilen çağrıştırmalar 
doğrultusunda Süleyman Peygamber zikredilmiştir. Eserin üç beytinde adı geçmektedir. 
Bir beyitte ise taht-ı Süleyman şeklinde terkip oluşturulmuştur.  

 

 Çünki üstād eylemiş İbl si kendüye ʿaceb 

 Durmayup kendiyi her demde Süleymān gösterir (G. 41/4) 

  

Şair, Hz. Süleyman ile birlikte ünlü veziri Âsaf bin Berhıyâ’ya da yer 
vermektedir. Hz. Muhammed dünyaya teşrif etmese Âsaf’ın da olmayacağını ifadeye 
çalışmıştır. 

  

Neden bād eylesün taḥmil o dem taḥt-ı Süleymānı 

 Egerçi gelmeseñ o Āṣaf bin Berḫıyā gelmez   (G. 62/2) 
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2. 1. 1. 5. (11). İsa 

 

 “İsrailoğullarının son Peygamberidir. Kendisine İncil inmiştir. Hz. Meryem’den 
babasız olarak doğmuştur. Hz. İsa, Cebrail’in Hz. Meryem’e üflediği ruhtur. Bu nedenle 
neye dokunsa can verir, ölüleri diriltir. 30 yaşında kendisine Peygamberlik verilmiştir. 3 
yıl müddetle halkı Allah yoluna çağırdıysa da ancak on iki kişi kendisine inanmıştır. Bu 
on iki kişiye havâri denir. Yahudiler onu öldürmeye kalkışınca havarilerden biri onlara 
yardım etti. Bu kişi Onların gözüne Hz. İsa olarak göründü. Onu çarmıha gererek 
öldürdüler. Hz. İsa melekler tarafından dördüncü kat göğe kaldırıldı. Kendisine 
kıyamete dek ömür verildi. Âhir zamanda Şam’a inecek ve halkı İslam dinine davet 
edecektir” (Pala, 2007: 235). 

 Edebiyatta birçok yönleriyle ele alınır. “Hz. Meryem’in Hz. İsa’ya gebe kalışı, 
doğumu esnasında ve bebekken gerçekleşen olağanüstü haller, Peygamberlik 
mucizeleri, özellikle elle dokunması ve nefesi ile körleri gördürüp hastaları iyi etmesi, 
ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, kendi 
söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat gökte bulunması, 
maddeden arınmış olması ve hiç evlenmemiş olması gibi birçok yönlerden şiirlere konu 
teşkil etmiştir” (Pala, 2007: 235). Hz. Musa ile Hz. İsa’nın birlikte zikredildiği beyitler 
hakkında genişçe bilgi vermiştik. Ancak Hz. İsa’nın Hz. Meryem ve İncil ile birlikte 
anıldığı beyitler de bulunmaktadır. 

 

 Dem-be-dem İnc l-i ʿĪsāyı muḥarriḳ ḳılmaġın 

 Rāh-ı bāṭıl üzre dāʾim oldı iʿlān dest-be-dest (G. 16/3) 

 

 H ç cemādātı şer k ḳılmaḳ olur mı Ḫālıḳa 

 Daḫ  ʿĪsā Meryemi şirketde söyler put-perest (G. 17/2) 

 

 Gerek Mūsā Kel m olmaḳ gerek ʿĪsāya Rūḥu’llāh 

 Dinilmek oldı ẕātıñ muḳteżāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/2) 

 

 Muḳaddemden ḥavāriyyūnu yāver ḳıldı ʿĪsāya  

 O demde oldılar ol ḳavme rehber Yā Resūla’llāh (G. 181/3) 

 

Şair, Peygamberlere nitelikleriyle birlikte yer vermektedir. Bir beyitte Hz. 
İsa’dan bahsederken onun ölüleri ihya etmesi yani diriltmesi vasfı çağrıştırılmaktadır. 
Dolayısıyla Peygamberlerin sadece ismini anmakla kalmayıp mucizeleriyle de 
bağdaştırmaktadır. 

 

 Tekellüm ḥürmetine Ḥażret-i Mūsā Kel m oldı 

 Daḫi iḥya idüp emvāt(ı) ʿĪsā anda rūḥ oldı  (Müs. 54/II; 1) 

 

Şair iki taraftan söz etmektedir. Bunlardan birincisi Müslümanlardır ki Resul-i 
Ekrem’i son Peygamber bilip ona ümmet olurlar. İkincisi ise Yahudi ve Hristiyanlardır 
ki Hz. Muhammed’in Peygamberlerliğini kabul etmeyip bozulmuş bir itikatla Hz. Musa 
ve Hz. İsa’ya ümmet olurlar. 
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Bir ṭaraf faḫr-i cihānla iftiḫār itmekdedir 

 Uġraşur Mūsā vü ʿĪsā üzre her-bār bir ṭaraf  (G. 86/4) 

 

2. 1. 1. 5. (12). Hz. Muhammed 

 

 “Pek çok defalar hamd ve sena edilmiş manasında olan bu kelime, 
Peygamberlerin sonuncusu ve İslam dininin kurucusu olan Hz. Muhammed’in adıdır” 
(Alp, 1958, 1056). “Hz. Muhammed, miladi 571 senesinde, rumi aylardan nisan ayı 
içerisinde, kamerî rabiulevvel ayının on ikinci pazartesi gecesi dünyaya gelmiş; o gece 
gün doğmadan âlem nur ile dolmuştur” (Pala, 2007: 330).  

Her şair onun hakkında naatlar yazmış; hayatı, savaşları ve mücadeleleri birçok 
edebi esere konu olmuştur. Her Müslüman’ın onun hakkında bilmesi gerekenleri şairler 
de ele almış, böylece dini ve tasavvufi edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. Varlığın ilki 
O’dur. Cihan güzelliğinin tecellisidir. İnsanların efendisi, ezel ve ebedin tek hâkimidir. 
İncil, O’nun gelişini haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin O’na secde etmiştir. 
O’ndan daha üstün şefaatçi yoktur. O’nun ümmeti olmakla Müslümanlar övünür. 
O’nun vasıflarını hakkıyla kimsecikler övemez, bitiremez, anlatamaz. O, 
Peygamberlerin imamıdır. Şeytan O’nun kılığına giremez. Bunlar gibi birçok 
özelliklerini saymak mümkün değildir. Edebiyatta tüm bu özellikleriyle şiirlere konu 
edinilir (Pala, 2007: 330).  

 Divanda ismi en çok geçen Peygamberdir. Beyitlerde Muhammed, Resula’llah, 
Resul, Mustafa, Ahmed, Mahmud, Nebî isimleri ile sıkça zikredilmektedir. Bu isimlerle 
birlikte şu isim ve sıfatlar tespit edilmiştir: 

 Habîb-i Hazret-i Allâh, Habîb-i Kibriyâ, Hatmü’l-enbiyâ, Hatmü’r-rüsül, Hayr-ı 
beşer, Hazret-i Fahr-i Risâlet, İmâm-ı enbiyâ, Mahbub-ı Ğaffâr, Mahbub-ı Yezdân, 
Mahzen-i feyz-i hidâyet, Mefhar-ı fahrü’l-enâm, Mefhar-ı mürsel, Menba’-ı bahru’l-’atâ, 
Menba’-ı feyz-i kerem, Muhbir-i sâdık, Nâ’il-i feyz-i mehâbet, Nebiyy-i muhterem, 
Nebiyy-i muktedâ, Nebiyy-i mu’teber, Nebiyy-i Zî-şân, Nebiyyu’l-enbiyâ, Nur-ı Pâk-i 
Kibriyâ, Peygamber-i Zî-şân, Rahmete’n-lil-’âlemîn, Resul-i Muhterem, Resul-i 
müctebâ, Sâdıku’l-va’di’l-emîn, Sâhib-sa’âdet, Sâhib-i peyk-i celîl, Sâhib-şecâ’at, Sâhib-
şiyem, Ser-firâz-ı enbiyâ, Serîr-i şân-ı levlâk, Seyyidü’l-kevneyn, Sultân-ı ‘âlem, Şefî’-i 
‘âlem, Râh-ı bâkî-bâr-ı ümmî, Şefî’u’l-müznibîn, Şefî’-i ruz-ı mahşer, Şefî’-i ehl-i îmân, 
Şefî’-i bahr, Şem’â-i nur-ı hidâyet, Şem’â-i nur-ı Hüdâ, Şems-i nübüvvet, Vekîl-i 
Mâlikü’l-mülk. 

 

Naʿt-ı pāk-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet Muṣṭafā 

 Tā ezel kendüye maḥbūb eyledi Bār  Ḫudā  (K. 1/1) 

 

 Didi oldıñ her cihetle Raḥmetenli’l-ʿālem n 

 Gelmeseñ olmazdı bu ʿālem bu gūne rūşenā   (K. 1/3) 

 

 Çün vek l-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet olmada 

 Lāzım oldı müʾmin ne her dem iẓhār-ı enā  (K. 1/11) 

 

 Şairin bir beyitte divanı oluşturma sebebi açıkça söylenmektedir. Buna göre bu 
divan, Peygamberimizi övmek maksadıyla oluşturulmuştur: 
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 İḫvāna ḳıldı pendi kim diñledi begendi 

 Yapdı Naẓ f Efendi medḥ-i Resūlde d vān  (Tak. 3/5) 

 

 Şair, Hz. Muhammed’in birçok vasfını dile getirmektedir. Bunlar içerisinde en 
belirgin olan vasfı ise kâinatın ve tüm insanlığın yaratılışına sebep olmasıdır. Allah, Hz. 
Muhammed’e hitaben; “Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım” buyurmaktadır 
(Yılmaz, 1992: 113). Dolayısıyla divanda “Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk” hadis-i 
şerifi sık anılmaktadır. 

 

 Ḥaḳ seni levlāke levlāk ile talṭ f eyledi 

 Dest-i pākinde ṭaʿām tesb ḥ idüp hem söyledi  (Müs. 20/IV; 1) 

 

 Seni tavṣ f ile Allāh didi levlāke levlākı 

 Bu yüzden fehm olan bu cümle mevcūdāt saña muḥtāc (G. 25/2) 

  

 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir  (Müs. 51/I; 3) 

 

 Ṣıġınmaḳ olmasa rūz-ı ḥaşrde sūy-ı levlāke 

 Ne ḥacet dār-ı ġamnāke Naẓ f-i b -ḥayā gelmez  (G. 62/5) 

 

 Fehm olan levlāke levlāk münşiʾi bu oldı kim 

 Olmasañ olmazdı mevcūdāt(ı) cāda maḳāl   (G. 103/6) 

 

 Budur ḥaḳḳında kim levlāke levlāk münşiʾi ol dem 

 Budur maṭlūb-ı ʿālem mücrime ṣāḥib-şecāʿat bu  (135/3) 

  

 Seniñ vaṣfıñdadır levlāke levlākiñ nişānı ol 

 Bunuñla enbiyā oldı ned miñ Yā Resūla’llāh  (G. 155/2) 

 

 Ḫudā ʿilm-i ezelde eylemiş bāʿi  bu eflāke  

 Ẓuhūr itdi saña levlāk nişānı Yā Resūla’llāh  (G. 169/2) 

 

 Vek l-i Mālikü’l-mülk ü Ḥab b-i Ḫālıḳu’l-eşyā 

 Ser r-i Ş t-i levlāk’de neb sin Yā Resūla’llāh  (G. 191/4) 

 

Şair, “Kabe Kavseyn” diyerek mirac hadisesindeki o ince mesafeyi 
hatırlatmaktadır: 
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 Ser r-i şān-ı levlāke sezāsın Yā Resūla’llāh 

 Maḳām-ı Kābe Ḳavseyne rehāsın Yā Resūla’llāh  (Müs. 60/II; 1) 

 

 Hz. Muhammed’in bütün insanlardan üstün olduğu gibi umum 
Peygamberlerden üstün olması da sıklıkla dile getirilmiştir. Bilindiği üzere her 
Peygamberin kendine mahsus üstün nitelikleri bulunmaktadır. Şair, Peygamber 
Efendimizin, tüm bu üstün niteliklerin fevkinde bir vasfa sahip olduğunu açıkça beyan 
etmektedir. 

 

 Selefden enbiyā şerʿini mensūḫ eyledi şerʿiñ 

 Gerek ʿĪsā gerek Mūsā Kel miñ Yā Resūla’llāh (G. 155/3) 

 

 Gerek Mūsā Kel m olmaḳ gerek ʿĪsā’ya Rūḥu’llāh 

 Dinilmek oldı ẕātıñ muḳteżāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/2) 

 

 Sen sebebsin Ḥażret-i Yūsuf cemāline o dem 

 Daḫi eflāḳ u zem n olmaḳda sulṭānım meded (G. 37/2) 

 

Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış (G. 69/5) 

 

Nūḥ Neb yyu’llāh necāt(ı) oldı rūyuñdan seniñ 

 Enbiyā-yı d gere olduñ ʿaṭāya gelmeden   (G. 130/6) 

 

 Seniñ nūrıñla ḫalḳ oldı o dem Ādem Ṣafiyyu’llāh 

 Necāt(ı) buldı garḳdan ḥürmetine Nūḥ Neciyyu’llāh (Müs. 60/III; 1) 

 

 Böyle miʿrāca selefden kimse nāʾil olmadı 

 Saña maḫṣūṣ oldı böyle luṭf ile böyle ʿaṭā  (Mir. 3/16) 

 

Davud Peygamber sesiyle ünlü olduğunu ifade etmiştik. Hz. Peygamber 
gelmeseydi Hz. Davud demiri hamur gibi yoğuramaz ve ondan ses gelmezdi. 

  

 Ḥad d  eylesün taḫm r ne mümkin Ḥażret-i Dāvūd 

 Ṭulūʿuñ olmasa cāna ġıdā andan ṣadā gelmez (G. 62/3) 

 

 Hz. Muhammed’e İslamiyet’i yaymak ve insanlara tam manasıyla anlatmak 
maksadıyla, evvelinde hiçbir Peygambere verilmeyen olağanüstü mucizeler verilmiştir. 
Şair de Efendimizin birçok mucizesine yer verilmektedir. 
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 İşāret eyleyüp māha iki şaḳḳ eyleyen sensin 

 Olur mı ʿāciz ü b -çāre keffüñ Yā Resūla’llāh (G. 154/3) 

 

 “Peygamberimiz Recep ayının 27. gecesi Mekke’deki Mescid-i Haram’dan 
Kudüs’teki Mescid-i Aksa’ya gelmişti. Buna İsrâ denilir. Peygamberimizin Mescid-i 
Aksa’dan Sidre-i Münteha’ya dek olan yolculuğu da Mirac adını alır. Bu vakıanın 
anlatıldığı sureye İsrâ adı verilir” (Pala, 2007: 322).  

Mi’rac olayı şu şekilde olmuştur: Cebrâil, Burak ile birlikte geldi. 
Peygamberimiz Burak’a bindi ve yukarıda ifade ettiğimiz yolculuğa başladı. 
Peygamberimiz birinci kat gökte melekler tarafından karşılandı. Sonra her katta ayrı 
ayrı Peygamberlerle görüşerek sohbet etti. Yedinci kat gökte meleklerin Beyt-i 
Ma’mûr’u tavaf ettiklerini gördü. Sonra Sitretü’l-Müntehâ’ya vardılar. O zaman Cebrail 
“buradan ileriye varırsam yanarım” diyerek Peygamberimize yalnız gitmesini söyledi. 
Yetmiş hicâb sonra Refref denilen yeşil yaygı ile bir müddet daha yolculuk devam eder. 
Refref Peygamberimizi Kürsî’ye dek götürür. Buradan itibaren yalnız başına ilerleyerek 
yetmiş hicâb daha aşıp Arş’a varır. Bu arada cennet ve cehennemi de görmüştür. O 
sırada kalp gözüyle veya beden gözüyle Allah’ı görür. Orada namaz emrini alır ve 
Bakara suresinin son ayeti ile birlikte geri döner. Geri dönüş sırasında aynı yolu izler 
(Pala, 2007: 322). Şair; mirâciye, kaside ve gazellerde, Peygamberimizin miraca 
yükselme mucizesini her fırsatta dile getirmektedir. Nazifî, aynı zamanda “mirac” 
kelimesini farklı terkiplerle de zikretmektedir. 

 

 Ya miʿrācıñ muḳaddem bir neb ye olmadı iḥsān 

 Anıñ fevḳınde yoḳdur h ç himāyā Yā Resūla’llāh (G. 161/4) 

 

 Görme misin leyle-i miʿrācda ebvāb-ı semā 

 Fetḥ olup cümle melāʾik geldiler ṣaġdan ṣola (Mir. 3/2) 

 

 Böyle miʿrāca selefden kimse nāʾil olmadı 

 Saña maḫṣūṣ oldı böyle luṭf ile böyle ʿaṭā  (Mir. 3/16) 

 

Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış (G. 69/5) 

 

 Geldi firdevsden Burāḳ miʿrāc-ı ʿāl -şānına 

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmışdı dem-ā-dem görmeden (G. 131/3) 

 

 Şair, Peygamberimizle Allah arasındaki eşsiz sevgi ve bağı da dile getirmektedir. 
Nitekim Allah, resulü olan Hz. Muhammed’e “Habibim” diye seslenerek iltifat 
etmektedir.  

 

 Habîb-i lem-yezel mahbub-ı ‘âlem zât-ı ‘ulyâsı 

 Nebîler intihâsı şâfi’-i ruz-ı cezâdır bu (G. 138/2) 
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 Ḥab b-i lem-yezel maḥbūb-ı ʿālem ẕāt-ı ʿulyāsı 

 Neb ler intihāsı şāfiʿ-i rūz-ı cezādır bu (G. 139/1) 

 

 ʿAraḳ-r z olmadan bezm-i İlāh de Ḥab bu’llāh 

 Cihān içre Naẓ fā ʿālemi ṭutmuş idi ḫoş-bū (G. 144/5) 

 

 Cihān bāġına bād  faḫr-i ʿālem Muṣṭafā yā hū 

 Ḥab b-i lem-yezel ṣāḥib-şer at müctebā yā hū (G. 145/1) 

 

 Nazifî, Hz. Muhammed’in üstün vasıflarını ve güzelliklerini de sanatlı bir üslupla 
dile getirmektedir. Özellikle O’nun fiziki güzelliği ile manevi güzelliği öne 
çıkarılmaktadır. 

 

 Ḥab b-i Kibriyā bedrü’d-dücā şemsü’l-verādır bu 

 Risālet merkezi ṣāḥib şer at müctebādır bu  (G. 139/1) 

 

 Cemāliñ nūrını ḳıldı o dem kevn ü mekān arzū 

 Dehānuñ ġoncesinde nüh felek devr-i zamān arzū  (G. 140/1) 

 

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 

 

 Yüziñ nūr-ı nehāra bād  olmuşdur bu ʿālemde 

 Daḫi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ʿāleme bāʿi   (G. 19/3) 

 

 Şem m-i ç n-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāḳdır 

 Rūḫ-ı reg nüñüñ neẓẓāresi maʿlūla tiryāḳdır  (Müs. 51/1; 1) 

 

 Şair, Ebu Leheb ve Ebu Cehil gibi İslam düşmanlarına da yer vermektedir. Bu 
İslam düşmanlarının dahi Peygamber Efendimize boyun eğmek zorunda kaldıklarını da 
ilave etmektedir.  

 

 Bu Leheb gibi müẕebẕeb ḳalsa ḫüsrānda daḫi 

 E’n-nihāye cümlesi oldı seniñ emriñe rām  (G. 120/6) 

 

 Bu Cehil gibi münāfıḳ zāt-ı ʿulyā ḳadrini 

 Bil(me)yince İbn-i Mesʿūd reʾsine ṭaḳdı ʿicām (G. 120/4) 
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 Şair, Yâ Resûla’llah redifli 43 adet gazel yazmıştır. Bu gazellerde Peygamber ile 
alakalı çok sayıda hususiyeti dile getirmiştir. Bu gazellerden biri olan 195. gazel şu 
şekildedir: 

 

 Ṣaçıñ Ve’l-leyl vechiñ Ve’ḍ-ḍuḥādır Yā Resūla’llāh 

 Yüzüñ nūrıyla ʿālem pür-cilādır Yā Resūla’llāh 

 

 Lebiñdir maʿden-i ḥikmet kelāmıñ menbaʿ-ı raḥmet 

 Vücūduñ melceʾ-i niʿmet-nümādır Yā Resūla’llāh 

 

 Şef -i ins ü c n olmaḳ muḫaṣṣaṣ oldı ẕātına 

 Melāʾik ẕ r-i saʿyeñde be-cādır Yā Resūla’llāh 

 

 Mübād  ẕāt-ı z -şān oldıġın bilmiş iken İbl s 

 Vesāvis üzre iġfāli ḫaṭādır Yā Resūla’llāh 

 

 Maṣūn eyle Naẓ f  şerr-i şeyṭāni’r-rac mden kim 

 Sürülmüş b -edeb ḥayli belādır Yā Resūla’llāh 

 

 Divanda bir defa Düldül ismi geçmektedir. Düldül, “İskenderiye kralı Mukankıs 
tarafından Peygamberimize hediye edilen ve daha sonra da Peygamberimizin Hz. Ali’ye 
hediye ettiği katır” (Pala, 2007: 125) olarak bilinir. 

 

 Cihād-ı ekbere Şāh-ı ʿAliyyu’l-Murtażā nāʾil 

 Olınca oldı şād taḫtında Düldül Yā Resūla’llāh (G. 185/3) 

 

 Divanda Burak adlı binek dört defa yer almaktadır. Burak, “Hz. Muhammed’in 
Mi’rac gecesinde bindiği bineğin adıdır. Kelimenin berk kökünden geldiği 
sanılmaktadır. Bir rivayete göre Burak, cennet hayvanlarının genel adıdır” (Pala, 2007: 
76). 

 

 Cümleden biri Burāḳıñ gūşına vāṣıl olup 

 Yā Muḥammed diyü ġāʾibden gelince bir nidā (Mir. 3/6) 

 

 Söyledi Cebrā l iẓhār-ı ʿaşḳ ile Burāḳ 

 Āteş-i hicrān ile yanmaḳda ḳalbim dāʾimā  (Mir. 3/8) 

 

 Ḥużūr-ı ʿizzete Cibr l saña daʿvetle geldikde 

 Burāḳʾı dār-ı firdevsde yedinde pāsbān görmüş (G. 74/4) 
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 Geldi firdevsden Burāḳ miʿrāc-ı ʿāl -şānına 

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmışdı dem-ā-dem görmeden (G. 131/3) 

 

2. 1. 1. 6. Âl-i Abâ 

 

 “Kur’ân-ı Kerim’de ‘Ey Ehl-i beyt! Allah, sizden kiri ve günahları gidermek ve 
sizi tertemiz yapmak ister’ (Ahzâb Sûresi, 33) şeklinde buyrulmaktadır. Âyette geçen 
ehl-i beytin Âl-i Abâ olduğu söylenir. Buradan yola çıkarak abâ altına alınanlar 
anlamında Peygamberimiz, Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den 
müteşekkil beş kişiye Âl-i Abâ denilmiştir” (Pala, 2007: 19-20). Divanda Hz. Ali, Hz. 
Hasan ve Hz. Hüseyin isimleri yer almaktadır. Bu isimler bir takım terkiplerle 
bezenmektedir. 

 

2. 1. 1. 6. (1). Ali 

  

 “Peygamberimizin amcazadesi ve damadı” (Alp, 1958: 35) olma şerefine nail 
olan Hz. Ali için, çalışmamızın Çehar-yâr-ı Güzîn; ‘Hz. Ali’ maddesine bakınız. 

 

2. 1. 1. 6. (2). Hasan 

 

 “Hz. Ali’nin büyük oğludur. Lâkabı Müctebâ’dır. İslam halifelerinin beşincisidir. 
Hicretin üçüncü yılında Medine’de doğdu. Muâviye kendisinden sonra yerine Hz. 
Hasan’ı halife yapacağını halka duyurunca, oğlu Yezid Şam’dan Medine’ye zehir 
gönderdi ve Hz. Hasan’ın hanımını çeşitli vaadlerle kandırarak kocasını zehirletti. 
Vefatında 46 yaşındaydı. Yüzü Peygamberimize çok benzermiş. Çocuklarına ve soyuna 
Şerîf denilir. Dini edebiyatta adına çok rastlanır. Daha çok kardeşi Hz. Hüseyin ile 
birlikte anılır” (Pala, 2007: 195). Divanda Hz. Hasan ismi bir defa zikredilmiştir. Bu 
beyitte de Hz. Hüseyin ile birlikte anılarak Kerbela olayı dile getirilmiştir. Kerbelâ, 
Irak’ta bulunan bir bölgedir. Şimdi burada aynı adla anılan bir şehirdir. 
Peygamberimizin torunu İmam Hüseyin’in şehid olduğu yerdir. 

 

 Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/4) 

 

2. 1. 1. 6. (3). Hüseyin 

 

 “Hz. Ali’nin oğludur. On iki imamın üçüncüsü olarak bilinir. Ehl-i Beyt’in 
beşincisidir. 628 yılında doğmuştur. Babası şehid olunca Medine’ye geldi. Muâviye’nin 
vefatında Yezid’e bîad etmedi. Kerbelâ’da 72 kişi ile birlikte elim bir şekilde susuz 
bırakıldı ve sonunda zalimce şehid edildi” (Pala, 2007: 218). Divanda Hz. Hüseyin ismi 
dört defa zikredilmiştir. Bu vesileyle Kerbelâ hadisesi çeşitli yönleriyle 
hatırlatılmaktadır. 

 

 Cedd-i pāk-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen Ḥab b  

 Bāb-ı ḥikmet ser-firāzı enbiyāsın sen Ḥab b  (Müs. 20/II;2) 
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 Şair, Hz. Hüseyin’i Peygamberimizin göz nuru olarak nitelendirmektedir. 
Bununla birlikte Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit olduğunu ve cennete ulaştığını dile 
getirmektedir. 

 

 Ḳurretü’l-ʿayn-ı Muḥammed Muṣṭafā kim Şāh Ḥüseyn 

 Kerbelāda oldı Firdevs-i muʿallāya vuṣūl  (G. 105/3) 

 

 Nazif’e göre Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin cennetin yiğitleri olmaktadır. İkinci 
dizede de bunu destekleyerek Hz. Hüseyin’i “Şehitler Kerbelâsı” ifadesiyle 
yüceltmektedir. 

  

 Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/4) 

 

 “Yezîd, Muâviye’nin oğlu ve Emevî devletinin ikinci halifesidir. Kerbelâ vak’ası 
onun zamanında olduğu için özellikle maktel-i Hüseynlerde çok anılır. Alevî-Bektaşîler 
onun düşmanı olup Yezîd kelimesini bir küfür sözü olarak kullanırlar” (Pala, 2007: 
482). Nitekim şair de “Yezid-i bî-edeb” tamlamasını kurmaktadır. 

 

 Yez d-i b -edeb şerm itmedi ẕāt-ı nübüvvetden 

 O ḥālātda Ḥüseyne ṭutdı Ġulġul Yā Resūla’llāh (G. 185/4) 

 

2. 1. 1. 7. Çehâr-yâr 

 

 “Dört büyük halifeye verilen isimdir. Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 
Hz. Ali ashâbın ileri gelenlerindendir” (Pala, 2007: 99). Çâr-yâr’ın İmâdü’d-dîn (dinin 
direği) olduğu ifade edilmektedir. Bu suretle Hz. Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman 
övülmektedir. 

 Çehār yār-ı güz n oldı ʿİmādü’d-d n bu ʿāleme 

 Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ḥayāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/2) 

 

2. 1. 1. 7. (1). Ebu Bekir 

 

 “Dört büyük halifenin birincisidir. Asıl adı Abdullah’tır. Künyesi Ebu Bekir, 
lâkabı Sıddîk ve Atîk’tir. Mi’rac hadisesini duyduğu zaman hemen inandığı için Sıddîk 
lâkabını almıştır. Kur’ân-ı Kerim’de kendisinden övgüyle bahsedilmiştir (Tevbe Sûresi, 
41)” (Pala, 2007: 131). Hz. Ebu Bekir aşere-i mübeşşere yani cennetle müjdelenen on 
kişiden en üstün olanıdır. Kureyş’in ileri gelenlerinden olan Hz. Ebu Bekir, 
Müslümanlığı kabul eden dördüncü kişidir. Hz. Ebu Bekir mirâc hadisesini duyunca 
doğruluğuna hemen inandığı için Sıddîk lâkabını almıştır. Şair Sıddîk lâkabını iki defa 
zikretmektedir. Nazîf aynı zamanda Hicret esnasında mağarada yaşananlara da 
hatırlatma yapmaktadır.  
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 Oldı ṣıddīk yār-ı ġarrāyıla (ġar ġar) ile Ebū Bekr 

 Hem ʿÖmer Fāruḳ u ẕi’n-nūreyn ʿO mān’ım meded (G. 36/4) 

 

 Bu Bekir gibi Ṣıdd ḳu’ṭ-ṭabʿ u Fārūḳu’ş-şiyem 

 Ben de olsan n’ola Ẕi’n-nūreyn ʿO māna şer k (G. 93/6) 

 

 Şair, dört halifeye aynı beyit içerisinde sıklıkla yer vermektedir. Bu beyitlerde, 
Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer gibi büyük zatların var olma sebeplerini Hz. Peygambere 
bağlamaktadır. Ayrıca Çâr-yâr’dan meded ummaktadır.  

 

Ol Ebā Bekr u ʿÖmer ʿO mān ʿAliyyu’l-Mürtażā 

 Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım meded  (G. 36/3) 

 

 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez  (Müs. 60/I, II, III, IV) 

 

 Sensin ol ṣāḥib-risālet menfeẕ-i rāh-ı ḳabūl 

 Oldı bu Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  ḥām  Yā Resūl (G. 105/1) 

 

 Şair hüsn-i tâlil sanatını kullanarak güneş ve ayın parlaklığını Peygamberimizin 
nuruna bağlamıştır. Sonrasında da Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer’in Peygamberimize dost 
olduğu vurgulanmaktadır. 

 

 Cemāliñ pertevi şems ü ḳamerdür Yā Resūla’llāh 

 En siñ ol Ebū Bekr ü ʿÖmerdir Yā Resūla’llāh (G. 181/1) 

 

Hz. Ebu Bekir ile Hz. Muhammed’in mağara hadisesi yâr-ı gâr terkibiyle 
zikredilmektedir. Bu hadise şu şekilde gerçekleşmiştir: Hz. Muhammed ile dostu Hz. 
Ebu Bekir, Mekke’den Medine’ye hicret ederken, onları takip eden azılı kâfirlerden 
gizlenmek için bir mağaraya girdiler. Bu mağara çok dar idi. Onlar içeri girdikten sonra 
bir örümcek, mağaranın girişini ağıyla kapattı. Bir kuş da mağara önüne yuva yaptı. 
Nitekim gelen kâfirler buna aldanıp geri döndüler. İşte Hz. Peygamberin mağaradaki 
dostu ve yoldaşı Hz. Ebu Bekir olmuştur. Dolayısıyla şair bunu üç defa zikretmektedir. 

  

Seni teʾy d içün Ḥaḳ çār-yārı eyledi inʿām 

 Ebā Bekr oldı ġārıñ yār-i ġārı Yā Resūla’llāh (G. 166/3) 

 

 Yār-ı Ġār-ı Ḥażret-i Nūru’l-Ḫudā Tācu’l-verā 

 Ol Ebā Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  merdāne bes (G. 65/4) 

 

 Oldı ṣıddīk yār-ı ġarrāyıla (ġar ġar) ile Ebū Bekr 
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 Hem ʿÖmer Fāruḳ u ẕi’n-nūreyn ʿO mānım meded (G. 36/4) 

 

2. 1. 1. 7. (2). Ömer 

  

 “İslam’ın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 
Halifeliği zamanında divan ve kadılık müessesesi kuruldu. Doğruluk ve adaletiyle 
herkesi hayran bıraktı ve İslam’a hizmet etti. Zamanında dört binden çok cami ve 
mescid yapıldı. On seneyi aşkın bir zaman yürüttüğü halifeliği döneminde asla adaletten 
ayrılmadı. Bu yüzden kendisine Fâruk (haklıyı haksızdan ayıran) lâkabı verildi” (Pala, 
2007: 367). Divanda Faruk lâkabı iki defa zikredilmektedir. Haklıyı haksızdan ayırt 
ederek adaletli davranmakla ün kazandığı için bu lâkapla anılmıştır. Fâruku’ş-şiyem 
şeklinde bir ifadeye de rastlanmaktadır. Bu beyitlerde Hz. Ömer’in adaleti ile ilgili bir 
ifade bulunmamaktadır. Ancak Hz. Ömer, Faruk adıyla bütünleştiği için, bu ismi 
kullanmak bir tercih meselesi olmuştur.  

 

 Oldı ṣıddīk yār-ı ġarrāyıla (ġar ġar) ile Ebū Bekr 

 Hem ʿÖmer Fāruḳ u ẕi’n-nūreyn ʿO mānım meded (G. 36/4) 

  

 Bu Bekir gibi Ṣıdd ḳu’ṭ-ṭabʿ u Fārūḳu’ş-şiyem 

 Ben de olsan n’ola Ẕi’n-nūreyn ʿO māna şer k (G. 93/6) 

 

Halife Hz. Ömer de diğer dört halife ile anılmaktadır. Bu beyitlerde Hz. 
Muhammed öne çıkarılmaya çalışılmıştır. Şair, onu övmek maksadıyla Çâr-yâr’ı dile 
getirmiştir. Şems ü kamer ile Hz. Bekir ve Hz. Ömer arasında bir bağlantı 
görülmektedir. Sanki şair, şems ile Hz. Bekir’i, kamer ile de Hz. Ömer’i ifadeye 
çalışmaktadır.  

 

Ol Ebā Bekr u ʿÖmer ʿO mān ʿAliyyu’l-Mürtażā 

 Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım meded   (G. 36/3) 

 

 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez (Müs. 60/I, II, III, IV) 

 

 Sensin ol ṣāḥib-risālet menfeẕ-i rāh-ı ḳabūl 

 Oldı bu Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  ḥām  Yā Resūl (G. 105/1) 

 

 Cemāliñ pertevi şems ü ḳamerdür Yā Resūla’llāh 

 En siñ ol Ebū Bekr ü ʿÖmerdir Yā Resūla’llāh (G. 181/1) 

  

 ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 

 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r şiʿārı Yā Resūla’llāh  (G. 166/4) 
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2. 1. 1. 7. (3). Osman 

 

 “İslam’ın üçüncü halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 
Ticaretle uğraşan zengin bir zat idi. Peygamberimizin iki kızı (Rukiyye ve Ümmü 
Gülsüm) ile evlendiği için Zi’n-nûreyn ünvanıyla anılır. Hz. Ömer şehit edildikten sonra 
halife olmuştur. İslam tarihinde Ku’ân-ı Kerim’i çoğalttırıp önemli merkezlere 
göndermesiyle önemli bir hamle yapmıştır” (Pala, 2007: 365). Divanda Zi’n-Nûreyn 
ünvanı üç defa zikredilmektedir. Bu suretle Hz. Osman övülmekte ve diğer dört halife 
ile birlikte anılmaktadır. Hayâ sahibi, hilm sahibi ve vefadar bir şahıs olduğu ifade 
edilmektedir. Şair, Hz. Osman’a dost olmayı arzulamaktadır. Ondan ve diğerlerinden 
meded istemektedir. 

 

 Daḫi ṣāḥib-ḥayā ehl-i vefā ʿO mān-ı Ẕi’n-nūreyn 

 Çehārım Şāh ʿAliyy-i Ş r-e erdir Yā Resūla’llāh (G. 181/2) 

  

Oldı ṣıddīk yār-ı ġarrāyıla (ġar ġar) ile Ebū Bekr 

 Hem ʿÖmer Fāruḳ u ẕi’n-nūreyn ʿO mānım meded (G. 36/4) 

  

 Bu Bekir gibi Ṣıdd ḳu’ṭ-ṭabʿ u Fārūḳu’ş-şiyem 

 Ben de olsan n’ola Ẕi’n-nūreyn ʿO māna şer k (G. 93/6) 

 

Ol Ebā Bekr u ʿÖmer ʿO mān ʿAliyyu’l-Mürtażā 

 Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım meded (G. 36/3) 

 

 ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 

 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r şiʿārı Yā Resūla’llāh (G. 166/4) 

 

 Sensin ol ṣāḥib-risālet menfeẕ-i rāh-ı ḳabūl 

 Oldı bu Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  ḥām  Yā Resūl (G. 105/1) 

 

İster iseñ yaz Şef u’l-müẕnib niñ çākeri 

 Olmaġa birlikde sen vir Ḥaydār u ʿO māna ḫaṭ (G. 79/4) 

 

2. 1. 1. 7. (4). Ali 

 

 “Dört büyük halifenin sonuncusudur. İslam dinini kabul eden ilk dört kişiden 
biridir. 8-10 yaşlarındayken İslam’ı kabul ettiği ve yüzünü hiç puta döndürmediği için 
kerremallahu veche diye tazîm edilir. Künyesi Ebu’l-Hasan, Ebu Turâb ve Murtaza 
(seçilmiş, gözde) olarak bilinir. Lâkabı Esedullah (Allah’ın aslanı), el-Gâlib (üstün 
gelen) ve Haydar (aslan)’dır. Hayattayken cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 
Hariciler tarafından şehit edilmiştir” (Pala, 2007: 18-19).  
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“Rivayete göre kâinatın sırrı Kur’an’da, Kur’an’ın sırrı besmelede, besmelenin 
sırrı be harfinde, be’nin sırrı, altındaki noktada ve noktanın sırrı da Hz. Ali’dedir. 
Peygamberimiz, ben ilmin şehriyim, Hz. Ali de onun kapısı. O halde ilim isteyen kimse 
kapıya gelsin buyurmuştur. Onun edebiyatımızda gerek velilik gerekse kahramanlık 
yönleriyle birçok teşbihlere konu edildiğini görüyoruz. Atı Düldül ve çatal uçlu kılıcı 
Zülfekâr’dır” (Pala, 2007: 18-19). Şair, Hz. Ali’yi birçok ismiyle zikretmektedir. 
Bunların başında Murtaza ve Haydar gelmektedir. Bu isimlerinin manasına uygun bir 
mahiyette beyitler oluşturulmuştur. Beyitlerde Hz. Ali’nin yiğitliği ve kahramanlığı 
anlaşılmaktadır. O, Allah’ın aslanı olarak nitelendirilmektedir. Burada Zülfekar adlı 
kılıcı ön plana çıkmaktadır. Bu kılıç ile yiğitliği birleştirilerek küffar askerlerini, bir 
hamlede feryada sevkettiği ve bozguna uğrattığı ifade edilmektedir. Böylelikle Hz. Ali 
yiğitlerin başı olmakla övülmüştür.  

 

 Eyledi bir ḥamlede maḳhūr o küffār leşkerin 

 Ey Naẓ f söyle ʿAl  ser-tāc-ı merdānım meded (G. 36/5) 

 

 Seniñ bābıñda Ley u’llāha maẓhar olmasa Ḥaydar 

 Yedinde ẕü’l-fekār ile ʿAl yyu’l-Mürteżā gelmez  (G. 62/4) 

 

 Ehl-i küfre ẕülfekārı ḥamle itdikde ʿAl  

 Zümre-i ev ān bu hengām ḳıldıġı efġāna bes (G. 65/5) 

 

 Nazifî, Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer’e dost olmak istediği gibi Hz. Ali’den de 
şefaat dilemektedir. Sonra da bu bağlamda, mahşer günü Kur’an’a da dost olmayı 
temenni ve niyaz etmektedir.  

  

Ol ʿAl yyu’l-Murtaża olsun şef im Yā Resūl 

 Rūz-ı maḥşerde Naẓ f  eyle Ḳurʾāna şer k (G. 93/7) 

  

Şair, Hz. Ali’yi Şah ifadesiyle yüceltmektedir. Hz. Osman’ın hayâ ve vefa sahibi 
olmasıyla, Hz. Ali’nin aslan gibi bir yiğit olma niteliğini bir beyit içerisinde birleştiren 
bir ifade oluşturmuştur.  

  

 Daḫi ṣāḥib-ḥayā ehl-i vefā ʿO mān-ı Ẕi’n-nūreyn 

 Çehārım Şāh ʿAliyy-i Ş r-e erdir Yā Resūla’llāh (G. 181/2) 

 

Ol Ebā Bekr u ʿÖmer ʿO mān ʿAliyyu’l-Mürtażā 

 Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım meded   (G. 36/3) 

 

 Nazifî, dinin Hz. Ömer ve Hz. Osman ile yükselişe geçtiğini ifade etmektedir. 
Bunun sonrasında ise yine Allah’ın aslanı Hz. Ali’nin kahramanlığını ve kılıcını 
zikretmektedir. 

 

ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 
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 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r şiʿārı Yā Resūla’llāh  (G. 166/4) 

 

 Sensin ol ṣāḥib-risālet menfeẕ-i rāh-ı ḳabūl 

 Oldı bu Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  ḥām  Yā Resūl (G. 105/1) 

 

2. 1. 1. 8. İslam Büyükleri 

 

2. 1. 1. 8. (1). Abdullah İbni Mes’ud 

 

 “Peygamber sahabelerindendir. Müfessir, muvahhid ve fakîhlerdendir. 
Hayatının ilk yıllarında Mekkeli bir zengin için çobanlık yapmış, İslam’ı duyunca 
kardeşi Ukbe ve annesi Ümmü Abd bint Abd İbni Süvâ ile birlikte Müslüman olmuştur. 
Kâbe’de ilk defa açıktan Kur’an okuyan kişidir. Bu sebeple Kureyş’in ileri gelenleri 
tarafından çok eziyet görmüştür. Daha sonra Peygamber onu himayesine almış ve ömrü 
boyunca Peygamberin yanından ayrılmamıştır. İbni Mes’ud, Peygamberin evine izinsiz 
girebilen tek kişidir” (İbnü’l-Esir, Üsdü’l-Gâbe, III: 256-257). Şair, Bedir Savaşı’nda, 
İslam’ın en büyük düşmanı olan Ebu Cehil’in, İbni Mes’ud tarafından öldürülmesi 
hadisesini ifade etmektedir. Divanda İbni Mes’ud ismi bir defa zikredilmektedir. 

 

 Bu Cehil gibi münāfıḳ zāt-ı ʿulyā ḳadrini 

 Bil(me)yince İbn-i Mesʿūd reʾsine ṭaḳdı ʿicām (G. 120/4) 

 

2. 1. 1. 9. Din Düşmanları 

 

2. 1. 1. 9. (1). Nemrud 

 

 “Babil ülkesinin kurucusu sayılan ve Babil Kulesi’ni yaptıran kral olup Hz. 
İbrahim’i ateşe attırmasıyla ünlüdür. Yaşadığı dönem M.Ö. 2640 yıllarına rastlar.  
Rivayete göre burnundan giren bir sinek beynini kemirmiş, bundan rahatsız olduğu için 
etrafı pamukla çevrili tokmak ile başını tokmaklatmıştır. Birgün tokmakçı, pamuğun 
içine bir gürz koymuş ve öldürmüştür” (Pala, 2007: 356). Şair, Nemrud’un yaktırdığı 
ateşin, İbrahim Peygamber için gül bahçesi hükmüne geçtiğini dile getirmektedir. 
Nemrut ile Hz. İbrahim arasında geçen bu hadise, Hz. İbrahim peygamberin anlatıldığı 
kısımda tafsilatlı olarak ifade edilmiştir. 

 

 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden (G. 131/7) 

 

2. 1. 1. 9. (2). Ebu Cehil 

 

 “Kureyş’in reislerinden olup Peygamberimizin en büyük düşmanıdır. Hicretin 
ikinci yılında Bedr gazasında 70 yaşındayken Abdullah İbni Mes’ud tarafından 
öldürüldü. Peygamberimiz onun kellesini görünce şükretti ve ‘Bu ümmetin firavunu işte 
budur!’ buyurdu. Peygamberimiz aleyhine girişilen her harekette onun rolü olmuştur. 
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Ebu Cehl (cehaletin babası) ismi ona Peygamberimiz tarafından takılmıştır” (Pala, 
2007: 132). Abdullah İbni Mes’ud’un, Ebu Cehil’i öldürmesi hadisesi ifade edilirken bir 
beyitte adı geçmektedir. Ölüm nedeni ise Peygamberimiz gibi yüce bir zatın kıymetini 
bilmemesine dayandırılmıştır. 

 

 Bu Cehil gibi münāfıḳ zāt-ı ʿulyā ḳadrini 

 Bil(me)yince İbn-i Mesʿūd reʾsine ṭaḳdı ʿicām (G. 120/4) 

 

2. 1. 1. 9. (3). Ebu Leheb 

 

 “Peygamberimizin amcası olup İslam dinine olan düşmanlığı ile ünlüdür. 
Kur’an-ı Kerim’de onun hakkında ‘Elleri kurusun Ebu Leheb’in. Zaten kurudu, 
mahvoldu o. Ne malı fayda verdi ona, ne kazandığı. O, bir alevli ateşe girecek. 
(Peygambere eziyet ve düşmanlık eden) karısı da (Cehennemde) odun hamalı olarak 
(oraya girecek)… Boynunda bükülmüş bir ip olduğu halde’ (Tebbet/1-5) 
buyurulmuştur. Bedr gazasından kısa bir süre sonra çiçek hastalığından ölmüştür” 
(Pala, 2007: 132). Sadece bir beyitte yer alan Ebu Leheb, aynen Ebu Cehil gibi yaptığı 
zulümler neticesinde mağlubiyete mahkûm olmaktadır.      

 

 Bu Leheb gibi müẕebẕeb ḳalsa ḫüsrānda daḫi 

 E’n-nihāye cümlesi oldı seniñ emriñe rām (G. 120/6) 

 

2. 1. 1. 9. (4). Hâmân 

 

 “Hz. Musa zamanındaki Mısır Firavunu’nun veziridir. Yahudi kaynaklarında 
Musevî düşmanı İranlı bir vezir olarak gösterilen Hâmân, kâhinlerden Hz. Musa’nın 
doğacağını öğrenip Firavun’a erkek çocukları öldürmesini tavsiye eden kişidir. O da 
Kârûn gibi çok zengin imiş” (Pala, 2007: 187). 

 “Kuran-ı Kerim’de de kendisinden bahsedilen Hâmân, Firavun için iki şey 
yapmıştır. Bunlardan biri yüksek bir kule ki, Sarh-ı Hâmân diye meşhur bir 
rasathanedir. Diğeri de büyük bir sepete bağladığı gerges kuşları ile onların üstüne 
bağladığı et parçasıdır ki Firavun buna binerek Hz. Musa’nın Tanrısı’nı vuracağını 
söylemiştir” (Pala, 2007: 187). 

 

Māla meyl idüp zem ne gitmede Ḳārūn kim 

 Çekme Yā Rab ben ġar be çekdigin Hāmāna ḫaṭ (G. 79/2) 

 

2. 1. 1. 10. Ahiret İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 10. (1). Âhiret, Ukbâ 

 

 “Ölümden sonra gidilecek yer” (Ayverdi, 2006: 56) olan ahiret “son ikamet 
mahalli, öbür dünyaya verilen isimdir. Allah bütün varlıkları geçici olarak yaratmıştır. 
Kur’an-ı Kerim’in birçok ayetlerinde ahiretten bahsedilir. Kıyamet koptuğu zaman her 
varlık dünya hayatını terk edecek ve ahiret hayatı başlayacaktır. Bu hayat dünyadaki iyi 
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yahut kötü amellere göre cennet veya cehennemde sürecek olup bundan kaçış yoktur” 
(Pala, 2007: 12). Şair ukba kelimesini oldukça sık kullanmaktadır.  

 

 H ç ḳıyās itmek olur mı dār-ı ʿuḳbāda hemān  

 Virdigi iḥsān müʾebbed ḳıldıġı aʿṭāyı hep (G. 9/3) 

  

 Şair, fani dünyadaki her şeyin gelip geçiciliğini anlatmaya çalışır. Bu dünyanın 
tüm sermayesinin, bir amele bile karşılık gelmediğini nasihat niteliğinde ifade eder.  

  

Pāyidār olmaz seniñle her ne olsa fān de 

 Bir ʿamel kim ola ʿuḳbāda saña aʿlā-yı dost  (G. 15/2) 

  

İnsan dünyaya meyl ettiği vakit, Allah da bunun karşılığı olarak ahiret hayatını 
gayet zahmetli bir hale giriftar eder diyerek öğüt vermektedir.   

 

Şevḳile meyl eyler iseñ fenā dünyāya sen 

 Raġbetiñle gösterir Bār  Ḫudā ʿuḳbāda renc (G. 24/3) 

 

 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān ḳıldı evṣāfın Ḫudā 

 Añladım bildim ki ʿuḳbā oldı dünyādan leẕ ẕ (G. 39/2) 

 

 Şair, Şeytan’nın türlü desiselerle insanlara tuzak kurup dünya hayatını, ahiret 
hayatından daha lezzetli göstermeye çalıştığını ifade eder.  

 

 Dem-be-dem ʿuḳbāyı taḫr b itmege İbl s bize 

 Söylüyor dünyā hem şe oldı ʿuḳbādan leẕ ẕ (G. 39/3) 

 

 Nazifî, Allah’a kavuşmanın yolunun bu dünyadan geçmek olduğunu açıkça ifade 
etmektedir. Hatta vuslat için ahiretten bile geçilmesi gerektiğini beyan etmektedir.  

 

Ḥaḳḳa vuṣlat isteyen bu fān  dünyādan geçer 

 İstemez mülk-i penāyı belki ʿuḳbādan geçer (G. 52/1) 

 

 Peygamberimiz yüceltilerek O’nun, dünyanın varlığına sebep olması ve ahirette 
de ona emsal hiçbir varlığın bulunmayışı anlatılmaktadır. 

 

Bu cihet dār-ı fenāya sen sebebsin Yā Resūl 

 Dār-ı ʿuḳbāda daḫi h ç olmadı saña me l (G. 102/6) 
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 Şair, insanın en büyük düşmanları olan şeytan ve nefsin sözüne uyup iki günlük 
dünya zevki için ahiretin feda edilmemesi gerektiğini nasihat vermektedir.  

 

Bir iki gün zevḳ içün ʿuḳbāyı taḥr b eyleyüp 

 Ol ʿadū nefsiñ söziyle rāh-ı şeyṭān istemem (G. 116/3) 

 

 Ahiret aynı zamanda farklı terkiplerle de çağrıştırılmaktadır. Bunlardan biri de 
dâr-ı bekadır.  

 

 Baña ḳalsa cihān cümle görindi ʿandelib-āsā 

 İki gün zevḳ için dār-ı beḳādan eyler istibʿād (G. 33/4) 

 

2. 1. 1. 10. (2). Haşr, Mahşer 

 

 “Bir araya toplanma yeridir. Kıyamette insanların bir araya toplanmasıdır. 
Kur’an-ı Kerim’de bu ad ile bir sure vardır (Sure, 59). Haşre dek, haşre değin gibi 
kalıplaşmış kullanımlar ile kıyamet kastedilmektedir. Bir rivayete göre mahşer yeri Şam 
civarında olacakmış. Kıyametten sonra dünya yayılacak ve düzlük halinde 
büyüyecekmiş. Rûz-ı mahşer kıyamet günü yerine kullanılır” (Pala, 2007: 196-295). Şair, 
kıyamet gününden çok kıyamet sonrası üzerinde yoğunlaşmaktadır. Bu dünya hayatında 
karanlığa bir mum yakıldığı takdirde, bu nurun mahşer gününe dek sönmeyeceğini ifade 
etmektedir. Mahşer günü, insanların dünyalık amellerine göre cezalandırıldığı veya 
mükâfatlandırıldığı gün olması cihetiyle şu şekilde zikredilmektedir: 

 

 İḳtibās eyle o nūr ile çerāġ-ı müẓlimi 

 Ḥaşre dek iṭfāsı olmaz pür-żiyā pār pār yanar (G. 49/3) 

 

 Şair, mahşer gününde kurtuluş yolu olarak Peygamberimizin şefaatine sığınmak 
gerektiğini anlatmaya çalışmaktadır.  

  

Ṣıġınmaḳ olmasa rūz-ı ḥaşrde sūy-ı levlāke 

 Ne ḥacet dār-ı ġamnāke Naẓ f-i b -ḥayā gelmez (G. 62/5) 

 

 Gül kelimesi genel bir anlamda kullanılmıştır. Yani bu dünyada ne ekersen onu 
biçersin ifadesini anlamak mümkündür.  

 

Bir güli şemm eyle kim olsun seniñle pāy-dār 

 Ḥaşre dek dilde ḳarār itmiş ola şād-āb-ı gül  (G. 109/4) 

 

 Şair, Hz. Ali’den şefaat dileyerek mahşer günü Kuran’a dost olmayı temenni 
etmektedir. 
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 Ol ʿAl yyu’l-Murtaża olsun şef im Yā Resūl 

 Rūz-ı maḥşerde Naẓ f  eyle Ḳurʾān’a şer k  (G. 93/7) 

 

 Nazif, her fırsatta Peygamberimizi öven sıfatlar kullanmaktadır. Yine bir beyitte 
Peygamberimizi “beşerin hayırlısı” şeklinde niteleyerek mahşer günü lutfunun 
gölgesine sığınmayı arzulamaktadır. 

 

 Yā Resūla’llāh seni Ḥaḳ ḳıldı çün Ḫayru’l-beşer 

 Sāye-i luṭfuñla ben maḥşerde enkāl olmayam (G. 121/4) 

 

 Seniñle rūz-ı maḥşerde ḥesābı ister ümemden 

 Seniñle ola ol dem Ḥaḳ rıżāsı Yā Resūla’llāh (G. 175/4) 

 

2. 1. 1. 10. (3). Ahir Zaman 

 

 “Ahlâkın bozulup kötüleştiği, fitne ve fesadın kıyamet günlerinin yaklaştığını 
gösterecek kadar yaygınlaştığı zamanı” (Ayverdi, 2006: 56) ifade eden ahir zaman, iki 
beyitte zikredilmektedir. Hz. Muhammed’in son Peygamber olması ve ahir zamanda 
gelmiş olması üzerinde durulmaktadır. 

 

 Söylediñ āḫir zamān peyġamberi ḫatmü’r-rüsül 

 Ey ḥab bimle muḥāṭab eylediñ ḳable’l-vüṣūḥ (G. 27/3) 

 

 Ḫudā rūḥuñ dem-ā-dem eyledi ityān-ı ervāḥdan 

 Neden ẕāt-ı şer fiñ gelmesi āḫir zamān olmuş (G. 73/2) 

 

2. 1. 1. 10. (4). Amel Defteri 

 

 İnsanların dünyada yaptıkları iyi-kötü bütün işlerin yazıldığı defterdir. Kirâmen-
kâtibîn adı verilen iki melek tarafından kaydedilen bu amellerin kıyamet gününde 
hesabı görülür. İyilikleri yazan melek insanın sağ yanında, kötülükleri yazan ise sol 
yanında bulunur. Namazın sonunda her iki yana verilen selamları bu iki melek 
alırlarmış.  

 “Kıyamette inanmışların ve iyi amelli olanların defterleri sağ yanından; kötü 
amelli olanlarınki ise arka veya sol yanından verilecektir. Kur’an-ı Kerim’in birkaç 
yerinde bundan bahsedilir. (Müddesir/39; İnşikak/7-12; Vâkıa/7-74; Beled/18-19)” 
(Pala, 2007: 22). Amel kelimesi dört beyitte yer almaktadır. Şair, Allah’ın bu dünyayı, 
insanları imtihan etmek için yarattığını ve bu imtihanın neticesinde iyilik ve kötülüklerin 
bir teraziye tabi tutulacağını ifade etmektedir.  

 

 Fān  dünyāyı Ḫudā miʿyār içün ḫalḳ eyleyüp 

 Bu cihet oldı ʿamelde z r ü bālāya sebeb (G. 12/2) 
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 Rabbin rızasına uygun ameller işleyenin cennete dâhil olacağı açıkça beyan 
edilmektedir. 

 

 Olsa efʿālde rıżāʾu’llāha evfaḳ bir ʿamel 

 Didiler böyle olur Firdevs-i aʿlāya sebeb (G. 12/3) 

 

 Bu dünyadaki hiçbir nesnenin insana fayda vermeyeceği ve mahşer günü kişiyle 
gelecek olan tek dostun amel olacağı belirtilmektedir. Ayrıca bu amellerin Allah’a bir 
faydası olmadığı gibi kulların da onsuz olamayacağı üzrerinde durulmaktadır. 

 

Pāyidār olmaz seniñle her ne olsa fān de 

 Bir ʿamel kim ola ʿuḳbāda saña aʿlā-yı dost (G. 15/2) 

 

 İḥtiyāc(ı) var mıdur ḥāşā ʿamel iḥdāsına  

 Teng-dest rūy-ı siyehle varsam eylesem niyāḥ (G. 26/2) 

 

2. 1. 1. 10. (5). Cennet İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 10. (5). (a). Cennet 

 

 “Cenâb-ı Hakk’ın haşrden sonra mü’minlerin duhûlü için vaad buyurduğu ebedî 
neşâtgâh” (Kurnaz, 2009: 111) olan cennet, “gölgelik, bahçe anlamında olup ahirette 
müminlerin gidecekleri yerdir. İnanışa göre cennet Arş’ın sağ yanındadır. Sekiz kapısı 
bulunmaktadır. Cennet, Huld, Me’va, Naîm, Âliye, Adn, Firdevs, Dâru’s-selâm ve 
Hayevân şeklinde sekiz adet cennet sıralanmıştır. Her cennet birbirinden farklıdır. 
Oraya girecek olanlar da derece bakımından kendilerine uygun olan yerlere girerler. 
Peygamberler için orada bir Kevser havuzu vardır. Bundan başka Râhika, Tesnîm, 
Kâfûr, Selsebîl gibi adlarla anılan daha 13 ırmak vardır” (Pala, 2007: 88-89). 

 Divan edebiyatında çok zaman behişt olarak karşımıza çıkan cennet, bazen 
kelimenin çoğulu olan cinân şeklinde kullanılır. Cennet sevgilinin sarayı, bahçesi, yurdu, 
kısaca onun bulunduğu yerdir. Cennet ile birlikte Kevser, Hûrî, Gılmân, Tâvûs gibi 
unsurlar da beyitlerde yer edinir. Cennet yeşilliklerle müzeyyen, kıymetli taşlardan 
yapılmıştır. Orada mücevherden yapılma saraylar ve köşkler vardır. Şarap yasak 
değildir. Her yer güzel kokar. Havası çok güzeldir. Hafif bir meltem rüzgârı esmektedir. 
Gül, cennetin demirbaş çiçeğidir. Bu bakımdan orası bir gülşen ve gülistandır. Kâfirler 
asla cennete giremezler. Adnân adlı bekçi onları içeri bırakmaz. Cennetin kapısında Hz. 
Muhammed’in adı yazılıdır. Orada müminler hulle denilen bir elbise giyerler (Pala, 
2007: 89). Şair, cenneti birçok yönüyle işlemektedir. Cennet iyilerin mükâfatlandırıldığı 
bir yer olarak görülmektedir. Türlü isimlerle anılarak anlatımda bir zenginlik 
oluşturulmaktadır. Bir beyitte, cennete giren müminlerin güleceği, cehenneme 
girenlerin ise ağlayacağı belirtilerek buna şaşılmaması gerektiği zikredilmektedir. 

 

 Dest-be-dest müʾmin muvaḥḥid cennete ʿāzim iken 

 Ehl-i nār aġlarken anlar gülmesi aġreb ʿac b (G. 11/7) 
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Nazifî, “Şübbân-ı Cennet” ifadesini de kullanmaktadır. Bu terkibin bulunduğu 
bir beyitte ise Hz. Hasan ve Hz. Hüseyn ile Kerbela hadisesini dile getirmektedir. Özet 
olarak da onların, cennetteki delikanlılardan olacağını haber vermektedir. 

  

Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelā’sı Yā Resūla’llāh (G. 174/4) 

  

 Divanda cennet için cinân, dâr-ı cinân, bâğ-ı cinân, cinân-ı dûzah, sûy-ı cinân 
kelimelerinin de kullanıldığı görülmektedir. Yine bu beyitlerden birinde cennet ve 
cehennemin birbirine bedel kılındığı ifade edilmektedir.  

  

Çün bedel ḳıldı cināna dūzaḫı Ḥayyu’l-ebed 

 Olmasa münkir-i lā-melʾāna olur mu becā  (G. 5/6) 

 

 Nedir bu nāz-ı istiġnā nedir bu nev-edā ey şeyḫ 

 Cināndan gel diyü gelmiş gibi saña nidā ey şeyḫ (G. 30/1) 

  

Bu göñül dār-ı cinānda başḳa bir dār istemez 

 Rūz u şeb dilde Ḫudādan ġayrı aġyār istemez (G. 57/1) 

 

 Naẓ fā ebr-veş ʿaşḳ ile eyle ḳāmetiñ dü-tā 

 Ṭaḳar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū (G. 142/5) 

 

Şair, Hz. Muhammed’i överek onun vasfının cennetleri dahi aştığını dile 
getirmektedir. Ayrıca cennetin ve dünyanın var olmasına sebep olarak Peygamberimizi 
göstermektedir. Öyle ki cümle âlem onun rızasını talep etmektedir. Çünkü Allah O’nu 
sevmiş ve O’na Habibim diye hitap etmiştir.  

 

Seniñ evṣāfıñ ey nūru’l-verā bāġ-ı cinān aşmış 

 İşitdim bāġ-ı dünyādan öte ḥayli zamān aşmış (G. 69/1) 

 

 Cinān-ı dūzaḫı dünyā vü ʿuḳbāya sebeb sensin 

 Rıżāna oldı ʿālem müşter  Allāh seni sevmiş  (G. 70/4) 

 

 Divanın genelinde olduğu gibi cennet bahsinde de Peygamberin, Hz. Âdem’den 
üstünlüğü ortaya konulmaktadır. 

 

Bu sebeb oldı cināndan Ḥażret-i Ādem ber  

 Olmaġ ile faḫr-i ʿālem dendi Ḥaḳḳa gelmeden (G. 130/5) 
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 Divanda cennet; Na’îm, dâr-ı Na’îm, Firdevs, dâr-ı Firdevs, Firdevs-i a’lâ, 
Firdevs-i Aksâ, bâğ-ı Firdevs, Firdevs-i mu’allâ gibi isimlerle de zikredilmektedir. Yine 
bu beyitlerde de cennetin birçok yönü ortaya çıkarılmaktadır. 

  

Nāʾil-i maḳṣūd olup dār-ı na me girse ger 

 Müttḳ ler zümresinden olmaz imżāya sebeb  (G. 12/5) 

 

 Na m-i dār-ı firdevsiñ bütün evṣāfını gördüm 

 Didiler ins ü cin her vech ile oldı aña muḥtāc (G. 25/4) 

 

 Aṣma dūzaḫda olan eşcār-ı zaḳḳūma berāt 

 Var yanaş dār-ı na mde gerden-i Rıḍvāna aṣ (G. 76/3) 

 

 Böyle bir ʿāṣ  günehkār b -mürüvvet ümmetiñ 

 ʿAfv idüp sürseñ n’olur Firdevs-i aʿlādan yaña (G. 2/3) 

 

 Ehl-i taḳvāya Ḫudā vaʿd eyledi firdevsde 

 Her ne isterlerse anda virirem z bāyı hep  (G. 9/2) 

 

 Rūz-ı maḥşerde yanaş sen dār-ı firdevse Naẓ f 

 Āh-ı efġān eyler iken ehl-i evṣān dest-be-dest (G. 16/9) 

 

 Var mıdur dār-ı fenāda rūy-ı Mevlādan leẕ ẕ 

 Oldı maḥbūb-ı Ḫudā Firdevs-i aḳṣādan leẕ ẕ (G. 39 / 1) 

 

 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān ḳıldı evṣāfın Ḫudā 

 Añladım bildim ki ʿuḳbā oldı dünyādan leẕ ẕ (G. 39/2) 

 

 Ḳurretü’l-ʿayn-ı Muḥammed Muṣṭafā kim Şāh Ḥüseyn 

 Kerbelā’da oldı Firdevs-i muʿallāya vuṣūl  (G. 105/3) 

 

2. 1. 1. 10. (5). (b). Rıdvân 

 

Cennetin kapıcısı ve bakıcısı olan bu melek, divanda “Gerden-i Rıdvân” 
şeklinde zikredilmektedir. 

  

Aṣma dūzaḫda olan eşcār-ı zaḳḳūma berāt 

 Var yanaş dār-ı na mde gerden-i Rıḍvān’a aṣ  (G. 76/3) 
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2. 1. 1. 10. (5). (c). Kevser 

 

 “Cennette bir ırmağın adıdır” (Kurnaz, 2009: 286). “Kur’an-ı Kerim’de Kevser 
suresi vardır. Tefsirlerde Kevser hakkında çok çeşitli izahatlar yer alır. Akarsu veya göl 
olduğu, boyunun Mekke ile Yemen; eninin de Safa ile Aden arası kadar olduğu, 
etrafında birçok kıymetli kâseler bulunduğu, oradan bir kez içenin bir daha susamadığı 
vs. bunlardandır. Kevser suyu sütten beyaz, baldan tatlı, kardan soğuk, kaymaktan 
yumuşakmış. Kevser’i cennette Peygamberimize verilmiş özel bir havuz olarak tefsir 
edenler de vardır. Edebiyatta sevgilinin dudağı için benzeyen olur” (Pala, 2007: 268). 
Divanda Kevser üç ayrı yerde geçmektedir. Havz-ı Kevser, Kevser Şarabı gibi isimlerle 
de anılmaktadır. Peygamberimizin ağzı ve dudakları Kevser havuzuna ve Kevser 
şarabına benzetilmektedir. Dolayısıyla tükrüğünün, Kevser suyu gibi şifa kaynağı 
olmasına hatırlatma yapılmaktadır. 

 

 Nuṣūṣında ʿaṭā ḳıldım didi kev er cināna da 

 Bu bābda şān-ı iʿtinā raḳamdır Yā Resūla’llāh (G. 152/3) 

 

 Dehānıñ ḥavż-ı kev er oldıġı naṣṣ ile ābitdir 

 ʿAl le lebleriñ ʿayn-ı şifādır Yā Resūla’llāh (G. 158/2) 

 

 Cihān firdevsidir ravżañ turābı Yā Resūla’llāh 

 Dehānıñ nuṭḳudur kev er şarābı Yā Resūla’llāh (G. 160/1) 

 

2. 1. 1. 10. (5). (d). Şeytan (İblis) 

 

 “Hâris adlı bir melek imiş. Allah, Hz. Âdem’i yaratıp da bütün meleklere secde 
etmelerini buyurduğunda hepsi birden secde etmişler. Ancak meleklerin en ulusu ve 
onların hocası olan Hâris, kendisinin cin olup ateşten yaratıldığını, bu nedenle 
topraktan yaratılmış olan Hz. Âdem’e secde etmeyeceğini söyleyerek Allah’a asî 
olmuştur. Allah da onu şeytan kılığına sokmuş ve lanetlemiştir. Bunun üzerine şeytan 
Allah’a yalvardı ve ‘beni kıyamete dek yaşat ki iyi kullarından başka bütün kullarını 
azdırayım’ dedi. Allah da kabul ederek ona Sûr üfürülünceye kadar ömür verdi” (Pala, 
2007: 431). 

 Şeytan ilk görevini Hz. Âdem ile Havva cennette iken icra etti. Hz. Âdem’in 
yasak meyveyi yemesini sağladı. Hâbil ve Kâbil’in arasını açtı. Hz. Nuh tufanında eşeğin 
kuyruğuna yapışarak gemiye bindi.  

 Şair, Şeytan, Râh-ı Şeytân, Şerr-i Şeytâni’r-racîm gibi ifadeler zikretmektedir. 
Bu beyitlerde, Şeytan apaçık bir düşman olarak bildirildiği halde insanların onu dost 
tutmaya çalışmalarına hayret etmektedir. Yine şair, Allah’a yakarışta bulunarak putlara 
ve şeytana dost etmemesini temenni etmektedir. Ayrıca nefis ve şeytanı düşman olarak 
gösterip onların sözüyle, bir iki günlük dünya zevkini istemediğini de ifade etmektedir. 
Dolayısıyla Nazîf, bir dirhem hazır lezzet için ilerde bir batman lezzetleri tercih etmenin 
ne derece yanlış olduğunu öğütlemeye çalışmaktadır. 

 

 Bu nedir kim düşmeni dost ṭutmaya ġayret ider 

 Söylemişken nefs ü şeyṭān(ı) Ḫudā ḫalḳa ʿaceb (G. 13/4) 
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 Ḳılma Yā Rab ben ġar bi rāh-ı şeyṭāna şer k  

 Luṭf idüp itme beni daʿv -i buṭlāna şer k  (G. 93/1) 

 

 Bir iki gün zevḳ içün ʿuḳbāyı taḥr b eyleyüp 

 Ol ʿadū nefsiñ söziyle rāh-ı şeyṭān istemem  (G. 116/3) 

 

 “Bir telakkiye göre şeytan insanın kendi hırsı ve azmış nefsidir. Eslâfın tabirince 
nefs-i emmâresidir” (Kurnaz, 2009: 445). Şair, Şerr-i Şeytâni’r-racim diyerek kovulmuş 
şeytanın şerrinden Allah’a sığınmaktadır. 

 

 Maṣūn eyle Naẓ f  şerr-i şeyṭāni’r-rac mden kim 

 Sürülmüş b -edeb ḥayli belādır Yā Resūla’llāh (G. 195/5) 

 

 Divanda Şeytan daha çok İblis olarak geçmektedir. Bunun yanında İblîs-i bed-
asl, dest-i İblîs gibi terkiplerle de kullanılır. “Şeytanlar bazen Arş’tan haber almak için 
göğe çıkarlarmış. O zaman melekler tarafından şihâblar ile kovulurlar imiş” (Pala, 2007: 
431). Şair bu hadiseye de telmih yapmaktadır. 

 

 Semā esrārına vāḳıf olurdı b -edeb İbl s 

 Melāʾik recm-i necm ile semādan ḳıldılar maṭrūd (G. 32/6) 

 

 Nigāh itme amān iġvāsına İbl s-i bed-aṣlıñ 

 Naẓ fā rūz-ı maḥşerde ḳılarsun dem-be-dem feryād (G. 33/7) 

 

 Niceler maġrūr olup emvāl-i cāha fān de  

 Ṣon nefesde dest-i İbl se giriftār neylerem  (G. 117/6) 

 

2. 1. 1. 10. (6). Cehennem İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 10. (6). (a). Cehennem 

 

 “Ahiretteki azap yurdudur. Cehennem imansız ölenler ile suçları bağışlanmayan 
günahkârların uğrağıdır. Kur’anda bazen nâr, lâzâ, sa’îr, sakar, hutâme, hâviye 
kelimeleriyle de karşılanan cehennemin birçok sıfatı cehenneme ait sıfatlardır. Yedi 
cehennem vardır. Cehennemin üzerinde sırat bulunur. İnsanlar Sırat’tan geçerken 
derecelerine göre bu yedi cehennemden birine düşecektir” (Pala, 2007: 85-86).  

Efsaneye göre Allah, cehennemi yaratınca bin yıl kırmızı yakut, sonra bin yıl 
beyaz yakut, sonra da kara yakut oldu. Işığında alev yoktur. Ateşi hiç sönmez. 
Cehennemden bir iğne deliği kadar yer açılsa bütün dünya, içindekilerle birlikte 
yanardı. Cehennemin bir zinciri bir yüce dağa konulsa dağ yedi kat yere kadar erirmiş. 
Cehennemin yedi kapısı vardır. Her kapıdan yetmiş bin şehre girilir. Her şehirde yetmiş 
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bin mahalle, her mahallede alevden yetmiş bin bahçe ve her bahçede yetmiş bin kuyu vs. 
varmış. Edebiyatta tamu, cahîm ve dûzah şekilleri de kullanılmaktadır (Pala, 2007: 86).  

Divanda cehennem için dûzah, dâr-ı dûzah, miyân-ı dûzah, kar’-ı dûzah, nâr-ı 
dûzah, cinân-ı dûzah, nâr-ı cahîm gibi ifadeler zikredilmektedir. Şair bu beyitlerde; kibir 
sahibi kimsenin, en yüksek makamda dahi olsa, tıpkı şaytan gibi esfel-i sâfiline 
düşebileceğini dile getirmektedir. Yine her şeyin varlığına sebep olarak Hz. 
Muhammed gösterilmektedir. Bununla birlikte cehennem ve cehenneme dair birçok 
husus çeşitli beyitlerde beyan edilmektedir:  

 

 Kibr iden merdūd olup cāh-ı muʿallā bulsa da  

 Görme misin sen ʿAzāzil oldı dūzaḫda evtād (G. 35/2) 

 

 Gönlünü hidayetle aydınlatmayan kişinin cehennem ateşinde yanmaya mahkûm 
olması şeklinde bir manaya sahip olan beyitle de karşılaşmaktayız. 

 

 Yaḳmayan dil şemʿasın nūr-ı hidāyetle ʿaceb 

 Dār-ı dūzaḫla ser-ā-ser b -ḥayā pār pār yanar (G. 49/4) 

 

 Nazîf birçok beyitte kendisine seslenmekte ve kendi nefsiyle birlikte okuyucuya 
da ders vermektedir. Aynı zamanda kendi nefsi adına istediğini, zannediyoruz ki 
okuyucusu için de dua mahiyetinde istemektedir. Bu şekilde yalvarıp yakarması 
gerektiğini ifade ederek cehennem ortasında, cehenneme karşı Peygamberimizin siper 
hükmünde olduğunu beyan etmektedir. 

 

 Naẓ fā z r-i ẓıllında hemān yalvar sen Allāha 

 Miyān-ı dūzaḫa nūr-ı Ḥab ba’llāh siper gelmiş (G. 72/5) 

 

 Bâtıl olmuş dinlere tâbi olanların yeri cehennemin dibidir. Tabi başka dinlere 
tâbi olanların yanında ikiyüzlü, riyakâr, İslamiyet’e inanmadığı halde inanmış gibi 
görünen münafıkların da bu âlemin belası olduğu vurgulanmaktadır. 

  

 Muḫalleddür heme edyān-ı bāṭıl ḳarʿ-ı dūzaḫda  

 Münāfıḳ oldı bu ʿālem belāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/3) 

 

 Peygamber Efendimizin ümmetine şefaat edeceği bir gerçektir. Şair de bundan 
mütevellit cehennem ateşinden korktuğunu ve bu korkunun kaynağı olan cehennem 
ateşinden kurtulma yolunun da Peygamberimizin şefaatiyle mümkün olacağını ifade 
etmektedir. 

 

 ʿAceb ḫavf eylemiş nāẓım Naẓ f  nār-ı dūzaḫdan 

 Rehā-yāb ḳılmada anı cel sin Yā Resūla’llāh (G. 191/5) 

 

 Nazîf her fırsatta cihanın var olmasına sebep olarak Peygamberimizi 
göstermektedir. Şairin defalarca zikrettiği bu hatırlatmayı bizim de sürekli dile 
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getirmemiz bir tekrardan ziyade pekiştirmek maksatlıdır. Beyitte dünya ve ahiretin 
varlık sebebi olarak Hz. Muhammed gösterilmektedir. Şair de böylesine üstün vasıflara 
sahip bir Peygamberin rızasına müşteri olmak gayesindedir. 

 

 Cinān-ı dūzaḫı dünyā vü ʿuḳbāya sebeb sensin 

 Rıżāna oldı ʿālem müşter  Allāh seni sevmiş (G. 70/4) 

 

 Hz. Muhammed’in peygamberliğini kabul etmeyen ve kendisine karşı duran 
Kureyş kabilesinin ileri gelenleri fesatla uğraştıkları için cehennem ateşini 
boylamışlardır.  

 

 Ol ṣanād d-i Ḳureyş efsādla ol dem neyledi 

 Cümlesi nār-ı caḥ mi bu fesādla boyladı  (Müs. 20/IV; 2) 

2. 1. 1. 11. Diğer İtikadî Mefhumlar  

 

2. 1. 1. 11. (1). Ecel 

 

 “Muayyen olan vâde, ömrün sonu. İslam dinine göre Allah tarafından takdir 
edilen ecel ne ileri ne de geri alınabilir” (Pala, 2007: 133). Divanda, câm-ı ecel ve peyk-i 
câm-ı ecel şeklinde iki defa geçmektedir: 

 

 Dem-be-dem baḥr-ı hevāda eyleyüp yelken küşād 

 B -ḫaber peyk-i cām-ı ecel ṣunması aġreb ʿac b (G. 11/6) 

 

 Ne baḳsun bir iki günde ṣunar cām-ı ecel peyki 

 O hengām sevdiği ehli ʿıyāl evlādına baḳmaz (G. 59/4) 

 

2. 1. 1. 11. (2). Rûh 

 

 “Canlılığı sağlayan şeydir. Duygu ve tutkuların merkezidir. Kötülüklere meyilli 
olan ruha nefs denir. İnsandaki ruh ölümsüzdür. Dünya yaratılmadan önce bütün 
varlıkların ruhları yaratılmıştır” (Pala, 2007: 380-381). Divanda ruh kelimesi sıkça 
zikredilmektedir. Hatta bir beyitte, İsa Peygamberin babasız olarak yaratıldığı hadisesi 
dile getirilmektedir. 

 

 Ḳudretiñle b -peder ʿĪs  bni Meryem ḫalk olup 

 Enbiyādan oldı mümtāz nām(ı) olmaḳ üzre rūḥ (G. 27/5) 

 

 Râh kelimesi divanda rûh-ı dilber, rûh-ı pâk, îcâd-ı rûh, ityân-ı ervâh gibi çeşitli 
terkipler içinde de kullanılmaktadır. 
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 Ḥab b-i Kibriyā rücḥānıñı devr-i zamān görmüş 

 Felek devrinden evvel rūḥ-ı pākiñ ʿāşıḳān görmüş (G. 74/1) 

 

 ʿArş u kürs  levh-i maḥfūz(u) seniñ nūruñ ile 

 Eyledi cād-ı rūḥuñ ʿālem ecsām görmeden  (G. 131/2) 

 

 Ḫudā rūḥuñ dem-ā-dem eyledi ityān-ı ervāḥdan 

 Neden ẕāt-ı şer fiñ gelmesi āḫir zamān olmuş (G. 73/2) 

 

2. 1. 1. 12. Çeşitli Dinler İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 12. (1). İslamiyet İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 12. (1). (a). İman ve İslam (Mümin, Tevhid) 

 

“İman, İslam dinini kabul ve tasdik etmekdir. İmanın altı şartı bulunmaktadır. 
Âmentü (iman ettim) sözüyle ifade edilir. İmanın şartları Allah’a, meleklere, kitaplara, 
Peygamberlere, ahirete ve hayır ve şerrin Allah’tan geldiğine inanmaktır. İman kelimesi 
ile yapılmış birçok deyimler mevcuttur” (Pala, 2007: 232). İslam, “Allah’ın Kur’an ile 
vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından bildirilen dindir” (Ayverdi, 2006: 
1438). Şair, İman hakikatlerini güzel bir üslupla dile getirmektedir. Bir beyitte ise Hz. 
İsâ’nın, kendisine ihanet eden havarisine telmih yapılmaktadır. İslam ve İman 
sözcükleri şefî’-i ehl-i îmân, kulûb-ı ehl-i îmân, millet-i İslâm, zümre-i İslâm, münkir-i 
İslâm şeklinde de zikredilmektedir: 

 

Baḳ şu ḥumḳa Yaḥūd  ḳavmini tevb ḫ idüp 

 Didiler ʿĪsā’ya anlar itme mān dest-be-dest  (G. 16/6) 

 

 Virmiş olsa ʿışḳını ʿāşıḳ reh-i Ḥaḳdan yaña 

 Hem Ḥab bu’llāha ḳılsa b -şek mān rūz u şeb (G. 8/5) 

 

Seḥāb-ı küfri refʿ itdi Ḫudā emṭār-ı feyżinden 

 Ḳulūb-ı ehl-i māna cilāsın Yā Resūla’llāh  (G. 180/4) 

 

 Olmasun mı Millet-i İslāmıñ mānında ḥaẓ 

 Setr-i tevḥ de dem-ā-dem rāh-ı erkānında ḥaẓ  (G. 80/1) 

 

 Siyyemā nūr-ı Muḥammed Muṣṭafāsın sevḳ ile 

 Zümre-i İslām muḥaḳḳaḳ oldı izʿānla Naẓ f  (G. 85/4) 

 

Münkir-i İslām olan āh eylesün ṭursun Naẓ f  
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 Sen duʿā eyle beḳāda dehşeti olsun ʿaẓ m   (G. 113/7) 

 

 Şair, Peygamberimizi Allah’ın kıymetlisi, tek sevgilisi olarak tanıtmaktadır. Aynı 
zamanda Resul-i Ekrem’i iman ehlinin şefaatçisi olarak göstermektedir. 

 

Sen degil misin Ḫudānıñ sevgili bir dānesi  

 Sen degil misin şef -i ehl-i mān Yā Resūl (G. 101/3) 

 

 Divanda setr-i tevhîd, sırr-ı tevhîd, ehl-i tevhîd, rümûz-ı sırrı tevhîd gibi tevhîd 
odaklı tamlamalar da bulunmaktadır. Bunlardan birinde şair, bir kişinin cehennemden 
kurtulması için, sadece Allah’ı tasdik etmesi yeterli değildir. Aynı zamanda Hz. 
Muhammed’i de tasdik etmesi gerekir şeklinde beyanda bulunmaktadır. 

 

 Seni taṣd ḳden evvel eylese tevḥ dini Ḥaḳḳıñ 

 Yine olmazdı dūzaḫdan rehāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/6) 

 

Bir beyitte, cennete giren müminlerin güleceği, cehenneme girenlerin ise 
ağlayacağı belirtilerek buna şaşılmaması gerektiği zikredilmektedir: 

 

 Dest-be-dest müʾmin muvaḥḥid cennete ʿāzim iken 

 Ehl-i nār aġlarken anlar gülmesi aġreb ʿac b  (G. 11/7) 

 

 İslam dini için kullanılan habl-ı metîn (sağlam ip) terkibi, Kur’an-ı Kerim’de 
Allah’ın ipine (dinine) sımsıkı sarılın şeklinde zikredilmektedir. (bk: Âl-i İmrân/103 ve 
112, Tâ-hâ/66, Şuârâ/44.). Şair, bu terkibi şu şekilde kullanmaktadır: 

 

 Nazîfâ bu ‘inâyet bu lutf fahr-i risâletde  

 Mukarrer oldığın habl-ı metînde kıldı Hak mevcud (G. 32/7) 

 

2. 1. 1. 12. (1). (b). Kâbe ve Kıble 

 

 “Mekke’de bulunan Kâbe, taştan yapılmış dört köşe bir binadır ve 
Müslümanlarca mukaddes sayılmaktadır” (Alp, 1958: 773). “Beytullah, Beytü’l-Harem, 
Kâbetullah adlarıyla bilinir. Müslümanlar Hicret’ten önce Kudüs’e yönelerek namaz 
kılarlardı. Hicret’ten 16-17 ay sonra Kâbe’ye yönelme emri gelmiştir. O günden sonra 
Müslümanlar namazlarında kıble olarak Kâbe’yi bilirler” (Pala, 2007: 245-269). 
Divanda Kâbe ve kıble aynı gazel içerisinde olmak kaydıyla, iki defa zikredilmektedir. 
Bu beyitlerde de Hz. İbrahim’in, Allah’ın emriyle Kâbe’yi inşa etmesi hatırlatılmaktadır. 

 

 Ẕātına ḥürmet Ḫudā emr eyleyüp İbrāh me 

 Kaʿbe(y)i bünyād ile Ḥaḳ eyledi nāmın Ḫal l (G. 102/4) 
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 Ḳıbleniñ taḥv li tebc l oldı vālā şānına 

 Olmadı bundan muḳaddem böyle bir ecr-i cez l (G. 102/5) 

 

2. 1. 1. 12. (1). (c). Mihrab 

 

 Mihrap, “camide imamın namaz kılarken cemaatin önünde durduğu, kıble 
tarafındaki duvarın ortasında bulunan oyuk, girintili yerdir” (Alp, 1958: 1029). Savaş 
aletine benzetilerek mihrap denmesi, şeytan, kötü düşünce ve arzularla savaş yeri kabul 
edilmesindendir. Divanda Resulullah’ın kaşı için benzetme unsuru olarak 
kullanılmaktadır. 

 

 ʿAceb mi iḳtidā itmek ḳaşın miḥrābına dāʾim 

 Bu yüzden ʿālemiñ miḥrāb(ı) oldı her zamān ebrū (G. 142/3) 

 

 Ümemden iḳtidā iden ḳaşıñ miḥrābına elbet 

 Tecellā-yı cemāle rūşenādır Yā Resūla’llāh  (G. 158/3) 

 

 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım Yā Resūla’llāh 

 Ḳaşın miḥrābına her dem nigāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/1) 

 

2. 1. 1. 12. (1). (d). Mi’râc 

 

 “Peygamberimiz Recep ayının 27. gecesi Mekke’deki Mescid-i Haram’dan 
Kudüs’teki Mescid-i Aksa’ya gelmişti. Buna İsrâ denilir. Peygamberimizin Mescid-i 
Aksa’dan Sidre-i Münteha’ya dek olan yolculuğu da Miraç adını alır. Bu vakıanın 
anlatıldığı sureye İsrâ adı verilir” (Pala, 2007: 322).   

Mi’rac olayı şu şekilde olmuştur: Cebrâil, Burak ile birlikte geldi. 
Peygamberimiz Burak’a bindi ve yukarıda ifade ettiğimiz yolculuğa başladı. 
Peygamberimiz birinci kat gökte melekler tarafından karşılandı. Sonra her katta ayrı 
ayrı Peygamberlerle görüşerek sohbet etti. Yedinci kat gökte meleklerin Beyt-i 
Ma’mûr’u tavaf ettiklerini gördü. Sonra Sitretü’l-Müntehâ’ya vardılar. O zaman Cebrail 
Buradan ileriye varırsam yanarım diyerek Peygamberimize yalnız gitmesini söyledi. 
Yetmiş hicâb sonra Refref denilen yeşil yaygı ile bir müddet daha yolculuk devam eder. 
Refref Peygamberimizi Kürsî’ye dek götürür. Buradan itibaren yalnız başına ilerleyerek 
yetmiş hicâb daha aşıp Arş’a varır. Bu arada cennet ve cehennemi de görmüştür. O 
sırada kalp gözüyle veya beden gözüyle Allah’ı görür. Orada namaz emrini alır ve 
Bakara suresinin son ayeti ile birlikte geri döner. Geri dönüş sırasında aynı yolu izler 
(Pala, 2007: 322). Şair; mirâciye, kaside ve gazellerde, Peygamberin miraca yükselme 
mucizesini her fırsatta dile getirmektedir. Nazifî, aynı zamanda miraç kelimesini farklı 
terkiplerle de zikretmektedir: 

 

 Ya miʿrācıñ muḳaddem bir neb ye olmadı iḥsān 

 Anıñ fevḳınde yoḳdur h ç himāyā Yā Resūla’llāh (G. 161/4) 

 

 Görme misin leyle-i miʿrācda ebvāb-ı semā 
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 Fetḥ olup cümle melāʾik geldiler ṣaġdan ṣola (Mir. 3/2) 

 

 Böyle miʿrāca selefden kimse nāʾil olmadı 

 Saña maḫṣūṣ oldı böyle luṭf ile böyle ʿaṭā  (Mir. 3/15) 

 

 Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış  (G. 69/5) 

 

 Geldi firdevsden Burāḳ miʿrāc-ı ʿāl -şānına 

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmışdı dem-ā-dem görmeden (G. 131/3) 

 

2. 1. 1. 12. (1). (e). Günah ve Tevbe 

 

 “Günah, Allah’ın emirlerine ters düşen işler ve suçlardır. Bu suçu işleyen kişiye 
de günahkâr denir. Tevbe ise, işlenmiş bir günah için bir daha işlenmeyeceğine dair söz 
verilip af dilemektir” (Pala, 2007: 175, 453).   

İki tür tevbe vardır: İnâbe tevbesi: Kulun, Allah’ın gazabından korkarak 
günahtan kaçınması dolayısıyla yaptığı tevbedir. İsticâbe tevbesi: Kulun, Allah’ın lutuf 
ve kereminden utanarak yaptığı tevbedir. Tevbenin en makbulü ise, tevbe-i nasuh 
denilen, bir daha bozmamak üzere edilen tevbedir. Bir hadisi şerifte: “Allah’ın en çok 
sevdiği kimse, tevbe eden gençtir” buyurulmuştur (Pala, 2007: 175, 453). Divanda günah 
kelimesi, günehkâr şeklinde üç yerde zikredilmektedir. Bu üç beyitin üçünde de 
ümmetin günahkâr oluşundan bahsedilerek affedilmek için yakarılmaktadır. 

 

 Böyle bir ʿāṣ  günehkār b -mürüvvet ümmetiñ 

 ʿAfv idüp sürseñ n’olur Firdevs-i aʿlādan yaña (G. 2/3) 

 

 Günehkār u per şān ümmetiñ muḥtācıñ olmaz mı 

 Olurken ẕāt-ı ʿulyāya cem -i aṣfiyā muḥtāc  (G. 25/3) 

 

 Bir alāy cürm ile maʿlūl bu günehkār ümmeti 

 Yā Resūla’llāh ne yapsun senden iḥsān olmadan (G. 128/6) 

 

 Divanın bir beyitinde ise tevbe kelimesi yer almaktadır. Nasuh tevbeye işaret 
edilerek Peygamberimizin hadis-i şerifleri hatırlatılmaktadır. 

 

 Her ṭaraf eyle ʿicābet ehline Yā Rab fütūḥ 

 Mücrimiñ olmaz ḳarārı tevbesi olsa naṣūḥ  (G. 27/1) 
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2. 1. 1. 12. (1). (e). Şehîd 

 

 “Allah yolunda yapılan savaş esnasında ölen kişiye denir. Eşkıyâ veya âsiler 
elinde ölen kişiler de şehit sayılırlar. Şehitler sorgusuz sualsiz cennete girecektir” (Pala, 
2007: 423). Divanda şehit kelimesi bir defa geçer. Bu beyitte de Hz. Hüseyin’in 
Kerbelâ’da şehit olması hadisesi hatırlatılmaktadır. 

 

 Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/4) 

 

2. 1. 1. 12. (2). Diğer Dinlerle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 12. (2). (a). Kâfir ve Küffâr  

 

 “Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. Muhammed’in Peygamberliğine ve Allah’tan 
getirdiklerine inanmayan yahut bunlardan birini inkâr eden kimsedir” (Ayverdi, 2006: 
1512). “Ancak kelime, divan şiirinde Müslüman olmayanlar hakkında kullanılmıştır” 
(Pala, 2007: 248). Divanda kâfir, küffâr, kâfirân kelimeleri geçmektedir. Bir beyitte ise, 
kâfirlerin halini gören müminin hayrette kaldığı ifade edilir. Sonrasında ise Nazifî, 
onların zebâni eline düşmesini arzulamaktadır. 

 

 Taʿaccüb eyledi kāfirden ol ḥāli görüp müʾmin 

 Naẓ f dir anları ṭutsun zebān  Yā Resūla’llāh (G. 164/5) 

 

 Divanda yer alan başka bir beyitte de Allah’ın aslanı vasıflı Hz. Ali’nin, kâfir 
askerleri mağlup ettiği anlatılmaktadır. 

 

 Eyledi bir ḥamlede maḳhūr o küffār leşkerin 

 Ey Naẓ f söyle ʿAl  ser-tāc-ı merdānım meded (G. 36/5) 

 

2. 1. 1. 12. (2). (b). Münâfık 

 

 “İkiyüzlülük eden, riyakâr, İslamiyet’e inanmadığı halde inanmış gibi 
görünmenin ıstılahî karşılığıdır. Nitekim Peygamberimiz zamanında bir takım 
Yahudiler İslam’ı kabul etmedikleri halde kabul etmiş gibi gözükmüşlerdir” (Pala, 
2007: 340). “İçi başka dışı başka olan, özüne sözüne güven olmayan” (Ayverdi, 2209) 
manasındaki bu kelime defalarca zikredilmiştir. İçlerinde en dikkat çeken beyit ise, İbni 
Mes’ud’un, münafık olan Ebû Cehil’i öldürmesini hatırlatan beyit olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 

 

 Bu Cehil gibi münāfıḳ zāt-ı ʿulyā ḳadrini 

 Bil(me)yince İbn-i Mesʿūd reʾsine ṭaḳdı ʿicām (G. 120/4) 
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2. 1. 1. 13. İbadet İle İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 13. (1). İslamiyete Ait İbadetler ve İlgili Mefhumlar 

 

2. 1. 1. 13. (1). (a). Namaz ve Namaz İle İlgili Unsurlar (Rek’at, Secde, Sucûd, Tesbîh) 

 

 “Müslümanların belli zaman ve durumlarda Kur’an-ı Kerim’de emredildiği ve 
Peygamberimizin de tarif edip yaptığı şekilde Allah’a karşı yapmış oldukları ibadettir. 
İslam’ın beş şartından biri olup günde beş vakit namaz farzdır. Miraç’tan önce namaz 
güneşin doğuşundan önce ve sonra olmak üzere iki defa kılınmıştır” (Pala, 2007: 349).  

Namaz, Allah inancını tevhid çerçevesinde kabul etmiş her müslümanın 
öncelikle yerine getirmesi gereken bir ibadettir ve bu bakımdan dinde yeri çok 
önemlidir. Kur’an-ı Kerim’de; “Sana vahyolunan kitabı oku, namazı dosdoğru kıl. 
Gerçekten namaz, hayâsızlıktan ve fenalıktan alıkoyar” (Ankebut sûresi, 45) 
buyurulmaktadır.  

 İslam’ın şartlarından biri olan namaz sadece bir beyitte geçmektedir. Namaz ve 
namazın bir unsuru olan rekât şöyle zikredilmektedir: 

 

 Hem edā idüp iki rikʿat namāz anlarla kim 

 Didiler miʿrācını ḳılsun mübārek Kibriyā  (Mir. 3/12) 

   

 Namazla ilgili bir diğer unsur olan tesbih ise “levlake levlak”ı hatırlatarak şöyle 
yer almaktadır: 

 

 Ḥaḳ seni levlāke levlāk ile talṭ f eyledi 

 Dest-i pākinde ṭaʿām tesb ḥ idüp hem söyledi (Müs. 20/IV; 1) 

 

 Hamd, verdiklerinden dolayı Allah’a şükretmek anlamında kullanılır. Divanda 
çeşitli vesilelerle şair; hamdüli’llah, bi-hamdüli’llah ifadesini kullanmaktadır: 

 

 Bi-Ḥamdüli’llāh ben faḫr-ı risālet bendesi oldum 

 Dü ʿālemde ne olmaz Muṣṭafā’dan herçi bādā bād (G. 34/6) 

 

 Ḥamdüli’llāh ḫāk-rūb olduḳsa bāb-ı luṭfına 

 Rūşen ola nūr-ı ẕātıñla ṣırāṭ-ı mustaḳ m  (G. 114/6) 

 

 Şair, namazın bir unsuru olan secde ve sucût kelimelerine de şöyle yer 
vermektedir:  

 

 Cemāliñ nūrına aḥcār u eşcār cümlesi secde 

 İdüp buldı kemālinde metānet Yā Resūla’llāh (G. 177/3) 

 



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

69 
 

 Nedir ḥ n-i vilādetde o aṣnām ser-nigūn olmaḳ 

 O maʿnāda sücūda sen ehemsiñ Yā Resūla’llāh (G. 192/3) 

 

2. 1. 1. 13. (1). (b). Kurban Kesme İbadeti İle İlgili Mefhumlar 

 

 Kurban, “Allah’a yakınlık dileğini anlatmak üzere, bir adak; sevinçli bir hadiseye 
şükran arzetme veya din emrini yerine getirmek için kesilen eti yenir, hayvandır” (Alp, 
1958: 864). Hz. Hacer validemizin çocuğu olmayınca Hz. İbrahim, Allah’a yalvarıp 
kendisine bir evlat vermesi halinde, evladını O’nun adına kurban edeceğini söyledi. 
Sonra Hz. Hacer’den Hz. İsmail doğdu. Hz. İsmail 7-8 yaşlarına gelince kurban sözü 
Hz. İbrahim’e hatırlatıldı. Hz. İsmail’i kurban etmeye götürdüğünde ise bir melek bir 
koç getirdi ve oğlunun yerine o koçu kurban etmesini söyledi. İşte bu hadiseyi yansıtan 
bir beyit bulunmaktadır. Zaten kurban ibadeti o günden bu güne gelmiştir. Bunu 
hatırlatan beyit şöyle zikredilmektedir: 

 

 Virdiñ İsmā le ol demde bedel keşb-i ʿaẓ m 

 Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāh m ẕebūḥ  (G. 27/4) 

 

 Şair bazı beyitlerde de kurban ol-, kurban et- gibi ifadeler de kullanmaktadır: 

 

Bilmez evṣāfıñ seniñ rāhında ḳurbān olmayam 

 ʿİzzetiñ fehm eylemez ʿaşḳıñla nālān olmayam (G. 127/1) 

 

2. 1. 1. 13. (2). Diğer Dinlere Ait İbadetler ve İlgili Unsurlar 

 

2. 1. 1. 13. (2). (a). Ehl-i Şirk, Sanem, Put, Vesen, Put-perest, Bütlân, Asnâm, Evsân 

 

 Allah’a inanmayanların, bir takım tahta, taş, helva vs. maddelerden şekil vererek 
tapındıkları nesnelere put, büt veya sanem adı verilir. Bunlara tapan kişilere de 
putperest adı verilir. Bu aynı zamanda Allah’a ortak koşmanın bir göstergesidir. 
Putperestlik daha çok İslamiyetten önce yaygınlığını sürdürüyordu. Özellikle Cahiliye 
devrinde Araplar, Kâbe’nin içini dışını putlarla doldurup bu inanç doğrultusunda 
yaşamlarını sürdürüyorlardı. Bunun için bilhassa Peygamberimiz zamanındaki 
putperestlik üzrerinde durulmuştur. Aynı zamanda eserde adı geçen diğer 
Peygamberlerin dönemindeki putperestlik anlayışına da yer verilmektedir. 

 Şair bazen hayretini gizleyememiştir. Putperstlerin hak yolu aradıkları halde 
batıla gitmelerini eleştirmektedir. 

 

 

 Hem ararlar rāh-ı Ḥaḳḳı hem giderler bāṭıla 

 Böyle giderse ḳırar başında mermer put-perest (G. 17/4) 

 

 Şair, Hz. İsa’nın ölüleri diriltme hadisesine hatırlatma yaparak puta tapanların 
bununla iftihar ettikleri halde inanmamaları noktasında tenkit etmektedir. 
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 Bir de ʿĪsānın ḥayātiyle iderler iftiḫār 

 Ḥayy olup durmaḳ ne ṣūret bilmediler put-perest (G. 17/6) 

 

 Büt, “müşriklerin yapıp taptıkları heykel vesairedir. İnsan şeklinde güzel 
yontulmuş olanına sanem denir” (Kurnaz, 2009: 104). Bir beyitte şair, şeytana ve şirke 
dost olmaktan koruması için Allah’a yakarmaktadır. 

 

 Ḳılma Yā Rab ben ġar bi rāh-ı şeyṭāna şer k  

 Luṭf idüp itme beni daʿv -i buṭlāna şer k  (G. 93/1) 

 

 Şair, gönül kuşu ah ve feryat ederek nida etmeye başladı ve yüz binlerce 
putperest imana geldi diyerek Peygambere seslenmektedir. 

 

 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi Yā Resūl 

 Ṣad hezār ehl-i ṣanem māna geldi Yā Resūl (G. 100/1) 

 

2. 1. 1. 13. (2). (b). Lât ve Uzzâ 

 

 “Cahiliye devrinde müşrik Arapların ilah saydıkları bazı büyük putlar vardır. 
Bunların en meşhurları Hubel, Lât, Menât ve Uzzâ’dır. Lât güneş ilâhı olarak bilinir. 
Kur’an-ı Kerim’de iki yerde geçer (Sad/3, Necm/19)” (Pala, 2007: 284). Divanda iki 
yerde geçmektedir: 

 

 Bir ṭaraf naṣṣ ile ābit emre eyler imti āl 

 Bilmeyüp Lāt ile ʿUzzāya heves-kār bir ṭaraf (G. 86/3) 

 

 Müşrikiñ şirkinde āzürde olur ehl-i ṣavāb 

 Bu nedir Lāt ile ʿUzzā ola Raḥmāna şer k  (G. 93/2) 

 

2. 1. 2. Tasavvuf 

 

 Tasavvuf, “kaynağını Kur’an’dan ve Peygamberimizin hadislerinden alan İslam 
mistisizmidir. Vücûd-ı Mutlak ve Kemâl-i Mutlak olan Allah’a kayıtsız şartsız 
teslimiyeti ve son noktada O’na ulaşmayı, varlığı onda yok etmeyi telkin eden öğretidir. 
Tasavvuf, bütün yarattıklarında kendini görmek ve göstermek isteyen Allah’a giden 
yoldur. Bu yola giren her yolcunun şu on hal ile hallenip nefsini terbiye etmesi gerekir: 
tevbe, zühd, tevekkül, kanaat, uzlet, zikir, Allah’a teveccüh, sabır, murâkabe ve rıza” 
(Karataş, 2007: 453-454). Divanda dinî ve tasavvufî birçok beyit bulunmaktadır. Ancak 
şair, divanın başından sonuna kadar İlahî aşkı dile getirmiştir. Beşerî aşka yer 
vermemiştir. Tüm güzellik unsurlarını, Allah ve Peygamberlerini anlatmak için 
kullanmıştır.  Bundan dolayı tasavvufî unsurlara da yer vermiştir. Bilhassa Peygamber 
sevgisini, O’na olan aşkını ve O’na ulaşma arzusunu anlattığı beyitlerde bu unsurları 
görmek mümkündür. Şair, yaratılışı ve belki aldığı eğitim ve terbiyenin bir sonucu 
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olarak, dünya nimetlerine aşırı düşkünlüğü olmayan birisi olarak ön plana çıkmaktadır. 
Tasavvufla alakalı şiirlerinde, dünyanın geçiciliği, gerçek hayatın ölümden sonra 
başlayacağı bu yüzden dünyanın aldatıcılığına kanmamak gerektiği üzerinde durur. 
Keskin ve gerçekçi bir üsluba sahiptir. Bu eserden hareketle; şairin dini ve tasavvufî 
bilgilere sahip, onları şiirlerinde rahatlıkla kullanabilen bir şahsiyet olduğunu söylemek 
mümkündür. Bununla birlikte şair, herhangi bir tarikata bağlılığını dile getirmemiştir. 
Sadece tasavvufî terimleri kullanmakla yetinmiştir. Tespit edilen terimler ise şunlardır: 

 

2. 1. 2. 1. Dünya, Âlem, Kâinat, Cihân, Misafirhâne, Mâsivâ, Kevn ü Mekân 

 

 Edebiyatta âlem, hem dini hem de tasavvufî telakkiler içinde ele alınır. Kelime 
mecâz-ı mürsel yoluyla insanlar yerine çok kullanılır. Âlem, ibret alınacak bir yurt, 
Allah’ın bir nakşıdır. Onun belli bir nizam içinde devamını sağlar. İnsan, âleme bakınca 
hemen yaratıcıyı hatırlamalıdır. Zaten dünya bir gezinti yeri, bir misafirhanedir. İnsan 
bu dünyada gurbette gibidir. Asıl vatan ise âhirettir. Onun için insan bu dünyada, 
misafir olduğu evdeki kadar titiz davranmalıdır. Bu âlemde kimsenin gönlünü yıkmaya, 
kimseye kötülük yapmaya değmez. Zaten dünya da geçicidir. Ebedî olmayan bir zevk 
için insanın çaba harcaması beyhûdedir. Dünya, nice erden arta kalmış yaşlı bir karıdır 
ama ihtiyarlığını ve yaşlılığını gizleyip insana bir taze gelin gibi görünmektedir. Oysa 
gerçekleri görmek, onu asıl şekliyle algılayıp ona göre davranmak istenilen yaşam 
biçimidir. Şair bunu biraz anlayabilen kişidir. Dünya bir hayal oyunu gibidir. Kur’an-ı 
Kerim’de de dünya hayatı bir oyundan ibaret olarak anılır (En’am/32, Ankebût/64, 
Muhammed/36, Hadîd/30). (Pala, 2007: 17). 

 “Dünya dert ve sıkıntı yurdudur. Yaratılışında bir alçaklık ve kararsızlık vardır. 
Efsaneye göre dünya bir öküzün boynuzunda, öküz bir balığın sırtında, balık da 
çalkantılı bir su içinde bulunmaktadır. Bu bakımdan dünyanın değişip durması ve 
kararsızlığı insanlara kötü günler gösterir. Hiç kimse orda emniyette sayılmaz. Her 
insana eziyet etmektedir. İnsan, âlemi iyi ya da kötü olarak kullanabilir. Çünkü onda 
sıkıntı kadar nimet de yüklüdür. Yani dünyada yaşayıp yaşamama isteği her insana göre 
değişen bir tutumdur” (Pala, 2007: 17).  

 Âlem yerine arz, dünya, kâinat, rûy-ı zemîn, cihân kelimeleri de 
kullanılmaktadır. Ayrıca âlem kelimesiyle birçok terkip de oluşturulmuştur. Bunlardan 
bazıları şu şekildedir: 

 Dünyanın geçiciliği ve hiçbir değerinin olmadığı anlatılır: 

 

 Virseler alma saña bir aḳçeye dünyāyı hep 

 Köhn’olur her dem giyerseñ aṭlas dibāyı hep (G. 9/1) 

 

 

 Pek bilürsiñ dār-ı dünyānıñ metāʿı fān dir 

 Fān  ḳılma sen fenāya meyl ile ibḳāyı hep  (G. 9/4) 

 

 Dünya hayatının aynen bir gül misali solup gideceği, ahiret hayatının da sonsuz 
olduğu ifade edilir. 

 

 Çünki ʿuḳbāda müʾebbed dār-ı ʿulyā var iken 

 Şemm olınmaz bu fenā dünyāda bir güldir ʿabe  (G. 21/3) 
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 Şair, dünya ile ukbayı kıyaslayarak ukbanın daha üstün ve cazibedar olduğunu 
izah eder. 

 

 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān ḳıldı evṣāfın Ḫudā 

 Añladım bildim ki ʿuḳbā oldı dünyādan leẕ ẕ (G. 39/2) 

 

 Nazîf, bu dünyanın geçici zevkleriyle ömrünü hebâ edenden bunun hesabının 
sorulacağını bildirir. 

 

 Fān  dünyāya hevesle ʿömrini ġārāt iden 

 Ṣoñ nedāmetde vücūd-ı ber-hevā pār pār yanar (G. 49/6) 

  

 Şair, Allah’a ulaşmanın yolunu, masivadan geçmek şeklinde tanımlar. Nitekim 
dünya lezzetlerine ve zevklerine dalıp ahireti unutanların Allah’a ulaşamayacağını 
açıkça ifade eder. 

 

 Ḥaḳḳ’a vuṣlat isteyen bu fān  dünyādan geçer 

 İstemez mülk-i penāyı belki ʿuḳbādan geçer (G. 52/1) 

 

 “Âlemin yaratılış nedeni Peygamberimizdir. Çünkü Allah O’na hitaben ‘sen 
olmasaydın eflâki yaratmazdım’ buyurmuştur. Bu bakımdan Hz. Muhammed fahr-i 
âlemdir” (Pala, 2007: 16-17). Dünyanın ve ukbanın var oluş sebebini Peygamberimize 
bağlar. Şair bu bağlantıyı her fırsatta dile getirmektedir.  

 

Cinān-ı dūzaḫı dünyā vü ʿuḳbāya sebeb sensin 

 Rıżāna oldı ʿālem müşter  Allāh seni sevmiş  (G. 70/4) 

 

Vücūduñ sāyesi olmaḳ ʿademdir Yā Resūla’llāh 

 Cihān sāyende ḫalḳ olmaḳ nedendir Yā Resūla’llāh (G. 153/1) 

 

 Pek bilürsin ey Naẓ f faḫr-i cihān oldı sebeb 

 Olmasa ʿālemde olmazdı bed dār bir ṭaraf  (G. 86/5) 

 

 Nazifî, türlü vesilelerle Resulullah’a olan aşkını dile getirir ve O’na canını 
kurban eder. 

 

Cānlara minnet seniñ rāhında ḳurbān Yā Resūl 

 Olmaġı arzū ider ʿālemde merdān Yā Resūl  (G. 101/1) 
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 Şair, bazı teşbihlerle Resulullah’ı överek, O’nu tüm insanlığın üstünde bir 
mevkiye çıkarır. 

 

 Cihān firdevsidir ravżañ turābı Yā Resūla’llāh 

 Dehānıñ nuṭḳudur kev er şarābı Yā Resūla’llāh (G. 160/1) 

 

 Ḥab b-i Kibriyā Maḥbūb-ı Raḥmān u Raḥ m sensin 

 Yüzin görmek cihāna bir bedeldir Yā Resūla’llāh (G. 173/2) 

 

 Semāvāt u zem n cādına bād  vücūduñsa 

 Vuḥūş ile ṭuyūra muḥtemeldir Yā Resūla’llāh (G. 173/4) 

 

 Saña ey nūr-ı Raḥmān ser-firāz-ı enbiya muḥtāc 

 Semāvātda melāʾik rūy-ı arżda evliyā muḥtāc (G. 25/1) 

 

2. 1. 2. 2. Dergâh 

 

 “Terim olarak tarikat mensuplarının topluca ibadet ve törenlerini yaptıkları yere 
denir. Dervişler ve şeyhler burada bulunurlar. Dergâhın büyüğüne âsitâne, küçüğüne de 
zâviye denir. Divan edebiyatında halka açık yer olarak ele alınan dergâh, derviş ile 
birlikte kullanılır. Bazen eşik, kapı önü manalarında da kullanılır. Dergâh-ı âlî (padişah 
katı), dergâh-ı İlâhî (Allah katı) vs. tamlamalarda ise dergâh sığınılacak bir yer olarak 
ele alınır” (Pala, 2007: 112). Şair, herhangi bir tarikata bağlı değildir. Ancak dergâh 
kelimesini iki defa kullanmıştır. Bu beyitlerde ise Peygamberimizin dergâhı kast 
edilerek şu şekilde zikredilmiştir: 

 

 Naẓ f vaṣṣāf olup dergāh-ı vālā-yı risāletde 

 Mübārek ẕātına dāʾir zebān-zed ḥürmetin söyler (G. 43/7) 

 

 Nazîf, hastalığını ve acizliğini ifade ederek Peygamberimizden bir Lokman 
misali tabiplik istemektedir. Bu suretle de derdine deva aramaktadır. 

 

 Ben ne yüzden ḥasb-i ḥāl itsem seniñ dergāhına 

 Bu ʿal li sen şifā-yāb eyle loḳmānım ṭab b  (G. 10/6) 

 

2. 1. 2. 3. Tarîk, Râh 

 

 Tarîk, “Allah’a ulaşmak için tutulan yoldur” (Alp, 1958: 1448). Hakk’a 
ulaşmanın yolu da dünyadan ve onun sunduğu geçici zevklerden vazgeçmektir. Zaten 
divanın başından sonuna kadar dünyanın fani ve geçici olması üzerinde durulmaktadır. 
Böylelikle şair her fırsatta dünyadan geçip ukbaya meyl eder. Tuttuğu yol ise Allah 
yoludur. Gözünde ve gönlünde Allah aşkı ve Muhammed sevgisinden başka bir nişane 
yoktur. Divan edebiyatında tarîk kelimesi bir tarikata mensup olan kişinin tutmuş 
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olduğu yol olarak karşımıza çıkmaktadır. Fakat divanımızda herhangi bir tarikat söz 
konusu olmadığı için bunu manası itibariyle Allah yolu, doğru yol gibi düşünmek 
mümkündür. Divanda tarîk, tarîk-i müstakîm ve tarîk-i mihter şeklinde zikredilir. 

 

 Şer at rāhını ṭut olma andan bir ḳadem mehcūr 

 Tar ḳ-i müstaḳ m dāʾim bu vād de nihān olmaz (G. 63/3) 

 

 ʿĀleme bāʿi  oldı didi Furḳān’ında Ḥaḳ 

 Hem anıñla eyledi itmām ṭar ḳ-i mihteri  (G. 197/2) 

 

 Tarîk kelimesi divanda râh sözcüğüyle eş anlamlı olarak da düşünülebilir. Râh 
kelimesi müstakil olarak kullanılmakla birlikte birçok terkip de oluşturmaktadır. rah-ı 
Ahmed, rah-ı aşk, rah-ı batıl, rah-ı din, rah-ı erkân, rah-ı fani, rah-ı fena, rah-ı hasene, 
rah-ı ihlâs, rah-ı iman, rah-ı mechul, rah-ı müstakim, rah-ı müşevveş, rah-ı müzebzeb, 
rah-ı rıza, rah-ı sağ, rah-ı sakim, rah-ı sevap, rah-ı selamet, rah-ı şeytan, rah-ı tevekkül 
gibi tamlamalar oluşturulmuştur.  

 

2. 1. 2. 4. Âşık 

 

 “Divan edebiyatında şair daima âşıktır. Bu yüzden her şey sonuçta aşk ile ilgili 
görünür. Aşk samimidir. Maddiyat ile ilişkisi yoktur” (Pala, 2007: 37). Nazifî, divanın 
başından sonuna kadar Allah ve Habibullah aşkını dile getirmiştir. Bundan dolayı onun 
için tam manasıyla Allah’ın ve Resulü’nün âşığı diyebiliriz. Âşıklık vasfı olarak da 
devamlı maşukunu övmekte ve ona ulaşmak istemektedir. Bu yolda bütün dünyevî 
zevklerden vazgeçmektedir.  

 Allah aşkını, Allah yolunda âşık olmanın gerektirdiklerini ve gece gündüz O’nu 
zikretmekle, Peygamberin yoluna dâhil olunabileceğini şu şekilde ifade eder: 

 

 Dil vir ʿāşıḳ ol yan Allāh ʿışḳına her rūz u şeb 

 Rāh-ı Aḥmedle bulursun maḳṣad-ı aḳṣāyı hep (G. 9/13) 

 

 Eger ʿāşıḳ iseñ setr eyle ʿaşḳıñ ġayr den dāʾim  

 Degildir saḫte eṭvār üzre iẓhār-ı riyā ey şeyḫ (G. 30/3) 

 

 Dize dize ʿāşıḳān rāhında ḳurbān oldı hep 

 Ceste ceste nūr-ı Raḥmān dilde mihmānım meded (G. 36/2) 

 

 Şair, divanın başından sonuna kadar İlahi aşkı dile getirmektedir. Yani divanın 
temeli aşk üzerine bina edilmiştir. Dolayısıyla aşktan ve âşıklıktan söz etmeyen bir beyit 
bulmak mümkün değildir. Zaten en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Gazeller de 
başlı başına aşkı, âşıkı ve sevgiliyi konu edinmesiyle bilinmektedir. Nazîf beşeri aşka 
yani aşk-ı mecâziye yer vermemiştir. O doğrudan aşkın kaynağına yönelmiştir. Bu aşk, 
Allah aşkıdır. Bunun yanında Allah’ın “Habibim” diye hitapta bulunduğu Hz. 
Muhammed de vardır. Allah aşkına yer verip de Muhammed’i anmamak ona da âşık 
olmamak ve onu ana, baba ve evlattan dahi çok ileri derecede sevmemek âşıklık gereği 
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mümkün değildir. Nitekim yaratılanı yaratandan ötürü sevmek düsturu gereğince kişi 
sevdiğinin sevdiğini de sevmekle mükelleftir. Peygambere Allah dahi sevgilim 
demişken, biz âciz âşıkların feryat etmesini ancak Allah anlar şeklinde bir ifade kullanır. 
“Allah anlar” demesinin sebebi ise birinci olarak Allah’ın da habibi olmasıdır. İkincisi 
ise Hz. Muhammed’in ne kadar üstün bir şahsiyet ve ne derece kıymettar bir Peygamber 
olduğunu en iyi bilenin Allah olmasıdır. 

 

 Faḫr-i ʿālem ʿālemiñ faḫr(ı) Ḥab b-i Kibriyā 

 Oldıġı-çün ʿāşıḳıñ feryādını Allāh bilür  (G. 45/6) 

 

 Âşık, aşk yolunda derde giriftar olur. Bu derdin tek devası da sevgilidir. 

   

 Böyle böyle ʿāşıḳı b mār iderken rāh-ı ʿaşḳ 

 Bir ṭaraf çengālini taḳmaḳla ḫūbāna çeker  (G. 46/3) 

 

 Allah dahi “Habibim” demişken bir âşık için hülyaların ötesinde en büyük hayal 
bu aşk yolunda başını ve başıyla birlikte tüm benliğini feda etmektir. 

 

 Bir neb  kim aña maḥbūbum diye Bār  Ḫudā 

 Ser virir rāhında ʿāşıḳ başḳa ḥülyādan geçer (G. 52/4) 

 

 Hz. Yusuf, güzelliğiyle ünlü olan güzeller güzeli bir Peygamberdir. Ancak Hz. 
Yusuf’u gören herkes güzel bulsa da ona âşık olan sadece Züleyha’dır. Burada bir 
mukayese söz konusudur. Züleyha’nın Hz. Yusuf’a olan aşkı karşısında Hz. 
Muhammed’i gören ve görmeyen iki cihan halkının gönül bağlaması dile getirilmiştir.  

 

 Buña mebn  cemāl-i Yūsufa ʿāşıḳ Züleyḫādır 

 Seniñ rūyıña dil-beste Efendim dü cihān olmuş (G. 73/4) 

 

 Cennetin en yüksek makamında Hakk’ın cemaline mazhar olmaya layık olanlar; 
aşk ateşiyle yanıp tutuşan samimi âşıklardır. 

 

 Dār-ı firdevsde Cemāl-i Ḥaḳḳa maẓhār olmaġa  

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmış ʿāşıḳ-ı sevdāya baḳ  (G. 88/2) 

 

 Âşığın işi gücü ah etmektir. Ah etmek onun için ekmek ve su gibidir. Sevgiliye 
kavuşmak uğruna çekilen dert, elem ve zorluklar âşıkı ayakta tutan yegâne unsurlardır. 
Ancak her insanda olduğu gibi âşıkta da nefis vardır. Âşık nefsin türlü türlü 
kandırmacalarından tiksinmektedir. Terk-i dünya, terk-i ukba, terk-i hesti, terk-i terk 
merhalelerinde en büyük düşman nefis ve şeytan olduğu için bunlardan tiksinmemek de 
mümkün değildir. 
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 ʿĀşıḳ-ı b -çāre kim āh itmesün de neylesün 

 Nefs elinden dāʾim ikrāh itmesün de neylesün (G. 126/1) 

 

2. 1. 2. 5. Sâlik, Mürşid, Şeyh, Pîr 

 

 “Sâlik, bir yola giren ve o yoldan giden, bir tarikatın âdâbını yerine getiren 
kişidir. Cezbeyle Allah’ın kudretini, hikmetini, sıfatlarını vs. anlayan odur” (Pala, 2007: 
390). Divanın iki yerinde şöyle zikredilmektedir: 

 

 Ġar ḳ-i baḥr-ı ʿiṣyān bu Naẓ f  kemter olduysa 

 Be-ġāyet sālik-i Ḥaḳḳı sevindir Yā Resūla’llāh (G. 163/5) 

 

 Böyle bir rāh-ı müẕebẕebden güzār itdiñ mi h ç 

 Sālik olma ey Naẓ f bu rāhı şeyṭān gösterir (G. 41/7) 

 

 “Mürşid, doğru yolu gösteren, kılavuz anlamına gelir. Mürşid, herkese nasibi 
ölçüsünde hak yolu gösterir. Bazen büyük bilginlere de mürşid denildiği olur. Her 
bakımdan gerçek mürşid Hz. Muhammed’dir” (Pala, 2007: 342). Şair, mürşid kelimesini 
bir yerde zikretmektedir: 

 

 Ḥaḳ bize eyledi bir mürşid-i kāmil iḥsān 

 Dü cihān ehli anıñ pāyına rū-māl olmuş (G. 67/6) 

 

 “Tasavvufta bir tekke veya zaviyede reislik edip müridleri bulunan kişi” (Pala, 
2007: 430) manasındaki şeyh, bir gazelde kâfiye olarak kullanılmıştır. 

 

 Nedir bu nāz-ı istiġnā nedir bu nev-edā ey şeyḫ 

 Cināndan gel diyü gelmiş gibi saña nidā ey şeyḫ 

 

 Hezār dāne muraḳḳaʿ tesb ḥ ñ destinde p ç-ā-p ç 

 İdersiñ ġālibā celb itme maṭlūbuñ ġıdā ey şeyḫ 

 

 Eger ʿāşıḳ iseñ setr eyle ʿaşḳıñ ġayr den dāʾim  

 Degildir saḫte eṭvār üzre iẓhār-ı riyā ey şeyḫ 

 

 Nedendür o seriñde bār-ı girān tāc muḳallaḳ kim 

 Ya o ṣāf-ı siyeh destār uʿcūbe ʿabā ey şeyḫ 

 

 “Pîr: yaşlı, ihtiyar, bir tarikatın ilk kurucusu. Arapçası şeyhtir” (Pala, 2007: 371). 
Divanda pîr-i azîzâne şeklinde terkip oluşturulmuştur. 
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 Varup aldanma p r midür diyü p r-i ʿaz zāne 

 Daḫi anlar da oldı dem-be-dem muḥtāc aña ey şeyḫ (G. 30/8) 

 

2. 1. 2. 6. Zâhid (Zühd) 

 

 “Allah’ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, şüpheli şeylerden de kaçınan 
kişiye denir. Bunlar dini konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalabilen, 
derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış görünüşüyle anlayan, bunu da ısrarla 
başkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kişiler 
olarak ele alınır. Daracık dünya görüşü içine sıkışıp kalmışlardır. Dar kalıplı bilgilere 
bağlıdırlar. Hayatın acemisidirler. Bu bakımdan çoğu zaman gülünç duruma düşerler. 
İmanda hiçbir zaman hakikata ulaşamamışlardır ve samimiyetleri yoktur. Bu bakımdan 
geçimsizdirler. Zahid aşkı inkâr ettiği için bu duruma düşmüştür. Tek emelleri cennete 
kavuşmaktır. Güzellikleri görmezler. Başkalarını sıkar ıstırap verirler. Bu bakımdan 
alaya alınırlar. Riyakârdırlar. Ellerinden ve dillerinden tesbih eksik olmaz” (Pala, 2007: 
488).  Divanda zahid kelimesi, tam da bu açıklamaya uygun olarak şöyle 
zikredilmektedir: 

 

 Ḫuşk-dil zāhid ġurūr-ı zühd ile yoldan ṣapar 

 İstiḳāmet rāh-ı ṣaġ üzre iken ṣoldan ṣapar  (G. 48/1) 

 

 “Züht, dünyadan el-etek çekmek, elde mevcut olsa bile gönülde mal ve mülk 
sevgisine yer vermemek” (Uludağ, 1991: 544) manalarında kullanılan tasavvufî bir 
terimdir. 

 

2. 1. 2. 7. Ârif 

 

 “Ârif, Allah’ı tanıyan kişidir. ‘Nefsini bilen, Allah’ı bilir’ mealinde bir hadis-i 
şerif vardır. Divan şiirinde şairler sevdiklerini ârif kisvesiyle vasfederler. Bunun için de 
ârifin her şeyi bilmesi, bazı remizlerle âşıka bir şeyler anlatması gibi özellikleri ele alınır. 
Ârif, zâhidin karşısındadır. Zamanını zikirle geçirir. Hiçbir menfaati olmaksızın hizmet 
etme özelliğine sahiptir. Cömert ve kanaatkârdır. Tevekkül sahibidir ve acılara 
dayanmasını bilir” (Pala, 2007: 25-26). Başka bir ifadeyle ârif, “maddî, kitabî bilgilerden 
ziyade, manevi bilgisiyle gerçeği, kâinatı ve yaratıcıyı çeşitli özellikleriyle, sırlarıyla, 
ihtişamıyla bilen; eşyanın hakikatine sezgi ve tecrübesiyle ulaşan kimsedir” (Karataş, 
2007: 47). Divanda ârif kelimesi şu şekilde zikredilir: 

 

 ʿAceb dār-ı beḳāya ṣarf-ı himmet eylemez kimse 

 Ne rāġıb ʿilletiñ añlar ne ʿārif ḥikmetin söyler (G. 43/4) 

 

2. 1. 2. 8. Takvâ 

 

 “Allah korkusu ile dinin yasak ettiği şeylerden kaçınmak ve dinin 
gerektirdiklerini yerine getirmek” (Alp, 1958: 1442) manasında kullanılan takva, şu 
şekilde zikredilmektedir: 
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 Ehl-i taḳvāya Ḫudā vaʿd eyledi firdevsde 

 Her ne isterlerse anda virirem z bāyı hep (G. 9/2) 

 

2. 1. 2. 9. Himmet, Sa’y 

 

 “Gayret etme, çalışma, çabalama anlamlarına gelen himmet, tasavvufta gönlü 
toplayıp bir maksat için yönlendirmedir. Himmet, manevi yardım gibi düşünülür. Bu 
yüzden divan şiirlerinde âşıklar sevgililerinden himmet beklerler” (Pala, 2007: 209). 
Himmet aynı zamanda lütufta bulunmak, yardım etmek, imdada yetişmek ve el uzatmak 
gibi manaları da ihtiva etmektedir. Divanda şöyle zikredilmektedir: 

 

 Cemʿ idüp ā ārını ṣoñra benān-ı himmeti 

 Ḳıldı Taḥs ne muḳārin oldı divān-ı ẓar f  (Tak. 1/2) 

 

 ʿAceb dār-ı beḳāya ṣarf-ı himmet eylemez kimse 

 Ne rāġıb ʿilletiñ añlar ne ʿārif ḥikmetin söyler (G. 43/4) 

 

 Sen olduñ bu cihānıñ mübtenāsı Yā Resūla’llāh 

 ʿUlüvv-i himmetiñ ʿālem-bahāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/1) 

 

 Mübarek bir işe halis niyetle yönelmek anlamlarına gelen himmet; Allah’a 
nispet edildiğinde ise, ortaya konan bu samimiyete ve teveccühe Hakk’ın karşılık 
vermesi manasına gelmektedir. Aslında, İlahî ihsan ve inayetlerin kesintisiz devam 
etmesi, sürekli Cenâb-ı Hakk’a teveccüh etmeye ve O’nun da bu aralıksız yönelişe karşı 
merhamet teveccühleriyle karşılıkta bulunmasına bağlıdır.  

 

 Bu derde uġrama Allāh Resūlu’llāh saʿy eyle 

 O derde dāimā anlar müʾe ir bir devā söyler (G. 50/3) 

 

 Elde olsun saʿy ile o cevher-i yektā Naẓ f 

 Bir daḫi geçmez giderse rāh-ı mānda veraʿ  (G. 82/5) 

 

 Naẓ f mānıñ taḥk ḳine saʿy-ı bel ġ eyler 

 Meseretle çıḳa ol gün d vāna Yā Resūla’llāh (G. 194/5) 

 

Şef -i ins ü c n olmaḳ muḫaṣṣaṣ oldı ẕātına 

 Melāʾik ẕ r-i saʿyeñde be-cādır Yā Resūla’llāh (G. 195/3) 
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2. 1. 2. 10. Kanaat 

 

 “Fazlasını istememe, azla yetinme” (Özön, 1952: 370) anlamına gelen kanaat, 
divanda şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Söylese rāh-ı tevekkülden öte itmez kelām 

 Uġrasa ḍıyḳ-ı maʿāşa n m cū yoldan ṣapar  (G. 48/2) 

 

2. 1. 2. 11. Tevekkül 

 

 “Her türlü tedbiri aldıktan sonra işi Allah’a havale etmek” (Cebecioğlu, 1997: 
717) anlamına sahip olan tevekkül, bir beyitte şu şekilde zikredilmektedir: 

 

Ḳanāʿat ḳıl Naẓ fā her ne gelse sūy-ı Mevlādan  

 Gelür geçer cihānda geçmemiş h ç bir zamān olmaz (G. 63/5) 
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2. İNCELEME 

 

2. 2. İNCELEME - CEMİYET 

 

2. 2. 1. Şahıslar 

 

Nazifî divanında dar bir şahıs kadrosuna yer vermiştir. Bu şahısları; 
Peygamberler, din büyükleri ve din düşmanları, padişah, devlet erkânından bazı isimler, 
tarihi ve efsanevi şahsiyetler, masal kahramanları şeklinde kategorize etmek 
mümkündür. 

 

2. 2. 1. 1. Tarihi Şahsiyetler 

 

2. 2. 1. 1. (1). Hükümdarlar 

 

2. 2. 1. 1. (1). (a). Abdulmecid Han 

 

 Babası II. Mahmud, annesi Bezmiâlem Vâlide Sultan’dır. 25 Nisan 1823’te 
İstanbul’da doğdu. Tahsil ve terbiyesine itina edilerek zamanın icaplarına göre, tıpkı 
Avrupalı bir prens gibi yetiştirildi. Konuşacak ve okuduğunu anlayacak kadar iyi 
Fransızca öğrendi. Batı musikisine ve yaşayış tarzına hayran idi. 1 Temmuz 1839’da 
babasının ölümü üzerine on yedi yaşında iken tahta geçti. Tecrübesizliğini, zaaf ve 
aczini bilen padişah, devlet büyüklerine nasihatlerini dinleyeceğine ve kendilerine 
güveneceğine dair söz verdi. Yabancı sefirlere de II. Mahmud’un başlattığı ıslahatlara 
devam edeceğini bildirdi. Mustafa Reşit Paşa genç padişahı razı ederek Gülhane Hatt-ı 
Hümayunu veya Tanzimat Fermanı adı verilen reform programını, bütün cemaat 
liderlerinin ve yabancı devlet sefirlerinin huzurunda okudu. Tanzimat devrini açan bu 
belge, milli hâkimiyet prensibini kapsamamakla birlikte, şahsi ve mülki emniyeti, bir 
kısım hakların korunması gibi esasları kabul ederek devlet ve fert arasındaki 
münasebetleri tayin edecek kanunların çıkarılacağını vaad ediyordu. Bazı iç ve dış 
olaylar sonucu ilan edilen Tanzimat Fermanı, keyfi idareye son vermeyi de amaçlıyordu. 
Abdulmecid’in de önceki padişahlar gibi kendi üstünde tanıdığı tek kuvvet şeriattı. 
Hilafet ve saltanatın da Allah’ın ihsanı olduğuna inanırdı. Abdulmecid başta 
demiryolları olmak üzere batı medeniyetlerinde bulunan bütün medeniyet vasıtalarını 
almak azminde idi. Avrupa’nın hükûmet şeklini de incelemişti. Avusturya’nın 
mutlakiyet idaresini, Fransa’nın meşruti krallık sisemine tercih ettiğini söylüyordu. 
Abdulmecid padişahların sarayda kalma geleneğine son vererek zaman zaman halkın 
arasına katıldı ve onların meseleleriyle ilgilendi. Ara sıra Babıâli’ye giderek vekiller 
heyetinin toplantılarına katıldı. Sık sık kışlaları ve tersaneleri teftiş etti. Talebe ve 
hocalarla bir araya geldi. Maliyede önemli ıslahatlar yapıldı. Ancak hiçbir hazırlık 
yapılmadan girişilen mali tedbirler bazı karışıklıklara yol açtı. Devletin gelirleri düştü. 
Bunun üzerine ilk defa kâime-i mu’tebere adıyla kâğıt para basıldı. Çeşitli iç ve dış 
olaylar, mali buhranlar içinde geçen Abdulmecid devrinde pek çok imar faaliyetlerinde 
de bulunulmuştu. Abdulmecid de babası gibi tüberkiloz hastalığına yakalanarak 25 
Haziran 1861’de henüz 39 yaşında iken Ihlamur Köşkü’nde vefat etti ve Yavuz Sultan 
Selim Türbesi yanına defnedildi (TDV, 1988: 259-261). 
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 H ç degül şāh-ı cihān ʿAbdu’l-Mec d Ḫān ʿaṣrına 

 Düşmesi bürhān-ı ḳāṭıʿ oldı iḫlāṣdan yaña   (K. 1/8) 

 

2. 2. 1. 1. (2). Diğer Devlet Erkânı 

 

2. 2. 1. 1. (2). (a). Tahsin Beg 

  

 Divanda bir takrizi sebebiyle anılmaktadır. 

 

 Naʿt-ı pāk-i Muṣṭafāya meyl idüp cān-ı Naẓ f 

 Ḫāme-i idrāk yazdı cā-be-cā naẓm-ı Naẓ f 

 

 Cemʿ idüp ā ārını ṣoñra benān-ı himmeti 

 Ḳıldı Taḥs ne muḳārin oldı divān-ı ẓar f 

   

2. 2. 1. 1. (2). (b). Kemâl Efendi 

 

 Divanda bir takrizi sebebiyle anılmaktadır. 

 

 Naẓ f fāżılıñ Ḥaḳḳa ki bu divān-ı eşʿārı 

 Bütün ehl-i süḫan ʿindinde maḳbūl u müsellemdir 

 

 Ne mümkin vażʿ-ı engüşt-i taʿarruż ḫurde-g rāne 

 O ẕātıñ ek er-i ā ārı naʿt-ı Faḫr-i ʿālemdir 

 

2. 2. 1. 1. (2). (c). Sâib Efendi 

 

Divanda bir takrizi sebebiyle anılmaktadır. 

 

 Söz ṣav u gel bu d vān medh-i Neb -yi ẕ şān 

 Aç besmele ile ey cān-ı ḥüsn-i ḳabūle şāyān 

 

 Bir ʿāşıḳ-ı ḥab biñ muḥtācı her ṭab biñ 

 Bir şāʿir-i leb biñ tert bi semʿa çespān 

 

 Derk eyleyüp fenāyı terk eyleyüp hevāyı 

 Bu medḥ-i bā-ṣafāyı ḳıldı medār-ı ġufrān 
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 Cevher gelince Ṣāʾib tār ḫe oldı rāġıb 

 Ṣoñ mıṣraʿında ṭālib bulsun anı nümāyān 

 

 İḫvāna ḳıldı pendi kim diñledi begendi 

 Yapdı Naẓ f Efendi medḥ-i Resūlde d vān 

 

2. 2. 1. 2. Tarihî ve Efsanevî Şahıslar 

 

2. 2. 1. 2. (1). Lokmân 

 

 “Halk geleneğinde değişik kişiliklerle karşımıza çıkan bir şahsiyettir. Kur’an-ı 
Kerim’de adına bir sure vardır. Hakkında ‘Doğrusu Lokman’a, Allah’a şükret diye ilim 
ve anlayış verdik. Kim şükrederse ancak kendi nefsi için şükreder. Kim de nimeti inkâr 
ederse, şüphe yok ki Allah (onun şükrüne) muhtaç değildir, Hamîd’dir’ (Kur’an-ı 
Kerim, 31/12) buyurulmaktadır” (Pala, 2007: 290).   

 “Hikmetle meşhur bir zat olup Kur’an-ı Kerim’de mezkûr olmakla nübüvvetine 
kâil olanlar varsa da hakîm-i rabbânî ve muvahhid bir zat olması ihtimali daha kavîdir. 
Hz. Davud’la muasır olduğu mervî olup, arap olması ihtimali vardır. Hicretten bin yıl 
evvel Arabistan yarımadasının Umman cihetinde bu isimle bir hâkim gelip ahlâka 
müteallik hikmet-âmiz birtakım hayvanat hikâyelerini dahi yazmış olduğu mâlumdur. 
Kur’an’da bildirilen Lokman’ın bu olması ihtimalden uzak değildir. Yemen’deki Fehtân 
mülûku arasında bir Lokmân vardır ki bu zat olması melhuzdur. Lokmân Hekîm’le 
mahal ü zaman-ı zuhûruyla şahsî tercüme-i hâli mübhemdir (Kamusu’l-A’lâm)” 
(Kurnaz, 2009: 311)  

“Eski Araplar arasında da ünlü olan Lokmân’ın bir peygamber veya nebî olduğu 
hakkında tefsirlerde rivâyetler vardır. Ancak çoğunlukla onun salih bir kul olduğunu 
kabul ederler. Anlatılanlara göre o hikmet ve hekimliğin pîri ve sembolü olarak bilinir. 
Kur’an’da oğluna öğütler verişi, onu tevhid ve ahiret konusunda uyarması, İlâhî 
emirlere vasıta olması yönleriyle adından bahsedilir. Lokman hakkında Hristiyan ve 
Musevîler arasında da yaygın inanışlar vardır” (Pala, 2007: 290). Divanın bir yerinde 
şöyle zikredilmektedir: 

 

 Ben ne yüzden ḥasb-i ḥāl itsem seniñ dergāhına 

 Bu ʿal li sen şifā-yāb eyle loḳmānım ṭab b (G. 10/6) 

 

2. 2. 1. 2. (2). Yezîd 

 

 “Muâviye’nin oğlu ve Emevî devletinin ikinci halifesidir. Kerbelâ vak’ası onun 
zamanında olduğu için özellikle Hz. Hüseyin’le birlikte anılmaktadır. Alevî-Bektaşîler 
onun düşmanı olup Yezîd kelimesini bir küfür sözü olarak kullanırlar” (Pala, 2007: 
482). Şairin üç ayrı yerde zikrettiği bu kelime, şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Ol yez d-i b -edeb ḫavf itmeyüp Allāhdan 

 Kendini kendi yediyle dūzaḫa ḳıldı duḫūl  (G. 105/4) 
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 Füzūn eyle yez diñ dāʾimā taʿẕ bini Yā Rab 

 Naẓ f’iñ dem-be-dem bu iltimāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/5) 

 

 Yez d-i b -edeb şerm itmedi ẕāt-ı nübüvvetden 

 O ḥālātda Ḥüseyne ṭutdı Ġulġul Yā Resūla’llāh (G. 185/4) 

 

2. 2. 1. 2. (3). Âsaf bin Berhıyâ 

 

 “Doğu edebiyatlarında vezirin eş anlamlısı olarak kullanılan bu unvan, 
Süleyman Peygamberin meşhur veziri ve İsrailoğulları soyundan gelen Âsaf b. 
Berhıye’den kalmadır. Bu kişinin ilm-i simyâ ve bu tür garip ilimlere sahip olduğu 
söylenir. Yine bir rivayette İsm-i A’zam kuvvetiyle Belkıs’ı tahtıyla birlikte getiren bu 
vezirmiş. Şairler vezirleri överken onların sâhib-i tedbîr ve sâhib-i re’y olduklarını 
bildirmek için bu kelimeden yararlanırlar. Şair bir vezirden söz açmışsa ona mutlaka 
Âsaf’lık yakıştıracak ve bunun için hakîmane idare-i devletten, hüsn-i tedbîrden söz 
edecektir” (Pala, 2007: 33).  

“Şaire göre Âsaf bir fazilet, ileri görüşlülük, idare ve tedbir timsalidir. Hatta bu 
kelimenin edebiyatta kullanılışı o derece yaygınlaşmıştır ki artık vezirin adını anmaya 
bile gerek yoktur. Âsaf telmih ve tenâsüp dolayısıyla hemen daima Hz. Süleyman ve 
hatem ile birlikte anılır” (Pala, 2007: 33). Nazîf bu derece fazilet erbabı Âsaf’ın geliş 
sebebini Hz. Süleyman’a değil de Peygamberimize bağlamaktadır.   

 

 Neden bād eylesün taḥmil o dem taḥt-ı Süleymānı 

 Egerçi gelmeseñ o Āṣaf bin Berḫıyā gelmez (G. 62/2) 

 

2. 2. 1. 2. (4). Kârûn 

 

 “Kur’an-ı Kerim’de adı Fir’avn ve Hâmân ile birlikte anılır. Bir rivayete göre 
Firavn’ın nâzırı, bir rivayete göre ise Hz. Musa’nın kavminden ve hatta akrabalarından 
olup çok zengin, ama cimri ve zalim bir kişiymiş. Allah kendisine çok büyük bir servet 
verdiği halde zekât vermeyip servetiyle kibirlenirmiş. Sonunda Hz. Musa’nın duası 
vasıtasıyla, servetiyle birlikte yere geçmiştir. Önceleri fakir bir kişiymiş. Hz. Musa ona 
ilm-i kimyayı öğretmiş ve o da zengin olmuş. Tefsirlerde İsrailiyyattan olmak üzere 
onun hakkında uydurulmuş birçok rivayetler vardır. Mesela bunlardan biri 
hazinelerinin yalnızca anahtarlarını kırk iki kişinin taşıdığıdır. Bir ara Musa Peygamber 
yere emretmiş ve yer onu beline kadar yutmuş. Sonra zekât vereceğini söylemiş ve 
kurtulmuş. Ancak sonra malından vermeye yine kıymamış. Sonra yer onu ve hazinesinin 
tamamını yutmuştur” (Pala, 2007:258). 

 “Edebiyatta zenginlik ve cimrilik sembolü olarak kullanılır. Kârûn’un 
hazinelerine ‘Genc-i Revân’ denilirmiş” (Pala, 2007:258). Şair, Kârun ve Hâmân’ı tenkit 
edip onlara benzemekten kaçınmaktadır. 

 

  Māla meyl idüp zem ne gitmede Ḳārūn kim 

 Çekme Yā Rab ben ġar be çekdigin Hāmāna ḫaṭ (G. 79/2) 
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2. 2. 1. 2. (5). Hâmân 

 

“Hz. Musa zamanındaki Mısır Firavunu’nun veziridir. Yahudi kaynaklarında 
Musevî düşmanı İranlı bir vezir olarak gösterilen Hâmân, kâhinlerden Hz. Musa’nın 
doğacağını öğrenip Firavun’a erkek çocukları öldürmesini tavsiye eden kişidir. O da 
Kârûn gibi çok zengin imiş” (Pala, 2007: 187). 

 “Kuran-ı Kerim’de de kendisinden bahsedilen Hâmân, Firavun için iki şey 
yapmıştır. Bunlardan biri yüksek bir kule ki, Sarh-ı Hâmân diye meşhur bir 
rasathanedir. Diğeri de büyük bir sepete bağladığı gerges kuşları ile onların üstüne 
bağladığı et parçasıdır ki Firavun buna binerek Musa’nın Tanrısı’nı vuracağını 
söylemiştir” (Pala, 2007: 187). 

 

Māla meyl idüp zem ne gitmede Ḳārūn kim 

 Çekme Yā Rab ben ġar be çekdigin Hāmāna ḫaṭ (G. 79/2) 

 

2. 2. 1. 2. (6). Nemrud 

 

“Babil ülkesinin kurucusu sayılan ve Babil Kulesi’ni yaptıran” (Alp, 1958: 1216) 
kral olup “Hz. İbrahim’i ateşe attırmasıyla ünlüdür. Yaşadığı dönem M.Ö. 2640 
yıllarına rastlar.  Rivayete göre burnundan giren bir sinek beynini kemirmiş, bundan 
rahatsız olduğu için etrafı pamukla çevrili tokmak ile başını tokmaklatmıştır. Birgün 
tokmakçı, pamuğun içine bir gürz koymuş ve öldürmüştür” (Pala, 2007: 356). Şair, 
Nemrud’un yaktırdığı ateşin, İbrahim Peygamber için gül bahçesi hükmüne geçtiğini 
dile getirmektedir. Nemrut ile Hz. İbrahim arasında geçen bu hadise, Hz. İbrahim 
Peygamberin anlatıldığı kısımda tafsilatlı olarak ifade edilmiştir. 

 

 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden (G. 131/7) 

 

2. 2. 1. 3. Masal Kahramanları 

 

2. 2. 1. 3. (1). Leylâ, Mecnûn 

 

 “Mecnûn, kelime anlamı deli demekse de daha çok Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir kabilesinden şair Kays’ın 
lâkabıdır. Bir başka rivayete göre Emevîler devrinde yaşamış Kays adlı bir beyzâdenin 
lâkabıdır. Leylâ ise Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanıdır. Leylî diye bilinir. 
Benî Âmir kabilesinden olup Kays’ın akrabasıdır” (Pala, 2007: 288-289). 

 “Leylâ, temiz bir aşkla sevilen maşûkadır; cânândır, sevgilidir, yârdır. Her gencin 
yüreğinde taht kuran muhayyel prenses biraz Leylâ’dır. Her güzel şiire kuvvet veren, 
eserin yüzünü ağartan güç, Leylâ’dan gelir” (Karataş, 2007: 320).  

 Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin konusu kısaca şudur: Necid çöllerinde, Kays ile 
Leylâ daha çocukken birbirlerini severler. Dedikodular çoğalınca Leylâ’nın annesi 
kızını çadırına kapatır. Kays ise sevgilisini göremeyince, üzüntüyle aklı başından gider 
ve sahrâlara düşer. Bir müddet sonra da mecnûn (deli) diye anılmaya başlar. Kays’ın 
babası oğlunun derdini öğrenince Leylâ’yı ailesinden isterse de Kays, mecnûn olduğu 
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için kızı vermezler. Bunun üzerine babası, iyileşmesi için onu Ka’be’ye dua etmeye 
götürür. Fakat Kays, derdinin çoğalması ve aşkının artması için duada bulunur. Duası 
kabul olunmuştur. Babası çaresizlik içinde evine döner. Mecnun ise çöllerde yabani 
hayvanlarla dostluk kurar. Bu arada yanık aşk şiirleri yazmaktadır. Nevfel adlı bir Arap 
beyi onun şiirlerini okur ve acıklı haline bir son vermek için Leylâ’yı babasından tekrar 
ister. Kızı iyilikle alamayınca da ordusunu toplayıp Leylâ’nın kabilesiyle savaşa girişir. 
Mecnûn Leylâ’yı o denli sevmektedir ki ona ait hiçbir şeye zarar gelmesini istemez ve 
Leylâ’nın kabilesi savaşı kazansın diye duada bulunur. Nevfel yenilir. Ancak bu 
mağlubiyeti nefsine yediremeyip tekrar savaşa başlar. Bu defa galip gelir ama 
Mecnûn’un duasını öğrendiği için kızı almadan çekip gider. Sonra Leylâ’yı İbn Selâm 
adlı biriyle evlendirirler. Leylâ ise Mecnûn’un aşkına sadık kalmak için bir yalan 
uydurur ve kocasına, çocukluğundan beri bir cin tarafından sevildiğini, eğer ona el 
sürerse cinin her ikisini de öldüreceğini söyler. Böylece adamı kandırıp kendisinden 
uzak tutar. Bir müddet sonra Mecnûn’un intizarları sonucu İbn Selâm ölür. Serbest 
kalan Leylâ, Mecnûn’u aramaya çıkar. Çölde onu bulursa da Mecnûn onu tanımaz ve 
visale gücü olmadığını bildirir. Çünkü artık bütün maddi varlıklarla ilgisini kesmiş ve 
manevi bir aşk ile sarhoş gezer olmuştur. Leylâ umutsuz bir halde geri döner. Bir 
müddet acı çektikten sonra da ölür. Bunu haber alan Mecnûn, Leylâ’nın mezarına koşar 
ve orada kendisinin de ölmesi için Tanrı’ya yakarır. Yakarışı kabul edilir ve son 
nefesinde Leylâ!.. diyerek can verir. Sevgilisiyle cennette buluşurlar (Pala, 2007: 288-
289). Şair, bu hikâyeye şöyle atıfta bulunmaktadır: 

 

 Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿaşḳını taḥv l ile Mecnūn-veş 

 Lāne yapmışken başında rūy-ı Leylādan geçer (G. 52/3) 

 

2. 2. 1. 4. Kadın Şahsiyetler 

 

2. 2. 1. 4. (1). Meryem 

 

 “Hz. İsa’nın annesidir. Davûd Peygamberin soyundan gelmiştir” (Alp, 1958: 
1000). “İmran adlı bir zatın kızıdır. Anne-babasının çocuğu olmamıştır. Onlar da 
çocukları olursa mabede bağışlamayı adamışlar. Meryem doğunca oranın imamı 
Zekeriyya Peygambere teslim etmişler. 15 yaşındayken, adı Kur’an’da geçen (Yâsin/20) 
Yusuf Neccâr’a nişanlanmış ise de ona varmadan Cebraîl vasıtasıyla üflenip gebe 
kalmıştır. Yahudiler ona çok eziyetler etmişlerdir. Nişanlısı onu alıp Nâsıra’ya 
götürmüştür. Filistin kralı Herod, doğacak çocuğun öldürülmesini emredince Mısır’a ve 
Anadolu’ya gitmişler. Hz. İsa’nın hayatı boyunca annesi Hz. Meryem hayattaymış. Hz. 
İsa’nın göğe çekilmesinden bir müddet sonra vefat etmiş” (Pala, 2007: 308). 

 “Divan şiirinde Hz. İsa’yı doğurması, Cebraîl tarafından üfürme yoluyla gebe 
bırakılması gibi hususiyetleriyle ele alınır” (Pala, 2007: 307-308). Bu hikâye 
doğrultusunda Hz. Meryem, şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Gūş idüp vaṣfıñ seniñ ʿĪsʾibni Meryem dem-be-dem 

 Bu sebeble āsumāna oldı iʿzām görmeden  (G. 131/4) 
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2. 2. 1. 4. (2). Züleyhâ 

 

 “Yusuf u Züleyha hikâyesinin kadın kahramanıdır” (Alp, 1958: 1588). “Yusuf 
Peygamber ile aralarında çeşitli olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadındır. 
Zeliha, mağrip melikesi idi. Mısır aziziyle evlenmiş ancak Hz. Yusuf ile evleninceye 
kadar eline erkek eli dokunmamıştır. Daha evlenmeden Hz. Yusuf’u rüyasında görüp 
âşık olmuştur. Yusuf Peygamber ile karşılaşınca gömleğini yırtmış, sonra da onu 
zindana attırmıştır. Edebiyatta çok zaman Hz. Yusuf, Mısır vs. kelimelerle tenasüp 
içinde anılır” (Pala, 2007: 490). Divanda ise Hz. Yusuf’la birlikte şu şekilde yer 
almaktadır: 

 

 Görmemiş midir Züleyḫā ḥālini bu rāh-ı ʿaşḳ 

 Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker (G. 46/2) 

 

 Buña mebn  cemāl-i Yūsufa ʿāşıḳ Züleyḫādır 

 Seniñ rūyıña dil-beste efendim dü cihān olmuş (G. 73/4) 

 

2. 2. 2. Kavimler 

 

2. 2. 2. 1. Yahudî Kavmî 

 

 Bu kavim, bir şeye karar veremeyen, beceriksiz manalarına gelen müzebzeb ile 
terkip oluşturarak şöyle zikredilmektedir: 

 

 Baḳ şu ḥumḳa Yaḥūd  ḳavmini tevb ḫ idüp 

 Didiler ʿĪsāya anlar itme mān dest-be-dest  (G. 16/6) 

 

 Hem ararlar rāh-ı ḥaḳḳı hem giderler bāṭıla 

 Böyle bir ḳavm-i müẕebẕeb hem çü ḥayvān dest-be-dest (G. 16/8) 

 

2. 2. 2. 2. Kavm-i Nûh 

 

 Divanın bir yerinde şu şekilde geçmektedir: 

 

 Eylediñ her bir neb niñ ḳavmini ġamdan beri 

 Cümleden buldı necāt keştiyle ol dem ḳavm-i Nūḥ (G. 27/2) 
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2. 2. 2. 3. Hristiyan 

 

 Divanın bir yerinde havariyyunu hatırlatarak şöyle yer almaktadır: 

 

 Muḳaddemden ḥavāriyyūnu yāver ḳıldı ʿĪsāya  

 O demde oldılar ol ḳavme rehber Yā Resūla’llāh (G. 181/3) 

 

2. 2. 3. Ülkeler ve Şehirler 

 

2. 2. 3. 1. Suriye (Kerbelâ) 

 

 Hz. Hüseyn’in Kerbelâ’da şehit olması ve bu suretle cennete yükselmesini ifade 
eden beyitler şu şekildedir: 

 

Ḳurretü’l-ʿayn-ı Muḥammed Muṣṭafā kim Şāh Ḥüseyn 

 Kerbelāda oldı Firdevs-i muʿallāya vuṣūl (G. 105/3) 

 

Cedd-i pāk-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen Ḥab b  

 Bāb-ı ḥikmet ser-firāzı enbiyāsın sen Ḥab b  (Müs. 20/II; 2) 

 

 Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelāsı Yā Resūla’llāh (G. 174/4) 

 

2. 2. 3. 2. Filistin (Ken’ân) 

 

 Aşkı, Hz. Yusuf’u, Hz. Yakup’u ve Züleyhâ’yı hatırlatarak âşıkların Kenân 
tarafına meyl ettiği ifade edilmektedir. 

 

 Rāh-ı ʿaşḳ ʿuşşāḳı dāʾim baḥr-ı ʿummāna çeker 

 Bilmez aḥvāli hem şe sūy-ı Kenāna çeker (G. 46/1) 

   

2. 2. 4. Denizler, Dağlar, Çöller 

 

2. 2. 4. 1. Denizler 

 

 Divanda deniz, Arapça bahr ismiyle karşımıza çıkmaktadır. Şair belli bir deniz 
ismi söylememekle birlikte birçok terkiplerle zikretmektedir: Bahr-ı ‘isyân, bahr-ı 
himem, bahr-ı vefâ, menba’-ı bahru’l-’atâ, bahr-ı ‘irfân, bahr-ı medîd, bahr-ı hevâ, şefî’-i 
bahr u bedr, bahr-ı kerem, garîk-i bahr-ı ‘isyân, bahr-ı ‘usât gibi.  
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 Naẓ fim baḥr-ı ʿiṣyānda ḳapatdım yelken-i keşt  

 Rehā-yāb eyle luṭfuñ b -sipāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/5) 

 

 Şair, Peygamberimizi övmek maksadıyla terkip oluşturmuştur. O’nu gayretlerin, 
yüksek iradenin denizi olarak methetmiştir. 

 

 Bulunmaz mi li baḥr-ı himemsin Yā Resūla’llāh 

 Naẓ ri olmamış ʿayn-ı keremsin Yā Resūla’llāh (G. 192/1) 

 

 Nazifî, Hz. Muhammed’i defalarca bahr-ı vefasın diyerek yüceltir. Bu şekilde 
onun vefakâr, sadık, kadir-kıymet bilen bir zat-ı muhterem olduğunu ifadeye çalışır. 

 

 Şefāʿat kānı bir baḥr-ı vefāsın Yā Resūla’llāh 

 Neb ler ser-firāzı Muṣṭafāsın Yā Resūla’llāh (G. 193/1) 

 

 Şair, ağaçların ve taşların Peygamberimizi tanıması mucizelerine hatırlatma 
yapar. 

 

 İşidince cümle aḥcār ile eşcārdan selām 

 Diñlemez mi iltimāsım rūz u şeb baḥru’l-vefā (G. 2/7) 

 

 Nazifî, Peygamberimizi övmek için O’nu, bağışlanmanın menbaı olarak gösterir. 

 

 Maḥzen-i feyz-i hidāyet menfeẕ-i bābu’l-ʿalā 

 Cālis-i kürsiyy-i ḥikmet menbaʿ-ı baḥru’l-ʿaṭā (G. 4/1) 

 

 Bir ṭaraf cürm ile maʿlūl bir ṭaraf emrāż-ı ten 

 Bu Naẓ f ālūde-dāmān baḥr-ı ʿirfānım ṭab b  (G. 10 / 7) 

 

 Nazifî, amellerinin çoğaltılması ve suallere vermiş olduğu cevapların da 
doğrulanmasını niyaz ederek adeta yakarır. 

 

 Naẓ fiñ ẕerrece aʿmālini baḥr-ı med d eyle 

 O henġāmda suʾāl üzre cevābın sen sed d eyle (Müs. 51/V; 2) 

 

2. 2. 4. 2. Dağlar 

 

 Divanda “kûh” şeklinde bir defa geçmektedir. Kûh-ı ‘azîm şeklinde terkibin 
bulunduğu beyit de şu şekildedir: 
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 Raḥmetin baḥrına nisbet mūr olur kūh-ı ʿaẓ m 

 Şermsār olur Naẓ f ḳıl cürmüni iḫfāda ḥak  (G. 94/5) 

 

2. 2. 4. 2. (1). Tûr 

 

 “Sina çölünde bir dağın özel adı olup Tûr-ı Sinâ veya Tûr dağı olarak bilinir. 
Musa Peygamber ve kendisine inananlar Mısır’dan çıkıp giderken Allah’ın davetiyle bu 
dağa çıkıp orada Allah ile konuşmuştur. Bu yüzden Kelîm sıfatını almıştır. Yine bu 
dağda Allah’ı görmek isteğinde bulunur ve Allah dağa tecelli edince dağ paramparça 
olur. Hakkındaki bu inançlar ile divan şiirimizde çok anılır. Tasavvufta Tûr dağı, insanın 
maddi yapısını temsil eder. Nitekim bu maddi yapı Allah’ın tecellisi ile yok olur. Bunun 
için önce varlığı yok etmek gerekir” (Pala, 2007: 461). Şair, Hz. Musa’nın Tur dağına 
çıkması ile Hz. Muhammed’in miraca yükselmesini mukayese ederek Peygamberimizin 
üstünlüğünü ortaya koymaktadır. 

 

 Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış (G. 69/5) 

 

2. 2. 4. 3. Çöller 

 

 “Divan edebiyatında âşık sevgilisinden ayrılmış olduğu için kendisini bir çöle 
düşmüş olarak gösterir. Mecnun’un çölde yaşaması ve orada vahşi hayvanlarla 
arkadaşlık etmesi de sık sık ele alınan bir imajdır. Misk ceylanlarının çölde yaşamaları 
dolayısıyla da deşt kelimesi Hıtâ ile birlikte kullanılabilir” (Pala, 2007: 113). Şair, deşt ve 
sahra kelimelerini devamlı deşt ü sahra şeklinde zikretmektedir. Ayrıca şairin bu 
kelimeleri, kendi mahlasını kullandığı beyitlerde zikretmesi de dikkati çekmektedir: 

 

Şemm idüp būyuñ Naẓ f b -çāre nāẓım serser  

 Deşt ü ṣaḥrāda hemān dem eylese ezkār-ı gül (G. 108/7) 

 

 Şair, Allah ve Peygambere olan aşkını her vesileyle dile getirmektedir. O gül 
kokulu Hz. Muhammed’i bir kez koklasam aklımı kaybedip figan ederek çöllere 
düşerim şeklinde manaya sahip bir beyit söylemektedir. 

 

 Eylese bir kerre istişmām o verdiñ būyunı 

 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f eyler idi efġān-ı gül  (G. 107/7) 

 

 Âşık, sevgilinin tavırlarına göre farklı tavır ve hallere giriftâr olur. İşte bir beyitte 
de Nazîf, çöllere düşüp âh etmeyi arzuladığı için Peygamberimizden bir yudum da olsa 
aşk kadehi sunmasını talep etmektedir. 

 

 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f āh itmiyor bilmem neden 

 Cām-ı ʿaşḳıñ ṣun aña ey curʿa-efşānım meded (G. 37/7) 
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 Gaybı, geleceği ve her şeyi hakkıyla bilen şüphesiz Allah’tır. Gaybı bilmeye 
çalışmak, bu yolda büyü, sihir ve fal ile uğraşmak, Hakk’ın rızasına ters olan işlerle 
uğraşanlarla iş birliği yapmak ve sözlerine itimat etmek elbette Allah’ın hoşuna 
gitmeyecek hususlardır. Nitekim şairin dediği gibi Allah bir şeyin olması için sadece ol 
der ve o şey oluverir. Asla olmayacak gibi görünen şeyler bile Allah’ın izniyle oluverir. 
Bunun için kâinatı yaratan, binlerce canlıyı içerisinde yaşatıp hayat veren Rabbimizin 
çölde çiçekler açtırması da hiç zor değildir. 

 

 Ġaybı bilmek ʿayb olur erbābınıñ ġayra ʿaceb 

 Deşt ü saḥrāda biten ezhārını Allāh bilür  (G. 45/5) 

 

 Aşk yolu çile ve ıstıraplarla dolu bir yoldur. Zaten kolay olan ve kolay erişilen bir 
netice de lezzetli değildi. Nitekim cennet kolay değil cehennem ise lüzumsuz değildir. 
Zor olan ve zor kazanılan her zaman kıymetlidir. İnsanoğlunun hak yolda sarfettiği çaba 
ve gayret de güzel bir niyet ile ibadet hükmüne geçmektedir. Dolayısıyla âşık güzel bir 
neticeye kavuşmak için çekmiş olduğu tüm sıkıntılardan lezzet alır. Bitmesin ister. Şair, 
Peygamberimiz uğruna çöllere düşüp feryat figan ederek yüz sürmeyi arzulamaktadır. 

 

O demde deşt ü ṣaḥrāda fiġān ile vaṭan ṭutsam 

 Hemān sürsem yine rūy-ı siyāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/3) 

 

2. 2. 4. 3. (1). Sinâ 

 

 Sinâ çölü de Hz. Musa’nın Tur dağına atıfta bulunurken “Tûr-ı Sinâ” şeklinde 
zikredilmektedir. 

 

 Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış (G. 69/5) 

 

2. 2. 5. 1. İçtimâi Tabakalaşma 

 

2. 2. 5. 1. Sultan ve Çevresi 

 

 Divanda padişah olarak sadece Abdulmecid Han’ın yer aldığını ifade etmiştik. 
Bunun yanında devlet adamı olarak da sadece üç isim geçmektedir. Zaten divandaki 
şahıs kadrosu oldukça dardır. Ancak “padişah” ve “hân” kelimeleri bir defa 
kullanılmakla birlikte sultan, şah gibi kelimeler sıklıkla kullanılır. Çünkü bu sıfatlar Hz. 
Muhammed’i ve diğer bazı büyükleri övmek ve yüceltmek için istiare yoluyla beyitlerde 
yer alır. Peygamberimiz sultân-ı ‘âlem, sultân-ı dîn gibi tamlamalarla karşımıza çıkar. 
Bu beyitlerde Peygamberimizin rahmet ve şefkatte eşi benzeri olmadığı vurgulanarak 
onun âlemin sultanı olduğu ifade edilmektedir. 

 

 Raḥm u şefḳatde mi liñ görmemiş rūy-ı zem n 

 Böyle bir sulṭān-ı ʿālem böyle bir ʿālem-bahā (K. 1/9) 
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 Görmişüz dünyā ṭab bi kiẕb ile ālūdedir 

 Ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n şānıñda sulṭānım ṭab b (G. 10/2) 

 

 Bir nigehle ʿāleme eyler Ḫudā sulṭān-ı d n 

 Nūr-ı maḥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā pār pār yanar (G. 49/2) 

 

 Abdulmecid için şâh-ı cihân ve Hân ifadesini kullanır: 

 

 H ç degül şāh-ı cihān ʿAbdu’l-Mec d Ḫān ʿaṣrına 

 Düşmesi bürhān-ı ḳāṭıʿ oldı iḫlāṣdan yaña   (K. 1/8) 

 

 Şair, bir beyitte ise şâh kelimesini, Hz. Hüseyin’in Kerbelâ hadisesini dile 
getirirken Hz. Hüseyin’e sıfat olarak kullanmaktadır. 

 

Cedd-i pāk-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen Ḥab b  

 Bāb-ı ḥikmet ser-firāzı enbiyāsın sen Ḥab b   (Müs. 20/II; 2) 

 

 Ḳurretü’l-ʿayn-ı Muḥammed Muṣṭafā kim Şāh Ḥüseyn 

 Kerbelā’da oldı Firdevs-i muʿallāya vuṣūl  (G. 105/3) 

 

 Daḫi ṣāḥib-ḥayā ehl-i vefā ʿO mān-ı Ẕi’n-nūreyn 

 Çehārım Şāh ʿAliyy-i Ş r-e erdir Yā Resūla’llāh (G. 181/2) 

 

 Cihād-ı ekbere Şāh-ı ʿAliyyu’l-Murtażā nāʾil 

 Olınca oldı şād taḫtında Düldül Yā Resūla’llāh (G. 185/3) 

 

 Bir müseddesin nakarat kısmında ise Peygamberimize sıfat olarak 
zikredilmektedir. 

 

 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir (Müs. 51/I, II, III, IV; 3) 

 

 Şair birçok beyitte Peygamberimize “Efendim” şeklinde hitap etmektedir: 

 

 ʿUrūc-ı Ḳabe Ḳavseynde Efendim sen em n oldıñ 

 Ḥużūr-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa nevāzişle ḳar n oldıñ (Müs. 51/2; 2) 
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 Efendim nūr-ı Ḥaḳ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā birdir 

 Gören miʿrācda d dār-ı Ḥab b-i Kibriyā birdir (Müs. 54/1; 3) 

 

 Buña mebn  cemāl-i Yūsufa ʿāşıḳ Züleyḫādır 

 Seniñ rūyıña dil-beste Efendim dü cihān olmuş (G. 73/4) 

 

 Efendim ẕerrece ʿaşḳıñ Naẓ f b -çāre görsün de 

 Metāʿ-ı vaṣlıñı ḳılsun amān ile hemān arzū  (G. 140/7) 

 

2. 2. 5. 1. (2). Resmi ve Gayr-i Resmi Görevler ve Meslekler 

 

2. 2. 5. 1. (2). (a). Nakîbu’l-Eşrâf 

 

 Peygamber soyundan olan kişilerin işlerini görmek üzere içlerinden hükûmetçe 
atanan memur manasındaki bu sıfat divana yazılan birinci takrizin sahibi Tahsin Beg 
için kullanılmıştır. 

 

2. 2. 5. 1. (2). (b). Mekâtib-i Umûmiye Nazırlığı 

 

 Eğitim bakanı manasındaki bu makam ise divana yazılan ikinci takrizin sahibi 
Kemal Efendi için kullanılmıştır. 

 

2. 2. 5. 1. (2). (c). Mektebi Rüsdiye Hâceliği 

 

 Mekteb-i rüşdiye hocalarından olan Sâib Efendi de divana yazdığı üçüncü takriz 
münasebetiyle esere dâhil edilmektedir. 

 

2. 2. 5. 1. (2). (d). Asker (Leşker) 

 

 Asker ve askerlikle ilgili görevler de divanda çeşitli tasavvurlarla 
zikredilmektedir.  

 

 Eyledi bir ḥamlede maḳhūr o küffār leşkerin 

 Ey Naẓ f söyle ʿAl  ser-tāc-ı merdānım meded (G. 36/5) 

 

2. 2. 5. 1. (2). (d). Hekim (Tabib) 

 

 “Divan şiirinde tabip, aşk derdine ilaç bulamayan bir kişilikte ele alınır. Zaten 
bu derde ilaç bulsa dahi âşık o ilacı istemez. Aşk hastasının can ve gönül derdine en iyi 
tabip hiç şüphesiz sevgilinin kalın dudağı veya kendisidir. Sevgilinin aşkı ise hem derttir, 
hem de o derdin çaresini bulan tabîbdir. Tabipler yaraları iyi ederler, yanlarında ilaç 
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taşırlar, bazen de yalnızca tavsiyede bulunurlar” (Pala, 2007: 435). Şair de tabip 
kelimesini birçok yerde kullanmaktadır.  

 

 Bir ʿāşıḳ-ı ḥab biñ muḥtācı her ṭab biñ 

 Bir şāʿir-i leb biñ tert bi semʿa çespān  (Tak. 3/2) 

 

 Seniñle ehl-i māna cinānda müjde tab be 

 Muʿallā şerʿ-i teʾy de maḥalsin Yā Resūla’llāh (G. 187/3) 

 

 Bu Naẓ f bu ʿilletle āzürde ʿilāc eyle tab b 

 Ḳıldı Ḥaḳ derde devā her demde Loḳmānım seni (G. 198/5) 

 

 Divanda bulunan 10. gazelde tabip kelimesi redif olarak kullanılmıştır. Bu 
gazelde sevgili, Peygamber olduğu için yine tabip de peygamberdir. Bu gazelin ilk üç 
beyiti şu şekildedir: 

 

 Eyle b mārı tīmār ey nūr-ı Raḥmānım ṭab b 

 Dü cihānıñ yāveri maḥbūb-ı Yezdānım ṭab b 

 

 Görmişüz dünyā ṭab bi kiẕb ile ālūdedir 

 Ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n şānıñda sulṭānım ṭab b 

 

 Bir ṭab bsin kim cihān maʿdūm iken mevcūdıma 

 Bād  ḳıldı Ḥaḳ seni māh-ı tābānım ṭab b 

 

2. 2. 5. 1. (2). (e). Müşterî (Harîdâr) 

 

 Sevgiliye, sevgilinin güzelliğine, aşka ve aşk derdine talip olan âşıktır. Rakip de 
müşteri olarak düşünülür. Divanda, sevgiliye muhabbet arzusu besleyenlerin sayılarının 
çok olması ile söz konusu edilir. Nitekim bir nesnenin değeri onu arzulayanların, ona 
rağbet edenlerin fazlalığıyla ölçülür. Şair bir beyitte cennet ucuz olsa kimsenin ona 
müşteri olmayacağını ifade etmektedir. 

 

 Az ʿamelle mālik olursun cināna diseler  

 Olmaz aṣla kimse bir aḳçeye aña müşter   (G. 197/6) 

 

 Şair; cennet, cehennem, dünya ve ahiretin yaratılışına sebep olarak 
Peygamberimizi gösterip onun rızasına tüm âlemin rakip olduğunu dile getirmektedir. 

 

Cinān-ı dūzaḫı dünyā vü ʿuḳbāya sebeb sensin 

 Rıżāna oldı ʿālem müşter  Allāh seni sevmiş  (G. 70/4) 
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 Satın alıcı manasına gelip müşteri ile eş anlamlı olarak kullanılan “harîdâr” 
kelimesi de şöyle zikredilir: 

 

 Naẓ f sen de bilürsin ḥaylice fısḳ ile uġraşdıñ 

 Ve-lekin sen gibi ʿazme ḫar dār olmadı fāsıḳ (G. 92/5) 

 

2. 2. 5. 1. (2). (f). Üstâd 

 

 “Bir bilim ve sanat alanında üstün yeri olan kişi” (Pala, 2007: 467) anlamına 
gelen üstat divanda bir defa zikredilmektedir:  

 

 Çünki üstād eylemiş İbl si kendüye ʿaceb 

 Durmayup kendiyi her demde Süleymān gösterir (G. 41/4) 

 

2. 2. 5. 1. (2). (g). Tâlip 

 

 Talep eden manasına gelmektedir. Mekteb-i Rüşdiye Hâcesi Sâib Efendi’nin 
yazmış olduğu takrizde tâlip kelimesi zikredilmektedir.  

 

 Cevher gelince Ṣāʾib tār ḫe oldı rāġıb 

 Ṣoñ mıṣraʿında ṭālib bulsun anı nümāyān (Tak. 3/4) 

 

2. 2. 5. 2. İlahî Çerçevede Eğlence Hayatı 

 

2. 2. 5. 2. (1). Meclis (Bezm) 

 

 İçkili, eğlenceli meclis, toplantı, dernek manalarına gelir. İlkbahar mevsiminde 
çemende, kırlarda veya bir gül bahçesi vs. yerlerde gezip eğlenmek meclisin 
özelliğindendir. Divan edebiyatında genellikle bu anlamda kullanılmaktadır. Ancak 
divanımızda tamamen İlahi aşka odaklı bir meclis vardır. Yani meclislerin, bezmlerin en 
yücesi zikredilmektedir. Bezm-i hakîkat, bezm-i İlâhî, âşık-ı bezm-i hakîkat, meclis-i 
‘aşk gibi tamlamalar yer almaktadır: 

 

 Durmayup bezm-i ḥaḳ ḳat üzre gel nāẓım Naẓ f 

 İşte bu bāġ-ı fenāyı görme maʿnādan ġaraż  (G. 77/5) 

 

 ʿAraḳ-r z olmadan bezm-i İlāh de Ḥab bu’llāh 

 Cihān içre Naẓ fā ʿālemi ṭutmuş idi ḫoş-bū  (G. 144/5) 
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 ʿĀşıḳ-ı bezm-i ḥaḳ ḳat rūy-ı dildār bunda gel 

 Meclis-i ʿaşḳa münāsib ṭavr-ı eṭvār bunda gel (G. 110/1) 

 

2. 2. 5. 3. Muhtelif İçtimai Haller 

 

2. 2. 5. 3. (1). Mektep, İlim, İrfân 

 

 “Eskiden ilim sözü daha çok dini bilgiler için kullanılırdı. İlmin kaynağı 
Kur’an’dır. Hadis, tefsir, fıkıh, kelam vs. ilimler hep ondan ayrılmıştır. Şimdinin 
üniversitesi sayılan medreselerde müspet ilimler de okutulurdu. İlim adamlarına ulemâ 
denilirdi. İlmin aslını “nefsini bilen Rabbini bilir” hadisi oluşturur. Bu ilmin de 
dereceleri vardır. İlme’l-yakîn: Bir şeyin doğruluğuna bilim yoluyla inanmak. Ayne’l-
yakîn: Bilgiyi görgü haline getirmek, yani gözle görüp bilmek. Hakka’l-yakîn ise bilgiyle 
birleşmek tahakkuk etmektir. Denizin varlığını kitaptan okumak birinciye, denizin 
kenarına varıp onu görmek ikinciye, denizin içine girip onu hissetmek de üçüncüye 
örnektir” (Pala, 2007: 229-230). Mektep kelimesi bir defaya mahsus olarak 
zikredilmektedir: “Mekteb-i Rüşdiye Hâcelerinden Dârendevî Sâ’ib Efendi’nin 
Takrizidir” şeklinde 3. takrizin başlığı olarak yer almaktadır. 

 Nazifî, ilim, irfan, âlim, ulemâ, iz’ân gibi ilme dair kelimeleri ise defalarca 
zikretmektedir. İlmullah kelimesi bir beyitte şöyle zikredilir: 

 

 Çünki ʿilmu’llāh ile her bir ṭaraf oldı muḥ t 

 Ḥaḳ bilürken başḳa dürlü ḫalḳa iẓhār istemez (G. 57/4) 

 

 Şair, Peygamberimizi överek O’nun ilim ve irfanının eşsiz ve benzersiz olduğunu 
dile getirir. Ayrıca bununla da yetinmeyip bu özelliğin sadece Peygamberimize 
müyesser olduğunu bildirir. 

 

 Dü cihāna gelmedi mānend-i aḳrānıñ seniñ 

 Kimseye olmaz müyesser ʿilm u iẕʿānın seniñ (G. 95/1) 

 

 Nazifî, Levlâki hatırlatarak Peygamberimize bu ilmin, bütün ilim sahiplerinden 
önce Hak tarafından verildiğini ifade eder. 

 

 Ḫudā ʿilm-i ezelde eylemiş bāʿi  bu eflāke  

 Ẓuhūr itdi saña levlāk nişānı Yā Resūla’llāh  (G. 169/2) 

 

 Ḥaḳāyıḳ ʿilmini bir noḳtada Ḥaḳ eyledi işʿār 

 O ẕātıñ zem nde türbesidür Yā Resūla’llāh  (G. 186/2) 

 

 Müşrik ile mümini kıyaslayarak, müşrik şirk ile uğraşırken, mümin ise daima ilim 
ile meşgul olur şeklinde bir beyit de mevcuttur. 
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 Gerçi müşrik şirk ile meşġūl olursa bir ṭaraf 

 Bir ṭaraf oldı dem-ā-dem baḥr-ı ʿirfānla Naẓ f (G. 85/2) 

 

 Yağmur veya su olmadan bir gülün açması mümkün olmadığı gibi, kişide de 
irfan olmadığı müddetçe Allah’ın feyzine vasıl olamaz. 

  

 Nāʾil olmaz feyż-i Ḥaḳḳ’a dilde ʿirfān olmadan 

 Gül açılmaz bāġ-ı ḳalbde tā ki bārān olmadan (G. 128/1) 

 

2. 2. 5. 3. (2). Devlet 

 

 Divanda devlet kelimesi üç defa zikredilmektedir. Bunlardan birinde ise 
“zimâm-ı devlet” şeklinde bir tamlama oluşturulmuştur: 

   

 Ben ilerde nāʾil olsam devlete şimden girü 

 Kim yiyüp kimler ḳazandı diyü bir em āl ola  (K. 1/18) 

 

 Kimiñle ḥasb-i ḥāl itseñ dem-ā-dem miḥnetin söyler 

 Ẕimām-ı devleti ṭutmaḳda dāʾim soḥbetin söyler (G. 43/1) 

 

 Devlet, hükûmet idaresinde teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk anlamının 
dışında, başka manaları kapsayacak şekilde de yer almaktadır. 

 

 Bu ne devlet maḥrem-i esrār ide Ṣāniʿ seni 

 Bu ne ḥürmet ümmetini ḳıla āʾirden yaḳ n  (G. 124/5) 

 

2. 2. 5. 4. İnşaî Yapılar 

 

2. 2. 5. 4. (1). Hâne (Beyt), Kasr, Kâşâne, Hayme, Lâne, Mesken, Mülk, Zindân, Binâ, 
Mahfil-i Rahmân, Vatan, Ülke 

 

 Hâne, ev anlamını taşımaktadır. Ancak beyitlerde mecâzi olarak birçok anlamda 
kullanılmaktadır. Böylelikle anlam zenginliği sağlanmaktadır. Bu kelime yer aldığı 
beyitlerde âşığın bedeni, dünya, gönül, kalp ve göz olarak düşünülür. Çeşitli 
tasavvurlarla harap olma, yıkılma ve geçicilik özellikleri de ortaya konulur.  

 Dünya bir misafirhanedir. Yani gelip geçici bir mekândır. Kimse sonsuza kadar 
burada kalamaz. Nitekim her canlı ölümü tadacaktır.  

 

 Bu misāfir-ḫānede kimse ḳarār itmez giçer 

 Görme misin mihmānıñ müddeti oldı sipenc (G. 24/2) 
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 Gönül evine bir an dahi düzelme ve iyileşme müyesser olmadı. Hal böyleyken 
Allah’ın kurtuluş ve selamet bahşetmesi pek mümkün değildir. 

   

 Olmadı bir dem müyesser ḫāne-i ḳalbe ṣalāḥ 

 Ḥaḳ bize bilmem ne yüzden ḳıla ol demde felāḥ (G. 26/1) 

 

 Kâşâne kelimesi de ev, mükemmel ev ve köşk anlamlarına gelecek şekilde 
kullanılmaktadır. 

 

 Olmaz ʿuşşāḳıñ dili kāşānesinde beste yaḫ 

 Olmuş olsa maḥv olur dil-ḫānesinde beste yaḫ (G. 29/1) 

 

 Müneccimlik gelecekten haber vermek şeklinde izah edilebilir. Ancak dinimizce 
bu uygun değildir. Şair de müneccimlerin bir bilgisinin olmadığını ve her şeyi hakkıyla 
bilenin Allah olduğunu ifade etmeye çalışmaktadır. 

 

Bilmediler ol müneccim-ḫānesinde noldıġın 

 Āsumān içre felek edvārını Allāh bilür  (G. 45/3) 

 

 İnsanoğlu defalarca tevbe etse de yine aynı hataları yapabilir. Nimete 
kavuştuğunda veya zorluktan kurtulduğunda Allah’ı ve O’na şükür etmeyi unutur. 
Ancak müşkül bir duruma düştüğü takdirde Allah aklına gelir. Buna karşılık Allah ise 
affedicidir. Affetmeyi sever. Şefkatlidir ve O’nun şefkati hiçbir varlıkta yoktur. Bu 
şefkat öylesine derindir ki yeryüzündeki yaşamış, yaşayan ve yaşayacak olan tüm 
anaların şefkati toplansa yine de kıyas bile edilemez. Şair de bu şefkat ve merhamete 
güvenerek, Allah’ın afvına sığınıp insanoğlunun yıkmasına karşılık Rabbimizin yıkılanı 
düzeltme kudretini dile getirilmektedir.  

 

 Ḫāne-i ḳalbi dem-ā-dem ḳul yıḳar Allāh yapar 

 Dest-i ḳudretle bināyı ḳul yıḳar Allāh yapar  (G. 47/1) 

 

Ṭarz-ı küstāḫāne üzre eyleme mülkin güşād 

 Destine giçmez seniñ bu vech ile ḥabl-i murād (G. 35/1) 

 

 Kasr kelimesi, Peygamberimizi yüceltmek maksadıyla “kasr-ı dîn” şeklinde 
tamlama oluşturup şu şekilde yer almaktadır: 

 

Ḳaṣr-ı d n oldı Ḥab b-i Ḫalıḳ-ı Kevneyn kim 

 Çār yār oldı ʿimād bu çār erkāna uṣūl (G. 105/2) 

  

 Şair, hane ve bina kelimelerini aynı beyit içerisinde, mecâzi manalar vererek 
kullanmaktadır. 
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Ḫāne-i ḳalbi dem-ā-dem ḳul yıḳar Allāh yapar 

 Dest-i ḳudretle bināyı ḳul yıḳar Allāh yapar (G. 47/1) 

 

 Büyük camilerde hükümdarlara ve vezirlere ayrılmış ve etrafı parmaklıklarla 
çevrili olan, yerden biraz yüksek yer manasına gelen mahfil kelimesi “mahfil-i Rahman” 
şeklinde terkip oluşturularak karşımıza çıkmaktadır.  

 

 Ḳullarıñ miʿyārını taʿy ne mebn  nüh felek 

 Devrini bildiñse ḳalbiñ maḥfil-i Raḥmāna aṣ (G. 46/4) 

 

 Vatan sözcüğü bir defa zikredilmektedir. Şair, Peygamberimizin civarında yaşam 
sürmeyi arzulamaktadır. 

 

 O demde deşt ü ṣaḥrāda fiġān ile vaṭan ṭutsam 

 Hemān sürsem yine rūy-ı siyāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/3) 

  

 Nazifî, Peygamberimizin üstün meziyetlerini dile getirerek överken “zât-ı risalet 
ülkesi” tabirini kullanmaktadır. 

 

 Sevād-ı çeşmiñ ʿālem gölgesidür Yā Resūla’llāh 

 Cihān ẕāt-ı risālet ülkesidür Yā Resūla’llāh (G. 186/1) 

 

2. 2. 5. 4. (2). Zindân, Mahzen 

 

 Zindan kelimesi hapishâne manasıyla kullanılmıştır. Divanın iki yerinde 
geçmektedir. Hem mecaz hem de gerçek anlamıyla karşımıza çıkmaktadır.  

 

 Ṣad-hezār dāmāna pā-māl olsa da olmaz murād 

 E’n-nihāye fān  bāḳ  cümle zindān gösterir  (G. 41/6) 

 

 Başka bir beyitte ise Hz. Yusuf’un zindana düşme hadisesi hatırlatılmaktadır. Bu 
suretle aşk yolunun garip hallerine şaşılmaktadır. Yani Züleyha, Hz. Yusuf için canını 
bile verecek kadar âşık olduğu halde O’nu zindanlara attırmaktadır.  

 

 Görmemiş midir Züleyḫā ḥālini bu rāh-ı ʿaşḳ 

 Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker (G. 46/2) 
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2. 2. 5. 4. (3). Kabir 

 

 İslam inancı gereğince asıl hayat ölümden sonra başlamaktadır. İnsan önce ana 
rahmine düşer. Ana rahmindeyken ona ruh üflenir. Sonrasında bebeklik, çocukluk, 
gençlik ve yaşlılık devrelerinden geçer. Bu devrelerin herhangi birinde dünya hayatına 
gözünü yumar ve kabre girer. Kabirde iki melek tarafından sualler sorulur. Bu suallere 
ise ameline göre cevaplar verir. Şair de bu sualler üzerinde durmaktadır. Suallerden 
birincisi “Rabbin kim” olacakken ikincisi ise “Peygamberin kim” olacaktır. Buradaki 
asıl maksat ise Peygamber Efendimizi tanımanın ve bilmenin ne derece gerekli 
olduğunu göstermek ve Peygamberimizin yüceliğini ispatlamaktır. 

 

 Ḳabirde münkirin dehşetle aʿmālden suʾālinden 

 Biri Ḥaḳ biri de sen olduñ cevābı Yā Resūla’llāh (G. 160/3) 

 

2. 2. 5. 4. (4). Âsitân 

 

 “Divan edebiyatında sevgiliden bahsedilirken bazen onun âsitânı ve eşiği de 
anılır. Âşık daima bu âsitânda yüzsuyu ve gözyaşı döker, oraya erişebilmek, yüz 
sürebilmek için yalvarır durur. Bu onun en büyük arzusudur. Kapısında kul olup 
sevdiğinin köpekleriyle sohbet edebilmek için her şeyini fedaya, orayı gözyaşlarıyla 
yıkamaya ve orada bir ayak toprağı olmaya hazırdır. Söz konusu sevgili padişah ya da 
değerli kimselerden oluşursa şair, âsitânı bir şeyler dilemek maksadıyla kullanır” (Pala, 
2007: 36).  

 “Tasavvufî edebiyatta âsitân, şeyhin kapısıdır ki oradan himmet umulur. 
mecâzen dünya ve âlem yerini de tutar” (Pala, 2007: 36). 

Şair, günahkâr olduğu halde Peygamberimizin vasıflarını anlattığını ve bu haliyle 
Resul’ün eşiğine geldiğini ifade etmektedir.  

  

 Cürm ile oldum Ḥab b-i Kibriyā vaṣṣāf(ı) ben 

 Aġlayup bu āsitāna geldi ʿiṣyānla Naẓ f (G. 85/6) 

 

 Nazîf, âsitân sözcüğünü “türâb-ı âsitân” şeklinde tamlama oluşturarak da 
kullanmaktadır. 

 

 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım Yā Resūla’llāh 

 Ḳaşın miḥrābına her dem nigāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/1) 

 

2. 2. 5. 4. (5). Kapı (Bâb) 

 

 Bâb kelimesi mecaz ve gerçek olmak üzre sıklıkla kullanılmaktadır. Müstakil 
kullanımının yanında birçok terkip de oluşturduğu gözlemlenmektedir. Bâb, kapı 
anlamındadır. Bir yere girmek isteyenin önce kapıdan geçmesi gerekmektedir. Bu kapısı 
olan yerler meclis, dünya, ukba, kabir, cennet, cehennem, kalp, gönül vs. olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bâb kelimesi başlıca bâb-ı şefaat, bâb-ı hikmet, bâb-ı lutf, bâb-ı 
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rıza, menbâ-ı bâb-ı merâhim, bâb-ı melâmet, bâb-ı visâl, bâb-ı nedâmet, bâb-ı hakîkat, 
bâb-ı saadet, bâb-ı berâyâ, bâb-ı hidâyet gibi terkiplerle karşımıza çıkmaktadır.  

 Şair, Peygamberimize, tüm güzel sözlerle övülmeye layık olan ve bütün yüce 
kapıların merkezi şeklinde hitap etmektedir. Akabinde ise dokuz feleğin ve gök ehlinin 
böylesine muhteşem bir Resul ile iftihar etmesi gerektiğini ifade etmektedir. 

   

 Ey meḥāsin mefḫarı ey merkez-i bābu’l-ʿalā 

 İftiḫār eyler seniñle nüh felek ehl-i semā (Mir. 3/1) 

 

 Nazîf, kapıların en yücesi olarak Allah’a ulaşma yolundaki kapılara işaret 
etmektedir. Allah’ın kapısından daha yüce bir kapı olmadığını dile getirmektedir.  

 

 Var mıdur bābıñdan aʿlā bāb-ı iḥsān el-Ġıyā  

 Gelmedi rūyuñdan aʿlā rūy-ı tābān el-Ġıyā  (Müs. 20/I; 2) 

 

 Her fıssatta olduğu gibi yine şairimiz Hz. Muhammed’i coşkuyla övmektedir. 
Ardından Peygamberimizin ihsan kapısına baştan ayağa tüm varlığıyla iltica ettiğini 
bildirmektedir. Nitekim şair, kendi benliğinden geçmiştir.  

 

 Ey şefāʿat melceʾi ey nūr-ı pāk-i kibriyā 

 Bāb-ı luṭfuñdan ser-ā-pā eyledim ben ilticā (G. 2/1) 

 

 Hz. Muhammed’e “Peygamberlerin güneşi” şeklinde seslenmektedir. Akabinde 
ise dua edip yakarışta bulunmaktadır. Bu dilek ise ihsan kapısında beni ve bizi mutlu, 
huzurlu, saadetli eyle ve bahtı karanlık olanmaktan bizi ırak eyle şeklindedir. 

 

 Eyā şems-i nübüvvet bāb-ı lüṭfuñda sa d eyle 

 Şeḳāvet defterinde olmada andan ba d eyle(Müs. 51/V; 1) 

 

2. 2. 5. 4. (6). Sefîne, Keştî 

 

 Sefine ve keştî aynı manayı taşımakla birlikte gemi anlamında kullanılmaktadır. 
Divanda bu isimler iki defa zikredilmektedir. Bir beyitte Nuh Tufanı’ında Hz. Nuh 
tarafından yapılan ve kurtuluşa vesile olan gemiye gönderme yapılmaktadır. İkincisinde 
ise “yelken-i keştî” tamlamasıyla mecâzi olarak bir kullanım söz konusudur. 

 

 Ḥażret-i Nūhuñ necātı şol sef ne üzre kim 

 Olmasa levḫinde olmaz nām-ı z -şānın seniñ (G. 95/3) 

 

 Naẓ fim baḥr-ı ʿiṣyānda ḳapatdım yelken-i keşt  

 Rehā-yāb eyle luṭfuñ b -sipāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/5) 
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2. 2. 5. 5. Yiyecek ve İçecek Maddeleri 

 

2. 2. 5. 5. (1) Yiyecekler 

 

2. 2. 5. 5. (1). (a). Şeker, Bâl 

 

 Âşık, sevdiğini anlatırken en güzel sıfatları kullanmaya çalışır. Bunu yaparken de 
tatlı çeşitlerine yer vermesi kaçınılmaz. Çünkü insanın damağına en uygun ve iştah açan 
yiyeceklerin başında tatlılar gelir. Şair de şeker ve bal kelimelerini Peygamberimizin 
ağzını övmek maksadıyla kullanmaktadır. Bal aynı zamanda bir ilaç hükmündedir. 
Peygamberimizin tükrüğü de bir tiryaktır. Nice hastalara deva olduğu mucizelerle 
sabittir. Ağzının bir bal hükmünde olmasıyla buna işaret edilebilir. Ayrıca ağzından bal 
damlıyor sözünü bize hatırlatarak ağzından çıkan sözlerin tatlılığını da ifade etmiş 
olabilir.   

 

Bu Naẓ f fehm idecek ḳadr-i ʿaz mü’ş-şānın 

 Deheni vaṣf-ı şer f üzre şeker bāl olmuş (G. 67/9) 

 

2. 2. 5. 5. (1). (b). Ekmek (Nân) 

 

 Ekmek en zaruri gıdaların başında gelmektedir. Bir insanın yaşamını 
sürdürebilmesi için öncelikle ekmek ve suya ihtiyacı vardır. Diğer gıdalar teferruattır. 
Şair bir defa zikretmektedir. Bu beyitte lokma ifadesi de yer almaktadır.  

 

 Ẕ -maʿārif bulamaz nān-ı teh  bir loḳma 

 Heme aṣḥāb-ı riyāzıñız ile z -bāl olmuş (G. 67/3) 

 

2. 2. 5. 5. (1). (c). Kebâp 

 

 “Şairlerimiz içlerinde yanan aşk ateşiyle ciğerlerinin veyahut bütün vücutlarının 
kebap olduğunu tahayyül etmişlerdir” (Kurnaz, 2009: 278). Âşık, çekdiği acılarla ayakta 
durur. Bu acı ve ıstırapların bitmesini, tükenmesini istemez. Bunların çoğalarak devam 
etmesini ister. Âşık, kalbinde ateş yanarken gözünden bu ateşi söndürmeye yaşlar 
döken adamdır. Ne var ki bu gözyaşları o ateşin alevini artırır ve dumanını çoğaltır. Âşık 
her âh edişte, kalbindeki ateşin dumanını dışarı verir ve bu duman gökyüzüne doğru 
ağıp gider. Şair kendi aşk ateşinin dumanına seslenerek “Ey gönlümün dumanı, var git, 
feleğin gözünü tut, feleğin gözünü kapat, önünü kapla, taki benim gözyaşlarımın 
çokluğunu görüp de hayrete düşerek dönmeyi unutmasın” diyor. Nasıl ki kebap 
yapılırken etin yağları damlar ve bundan dolayı duman artartak çoğalır. Aynı şekilde 
âşık gözyaşı döktükçe yanan yüreğine bu yaşlar düşer ve mecâzi manada dumanlar 
göklere yükselir. Ama âşık bu halin artmasından ve çoğalmasından gayet memnundur. 

 

 Ciger yansa kebāb olsa ḥarāret üzre ʿālemde 

 Dimez kim āteşiñ iṭfāsına āb-ı zülāl ister (G. 42/3) 
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2. 2. 5. 5. (1). (d). Hibâb 

 

 Taneler, tohumlar manasına gelen hibap kelimesi bir beyitte yer edinmektedir. 

 

 Nigāh itsen hele diḳḳatle bir dem arż-ı mebsūṭa 

 Döşemiş sū-be-sū niʿmet ḥibābı Yā Resūla’llāh (G. 159/3) 

 

2. 2. 5. 5. (1). (e). Esmâr 

 

 Meyveler anlamına gelen esmar kelimesi eşcâr u esmâr şeklinde tamlama 
oluşturarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

 Ḥürmetiñ eşcār u e māra Ḫudā iẓhār ile 

 Cümlesi naʿtın bilüp d vāna geldi Yā Resūl (G. 100/3) 

 

2. 2. 5. 5. (2). İçecekler 

 

2. 2. 5. 5. (2). (a). Şarâp (Sahbâ) 

 

 “Şarap, divan edebiyatında en çok kullanılan içecek malzemesidir. Bazen câm, 
sâgar, ayak, kadeh, piyâle, peymâne, ratl gibi unsurlarla da mecâz-ı mürsel yoluyla 
bâdeden bahsedilir. Rengi dolayısıyla dudağa, kana, gözyaşına, yanağa benzetilir. 
Lezzeti ve sarhoş edici özelliği ile de teşbihlere konu olur. Bezm ve meclislerin 
vazgeçilmez unsurudur. Şaraptan söz edildiği zaman nâb, sâfî ve hoş-güvâr sıfatlarıyla 
birlikte kullanıldığı görülür” (Pala, 2007: 52). Ayrıca mînâ da şarap şişesi olarak yer 
almaktadır. Divanda şarapla ilgili kelimelerin zikredildiği beyitler şu şekildedir: 

 

 Āteş-i ʿaşḳa taḥammül etmeyüp efsürde-gān 

 Ẕāb olur destind’olan peymānesinde beste yaḫ (G. 29/2) 

 

 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f āh itmiyor bilmem neden 

 Cām-ı ʿaşḳıñ ṣun aña ey cürʿa-efşānım meded (G. 37/7) 

 

 Leẕẕetin bilmem hele ben ẕerre rāḥat bulmadım 

 Keydine ben vāḳıf oldum cām-ı ṣahbādan leẕ ẕ (G. 39/4) 

 

 Ne baḳsun bir iki günde ṣunar cām-ı ecel peyki 

 O hengām sevdiği ehl-i ʿıyāl evlādına baḳmaz (G. 59/4) 

 

 Berāyā ʿaşḳ ile neşʾe bulupdur āb-ı luṭfundan 



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

103 
 

 O cām-ı neşʾeden ḫāl  dehānım Yā Resūla’llāh (G. 162/2) 

 

 “Divan edebiyatında olduğu kadar halk edebiyatında ve tasavvuf edebiyatında 
da kullanılır. Aşkı Allah’a ulaşma yolu olarak kabul eden tasavvuf ehli, bâdeyi de ruh 
coşkunluğu için bir araç olarak görür. Şairlerin bâdeyi bu anlamıyla mı yoksa gerçek 
anlamıyla mı kullandıkları çok zaman belli değildir. Divan edebiyatının gazellerinde 
bâdeden söz etmek bir gelenek olmuştur. Bu bakımdan bâde-fürûş, bâde-hor, gibi 
birleşik isimlerle de karşımıza çıkar. Gül-gûn, gül-fâm, gül-renk, sad-sâle, mest, nûşin 
gibi sıfatlar da bâdeye aittir” (Pala, 2007: 52).  

 “Bâde bir küp içinde saklanır ve izbe köşelerde, mahzenlerde kurulmuş 
meyhanelerde içilirdi. Zaman zaman içki yasağının sıkı takibe alınması ile sosyal hayatı 
da ilgilendiren konular arasına girmesi bu nedendendir. Gerek içkinin kendisi, gerek 
içerken ve içtikten sonra insana verdiği haller, gerekse içiliş şekli, şairlerin 
vazgeçemedikleri anlatımlar arasındadır. Şaraptan söz etmek için birçok vesile bulan 
şair kesinlikle bunları iyi yönde kullanır” (Pala, 2007: 52). Şarap ve şarabın eş 
anlamlıları müstakil olarak ya da terkip halinde şu şelillerde yer almaktadır: 

 

 Sūy-ı Ḥaḳdan ursalar bu ḳalb-i hicrān üzre dāġ 

 Nūş ider ʿaşḳıñ şarābıñ bilmez olur ṣol u ṣaġ (G. 84/1) 

 

 Cihān firdevsidir ravżañ türābı Yā Resūla’llāh 

 Dehānıñ nuṭḳudur kev er şarābı Yā Resūla’llāh (G. 160/1) 

 

 Sū-be-sū ṭutdı cihānı revnaḳ-ı nā-yāb-ı gül 

 Ṭ b-i enfāsa naṣ b olmaḳdadur bu nāb-ı gül  (G. 109/1) 

 

 Ḳalem ṣad sāl(i) terk m eylese bir ẕerre vaṣfıñdan 

 Hezār sāl naʿtıñı imlāya mecbūr Yā Resūla’llāh (G. 182/2) 

 

 Tār-ı zülfüñ şemm iden mest-i müdām olmaz mı 

 Görmemiş bād  semûm aṣlā ʿaceb ṣaḥbā-yı küll (G. 106/3) 

 

 Naẓ fā cām-ı ʿaşḳıñ curʿası arzū idüp dir ki 

 Penāhım melceʾim derdim şifāsı Yā Resūla’llāh (G. 165/7) 

 

 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f āh itmiyor bilmem neden 

 Cām-ı ʿaşḳıñ ṣun aña ey curʿa-efşānım meded (G. 37/7) 
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2. 2. 5. 5. (3). Diğer Maddeler 

 

2. 2. 5. 5. (3). (a). İlâç (Devâ, Dermân), Tiryâk 

 

 Âşık derdinin dermanını sadece mâşukta bulabilir. Fakat âşıklık gereği dert 
çekmek dermanı bulmaktan daha lezzetlidir. Âşıkın çekmiş olduğu tüm ıstırapların 
çaresi ve devası sevgilinin dudaklarında, bakışlarında ve en ufak dokunuşlarında 
gizlidir. Divanda şair Paygamber âşıkı olduğu için derdinin dermanı olarak da 
Peygamberimiz gösterilmektedir. 

 

İsm-i ẕātıñ ḥürmetine eyle bu derde ʿilāc 

Ḳalmadı ṣabra ḳarār olsa vücūd eşcār-ı sāc (G. 23/1) 

 

 Âşık bir derde düştüğü zaman herkes kendi aklınca bir çare söyler. Ancak 
hakikatte ne derdi ne de dermanı bilirler. Bundan dolayı da ancak derde derman 
olmayacak ilaçlardan, çarelerden söz ederler.  

 

 Eger bir derde dūçār olsa herkes bir devā söyler 

 ʿAceb emrāża evfaḳ bir ʿilācdan māʿadā söyler (G. 50/1) 

 

 Nazîf hasta ve biçare bir vaziyette Allah’tan deva dilemekltedir. Hak da Nazif’e 
derdinin devası olarak Peygamberimizi göstermektedir. 

  

 Bu Nazîf bu ‘illetle âzürde ‘ilâc eyle tabîb 

 Kıldı Hak derde devâ her demde Lokmânım seni (G. 198/5) 

 

 Peygamberin büklüm büklüm saçlarının güzel kokusunu bir defa koklamak misk 
koklamanın ötesindedir. Parlak yanaklarının seyircisi olmak da hasta olana devadır. 

 

 Şem m-i ç n-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāḳdır 

 Ruḫ-ı reg nüñüñ neẓẓāresi maʿlūla tiryāḳdır  (Müs. 51/I; 1) 

 

2. 2. 5. 6. Süs Eşyaları 

 

2. 2. 5. 6. (1). Kıymetli Taşlar ve Madenler 

 

2. 2. 5. 6. (1). (a). Altın (Zer) 

 

 “Arapçası zebeh, Farsçası zerdir. Birçok mazmûnlara girdiği gibi her zamanın 
altın paraları da mazmûn sermayesi olmuştur” (Kurnaz, 2009: 56). Altın, kıymeti ve 
değeri yüksek olan bir zinet eşyasıdır. Güzelin güzelliğini arttırmak ve onu en güzel 
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şekilde nitelemek maksadıyla kullanılmaktadır. Divanda “zer” şeklinde iki defa 
zikredilmektedir.  

 

 Rūz u şeb ṭabdıḳları hem istinād itdikleri 

 S m ü zer aṣnām zem ne bū’l-ʿaceb düşünce hem (G. 119/6) 

 

 Pūteden ceẕb olmayınca ḫālis olmaz s m ü zer 

 Ceẕbe-i ʿaşḳa girer ẕātında iẕʿān olmayan  (G. 127/2) 

 

2. 2. 5. 6. (1). (b). Gümüş (Sîm) 

 

 Gümüş madeni altın gibi olmasa da yeryüzünde kıymeti oldukça yüksek olan bir 
madendir. Hem erkek hem de kadının rahatlıkla kullanabileceği bir niteliğe sahiptir. 
Yine sevgiliyi övmek ve yüceltmek maksadıyla kullanılmaktadır. 

 

 Muṣayḳal ḳıl dil-i v rāne-i ʿaşḳ-ı hüviyetle 

 Bilürsün çekmeden ḥaddeden āyār-ı s m ʿayān olmaz (G. 63/2) 

 

2. 2. 5. 6. (1). (c). Cevher, Cevâhir 

 

 “Göze sürülen sürmeye bir cevher gözüyle bakılır. Ağız ve dudak için söz konusu 
edilir. Süs eşyalarında, kılıç kabzalarında, gerdanlık ve küpelerde edindiği yer ile de 
kullanılan cevher, sevgilinin vuslatı ile âşığın gönlünü temsil eder. Şairin gözleri, 
ağlayışı, yağmur taneleri, sevgilinin ter taneleri de bir mücevher niteliği arz eder” (Pala, 
2007: 90). Divanda ise iki defa zikredilmektedir.  

 

 Elde olsun saʿy ile o cevher-i yektā Naẓ f 

 Bir daḫi geçmez giderse rāh-ı mānda veraʿ (G. 82/5) 

 

 Cevher gelince Ṣāʾib tār ḫe oldı rāġıb 

 Ṣoñ mıṣraʿında ṭālib bulsun anı nümāyān (Tak. 3/4) 

 

2. 2. 5. 6. (1). (d). Yâkut, Lâ’l 

 

 “Yakut taşının kırmızı, sarı ve gök renginde olmak üzre üç çeşidi vardır. En 
kıymetlisi nar tanesi gibi kırmızı olanıdır. Buna yâkut-ı rummanî de denilir. 
Yenildiğinde kalbe iyi gelirmiş. Bu nedenle yâkut-ı müferrih denilen bir çeşit pahalı 
şerbet de yapılırmış. Divan şiirinde yâkut, lâ’l ile aynı özellikleri taşır. Sevgilinin dudağı, 
aşığın ağlamaktan kızarmış gözü ve kanlı gözyaşları yâkutu andırır. Ayrıca şarabın rengi 
de yâkuta benzer” (Pala, 2007: 479). Şair yine Peygamberimizin güzelliğine güzellik 
katmak maksadıyla bu sözcükleri kullanmaktadır. 

 



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

106 
 

 Bu ʿarūs-āsā bezenmiş sū-be-sū endāmını 

 Şekl-i yāḳūtda görünmüş bāġ-ı iẕʿānda veraʿ (G. 82/2) 

 

2. 2. 5. 6. (2). Güzel Kokular 

 

2. 2. 5. 6. (2). (a). Anber 

 

 “Kolay eriyen, bal mumu kıvamında, yandığı zaman parlak bir alev çıkaran ve 
çok güzel kokulu bir nesne” (Ayverdi, 2006: 126) olan anber, “Hint denizlerinde 
yaşayan bir çeşit ada balığından elde edilen yumuşak, yapışkan ve kara renkte, güzel 
kokulu bir maddedir. Anber bir ur olup balık tarafından dışa atılır. Bunun için su 
üzerinde parça parça yüzer vaziyette veya sahile vurmuş olarak bulunur. Divan şairleri 
anberden kokusu ve rengi münasebetiyle bahsederler. Sevgilinin saçı daima misk veya 
anber kokar. Öyle ki âşık, sevgilinin saçını anacak olsa her yer anber kokusuyla dolar. 
Sevgilideki hat ve ben ise anberin ta kendisidir” (Pala, 2007: 23). Şair, Peygamberimizin 
güzel kokusunu ve güzelliğini dile getirmek maksadıyla kullanmaktadır. 

 

 Hilāl(i) māh-ı ebrūya müşābih ḳılmada Ṣāniʿ 

 Rümūzla ḥüsnüni māyadır ʿanber-feşān ebrū (G. 142/4) 

 

 Ṣad hezār üşkǖfede vākiʿ muṭayyeb rāyiḥa 

 Olmaya bāʿi  vücūdı ʿanber-efşānım ṭab b  (G. 10/5) 

 

“Bazen tabâbet malzemesi olarak, za’ferân, bal vs ile bir arada kullanılır. Eski 
tıpta ikinci derecede kuru ve sıcak maddelerden sayılır. Mide, karaciğer, kalp, his ve 
kuvvetleri güçlendirir. Müsekkinden ziyade mu’tedil ve dimağ hastalıklarına iyi gelir. 
Gazı giderir. Felç olanlar ve ağzı eğrilenlere anber koklatmak iyidir. Şehveti ve beş 
duyuyu artırır. İhtiyarların bal şerbetiyle içmeleri iyidir. Anber bazen sevgilinin ayak 
toprağı olarak kendini gösterir; bazen şairin şiiri, bazen de baharın kokusu olur” (Pala, 
2007: 23). 

 Bûy sözcüğü ile birçok terkip oluşturulmuştur. Başlıca bu terkipler: Bûy-ı aşk, 
reng-i bûy, bûy-ı visâl, bûy-ı ta’tîr, bûy-ı tama’, bûy-ı gül, bûy-ı hidâyet, bûy-ı vahdet, hôş-
bûy, bûy-ı hakîkat, bûy-ı âfâk şeklindedir. 

 

2. 2. 5. 7. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

 

2. 2. 5. 7. (1). Çerâğ, Şem’a , Mısbâh, Sirâc 

 

 “Çerâğ, fitilli mum vaya kandil anlamındadır. Işık veya aydınlık anlamlarına da 
gelir. Yakmak, uyanmak, uyandırmak ve dinlenmek fiilleriyle birlikte parlaklıkla ilgili 
kullanımları yaygındır. Tasavvufta mürşid ve yol gösterici manalarına gelir. Meyhane 
veya içkiyle ilgili unsurlarla bir arada bulunur. Şarap anlamı da ifade edebilir” (Pala, 
2007: 100). Şair bir defa kullanmıştır. 
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İḳtibās eyle o nūr ile çerāġ-ı müẓlimi 

 Ḥaşre dek iṭfāsı olmaz pür-żiyā pār pār yanar (G. 49/3) 

 

 Şem’a-i nur-ı Hudâ pervânesi olsan Nazîf 

 Hîç olur mı andan a’lâ bâğ-ı gülşende ferah  (G. 28/5) 

 

 Ḫālıḳu’l-mıṣbāḥ seni mirʾāt idince ẕātına 

 Bu Naẓ d vaṣfını her gāh itmesün de neylesün (G. 126/6) 

 

2. 2. 5. 7. (2). Perde (Hicâb) 

 

 Örtme ve arkasındaki varlıkları gizleme özelliği sebebiyle perde (hicap), ifade 
ettiği utanma anlamıyla da söz konusu edilir. Divanda üç defa zikredilmektedir. Şair, 
alışılmış sözlerle Peygamberi övdüğü için utancından kızarıp arzularıyla ömrünü üç 
günde altüst ettiğini dile getirmektedir. 

 

 Zebān-zed naʿtıñı taʿdād iderken ḥicābından 

 Ḳızardı ʿömrini üç günde itdi tār u mār arzū (G. 141/2) 

 

 Şair bir beyitte iki anlam üzerinde durmaktadır. Birincisi, münafıkların gözüne 
perde çekilip basiretleri bağlandığı için Peygamberimizin şefaat menbaı olduğunu 
göremezler. İkinci olarak da münafıklar hayâsız ve utançtan yoksun oldukları için 
Peygamberi inkâr ederler ve bilip de bilmemezlikten gelirler. 

  

 Münāfıḳdan seni inkār iden b -perde baḳmaz mı 

 Şefāʿat menbaʿı olduġı nuṭḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/4) 

 

 Sayma Âdemden dili mecruh iden bî-perde(y)i  

 Nice ef’âli görirken kul yıkar Allâh yapar (G. 47/4) 

 

2. 2. 5. 7. (3). Sâ’at 

 

 Saat, vakti gösteren ve zamanın ifade edilmesini sağlayan bir kelimedir. Divanın 
sadece bir yerinde zikredilmektedir. 

 

 Fenā aḥvālini bir bir gidenlerden suʾāl eyle  

 Gelürse vaḳt-i merḥūnuñ yarım sāʿat mehel gelmez (G. 61/4) 
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2. 2. 5. 7. (4). Silk 

 

 Biçki ve dikiş ile ilgili olan iplik, aşk, ayva tüyleri, bel, beden, boy, can, gözyaşı, 
güneş ışığı ömür, saç ve yağmur ile ilgili tasavvurlarda kullanılan silk, divanda, bir defa 
“medâyih silki” şeklinde zikredilmektedir. 

 

İtmedim insâc medâyih silkine ağyar kim 

 Hasr-ı matlab olmağın mahbub-ı Rahmâna tamâm (T. 1)  

 

2. 2. 5. 7. (5). Zencîr, Halka, Kemend, Çenğâl, Çengel 

 

 “Kemend, bir savaş aracı olmasının yanında sevgilinin saç, zülüf ve kâkülü bazen 
kemend olarak düşünülür. Bu durumda âşıkları avlamak ile yükümlüdür” (Pala, 2007: 
266). Divanda bir defa zikredilir: 

  

 ʿAcebdir ser-güzeştin sārr ḳılmaḳ üzre ʿālemde 

 Riḳāb-ı ehl-i derde hep kemend atmaḳdadır ebrū (G. 143/4) 

 

 “Divan şiirinde âşığın çektiği gam ile sevgilinin saçı zincire benzetilir. Gam, uzun 
olduğu ve sonu gelmediği için; zülüf ve saç ise şekil ve örgü nedeniyle zinciri andırır. Bu 
zincir yerine göre âşığı bağlar, zindana atar veya asıp idam eder” (Pala, 2007: 494).  

 

 Eger cāha tekebbür olma lāzım gelmiş olsaydı 

 Ṭaḳınmazdı o dem zinc r(i) İbl s melʿanet kār  (G. 200/6) 

 

 Halka, “daire şeklinde olan şey demektir. Kapı halkası, zincir halkası, kulak 
halkası gibi. Birkaç kimsenin daire şeklinde oturmalarına da denir” (Kurnaz, 2009: 
216). Şair, “düşmanlık halkasını takınma, nitekim insanlar düşmalıkla kalpleri yıkar 
ancak vesilelerle bunu Allah tamir eder” şeklinde öğüt vermektedir. 

 

 Yoḳ yire ṭaḳma ʿadāvet ḫalḳasın gerdānıña 

 Çoḳ ʿadāvetle ḳulūbı ḳul yıḳar Allāh yapar (G. 47/3) 

 

 Aşk yolu âşığı hastalığa giriftar ederken bir taraftan da çengel takarak âşığı 
güzele çeker. Yani hem acı çektirir hem de acı çekilmeye değecek bir güzelliğe çeker.  

 

 Böyle böyle ʿāşıḳı b mār iderken rāh-ı ʿaşḳ 

 Bir ṭaraf çengālini taḳmaḳla ḫūbāna çeker (G. 46/3) 
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2. 2. 5. 7. (6). Akçe, Pul 

 

 Akçe ve pul kelimeleri eş anlamlı olarak yer almaktadır. Buna göre şair 
dünyanın bir pul veya bir akçe kadar değersiz olduğunu ifade etmektedir. 

 

 Virseler alma saña bir aḳçeye dünyāyı hep 

 Köhn’olur her dem giyerseñ aṭlas dibāyı hep (G. 9/1) 

 

 Bu cihānıñ teşnesi ḥammārını degmez ise  

 Ey Naẓ f terk eyle alma bir pula dünyāyı hep (G. 9/14) 

 

2. 2. 5. 7. (7). Tamga 

 

 Şair, tamga kelimesinin geçtiği gazelde genel olarak dünyanın faniliğinden ve bu 
faniliğe aldanıp baki hayatı unutan cehennem ehli müşriklerden söz etmektedir. 

 

 Bu niʿamdan ġāfil olmaḳda dem-ā-dem müşrikin 

 Ehl-i nār olduḳlariyçün urdılar tamġāyı hep (G. 9/11) 

 

2. 2. 5. 7. (8). Mermer 

 

 Mermer kelimesi bir defa zikredilmektedir. Şair, doğru yolu arayıp da körü 
körüne batıla gidenlere hayrette kalmaktadır. Bu durumun devam etmesi halinde de 
başlarında mermer kıracaklarını ifade etmektedir. 

 

 Hem ararlar rāh-ı Ḥaḳḳı hem giderler bāṭıla 

 Böyle giderse ḳırar başında mermer put-perest (G. 17/4) 

 

2. 2. 5. 7. (9). Âbdân, Peymâne 

 

 Âbdân, su kabı manasında kullanılmaktadır. Peymane ise içki içilen kadeh 
manasındadır. Şair her ikisini de ayrı beyitlerde müstakil olarak kullanmaktadır. 

 

 Ḥāfıẓ-ı nār-ı ceh m iḳl m-i ābdānda veraʿ 

 Bāʿi -i dār-ı na m ol naṣṣ-ı Kurʾānda veraʿ (G. 82/1) 

 

 Āteş-i ʿaşḳa taḥammül etmeyüp efsürde-gān 

 Ẕāb olur destind’olan peymānesinde beste yaḫ (G. 29/2) 
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2. 2. 5. 7. (10). Resen  

 

 Şair resen kelimesini ip manasında bir defa kullanmaktadır. Bu beyitte mecazi 
bir anlatım söz konusudur. 

 

 Şer at rāhı bir rāh-ı ḥasenedir Yā Resūla’llāh 

 Cihāna vāṣıl eyler bir resendir Yā Resūla’llāh (G. 163/1) 

 

2. 2. 5. 7. (11). Nerd-bân 

 

 Yükseğe çıkmaya yarayan nesne manasındaki bu kelimenin bir defa 
zikredildiğini tespit etmekteyiz. 

 

 Naẓ fā sen de uġraşma hevā-yı nefse dūçārla 

 Bilür bilmez seniñ cürmüñ hezārān nerdübān aşmış (G. 69/6) 

 

2. 2. 5. 7. (12). Çanta 

 

 Nesneleri taşımaya yarayan araç manasındaki bu kelime mecaz anlamıyla bir 
beyitte yer almaktadır. 

 

 Ḥaḳḳa-bāz-āsā cihān olmuş idi ẓıll u ḫayāl 

 Çantası destiñde ise çengeli şeyṭāna aṣ (G. 86/2) 

 

2. 2. 5. 7. (13). Gülle 

 

 Barutun sağladığı basınç neticesinde ateşlenerek silah mahiyetinde kullanılan 
dairesel nesneye gülle denilmektedir. Silah kelimesi ıslah kökünden türemektedir. Şair 
de münkir ve münafığa karşı kendini ıslah edici olarak nitelemektedir. 

 

 Siyyemmā münkir münāfıḳ küfrine āġāz ile  

 Az ḳalup d n-i met ne gülle oldum inḫidāʿ (G. 83/2) 

 

2. 2. 5. 7. (14). Licâm 

 

 Hayvanın ağzına vurulan gem manasındaki “licam” sözcüğü bir defa 
zikredilmektedir. 

 

 Kim bunı taḥs n ü terv ḥ eyleyüp yād eylese 

 Rūz u maḥşerde zebān  destine virmez licām (T. 6) 
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2. 2. 5. 7. (15). Pûte 

 

 İçinde maden eritilen tava manasındaki bu kelime bir defa zikredilmektedir. 

 

 Pūteden ceẕb olmayınca ḫālis olmaz s m ü zer 

 Ceẕbe-i ʿaşḳa girer ẕātında iẕʿān olmayan (G. 127/2) 

 

2. 2. 5. 7. (16). Keşkül 

 

 Dervişlerin ve dilencilerin kullandığı, Hindistan cevizi kabuğundan veya 
abanozdan yapılmış dilenci çanağı manasındaki “keşkül” bir defa zikredilmektedir. 

 

 Naẓ f  āl u aṣḥāba ḥaḳāret iden ñ ḳahrın 

 Niyāz ile ṭutar bābıñda keşkül Yā Resūla’llāh (G. 185/5) 

 

2. 2. 5. 7. (17). Neşter 

 

 Hekim bıçağı manasındaki “neşter” kelimesi divan boyunca bir defa 
kullanılmıştır. 

 

 Nās-ı tevb ḫ-i murādıñ bu maḳālātda Naẓ f  

 Kendine ṣoḳ ġayra ṣoḳma bu cihetle neşteri (G. 197/9) 

 

2. 2. 5. 7. (18). Beşik 

 

 Şair, Hz. Meryem’in oğlu Hz. İsa’nın beşikte iken dile gelmesi hadisesine telmih 
yaparken beşik kelimesini kullanmaktadır. 

 

 O bir ʿĪs’ibni Meryem kim anı Ḥaḳ eyledi tebc l 

 Ẓuhūr itdi aña İnc l beşikde Ḥaḳ ṣadā geldi (G. 199/4) 

 

2. 2. 5. 7. (19). Tahte 

 

 Tahta, ahşap manasındaki bu kelime de kayıptan haber vermek iddiasında 
bulunup dolandırıcılık eden adamın fal bakmaya yarayan nesnelerini ifade etmek 
maksadıyla kullanılmaktadır.  

 Reml, “Arapça kum demektir. Dilimizde remil şeklinde söylenir. Kum üzerine 
parmakla, kağıt üzerine kalemle birtakım noktalar sıralamak ve her iki nokta arasına 
çizgi çekmek suretiyle vücuda getirilen şekle bakıp istikbalden haber vermek ilmine ilm-



İNCELEME   Mehmet Yusuf YILDIZ 

112 
 

i reml derler ki pek çok kitaplar yazılmıştır” (Kurnaz, 2009: 386). Şair, tahte ve reml 
kelimelerini şu şekilde zikreder:  

 

 Taḫtesin başına çalsın b -edeb remmāl kim 

 Reml ile bilmez rumūz ā ārını Allāh bilir (G. 45/2) 

 

2. 2. 5. 8. Giyim - Kuşam 

 

2. 2. 5. 8. (1). Giyim Eşyaları ve İlgili Unsurlar 

 

2. 2. 5. 8. (1). (a). Hırka 

 

 “Dervişlerin giydiği yakasız ve kollu cübbedir. Kalın kumaştan yapılır ve yaz-kış 
giyilirdi. Bazen dervişlerin bez parçalarından diktikleri hırkalar giydikleri de olurdu. 
Şeyh tarafından müride dua ile giydirilen hırka o şeyhe bir bağlılık ifadesi taşır. Her 
tarikata göre değişik şekilde ve değilik törenlerle giyilir. Dervişlerin hırka giydikten 
sonra dünya nimetlerinden el çekmeleri dolayısıyla bu hırkalara ‘hırka-i tecrîd’ denir” 
(Pala, 2007:204). Şair, herhangi bir tarikata mensubiyetini ifade etmemektedir. Bundan 
dolayı bir mürşide bağlılık veya giyilişiyle ilgili bir törenden bahsedilmemiştir. Şair, 
Peygamber âşığıdır ve bu yolda dervişe benzeyen bir tarz benimsemiştir. Nazif, merd 
olmak için hakikat yolundan ayrılmamak gerektiğini ve bu Hak yolunda giyilecek libasın 
hırka olacağını belirtmektedir.  

 

 Merd iseñ rāh-ı ḥaḳ ḳat üzre nāẓır ol Naẓ f 

 Rāh-ı Ḥaḳda kim nedir olsa libās ḫırḳa ʿaceb (G. 13/5) 

 

 Nazîf, makam, mevki ve dünya rütbelerine putperestler gibi tapanları 
kınamaktadır. Akabinde kendini öne çıkarıp ne olursa olsun, hırkam abâdan da olsa 
dünyaya meyl etmem demektedir. 

 

 Nedir bu ehl-i cāhā put-perest-āsā tapınmaḳlar 

 Ben itmem olsa da ḥırḳam ʿabādan herçi bādā bād (G. 34/3) 

 

 Şair, biz öyle bir yolun yolcusuyuz ki fani dünyanın fani mülklerine zerre kadar 
meyl etmeyiz. Biz hırka giyerek başka bir şey temenni etmeyiz. Zaten bu hırka dünya 
nimetlerinden ve lezzetlerinden el çekmek manasında bize ünvan olmuştur şeklinde bir 
manaya işaret etmektedir. 

 

 Baḳmazuz dār-ı fenānıñ ẕerrece emvāline 

 Ṣāf yündür ḫırḳa-pūş üzre olur ʿünvānımız (G. 58/3) 
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2. 2. 5. 8. (1). (b). Abâ 

 

 “Yünden dövülerek yapılmış bir çeşit kaba kumaştır. Edebiyatta daha çok 
kumaştan yapılmış üstlük ve hırka anlamında abâ şekliyle kullanılmaktadır. 
Dayanıklılığından dolayı dervişlerin devamlı giydiği bu kumaşın rengi çok defa beyaz 
olur. Asıl abâ bütün vücudu örtecek kadar geniş, yakasız ve kolsuz, ayaklara dek uzanan 
önü açık bir giysidir” (Pala, 2007:2). Divanda şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Nedendür o seriñde bār-ı girān tāc muḳallaḳ kim 

 Ya o ṣāf-ı siyeh destār uʿcūbe ʿabā ey şeyḫ (G. 30/4) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (c). Dâmen 

 

 İffetin ve temizliğin sembolü olan etek, Peygamberimizden başkası için 
kullanılmamıştır. Şair, Peygamberimize seslenerek; senin ihsan kapından başka bir 
kapıya yüz sürdürme ve beni senin eteğinden başka bir eteğe çiğnetme şeklinde 
arzularını yakarışla dile getirmektedir. 

 

 Bāb-ı luṭfundan d ger bir bāba rū-māl olmayam 

 Dāmeninden ġayrı bir dāmāna pā-māl olmayam (G. 121/1) 

 

 Nazîf, kendisine seslenerek; ben de ilk önce isyanla eteğimi kirlettim. Ancak 
şimdi pişmanlıkla Allah’tan afvını niyaz ediyorum demektedir. 

 

 Naẓ f de dāmeniñ telv  idüp ʿisyān ile aḳdem  

 Bu yüzden yalvarup Ḥaḳdan niyāza bā-becādır o (G. 148/5) 

 

 Peygamber âşığı olan şairimiz bir beyitte de Peygamberimize seslenerek 
eteğindeki toprağın kölesiyim ve senin şefaat kapının biçaresiyim şeklinde bir ifade 
sarfetmektedir. 

 

 Turâb-ı dâmenin ben bendesiyim Yâ Resula’llâh 

 Şefâ’at bâbının efgendesiyim Yâ Resula’llâh (G. 170/1) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (d). Libâs 

 

 Divanda bir defa zikredilmektedir. Bu beyitte de elbise manasıyla kullanılmıştır. 
Yani şair, Hak yolunda giyilecek kıyafetin ancak ve ancak hırka olması gerektiğini 
bildirmek için kullanmıştır. Tabi bunu sadece somut olarak düşünmemek gerekir. 
Mecaz manası itibariyle Hak yolunda olan kişinin masivâdan el ve etek çekmesi 
şeklinde de yorumlanabilir. 
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 Merd iseñ rāh-ı ḥaḳ ḳat üzre nāẓır ol Naẓ f 

 Rāh-ı Ḥaḳda kim nedir olsa libās ḫırḳa ʿaceb (G. 13/5) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (e). Destâr 

 

 “Sarık anlamındadır. Eski giyim eşyaları arasında destârın önemli bir yeri vardır. 
Dolayısıyla şairler tarafından yer yer söz konusu edilmiştir. Tasavvuf ehlinin destârları 
çeşit çeşittir. Her biri sarılış şekline göre bir anlam ifade eder” (Pala, 2007:113). Şair, 
destâr kelimesini şöyle zikreder: 

  

 Nedendür o seriñde bār-ı girān tāc muḳallaḳ kim 

 Ya o ṣāf-ı siyeh destār uʿcūbe ʿabā ey şeyḫ (G. 30/4) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (f). Pûşîde 

 

 Örtü ve örtünmek manasındaki bu kelime “siyah pûşîde” şeklinde 
nitelendirilerek kullanılmaktadır. 

 

 Firāḳıñ ġālibā teʾs r-i leyle oldıġı üzre 

 Siyah pūş delerle itmede her demde zār ʿāşıḳ (G. 91/2) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (g). Atlas Dibâ 

 

 Üstü ipek altı pamuk kumaş manasındaki atlas, diba kelimesine sıfat olarak yer 
almaktadır. 

 

 Virseler alma saña bir aḳçeye dünyāyı hep 

 Köhn’olur her dem giyerseñ aṭlas dibāyı hep (G. 9/1) 

 

2. 2. 5. 8. (1). (h). Nikâb 

 

 Şair, peçe veya yüz örtüsü anlamındaki nikabın açılmasını bütün âşıkların arzu 
ettiğini dile getirmektedir. 

 

 Temennā-yı viṣāliñle nice dil-bende āh eyler 

 Güşād eyle niḳābın ṣad hezārān ʿāşıḳān arzū (G. 140/3) 
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2. 2. 5. 8. (1). (ı). Yün 

 

 Hırkanın vasfını ifade etmek maksadıyla sıfat mahiyetinde kullanılan bu kelime 
sadece bir defa zikredilir. 

 

 Baḳmazuz dār-ı fenānıñ ẕerrece emvāline 

 Ṣāf yündür ḫırḳa-pūş üzre olur ʿünvānımız (G. 58/3) 

 

2. 2. 5. 9. Yazı İle İlgili Araç ve Gereçler 

 

2. 2. 5. 9. (1). Defter, Divân, Levh 

 

 Divanda defter kelimesi sıklıkla zikredilmektedir. Nazîf, yine Peygamberimize 
bağlılığını ve aşkını dile getirmektedir. Buna göre ebrû kaşlar Nazîf’in yüreğine çengel 
gibi geçmiş ve ciğerinin kanını mürekkep yaparak âdeta defter yazmaktadır.  

  

Naẓ f de ḳalb-i hicrāna bu dem çengālini atmış 

 Ciger ḳan ile bir defter yapıp yazmaḳdadır ebrū (G. 143/5) 

 

 Nazîf, yakarışta bulunarak amel defterindeki isyanların ve hataların silinmesi 
için bağışlanmayı talep etmektedir. 

 

 Defter-i ʿiṣyānların maḥv eyleyüp eyle kerem 

 Çünki Settāru’l-ʿuyūb sen oldıñ ey bār-ı Ḫudā (Mir. 3/20) 

 

Levh, yassı, düz, üzerine resim veya yazı gibi şeyler yazılabilen nesnedir. Hz. 
Nûh’un necâtı Resûl-i Ekrem Efendimize bağlanarak şu şekilde bir kullanım söz 
konusudur: 

 

Ḥażret-i Nūhuñ necātı şol sef ne üzre kim 

 Olmasa levḫinde olmaz nām-ı z -şānın seniñ (G. 95/3) 

 

 Çünki ẕātında olan ʿizzet gibi bir ʿizzeti 

 Ġayre iḥsān itmedi ol Ḫālıḳ-ı Levh ü Ḳalem  (G. 118/2) 

 

 “Levhi mahfûz, korunmuş satıh, üstü düz nesne, üzerinde yazı olan satıh 
şeklinde manaları karşılar. Allah kudretiyle olacak şeylerin, üzerinde yazılı bulunduğu 
levhadır. Allah ilk önce levh ü kalemi yaratmıştır. Kalem, bu levhaya kâinatta vuku 
bulacak olan her şeyi yazmıştır. Tasavvufa göre levh Tanrı bilgisi, kalem ise Tanrı 
iradesidir. İnsanların kaderi levh-i mahfuzda yazılıdır. Levh-i mahfuzdan İsrâfil 
sorumludur. Yazılı olan şeyler ne eksik ne fazla olup zamanı gelince ortaya çıkarlar. Bu 
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levha yedinci kat gökte bulunur ve doğu ile batı uzunluğu kadar en ve boya sahiptir. Bu 
boyutları İlahî takdirin ifadesi olarak düşünmek gerekir” (Pala, 2007: 287). 

 

 Bu gelendir daʿvet-i Raḥmān ile bir laḥẓada 

 ʿArş u kürs  levh-i maġfūẓa revāndır bu gelen (G. 129/3) 

 

 “Divançe, küçük şiir mecmuası anlamındadır. Divan şairleri bazen divanı 
oluşturan şiir türleri ve nazım şekillerinden her birine ayrı örnekler vermezlerdi. Daha 
çok sevdikleri türde şiir söyleyenlerin yanında mürettep divan oluşturamadan ölen 
şairler de vardır. Bu şairlerin az sayıdaki şiirleri tam bir divan oluşturamadığı için 
‘Divançe’ adını alır. Ancak şairlerin bazen kendi istekleriyle de divançe oluşturdukları 
görülür” (Pala, 2007: 120). Şair, divanının sonunda bir de tarih yazmıştır. Bu tarihin son 
beyitinde ise divançesinin son bulduğunu ifade etmektedir: 

 

 Söyledim mu’cemle ben târîh-i zîbâ şöyle kim 

 Hamd ola Hakka dîvânçem buldı lutf ile hitâm (T. 1/7) 

 

 “Edebiyatta bir şairin şiirlerini belli bir düzene göre toplayan mecmuaya divan 
adı verilir. Kelimenin bu anlamı zamanla daralmış ve içinde seçme şiirler bulunan 
kitaplar divan ismini almıştır. Divan kelimesi en özel ve en yaygın kullanımını, İslam 
edebiyatlarında, bir şairin klasik edebiyat çerçevesine uygun olarak yazdığı şiirlerin belli 
bir düzen içinde derlediği kitap-dergilerde bulmuştur” (Pala, 2007: 119). Divan kelimesi 
şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Söz sav u gel bu dîvân medh-i nebiyy-i zîşân 

 Aç besmele ile ey cân-ı hüsn-i kabule şâyân  (Tak. 3/1) 

 

2. 2. 5. 9. (2). Midâd, Kalem (Hâme, Aklâm) 

 

 “Eskiden kalem olarak kamış divitler kullanılırdı. Bu kalemler boğumlu olup 
içleri eğridir. İçinde nâl denilen eğri saçaklar da bulunur. Kalemin içi yazılacak birçok 
hadiseyle doludur. Kalemin ucu çatal olduğu için iki dillidir. Daima dili kesilir. Dili 
kesildikçe düzgün konuşmaya başlar. Ucunda biriken mürekkep ile yaş dolu gözü 
andırır. Kalem kara mürekkep içinde olduğu için âşığa benzer. Sevgilinin boyu da 
düzgünlük bakımından kalem gibidir. Sevgilinin kaşı da şekilce kaleme benzer. Yine 
sevgilinin saçı bazen kalem olarak ele alınır. Bu durumda ben de o kalemden damlamış 
bir damla mürekkep olur. Yine aynı kalem nokta nokta ayva tüylerini yazmış olur” 
(Pala, 2007: 254).  

 “İslamiyette kalem, yazı gibi İlahî bir lûtuf olarak kabul edilmiştir. Hattatlar 
kalem açarken çıkan yongaları bir yere atmaz, toprağa gömerlerdi. Bunun sebebi kalem 
adının Kuran’da geçmesidir. Ömürlerince açtıkları yongalarını toplayıp ölünce sularının 
bunlarla ısıtılmasını vasiyet eden hattatlar da vardır” (Pala, 2007: 254). Bu anlatımlar 
doğrultusunda kalem kelimesi şöyle zikredilmektedir: 

 

 Naġme-sāz olsun seniñ rāhıñda bu kemter Naẓ f 

 Dāʾimā yazsun nuʿūtuñ bāb-ı luṭfunda ḳalem (G. 119/9) 
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 Naʿt-ı pāk-i Muṣṭafāya meyl idüp cān-ı Naẓ f 

 Ḫāme-i idrāk yazdı cā-be-cā naẓm-ı Naẓ f  (Tak. 1/1) 

 

 “Bir sûre Nûn ve’l-kalem ayetiyle başladığı için kalem sûresi diye anılır” (Pala, 
2007: 253). Divanda bu ayet bir defa yer almaktadır: 

 

 Cihānda ber-güz de eyledi ẕāt-ı şer fiñ kim 

 Şefāʿat melceʾi nūn ve’l-ḳalemdir Yā Resūla’llāh (G. 152/2) 

 

 “Midâd, yazı mürekkebi demektir. Dûde denilen isten yapılır. Mürekkebe iyi 
akması için kaynatılmış nar kabuğu suyu konur. Hokkana lika koy, üzerini isle yapılmış 
mürekkeple doldur, biraz sirke yahut koruk suyu kat, biraz da aşı, zırnık, kâfur koy; 
karıştır” (Pala, 2007: 316). Şair, yeryüzündeki bütün denizler mürekkep olsa ve bütün 
ağaçlar da kalem olsa yine de Peygamberimizin vasıflarını yazmaya yetmez demektedir. 

 

Hele eşcār olup aḳlām heme ebḥār midād olsa  

 Ne mümkin olması vaṣfında cār  Yā Resūla’llāh (G. 168/3) 

 

 “Eskiden mürekkebi dövmek için, kervanlarda develerin üstüne, yanlarına 
şişeler veya fıçılar içinde asarlarmış. Develer hareket ettikçe mürekkepler karışır, kendi 
kendine dövülürmüş ya da hamamlarda kapı tokmaklarına asılır, kapı açılıp 
kapandıkça, mürekkep çalkalanıp incelirmiş” (Pala, 2007: 316). 

 

2. 2. 5. 10. Silah ve İlgili Malzemeler 

 

2. 2. 5. 10. (1). Tîr, Yay (Kemân), Şemşîr, Seyf 

 

 “Divan şiirinde sevgiliye ait birçok güzellik unsuru oka benzetilmiştir. Bunların 
hemen hepsinde benzetme yönü âşıkın yaralanma halidir. Sevgilinin aşkı, boyu, kirpiği, 
gamzesi ve gözü ok özelliği gösterir. Âşıkın âhı, ayrılık yarası ve cevr ü cefâda da ok 
özellikleri vardır. Ancak bunlar içinde en çok kullanılanı gamze ve kirpik oklarıdır” 
(Pala, 2007: 364). 

 Ok, herhalde âşığın bağrına ve dolayısıyla gönlüne saplanır. Âşık bu okun 
gönlünden çıkmasını istemez. Onun için bu ok âdeta sevgiliden gelen bir armağandır. 
Âşık onu en kıymetli varlığı gibi saklar. Sevgili, âşığına süzgün bakışlarıyla naz yapar ve 
gamzedeki zamanlaması bir harikadır. Gamze, âşığın kalbini hedef alan bir cellâttır. Hiç 
hissettirmeden sanatını icra eder. Gerisi zaten ölüm demektir. Bu yüzdendir ki gamze 
hiçbir vakit hedefini şaşırmayan tîr-i kazâdır ve ondan kurtuluşun tek yolu, yine 
sevgilinin âb-ı hayat yüklü dudağından geçer. Oradan çıkıverecek iki çift kelam, 
gamzenin bütün anlattıklarını bâtıl edip âşığa hayat bağışlamaya yeter. O kelamın iyi mi 
kötü mü olduğu da âşığın bahtına kalmıştır. Şair, âşıkların gönlünü hedef alan kirpik 
oklarına bu vesilelerle seslenmektedir.  

 Kaşın en büyük özelliği eğri oluşudur. Bu eğrilik onun hareketlerinde de vardır. 
Asla dosdoğru olamaz. Hilâle benzer bu haliyle bayram hilâlini gösterir. Çünkü 
sevgilinin hilâl ebrusu görününce âşıklar arasında bayram başlar.  
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 Kaş, keman (yay) ve hançer olarak da kendini gösterir. Bu durumda âşık kurban 
veya av olmaya hazırdır.  

    

 Dil-i ʿuşşāḳı āmāc eyleyüp ol t r-i müjgānıñ 

 O demde ḳıldı ḳaddin kendüye mānend kemān ebrū (G. 142/2) 

 

 Kaş bazen mihrab, kıble veya mesciddir. Âşık böylece sevgilinin cemâline 
yönelir: 

 

 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım Yā Resūla’llāh 

 Ḳaşın miḥrābına her dem nigāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/1) 

 

2. 2. 5. 10. (2). Râyet, Tâc, Taht, Serîr 

 

 Râyet, sancak ve bayrak anlamlarına gelmektedir. Nazîf bu kelimeyi bir defa  
zikretmektedir: 

 

 Naẓ f  bulmadı dār-ı fenāda ẕerrece rāḥat 

 Meger ʿuḳbād’olan rāyet keş dir Yā Resūla’llāh (G. 186/5) 

 

 “Hükümdarların resmi günlerde başlarına giydikleri işlemeli ve mücevherli 
başlığa tac denir. Bazı tarikat ulularının değişik şekilde yapılan külahlarına da tac tabir 
olunur. Divan şiirinde ay ve gül taca benzetilir” (Pala, 2007: 435). Şair, Peygamberimizi 
nitelendirmek maksadıyla bu sıfata başvurmaktadır. 

 

 Yār-ı Ġār-ı Ḥażret-i Nūru’l-Ḫudā Tācu’l-verā 

 Ol Ebā Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  merdāne bes (G. 65/4) 

 

 Nazîf, “ser-tâc” kelimesiyle Peygamber Efendimize seslenmekte ve O’nu âlemin 
baş tâcı olarak görmektedir. 

 

 Muḥaḳḳaḳ ʿālemiñ ser-tācı sensin Yā Resūla’llāh 

 Muʿizz ü men teşā amācı sensin Yā Resūla’llāh (G. 156/1) 

 

 Şair, bu defa da tâc sözcüğüyle “tâc-ı risâlet” şeklinde tamlama oluşturup 
Peygamberimizi cümle Peygamberlerin fevkinde bir makama sevk etmektedir. 

 

 Egerçi ḳonmasa tāc-ı risālet ẕāt-ı ʿulyāya  

 Ne ḥāl olurdı aḥvāl-i berāyā Yā Resūla’llāh  (G. 161/2) 
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 Taht, “hükümdarların üzerine oturdukları koltuktur” (Ayverdi, 2006: 3000). 
“Taht-ı Süleyman” terkibi de bize bir hatırlatma yapmaktadır. Nitekim Süleymân hem 
Peygamber hem de hükümdar idi. Tâcı ve tahtıyla ün salmıştı. Şair, bu terkibin ardından 
da ünlü vezir Âsaf’ın ismini anarak bir hatırlatma daha yapmaktadır.  

 

 Neden bâd eylesün tahmil o dem taht-ı Süleymân’ı 

 Egerçi gelmesen o Âsaf bin Berhıyâ gelmez  (G. 62/2) 

 

 Şair, Hz. Ali’nin büyük cihada nâil olduğunu ifade edip neticede Peygamberin 
kendisine vermiş olduğu Düldül adlı bineğe taht misali oturduğunu dile getirmektedir. 

 

 Cihād-ı ekbere Şāh-ı ʿAliyyu’l-Murtażā nāʾil 

 Olınca oldı şād taḫtında Düldül Yā Resūla’llāh (G. 185/3) 

 

2. 2. 5. 11. Taşıma Araçları 

 

2. 2. 5. 11. (1). Keştî, Sefîne 

 

 Keştî ve sefîne gemi anlamındadır. Her iki kelime de birer defa zikredilmiştir. 
Şair, Hz. Nûh’un gemisine gönderme yaparak necâtı hatırlatmaktadır. 

 

 Ḥażret-i Nūhuñ necātı şol sef ne üzre kim 

 Olmasa levḫinde olmaz nām-ı z -şānın seniñ (G. 95/3) 

 

 Nazîf, isyan denizinde geminin yelkenini kapattım diyerek Peygamberimize 
yakarışta bulunup lutfuna mazhar olmayı dilemektedir. 

 

 Naẓ fim baḥr-ı ʿiṣyānda ḳapatdım yelken-i keşt  

 Rehā-yāb eyle luṭfuñ b -sipāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/5) 
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2. 3. İNCELEME-İNSAN 

 

2. 3. 1. İnsân (Nâs, Berâyâ) 

 

 Nazîf Divanı’nda insan unsuru sevgili ve âşık etrâfında teşekkül eden bir kadro 
içerisinde görülür. Daha önce de ifade ettiğimiz gibi kişiler bakımından dar bir kadroya 
sahiptir. Lâkin yine de birçok isme yer verilmiştir. Bu isimlerin başında Allah, sonra 
Peygamber (sevgili), melekler, tarihî şahsiyetler, masal kahramanları ve divan 
edebiyatında kendine has özellikleriyle kalıplaşmış bazı şahsiyetler gelmektedir. Şair, 
insanlara devamlı öğütler ve nasihatler vermektedir. Her türden insana yer verip iyi ve 
kötünün, olumlu ve olumsuzun ayrımını yapmamızı sağlamaktadır. Yerine göre kendi 
nefsine hitaplarda bulunarak ihtiyacı olanın da kendisiyle birlikte dinlemesini temenni 
eder. Hz. Muhammed ümmetinin yanında sâir Peygamber ümmetlerine de yer 
vermektedir.  

Şair, kişiler arasında daima kıyaslama yapmaktadır ve neticede de sözün ucunu 
Peygamberimize ulaştırmaktadır. Bu da sanatçının hüsn-i tâlil sanatını ne derece güzel 
kullandığını ve bu işte usta olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. Ona göre insanın, 
insanlığın ve kâinatın yaratılış sebebi Peygamberimizdir. Her şeyin var olmasına sebep 
O’dur. Öyleyse insanın bu dünyaya gönderilmesinin hikmeti ve gayesi; Hâlık-ı kâinatı 
tanımak ve O’na iman edip ibadet etmektir neticesini bize sunmaktadır. Dört büyük 
halifeden sıklıkla bahsetmektedir. Onlara lâkaplarıyla birlikte yer vermektedir. Herbir 
sahabenin adını anmakla birlikte kendilerine has hususiyetlerini de dile getirmektedir. 
İslam mücahitlerinin yanında din düşmanlarına da gayet katı bir üslûp kullanarak yer 
vermektedir. Bunun yanında Müslüman gibi görünen münafıkları da unutmamıştır. 
Onların ne kadar âdî olduklarını da kısa ve öz bir şekilde beyan etmektedir.   

 

 Öyle bir nūr kim Ḫudādan intiḳāl itmek ile 

 Ümmeti sāʾir ümemden oldı bürhānla Naẓ f  (G. 85/5) 

 

2. 3. 2. Sevgili 

 

 Klasik Türk şiirinin başkahramanı olan sevgili, şiirde genel olarak şu 
özellikleriyle karşımıza çıkmaktadır: Kâinatta var olan bizim bildiğimiz en güzel 
sözcükler, benzetme ilgisi kurularak sevgilinin yerine kullanılmıştır. Ancak bu sözcükler 
sıradan ve basit değildir. Aksine ince, estetik kaygısı güden, mânidar, binlerce cümleyle 
açıklanabilecek bir anlam zenginliğine sahip sözcüklerdir. Şair, İlahî aşkı esas 
almasından mütevellit sevgiliye dair tüm sözcükleri de yine O’nlar için kullanmıştır. 
Nice tamlamaların oluşmasına vesile olan bî-çûn, bî-hemtâ, ber-güzîde, bî-mesîl, bî-
nazîr, enver, halîm, hâmî, ihlâs, mehâsin, mahz, mefhar, mahâbet, meşmûm, muattar, 
muanven, muktedâ, mutayyeb, müctebâ, mültemes, münevver, nâb, re’s-i ulyâ, ser-efrâz 
kelimeleri bunlardan bazılarıdır. Nazîf, sevgiliye maddi ve manevi her şekilde yer 
vermektedir. O’nun tüm güzelliklerini en güzel sözcüklerle ifade etmektedir. Yine O’na 
yalvarıp yakarıp ve yine O’ndan derdine derman olmasını, tabiplik etmesini 
arzulamaktadır. 

 Şair, Allah’ın Peygamberimize Habibim diye hitap ettiğini ifade etmektedir. 
Öyleyse Peygamberi bulan Allah’ı da bulur. Nitekim her aşkın neticesi Allah’a ulaşır. 
Tabi ki hakiki manada âşık için bu durum geçerlidir. Tasavvufî edebiyata baktığımızda 
şeyhler ve müridleri karşımıza çıkmaktadır. Yine fark eden bir şey yoktur. Bu makamlar 
ve dereceler sadece Allah’a ulaşmak için birer basamak vazifesi üstlenmektedir. Sevgili 
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ile âşık arasındaki muhabbete bakıldığında da aynı şeyler gözlemlenir. Hz. Yûsuf’un, 
Züleyhâ’yı gerçek aşka yani Allah aşkına ulaştırması gibi. 

 

2. 3. 2. 1. Cân, Cânân 

 

 “Divan edebiyatında cân, âşığın elindeki tek nakittir. Onunla sevgilisinin aşkını 
satın almak ister. Sevgilisinin âşıktan yüz çevirmesi, canın bedeni terk etmesi gibidir. 
Sevgilinin dudağı cân-bahş (can bağışlayan) bir özellik taşır. Tabi bu dudaktan ortaya 
çıkan sözler de aynı niteliğe bürünür” (Pala, 2007: 83).  

Âşık canını ortaya koyar, canıyla oynar ve onu kurban eder. Âşığın binlerce canı 
olsa yine de sevgili uğruna hepsini fedaya hazırdır. Can kelimesi birçok tamlama ve 
deyimlere merkez olarak çeşitli yönlerden ele alınır.  

 Cân Hz. İsa’nın ölüleri diriltme mucizesi dolayısıyla da çok zaman onunla 
birlikte anılır ve sevgiliye İsa (Mesih) diye hitap olunur. Divan şairleri birçok yönlerden 
canı konu edinmişlerdir.  

Şair, kötü yaratılışlı ve nefsine esir olan insanların netice olarak dünyevî zevkler 
için canını verebileceğini ifade etmektedir. 

 

 Ġālibā bed-ṭıynet olmaḳla hevāya ġarḳ olup 

 Nefse dūçār olmasiyle cān virir ẕevḳe ʿaceb (G. 13/2) 

 

 Nazîf, Allah’ın emir ve yasaklarına, candan ve gönülden itaat etmemiz 
gerektiğini şu şekilde dile getirmektedir: 

 

 Ḫudāya cān u dilden emrine rām olmadur maḳṣūd 

 Ulūhiyyet saña maḫṣūṣ bu ʿālem içre Yā Maʿbūd (G. 32/1) 

 

 Şair, Peygamberimize cânım diye hitapta bulunmaktadır. Çünkü Peygambere 
sunabileceği en büyük sermayesi budur. Can vermek ölmek demektir. Eski âşıklar 
sevgili uğruna ölmeyi bir ideal bilirlermiş. Onlar, uğruna ölünecek bir sevgili buldukları 
için bahtiyar idiler. Âşık, ayrılık, hasret, cevr ü cefa ile yanarak pişmeye başlar. Ancak 
bu pişme sürecinde ham iken olgun, çiğ iken kâmil olur. Zaten olgunluk mertebesine 
geldikten sonra aşk uğruna can vermek âşığa âsân gelir. 

 

 Olmasa tefv ż bu ʿālem dest u vālāya hemān  

 Olmaz idi dār-ı dūzaḫdan necāt cānım meded (G. 37/3) 

 

 Hz. Yusuf ve Züleyha, âşık ve sevgili arasındaki bağı anlatmak için en güzel 
örneklerden biridir. Züleyhâ’nın Hz. Yusuf yolunda can vermesi hadisesine telmih 
yapılmaktadır. 

 

 Görmemiş midir Züleyḫā ḥālini bu rāh-ı ʿaşḳ 

 Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker (G. 46/2) 
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2. 3. 2. 2. Mum (Şem’) 

 

 “Divan şiirinde mum, çok zaman yanması ve ışık kaynağı olması ile işlenir, sık sık 
pervane ile birlikte anılır. Âşık pervane olunca sevgilinin yüzü ve yanağı da mum olur. 
Âşık yanarken mum gibi erir” (Pala, 2007: 427). 

 Şair, şem kelimesini kullanarak Peygamberimize hitaben “hidayet ışığının 
mumu” şeklinde seslenmektedir. 

 

 Şemʿā-i nūr-ı hidāyet dāʾimā pār pār yanar 

 Şemş r-i şān-ı şer at ādetā pār pār yanar  (G. 49/1) 

 

 Nazîf, gönül mumunu hidayet nuruyla yakmayan kişi, cehennemde baştan başa 
yanar şeklinde ders vermektedir. 

 

 Yaḳmayan dil şemʿasın nūr-ı hidāyetle ʿaceb 

 Dār-ı dūzaḫla ser-ā-ser b -ḥayā pār pār yanar (G. 49/4) 

 

 Yine şair başka bir beyitte de Pegamberimize; “Allah’ın nurunun mumu” 
şeklinde hitap etmektedir. 

 

 Şemʿa-i nūr-ı Ḫudā pervānesi olsañ Naẓ f 

 H ç olur mı andan aʿlā bāġ-ı gülşende feraḥ  (G. 28/5) 

 

2. 3. 2. 3. Gül, Gonca 

 

 “Gonca, açılmamış çiçek yani tomurcuk demektir. Divan şiirinde gonca, 
sevgilinin ağzı yerine kullanılır ve açılmamışlık özelliği ile kendini gösterir. Goncanın 
gülmesi, açılmasıdır. Tıpkı insanın güldüğü zaman ağzının açılması gibidir. Oysa kapalı 
hali içinde sırlar saklayan bir gülü andırır, onun açılması sırrın açığa çıkmasıdır. Gonca 
açılınca çiçeğin kokusu ortaya çıkar. Gonca olan ağız, açılmadığı zaman remz ile 
konuşur. İçinin kırmızılığı ve tazeliği nedeniyle de ele alınan gonca, içinde mücevler 
saklama (lal dudaklar ve inci dişler) özelliği gösterir” (Pala, 2007: 168). Şair, gonca 
kelimesini iki defa zikretmektedir. Şair, Peygamberimizin gölgesinde açan goncaların 
daha üstünde hiçbir gülün olmadığını ifade etmeye çalışmaktadır. Aslında bu beyitten 
Peygamber Efendimizin tebessüm etmesindeki güzellik ifade edilerek bu gülümsemenin 
güzelliğine hiçbir goncanın açılması eş değildir şeklinde bir anlam çağrıştırılmaktadır.  

 

 Sāyesinde nice dem oldı güşāde ġoncalar 

 Her biriniñ olmadı fevḳınde bir ā ār-ı gül (G. 108/3) 

 

 Şair, gonca kelimesini kullanarak Peygamberimize güzel, latif, hoş görünen 
gonca demektedir. 
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 Budur būy-ı ḥaḳ ḳatde gelen bir ġonca-i raʿnā 

 Budur būy-ı viṣāle ibtidā vü intihā yā hū (G. 145/4) 

 

 “Divan şiirinde en çok sözü edilen çiçek güldür. Sevgilinin yüzü ve yanağı ile sıkı 
münasebeti vardır. Bazen gül bunlara; bazen de bunlar güle benzerler. Gerek koku ve 
gerekse renk bakımından çok güzel olan gül daima tazedir. Bu yönüyle bağın, çemenin 
ve baharın vazgeçilmez bir öğesidir. Bizzat kendisine mahsus gülistân, gülşen ve 
gülizârlar vardır. Hatta ona bazen sultan olarak da rastlarız. Baharın diğer adının gül 
mevsimi olması da güle verilen önemden ileri gelir. Gül yetiştirmenin çok zahmetli bir iş 
oluşu onun adeta nazla beslenip büyümesi şeklinde ele alınır” (Pala, 2007: 171). Şair, 
güle gönül bağlanmadığı zaman nazlı ve hassas olduğundan dolayı yapraklarının 
solacağını haber vermektedir. Bu vesileyle de kendine sağa yönel, soldan kaçın diyerek 
nasihatte bulunmaktadır. 

 

 Rabṭ-ı ḳalb it bir güle ṣoldurmasuñ evrāḳını 

 Ey Naẓ f ṣaġa rücūʿ it dem-be-dem ṣoldur ʿabe  (G. 21/5) 

 

 “Gül ile bülbülün aşkları dillere destandır. Gül, bülbülün sevgilisidir. Âşık da 
sevgili denen gül karşısında şakıyan bir bülbüldür. Gülün dikeni âşığın rakibidir. Ancak 
gül ile diken iyilik ve kötülük, kolay ile zor, dost ile düşman vs. zıtlıkların timsalidir” 
(Pala, 2007: 172).  

 

 Bülbüle ṣorsañ ṣafāyı gülde buldum dir ise 

 B -ḫaber bilmez hüner bulmaḳ ile ġamda feraḥ (G. 28/4) 

 

 Bülbül denilen kişi âşıktır ki aşkından aklını yitirip deli, divane olmuştur. Şair, 
âşığa neden gülden meded umuyorsun diye seslenmektedir. Sonra da bu sorusuna bir 
çıkar yol sunmaktadır. 

 

 Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād 

 Gelince nev-bahār ġonce güle ḳıl ḥālini taʿdād (G. 33/1) 

 

 Gülün bülbül için âh, feryât ve figân etmesi âşıklığın bir gereğidir. Şair de bu 
feryâdın güle nasıl ulaştığını dile getirmektedir. 

 

 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler (G. 54/5) 

 

 Gel ey būy-ı viṣāle eyleyen āh u fiġān ʿāşıḳ 

 Bilürsin niceden bülbül güle oldı hemān ʿāşıḳ (G. 90/1) 

 

 “Gülün yaprağı, dalı ve fidanı da güzeldir. Tazelik, incelik, narinlik, nazlılık 
bunların da özelliğidir. Bunlar aynı zamanda sevgilinin boyu, yüzü, yanağı vs olurlar. 
Gül suyu ve gül yağı da gülden çıkarılır. Gül-i sad berk bir gül çeşitidir. Gülün yaprağı 
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anılınca defter ve yazıyla ilgili eşya akla gelir” (Pala, 2007: 172). Şair, gül-i sad berg 
tamlamasını Peygamberimize hitaben dile getirmektedir. 

 

 Şer at bāġınıñ bir bülbül-i nālānesi sensin 

 Gül-i ṣad-berg-i maḥbūb-ı Ḫudā bir dānesi sensin (Müs. 51/IV; 1) 

 

 Utanan kişinin yüzünün kızarıp gül rengini alması dolayısıyla gül daima utangaç 
ve hayâ sahibi olarak ele alınır. 

 

 Gül aynı zamanda cennet çiçeğidir. İbrahim Peygamber ateşe atılınca gül 
bahçesine düşmüştür.  

 

 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden  (G. 131/7) 

 

 Gülistan, gülşen, gül bahçesi, gülzâr hepsi de aynı manayı taşır. Kokusu ve rengi 
nedeniyle ele alınan gülistan sevgilinin birer gülü andıran yanakları, yüzü, kulakları ve 
bir gonca olan ağzı ile bir araya getirilir. Bazen sevgilinin semti, vuslatı, aşkı ve kendisi 
de bir gülistana benzetilir.   

 

 Bülbül-i şeydā ʿaceb gülşende efġān eyledi 

 Gül gibi gülşende evrāḳı per şān istemem  (G. 116/4) 

 

 Gülün yüz ve yanak için kullanıldığını ifade etmiştik. Şair bir beyitte açıklama 
gereği kalmadan bunu ifade etmektedir: 

 

 Ey yüzi gül ḳāmeti ṭūbā Muḥammed Muṣṭafā 

 Dü cihānıñ ḫalḳına oldı vücūduñ ibtidā  (G. 5/1) 

   

 Nazîf, “gül-i hamra” ifadesiyle gülün rengine dair bir terkip oluşturmaktadır.  

 

 Naẓ f bāġ-ı risāletden ḳoparsa bir gül-i ḫamrā 

 Nice şemm eylese başlar fiġāna Yā Resūla’llāh (G. 179/5) 

 

 Şair, gül redifli birçok şiir kaleme almıştır. Bunlardan bir tanesinin ilk iki beyiti 
de şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Mest ider ‘uşşâk-ı ruyında olan elvân-ı gül 

 Vechine tahsîs degil hep gördiler her bân-ı gül 
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 Hâşâ-li’llâh kim ola dâr-ı fenânın gülleri 

 Öyle üç günde ide bâd-ı hazân-ı tâlân-ı gül 

 

2. 3. 2. 4. Ay (Meh, Mâh, Kamer), Dolunay (Hilâl, Bedr) 

 

 “Ay bir ışık kaynağıdır. Işığı ise güneş gibi ateş değil nurdur. Gecelerin güzelliği 
ay ile kâimdir. O, nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir. Bu nurlu yüzüyle ay 
sevgiliden başkası değildir. Ona kimsenin eli değmemiş, kimse yanına yaklaşmamıştır. 
Her gece görünmez, bir yerde duramaz, uzaktan seyredilir, yükseklerdedir, karanlığı 
aydınlatır. Bütün bunlar sevgilideki özelliklerdir. Hatta ayın yüzündeki kara lekeler de 
buna dâhildir. Sevgilinin kendisi ay olduğu gibi yanağı, yüzü ve alnı da ay gibidir. Bütün 
bu teşbihlerde sevgilinin yüzü aydan daha üstün, güzel ve parlaktır. Ayın buluttan çıkışı 
sevgilinin elbisesinden soyunmasıdır” (Pala, 2007: 42). Şair, Peygamberimizin yüz 
güzelliğini aya benzetmekten kaçınmıştır. Bunun gerekçesini de şems ve kamerin 
nurunu Peygamberimizden alması şeklinde göstermektedir.   

 

 Ben ne teşb h eyledim māha cemāliñ nūrını 

 Münş -i şems ü ḳamersiñ d nim mānım ṭab b (G. 10/4) 

 

 Peygamberimizin “şakku’l-kamer” mûcizesi olan; işaret parmağı ile ayı ikiye 
bölmesi hadisesine hatırlatma yapılmaktadır. 

 

 İşāret eyleyüp māha iki şaḳḳ eyleyen sensin 

 Olur mı ʿāciz ü b -çāre keffüñ Yā Resūla’llāh (G. 154/3) 

 

 Hele şaḳḳ-ı ḳamer ḳıṣṣası oldı şāhid-i ʿādil 

 Ne yüzden Ḥaḳḳa olmuşdı ḳarābet Yā Resūla’llāh (G. 177/4) 

 

 “Ayın yüzündeki karanlıklar sevgilinin yüzündeki ayva tüyleridir. Güneş göklerin 
sultanı, ay ise onun veziridir. Ay, sevgilinin gece renkli saçları arasında durur. Sevgili o 
kadar güzeldir ki ay ona ancak kul olabilir” (Pala, 2007: 42).  

 “Ayın dolunay hali için “bedr, meh-i tâbân, mehtâb, meh-i tamâm, meh-i 
çârdeh” gibi kelime ve tamlamalar kullanılır. Oysa ayın bir de hilal şekli vardır. Mâh-ı 
nev olarak da karşımıza çıkan hilal, sevgilinin kaşıdır. Ayın hilal şekline bürünmesi, 
sevgilinin kaşının nasıl olduğunu göstermek içindir. Hilâl kaş olunca; eğrilik ve incelik 
onun için kullanılır. Ayın hilal oluşu âşığın çektiği sıkıntılardan dolayı zayıflaması yahut 
ihtiyarlayıp kamburlaşmasıdır” (Pala, 2007: 42). 

 

 Bir ṭab bsin kim cihān maʿdūm iken mevcūdıma 

 Bād  ḳıldı Ḥaḳ seni māh-ı tābānım ṭab b (G. 10/3) 

  

 Nazîf, her zaman olduğu gibi yine tüm güzelliklerin kaynağı olarak 
Peygamberimizi göstermektedir. Bu suretle güneş ve ayın parlaklığını ve ışığını 
Peygamberimizin alnından aldığını ifade etmektedir.  
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 Ceb ninden żiyā buldı semānıñ şems ile māhı 

 Dü kevne bād  va’llāh  Muḥammed Muṣṭafādır bu (G. 138/3) 

 

 Hilâlin kaş için teşbih yapılarak kullanıldığını ifade etmiştik. İşte şair de bir 
beyitinde bunu açık bir şekilde beyan etmektedir: 

 

 Hilāl(i) māh-ı ebrūya müşābih ḳılmada Ṣāniʿ 

 Rümūzla ḥüsnüni māyadır ʿanber-feşān ebrū (G. 142/4) 

 

 Peygamberimiz kâinatın ve tüm insanlığın yaratılmasına sebep olmuştur. Bu 
husus divanda sıklıkla tekrar edilmektedir. Yine bir beyitte de şems ve kamerin 
yaratılma sebebi olarak Peygamberimize işaret edilmektedir. 

 

 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez (Müs. 60/I; 3) 

 

 Ben saña virdim şefāʿat mülkini ey meh-ceb n  

 Olmasañ olmazdı bu sebʿ u semāvāt u zem n (Müs. 20/VI; 2) 

 

 Nazîf, ay ve güneşin ışığını Peygamberimizin nurundan aldığını ve dolayısıyla 
yeryüzünün bu şekilde aydınlığa kavuştuğunu zikretmektedir. 

 

 İḳtibās itdi seniñ nūruñdan ol şems ü ḳamer 

 Ol sebeb dār-ı fenā oldı żiyāsıyla muḳ m (G. 114/3) 

 

 Dolunay anlamında kullanılan “bedr” kelimesi de divanın sadece bir yerinde 
“bedrü’d-dücâ” şeklinde bir terkip oluşturarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

 Gūş idince daʿvet-i Raḥmānı ol demde Ḥab b 

 Der-ʿaḳab oldı süvār şemsü’ḍ-ḍuhā bedrü’ḍ-ḍücā (Mir. 3/10) 

 

 Göñül rāh-ı ḥaḳ ḳatde bulunmaz meh-cemāl ister 

 O hengām içre ʿālemde ne ḫōş ḥāl ü ne māl ister (G. 42/1) 

 

 Şair, meh-rû kelimesini kullanarak redif oluşturmuştur. Buna göre 
Peygamberimize ay yanaklı şeklinde seslenmektedir. Nazîf âşıktır ve âşıklık gereği 
sevgilinin huzurunda her türlü cevr ü cefaya katlanmak istemektedir. Nitekim güzeller 
güzeli sevgilinin, feyadını işiteceğini bilmektedir. 
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 Naẓ f āzürde-i ʿaşḳ olmaḳ ister kim ḥużūrında 

 Muḥibb ü muḫliṣiñ feryādını sāmiʿdür ol meh-rū (G. 146/5) 

 

  Ḳoḳlasañ bir kez ḥaḳ ḳat verdiniñ sen būyını 

 Ey Naẓ f eyler idiñ ʿuḳbāda bir meh-tāb-ı gül (G. 109/7) 

 

2. 3. 2. 5. Nev-Bahâr 

 

 “Divan edebiyatında en çok üzerinde durulan mevsim bahardır. Başta gül, lâle, 
sünbül ve menekşe olmak üzere çiçeklerin en gözde olduğu zamanın bahar oluşu ve bu 
çiçeklerin sevgilideki güzellikten birer iz bulundurmaları, bağ ve bahçenin bahar 
mevsiminde güzelleşmesi, akarsuların baharda daha coşkun akması vs. yönlerden şair 
baharı diğer mevsimlerden üstün tutar” (Pala, 2007: 54). 

 “Bahar, dört faslın en latîf olan mevsimidir. Her taraf yeşile bürünür, ağaçlar 
çiçeklenir, sular çoğalır ve cihan yeni bir hayat arz eder. Güller, çiçekler açar; kuşlar 
ötüşür ve sevişir. Hulasa her tarafta inşirâh ve tarâvet yüz gösterir” (Kurnaz, 2009: 83). 

 Şair, ey bülbül, neden gülden meded ummaktasın. Nasılsa ilkbahar gelecek. 
Beklenen o vakit geldiğinde gonca güle halini bir bir beyan edersin şeklinde bir ifade 
kullanmaktadır.  

 

  Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād 

 Gelince nev-bahār ġonce güle ḳıl ḥālini taʿdād (G. 33/1) 

 

 Bülbül ve gül deyince akla bahar da gelmektedir. Çünkü gülün mevsimi 
ilkbahardır. Bülbül de âşık için kullanıldığından hazan mevsiminden kaçınıp, gül 
mevsimini yani baharı arzular. 

 

 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler (G. 50/4) 

 

 Şair, Peygamber Efendimizi en güzel sözlerle yüceltmektedir. Buna göre 
binlerce hoş kokulu gül ve sünbül açmış olsa da Peygamberimizin nuru tecelli etmediği 
sürece bahar gelmiş olmaz demektedir. 

 

 Açıldı sāye-i ʿuẓmāda gül sünbül hezār ḫōş-bū 

 Temāşā ḳılmasa nūr-ı mün riñ nev-bahār olmaz (G. 64/3) 

 

 Nazîf, güllerin ve sünbüllerin mevsimi olan baharın, Peygamberimizin 
güzelliğine vurgun olduğunu ifade ettikten sonra, sadece bahar, yaz ve kış değil; gece ve 
gündüzün de pervane gibi o güzelliğe âşık olduğunu bildirmektedir.  

  

 Cemāliñ nūrına oldı dem-ā-dem nev-bahār ʿāşıḳ 

 Ne ṣayf ne şitā pervāne-veş leyl ü nehār ʿāşıḳ (G. 91/1) 
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 Yağmur yağmadığı takdirde yeryüzü kurur ve hiçbir bitki hayat bulamaz. 
Öyleyse bu tabiat olayları kendiliğinden olan, başıboş hadiseler değildir. Bütün bu zî-
hayâtı düzene koyan, canlılığını sağlayan Allah’tır. Keza yağmuru yağdıran ve o her bir 
yağmur tanesiyle hayat veren de yine O’dur. 

 

 Yaġmasa bārān dem-ā-dem ḫuşḳ olur rūy-ı zem n 

 Revnaḳın bulmaz bahār emṭār-ı Raḥmān olmadan (G. 128/3) 

 

 Şair, Peygamberimizin ravza-i şerifini bu kâinatın baharı olarak telakki 
etmektedir. 

 

 Seniñ ravżañ cihānıñ nev-bahārı Yā Resūla’llāh 

 Vücūduñdur berāyā iftiḳārı Yā Resūla’llāh  (G. 166/1) 

 

2. 3. 2. 6. Güneş (Âfitâb, Şems, Mihr, Gün) 

 

 “Divan şiirinde daha çok ısısı, ısıtması, ışığı ve parlaklığı ile ele alınır. Hem 
benzeyen hem de benzetilen durumundadır. Işık ve parlaklık daima onunla birlikte 
bulunur ve bu nedenle birçok tamlamalar kurar. Onun inkârı ve gizlenmesi mümkün 
olmadığı için ‘gün gibi âşikâr deyimi’ yaygındır. Güneş renk bakımından sarıdır. Bu 
yüzden korkmak ve kıskanmak fiillerini beraberinde getirir. Işıkları bolca her yere 
dağıttığı için cömertlik sembolüdür. Bütün bu özellikleriyle sevgili denen sultanı temsil 
eder. Güneşin doğuş ve batış zamanı da tulu’, duhâ ve gurûb olarak ele alınır” (Pala, 
2007: 176).  

 

 Gūş idince daʿvet-i Raḥmānı ol demde Ḥab b 

 Der-ʿaḳab oldı süvār şemsü’ḍ-ḍuhā bedrü’ḍ-ḍücā (Mir. 3/10) 

 

 Şair güzeller güzeli, ay gibi beyaz dişlerin güneşten daha parlaktır diyerek 
sevgiliye seslenmektedir. Akabinde de yüzünün nuruna insanların ve meleklerin can 
attığını ifade etmektedir. 

 

 Zih  dendān-ı tābānıñ şemsden daḫi berrāḳdır 

 Cemāliñ nūrına ins ü melek her demde müştāḳdır (Müs. 51/I; 2) 

 

 Nazîf bir beyitte de “şemsü’l-verâ” şeklinde bir tamlama oluşturarak sevgiliyi 
övmektedir. 

 

 Ḫudānıñ sevgili peyġamberi şemsü’l-verā birdir 

 Cihānıñ mebdeʾi nūru’l-Ḫudā bedrü’d-dücā birdir (Müs. 54/I; 1) 
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 Dikkat çeken bir husus da sevgilinin şemse benzetilmemesidir. Aksine daima 
şemsin sevgiliye benzetilmesi ve güneşin sevgili sayesinde var olması karşımıza 
çıkmaktadır.  

 

 Cemāliñ nūrına şems ü ḳamer ḥayrān olup ol dem 

 ʿAceb ʿaks eyleyüp anlara ol dem z b ü fer gelmiş (G. 72/3) 

 

 İḳtibās itdi seniñ nūruñdan ol şems ü ḳamer 

 Ol sebeb dār-ı fenā oldı żiyāsıyla muḳ m  (G. 114/3) 

 

 Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ʿayān olmuş 

 Vücūduñ ʿizzetine nüh felek devr-i zamān olmuş (G. 73/1) 

 

 Nazîf, Şems suresini de zikretmektedir. Buna göre Şems suresinin kaynağı 
olarak Peygamberimize işaret edilmektedir. 

 

 Cemāliñ meʾḫaẕ oldı sūre-i ve’ş-şemsü ve’l-fecre 

 Anıñ çün sāye ṭutmaz dil-figendir Yā Resūla’llāh (G. 153/2) 

 

2. 3. 3. Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

2. 3. 3. 1. Saç (Zülf) 

 

 Divan şiirinde en çok kullanılan güzellik unsuru olarak sayılabilir. Sayısız teşbih 
ve mecazlara konu olmuştur. Şekli, kokusu, rengi vs. yönlerden birçok beyite anlam 
vermektedir. Şair, sevgiliye, saç telinden bir defa koklamayı ihsan etmesi için 
yakarmaktadır (Pala, 2007: 384). 

 

Tār-ı zülfünden bize bir şemme iḥsānım meded 

 Olmadı senden füzūn bir rūy-ı raḫşānım meded (G. 37/1) 

 

 Saç, perişan ve düzensiz haliyle âşığın aklını başından alır. Ondaki koku bazen 
kendinde mevcuttur, bazen de dışarıdan gelir. Misk ve anber bile sevgilinin saçı gibi 
güzel kokmaz. Bu kokuyu rüzgâr alıp âşığa götürür. Saçın rengi daima siyahtır. Asla 
başka bir renkte olamaz. Sevgilinin yüzü kâinatın aydınlanmasına sebep olurken zülfü 
ise gecenin karanlığına sebep olmuştur (Pala, 2007: 384). 

 

 Yüziñ nūr-ı nehāra bād  olmuşdur bu ʿālemde 

 Daḫi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ʿāleme bāʿi  (G. 19/3) 

 

 Şair yer yer zülf kelimesini kullanarak tamlamalar oluşturmaktadır. Bunlardan 
birisi de “zülf-i dil-ârâm” şeklindedir: 
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 Ne de dār-ı fenānıñ leẕẕetinden aldı bir ẕerre 

 Ne dil-beste olup zülf-i dil-ārāma viṣāl ister  (G. 42/2) 

 

 Sevgilinin büklüm büklüm saçlarını bir defa koklamak misk ve ıtır gibi kokuların 
fevkindedir. Parlak renkli yanaklarını seyretmek ise hasta olana derman ve ilaçtır.  

 

 Şem m-i ç n-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāḳdır 

 Ruḫ-ı reg nüñüñ neẓẓāresi maʿlūla tiryāḳdır  (Müs. 51/I; 1) 

 

 Şair bir beyitte de “Duhâ” ve “Leyl” surelerini hatırlatmaktadır. Buna göre 
sevgilinin yüzü tan vaktine, saçları ise gece karanlığına benzetilmektedir. Aynı zamanda 
şair bir beyitte de bu manayı kastetmekle birlikte bir defa da “saç” kelimesini 
kullanmıştır. 

 

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 

 

 Ṣaçıñ ve’l-leyl vechiñ ve’ḍ-ḍuḥādır Yā Resūla’llāh 

 Yüzüñ nūrıyla ʿālem pür-cilādır Yā Resūla’llāh (G. 195/1) 

 

2. 3. 3. 2. Alın (Cebîn) 

 

 “Alın, sevgilinin güzellik unsurlarından biridir. Beyaz ve parlak olduğu için ay, 
nur ve Zühre’ye benzetilir. Yüz, güneş; alın ise arzdır. Gece gibi kara olan saçlar 
arasında bir gündüz olarak bilinir. Böylece nûr ile zulmet (saç) arasında tezat kurulur” 
(Pala, 2007: 18). Şaire göre güneş ve ay, sevgilinin alnındaki parlaklık ve aydınlık 
sebebiyle ışığa kavuşmuşlardır.  

 

Ceb ninden żiyā buldı semānıñ şems ile māhı 

 Dü kevne bād  va’llāh  Muḥammed Muṣṭafādır bu (G. 138/2) 

 

 Tasavvufa göre her şeyin aslı ve ilk yaratılan cevher olan nûr-ı Muhammedî, ilk 
önce Hz. Âdem’in alnında belirmiş ve temiz bir soydan tâ Peygamberimize kadar 
gelmiştir. Hatta bu nurun Peygamberimizin babası Abdullah’ın alnında daima 
parladığına dair rivayetler vardır. Nazîf, Peygamberimizin yer ve göğün yaratılmasına 
sebep olduğunu bildirerek O’nu, ay yüzlü şeklinde bir ifade ile vasıflandırmaktadır.  

 

 Ben saña virdim şefāʿat mülkini ey meh-ceb n  

 Olmasañ olmazdı bu sebʿ u semāvāt u zem n  (Müs. 20/VI; 2) 
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 Feşān oldı lebiñden āyet-i sebʿa’l-me ān  kim 

 Söyündür dūzaḫı ey meh-ceb n saña cinān arzū (G. 140/2) 

 

 Ayet-i Nûr’un yazılmasına sebep olarak sevgili gösterilmektedir. Bu beyitte hem 
ayetin adı hem de meâli göz önünde bulundurulmaktadır. 

 

 Ceb niñde yazılmış āyet-i nūr Yā Resūla’llāh 

 Gören bir laḥẓa rūyuñ oldı maġfūr Yā Resūla’llāh (G. 182/1) 

 

2. 3. 3. 3. Kaş (Ebrû) 

 

 “Kaşın en büyük özelliği eğri oluşudur. Bu eğrilik onun hareketlerinde de vardır. 
Asla dosdoğru olamaz. Hilâle benzer bu haliyle bayram hilâlini gösterir. Çünkü 
sevgilinin hilâl ebrusu görününce âşıklar arasında bayram başlar” (Pala, 2007: 130).  

 Kaş, keman (yay) ve hançer olarak da kendini gösterir. Bu durumda âşık kurban 
veya av olmaya hazırdır.  

    

 Dil-i ʿuşşāḳı āmāc eyleyüp ol t r-i müjgānıñ 

 O demde ḳıldı ḳaddin kendüye mānend kemān ebrū (G. 142/2) 

 

 Kaş, bazen mihrab, kıble veya mesciddir. Âşık böylece sevgilinin cemâline 
yönelir: 

 

 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım Yā Resūla’llāh 

 Ḳaşın miḥrābına her dem nigāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/1) 

 

 Şemşîr, bir savaş âleti olmanın yanında sevgili ile âşık arasında önemli bir 
unsurdur. Hz. Ali şemşîr ile vasıflandırılmaktadır: 

 

 ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 

 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r-şiʿārı Yā Resūla’llāh (G. 166/4) 

 

 Nazîf, 142. gazeli ebrû redifli olarak oluşturmuştur. Bu şiirin her beytinde 
Peygamberimizin kaşı övülerek mucizevî özellikleri dile getirilmektedir. 

  

  Em n olduñ elestde ṣunʿ-ı Ḥaḳla ey kemān-ebrū 

 Vücūduñ ʿālemiñ iḥyāsına bāʿi  nişān ebrū 

 

 Dil-i ʿuşşāḳı āmāc eyleyüp ol t r-i müjgānıñ 

 O demde ḳıldı ḳaddin kendüye mānend kemān ebrū 
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 ʿAceb mi iḳtidā itmek ḳaşın miḥrābına dāʾim 

 Bu yüzden ʿālemiñ miḥrāb(ı) oldı her zamān ebrū 

 

 Hilāl(i) māh-ı ebrūya müşābih ḳılmada Ṣāniʿ 

 Rümūzla ḥüsnüni māyadır ʿanber-feşān ebrū 

 

 Naẓ fā ebr-veş ʿaşḳ ile eyle ḳāmetiñ dü-tā 

 Ṭaḳar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū 

 

2. 3. 3. 4. Göz (Dîde, Çeşm) 

 

“Divan edebiyatında en çok sözü edilen güzellik unsurlarından biri de gözdür. 
Sevgiliye ait bütün özellikleri üzerinde taşır. Zâlimlik, lâkaydlık, gülmek, nazlanmak, 
alay etmek vs. ona zıt davranış biçimleridir. Şehlâlık, mahmurluk, öfke vs. de onun 
sıfatlarındandır. Renk olarak da siyah veya elâdır. Sevgili, âşık üzerinde gözüyle çok 
etkilidir. Onun gözleri manalı bakışlarıyla âdetâ âşığa bir şeyler anlatır. Bu anlatış bazen 
ok şeklinde âşığın gönlüne girip onu yaralar. Gözün görevi görmekse de sevgilinin gözü 
daima görmezden gelir. O gözün bakışı, görüş şekli ve tarzı daima değişik anlamlar 
ifade eder” (Pala, 2007: 101).  

 Şair, sevgilinin kapısında bir nişanı olmamasından yakınarak her vakit gözlerinin 
yaş akıttığını ifade etmektedir. 

 

 Dem-ā-dem d deden āb-ı feşānım Yā Resūla’llāh 

 Seniñ bābında yoḳdur bir nişānım Yā Resūla’llāh (G. 162/1) 

 

 Nazîf, Yâ Resûlallah kelimesini öyle içten söylemektedir ki bu hissedişin neticesi 
olarak gözleri kanla dolup yağmur misali yaş akıtmaktadır. 

 

 Yā Resūla’llāh nidāsiyle derūnun ḫūn idüp 

 D de bārān olmaġ-ile ter olur her dem dimāġ (G. 84/3) 

 

 Şair, sevgiliye hitaben, gözlerinin karanlığı kâinatın gölgesidir diyerek 
Peygamberimizin gözlerinin siyahlığını vurgulamaktadır.  

 

 Sevād-ı çeşmiñ ʿālem gölgesidür Yā Resūla’llāh 

 Cihān ẕāt-ı risālet ülkesidür Yā Resūla’llāh  (G. 186/1) 

 

2. 3. 3. 5. Kirpik (Müjgân) 

 

 “Müjgân adı altında kirpikten bahsedilirken onun gamze gibi yaralayıcı ve 
öldürücü vasıfları da söylenir. Kirpik, oklarını âşığın üzerine salar. Kirpikler göz 
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kapaklarına saf saf dizilirler. Saç ve kaş gibi karadırlar. Âşık, kirpiğin saldığı oklara 
hedef olmak ister. Kirpik yerine göre kılıç ve hançer olabilir” (Pala, 2007: 276-277). 
Şair, sadece bir defa müjgân kelimesine yer vermektedir: 

 

 Dil-i ʿuşşāḳı āmāc eyleyüp ol t r-i müjgānıñ 

 O demde ḳıldı ḳaddin kendüye mānend kemān ebrū (G. 142/2) 

 

2. 3. 3. 6. Yüz (Cemâl, Vech, Dîdâr) 

 

 “Tasavvufta Allah’ın tecellisi yerine kullanılır. Sevgilinin güzelliğinin büyük 
bölümünü yüz oluşturur. Çünkü o, kaş, dudak, yanak vs. özellikleri içinde bulundurur. 
Bu bakımdan o güzellik meydanı ve güzellik harmanıdır. Bazen mecâz-ı mürsel yoluyla 
sadece yanak yerine kullanılan yüzün güzelliğine cemâl denir. Bu güzellik İlahî 
güzelliğin bir aksinden ibarettir. Yüzün rengi aldır. Bu da yanak rengidir. Ancak bu 
renk aynı zamanda bir utanma rengidir. Utanan kişinin yüzünün kızarması hali bu 
bakımdan söz edilir. Yine yüz aydınlık ve parlaklıktır. Sevgilinin meh-rû (ay yüzlü) 
olmasının sebebi bundandır. Ay ışığı nurdur. Bu bakımdan sevgilinin yüzü nurludur. 
Bütün bu yönleriyle yüz, âşığın seyretmeye doyamadığı bir yerdir. Sevgili yüzünü arada 
sırada gösterip arz-ı dîdâr eyler. Âşık bu anı görmek için her şeyini vermeye hazırdır. 
Sevgilinin karanlık saçları geceye benzetilince yüzü o gecenin mehtâbı olur” (Pala, 2007: 
116). 

 “Yüz, güneş olunca âşığın gözyaşları yıldız olur. Oysa sevgilinin yüzü güneşten 
daha alımlıdır. Sevgili görününce güneş doğmuş olur ve yıldızlar kaybolur; yani âşığın 
gözyaşları diner. Ancak bu güneşe bakan âşığın gözleri yine yaşarır” (Pala, 2007: 117).  

 Sevgiliye ait olan böylesine nurlu yüz, âşığın içinde bulunduğu karanlığı yok 
eder, dertlerinin sona ermesini sağlar. Ancak sevgilinin yüzü karşısında ayın bir hükmü 
yoktur. Çünkü güneş ve ay sevgilinin yüzünü kıskanırlar.  

 Sevgilinin yüzü bazen bir mum ve çerâğdır. Yine teşbih yönü aydınlıktır. Bu 
durumda âşık pervane olur ve sevgilinin yüzünün şemine yanar.  

 “Yüz, bazen Mushaf, ayet, Kâbe ve kıble olarak karşımıza çıkar. Yüzün Mushaf 
oluşu İlahî güzelliği üzerinde bir yazı gibi görünen ayva tüyleri ile ilgilidir. Ayet oluşu ise 
İlahî sırlar taşıması yüzündendir. Kâbe veya kıble oluşu da mihrabı andıran kaşlar ve 
âşığın yegâne yöneldiği yer olmasından ileri gelir” (Pala, 2007: 117).  

 Yüz, âşığa şifa bağışlayan bir deva, bir iyi talihtir. Orası âşık için cennet bahçesi, 
gülşen, bağ ve bahçe sayılır. Orada daima bahar hüküm sürer. Birçok çiçekleri 
mevcuttur.   

 

 Didiler müştāḳıyız vech-i mün riñ Yā Ḥab b 

 Ḫalḳ olalı arzū eylerdik yüzüñ ṣubḥ u mesā (Mir. 3/3) 

 

 Şair, sevgilisinin yüzünden ve boyundan söz etmektedir. Buna göre Sevgilinin 
yüzü güle; boyu da tûbâ ağacına benzetilmiştir. 

 

 Ey yüzi gül ḳāmeti ṭūbā Muḥammed Muṣṭafā 

 Dü cihānıñ ḫalḳına oldı vücūduñ ibtidā (G. 5/1) 
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 Nazîf, ay ve güneşin hatta cihanın meydana çıkma sebebini Peygamberimizin 
yüzünün nuruna bağlamıştır. 

 

 Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ʿayān olmuş 

 Vücūduñ ʿizzetine nüh felek devr-i zamān olmuş (G. 73/1) 

 

 Şair, sevgilisinin güzelliğini tüm güzelliklerin üstünde tutmaktadır. Buna göre 
Yusuf Peygamber güzellik âbidesi olmasına rağmen onun güzelliğinin kaynağı olarak 
Peygamberimiz gösterilmektedir. 

 

 Cemāl-i Yūsufa meʾḫaẕ seniñ vech-i mün riñdir 

 Bilürsin rūyına çekdi ḳamer şems ü cihān arzū (G. 140/4) 

 

 Sarıldığı ağacı içten içe kurutan sarmaşık misali aşk da insanı içten içe sarıp yok 
eder. Böylelikle âşıkta ben diye bir şey kalmaz. Sevdiğiyle yek-vücut olur. Tabi durum 
böyle olunca da Nazîf’in ifade ettiği gibi en yüksek cennetleri dahi istemez.  

 

 Virseler Firdevs-i aʿlādan beşāret istemem 

 Ben gideyim ʿizz ile d dār-ı Raḥmān isterem (G. 115/2) 

 

2. 3. 3. 7. Ağız (Dehân, Dehen) 

 

 “Divan şairleri birçok bakımdan sevgilinin ağzını anmışlar ve güzellik unsurları 
içinde onu, yuvarlak hali, kenardaki ben ve ayva tüyleri ile konuşma özelliği dolayısıyla 
da üstün tutmuşlardır. Bunun yanında onu seyretmekten devamlı büyük zevk 
duymuşlardır. Öpmek, bûse almak ise ağzın, cinsî açıdan edebiyata girmesine sebep 
olmuştur. Ağız genellikle darlığı ve küçüklüğü ile dikkati çeker. Hatta çoğu zaman ağız 
yok diye bilinir. Bu yokluk ağzın küçüklüğünü ifade ettiği gibi onun görünmediğini, 
dudakların onu sakladığını ve içindeki mücevherleri göstermediğini anlatmaktadır. 
Kapalı oluşu ve gizliliği ise bir goncayı andırır. Cömertlik sözleri sarfetmesi bakımından 
âb-ı hayat; güzellik menbaı olması açısından Kevser’e benzetilmiştir” (Pala, 2007: 9).  

 

 Dehānıñ ḥavż-ı kev er oldıġı naṣṣ ile ābitdir 

 ʿAl le lebleriñ ʿayn-ı şifādır Yā Resūla’llāh (G. 158/2) 

 

 Sevgilinin yüzünün nurunu kâinat arzulamaktadır. Aynı zamanda gonca gibi 
dudaklarını da dokuz felek arzulamaktadır. 

 

 Cemāliñ nūrını ḳıldı o dem kevn ü mekān arzū 

 Dehānuñ ġoncesinde nüh felek devr-i zamān arzū  (G. 140/1) 

 

 Şair, bu kâinatın yaratılmasındaki müsebbibin Peygamberimiz olduğunu söyleyip 
ve yine O’nun şefaat menbaı olacağını ifade etmektedir. 
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 Aña mebn  cihānıñ maḳṣadı ʿālemde sen olduñ 

 Şefāʿat menbaʾı sūy-ı dehendir Yā Resūla’llāh (G. 153/4) 

 

 Sevgilinin ağzı şeker ve bal ile vasıflandırılarak onun hem maddi güzelliği hem 
de sarfettiği kelâmın güzelliği dile getirilmektedir. 

 

 Bu Naẓ f fehm idecek ḳadr-i ʿaz mü’ş-şānın 

 Deheni vaṣf-ı şer f üzre şeker bāl olmuş (G. 67/9) 

 

2. 3. 3. 8. Dudak (Leb) 

 

 “Divan şiirinde en fazla üzerinde durulan güzellik unsurlarından biri de 
dudaktır. Görünüşündeki güzellik, renk, yuvarlaklık, konuşma, söz vs. yönleriyle dudak, 
divan şairinin vazgeçemediği bir güzellik öğesidir. Dudağın gülümsemesi âşık için 
fevkalade bir durumdur. Ağız ve dişler onun içindedir. Canın son çıkış noktası dudak 
olduğu için can ile yakından ilgilidir. Bu noktada dudaktan dökülen can bağışlayıcı 
kelimeler de önem kazanır. Dudak birçok yönlerden teşbih ve mecazlara konu olur. 
Renk ve şekil yönünden şarap, kadeh vs. olur. Şirinlik ve tatlılık en belirgin özelliğidir. 
Renk bakımından la’le benzer. Âşığa can bağışlayan her türlü meziyet ve ilaç dudakta 
mevcuttur” (Pala, 2007: 285). Şair, “hafz-ı Kevser” şeklinde tamlama oluşturmaktadır:  

 

 Dehānıñ ḥavż-ı kev er oldıġı naṣṣ ile ābitdir 

 ʿAl le lebleriñ ʿayn-ı şifādır Yā Resūla’llāh (G. 158/2) 

 

 Şaire göre sevgilinin dudakları hikmet madeni; kelamı ise rahmet menbaıdır. 

 

 Lebiñdir maʿden-i ḥikmet kelāmıñ menbaʿ-ı raḥmet 

 Vücūduñ melceʾ-i niʿmet-nümādır Yā Resūla’llāh (G. 195/2) 

 

2. 3. 3. 9. Yanak (Ruh) 

 

 Yüzün en geniş kısmını kaplamasından dolayı yanak, en fazla üzerinde durulan 
güzellik unsurlarından biridir. Yanak hakkında söylenilen özelliklerin başında parlaklık, 
şeffaflık ve rengi gelir. Yanak âşığın baktığı ve daima bakmak istediği yerdir. Utanma 
hali ve dolayısıyla kızarma özelliğiyle de ele alınır. Renk bakımından gül, lâle, şarap vs. 
ye benzer. Ancak çoğu zaman bu çiçekler yanağa benzeme gayreti içerisinde görünür ve 
sevgilinin yanağındaki rengini daima kıskanırlar (Pala, 2007: 181). Şair, 
Peygamberimizin yanağının seyrine sadece insanların değil meleklerin de arzu edip 
seyretmek için saf saf olduklarını beyan etmektedir. 

 

 Melāʾik ṣaf ṣaf oldı rūḥuñ seyrine miʿrācda 

Çeker sebʿa semāvātla melāʾik her zamān arzū (G. 140/6) 
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 Sevgilinin büklüm büklüm saçlarını bir defa koklamak misk ve ıtır gibi kokuların 
fevkindedir. Parlak renkli yanaklarını seyretmek ise hasta olana derman ve ilaçtır. 

 

 Şem m-i ç n-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāḳdır 

 Rūḫ-ı reg nüñüñ neẓẓāresi maʿlūla tiryāḳdır  (Müs. 51/I; 1) 

 

2. 3. 3. 10. Boy (Kad, Kâmet, Endâm) 

 

 Sevgilinin boyu daima uzun ve düzgündür. Servi gibi salınır. Âşık bu durumda 
kendinden geçer. Çünkü onun endamlı yürüyüşü serviyi andırır. Hatta sevgilinin boyu 
serviden çok daha güzeldir (Pala, 2007: 75). Yine şair, gönderilme gününde sevgiliyi 
yeşiller giyen, hoş kokulu reyhân olarak nitelendirmektedir. Akabinde de sevgilinin 
boyu ile yasemin arasında mukayese yapmaktadır.  

 

 Yeşiller giydi ol reyḥān-ı ḫoş-bū yevm-i bi etde 

 İki ḳat ḳıldı ḳaddin yāsem ni lāle-zār arzū (G. 141/4) 

 

 Yeryüzüne tûbâ gibi uzun ve düzgün boya sahip olan yüce sevgili gelmeden 
zaman; gam ve kederle doldu. 

 

 Gör neler oldı cihāna ẕāt-ı ʿulyā gelmeden 

 Ġam ile ṭoldı zamāne ḳadd-i ṭūbā gelmeden (G. 130/1) 

 

 Şair bir beyitte sözün bittiği yere gelmektedir. Aslında bu beyit divanın 
tamamında anlatılmak isteneni kısa ve öz bir şekilde ifade etmektedir. Yani kâinatta 
Peygamberin güzelliğini ve niteliklerini anlatabilecek kelam ve nesne yoktur. Bildiğimiz 
en güzel, ihtişamlı, mükemmel ve muhteşem kelam ve nesneler Peygamberimizi 
anlatmaya yetmez.  

 

 Ne ḥaddim ḳāmetiñ eşyāya teşb h eylemek bir dem 

 Bütün eşyā rehinde hep fedādır Yā Resūla’llāh (G. 158/4) 

 

“Divan şiirinde yâkut, lâ’l ile aynı özellikleri taşır. Sevgilinin dudağı, âşığın 
ağlamaktan kızarmış gözü ve kanlı gözyaşları yâkutu andırır. Ayrıca şarabın rengi de 
yâkuta benzer” (Pala, 2007: 479). Şair yine Peygamberimizin güzelliğine güzellik 
katmak maksadıyla bu sözcükleri kullanmaktadır. 

 

 Bu ʿarūs-āsā bezenmiş sū-be-sū endāmını 

 Şekl-i yāḳūtda görünmüş bāġ-ı iẕʿānda veraʿ (G. 82/2) 
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2. 3. 3. 11. Diş (Dendân) 

 

 “Divan edebiyatında sevgilinin güzellik unsurlarından biri de diştir. Diş daima 
inciye benzetilir. Sevgilinin dişleri ile âşığın gözyaşları çok zaman birlikte anılır. 
Beyazlığı, güzelliği ve parlaklığı nedeniyle inciyi andıran dendân, bir dizi halinde de ele 
alınabilir. Böylece bir inci dizisi oluşur. Sevgilinin la’l dudakları ise incilerin saklandığı 
bir kutudur. Âşığın gözyaşları bir deniz oluşturursa, sevgilinin dişleri de bu denizin incisi 
olurlar” (Pala, 2007: 111). Diş kelimesi, “dendân-ı tâbân” şeklinde terkip oluşturularak 
şu şekilde yer almaktadır: 

 

 Zih  dendān-ı tābānıñ şemsden daḫi berrāḳdır 

 Cemāliñ nūrına ins ü melek her demde müştāḳdır (Müs. 51/I; 2) 

 

2. 3. 4. Sevgili ile İlgili Diğer Unsurlar 

 

2. 3. 4. 1. Söz (Kelâm, Lisân, Sühan, Makâl, Makâlât, Nutk, Vahy, Nükte, Vassâf, 
Zebân-zed, Fermân, Hikâyet, Güftâr) 

 

 Divanda âyet ve hadislere yer verilmektedir. Âyetler, Allah’ın eşi ve benzeri 
olmayan kelamlarıdır. Hadisler ise Peygamberimizin yol göstermek ve nasihat vermek 
maksadıyla sarfettiği, altın ve elmasla yazılsa liyakati olacak sözleridir. İşte şair âyet ve 
hadislerle sözlerini süsleyerek beyitlerini oluşturmaktadır. Bu suretle Allah’ı ve 
Peygamberi övmeyi, onlara yalvarıp yakararak ihsan ve lutuflarına mazhar olmayı talep 
etmektedir.  

 Ya Resulallah! Dudakların hikmet madenidir. Sözlerin rahmet kaynağıdır. 
Vücudun ise sığınılacak mercidir. 

 

 Lebiñdir maʿden-i ḥikmet kelāmıñ menbaʿ-ı raḥmet 

 Vücūduñ melceʾ-i niʿmet-nümādır Yā Resūla’llāh (G. 195/2) 

 

 Hele aḥcār u eşcārıñ lisāne gelmesi olsun 

 Ya bir demde semāyı seyr iden baḥr-ı vefādır bu (G. 137/3)  

 

2. 3. 4. 2. Gölge (Sâye, Zıll) 

 

 “Bu kelime divan şiirinde gerçek anlamı yanında bir de “himâye, lûtf, teveccüh” 
anlamlarında kullanılır. Zıll şekli de yaygın olan sâye, daha çok tamlamalar kurar. 
Sevgilinin saçı, gecenin gölgesi yerine kullanılır” (Pala, 2007: 392). Şair, sevgilinin 
lutfunun gölgesine sığınmayı talep etmektedir. 

 

 Yā Resūla’llāh seni Ḥaḳ ḳıldı çün Ḫayru’l-beşer 

 Sāye-i luṭfuñla ben maḥşerde enkāl olmayam (G. 121/4) 
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 Şair, zıll kelimesi ile tamlama oluşturarak goncaların açılmasını sevgiliye 
bağlamaktadır. 

 

 Açıldı ġonceler ẓıll-ı himāyende o deñlü kim 

 Ṭulūʿından muḳaddem enbiyā ḫatmına ḥad çekmiş (G. 75/3) 

 

2. 3. 4. 3. Huy (Hulk) 

 

 Hulk, tabiat ve yaratılış manalarına gelmektedir. Divanda Peygamberimizin 
tabiatına dair özelliklerinden bahsedilirken kullanılmaktadır. Buna göre 
Peygamberimizin yüzü duhaya, saçı ise geceye benzetilir. Sonrasında da Peygambere ne 
kadar hoş bir güzellik ve yaratılış ihsan edildiği dile getirilmektedir.  

  

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 

 

2. 3. 4. 4. Selâm  

 

 Peygamberimize isminin anıldığı vakit salât ve selam getirilmesi gerekmektedir. 
Nitekim bu salât ve selamların karşılıksız bırakılmayacağı bilinmektedir. Âşık için bu 
bulunmaz bir beşarettir. Peygamberimizi tanıyan ve Peygamberliğini kabul eden 
insanlar dışında tüm varlık ve nesnelerin de onu tanıdığı ve bildiği inancını taşımaktayız. 
Öyleyse sadece insanlar değil; ağaçlar, taşlar, hayvanlar ve bitkiler de onu tanıyıp 
zikretmektedir. 

 

 İşidince cümle aḥcār ile eşcārdan selām 

 Diñlemez mi iltimāsım rūz u şeb baḥru’l-vefā (G. 2/7) 

 

2. 3. 4. 5. Ata’, Şefkat, Merhamet, İhsan, Lutf, Kerem, Şefaat 

 

 Bu kelimelerin her biri âşığın sevgiliden beklediği ve arzuladığı hal ve tavırlardır. 
Sevgili de Peygamberimiz olunca merhamet, şefkat, ilgi, bağışlama vs. hususlar coşkun 
bir ırmak gibi âşığı sarmaktadır. Birçok hadis rivayetinde mevcut olduğu üzre insan, 
Kuran’a göre yaşarsa, Peygamberimizin hayatıyla hayatlanıp hadisler ışığında bir yaşam 
sürerse, Allah’ın haram kıldıklarından uzak kalarak helal daireden çıkmazsa, İslam’ın 
emirlerine ve nehiylerine harfiyen ittiba ederse bunun karşılığı olarak Allah’ın 
merhametine ve ihsanlarına; Peygamberin de şefaatine nâil olacaktır.  

 

 Ser-ā-ser ehl-i virdiñ dāʾimā efġānesi sensin 

 Neb yyu’l-enbiyā bāb-ı şefāʿat ḫānesi sensin (Müs. 51/IV; 2) 

 

 ʿİnāyet eyle faḫr-ı cihān bu ʿabd-i nā-çārā 

 Şifā iḥsān iden sensin dem-ā-dem ḳalb-i b māra (Müs. 54/IV; 2) 
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 Ḳāniʿ olmaz vaṣfına ey Resūl-i Muḥterem 

 Bu cihāna gelmedi senden füzūn ehl-i kerem (G. 118/1) 

 

 Pāy-māl olsun seni tavṣ fle bu kemter Naẓ f 

 Luṭfuna maẓhar düşür ey mefḫar-ı faḫrü’l-enām (G. 120/7) 

 

 Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿaṭāsın Yā Resūla’llāh 

 Rumūz-ı sırr-ı Ḥaḳḳa āşināsın Yā Resūla’llāh (G. 180/1) 

 

2. 3. 4. 6. Nâz, Hande 

 

 Naz, sevgiliye mahsus olan bir özelliktir. Çok sevildiklerini bildikleri için naz 
yapmak mizaçlarında vardır. “Çok naz âşık usandırır” sözü divan şiirlerindeki manalar 
itibariyle geçerli değildir. Çünkü âşık zorluklardan ve kederlerden zevk almaktadır.  

 

 Nedir bu nāz-ı istiġnā nedir bu nev-edā ey şeyḫ 

 Cināndan gel diyü gelmiş gibi saña nidā ey şeyḫ (G. 30/1) 

 

2. 3. 4. 6. Cevr ü Cefâ 

 

“Divan edebiyatının en belirgin özelliklerinden birisi sevgilinin, âşığına bitmez 
tükenmez cevirlerde bulunmasıdır. Bu durum, âşığın kaderi olduğu kadar sevgilisinin 
onu hatırlamasıdır. Cevrin asıl sebebi ise ayrılıktır. Âşık bu eziyetten çok az şikâyette 
bulunur. Çünkü cevirden şikâyet sevgiliye sadakatsizliktir. Âşığın çektiği eziyetin sınırı 
yoktur. Sabrın sonu selamet olduğu gibi, cevr ü cefanın sonucu da vuslattır. Âşığın cevr 
ü cefalara tahammül ettiği ölçüde değeri artacaktır. Cevr ü cefa mâşuka, vefa ise âşığa 
münhasırdır. Bunun tecelli yeri ise âşığın gönlüdür” (Pala, 2007: 90). 

 

2. 3. 5. Âşık  

 

2. 3. 5. 1. Âşık 

 

 “Klasik Türk şiirinde şair, rintlik ve âriflik vasıflarını taşıyan âşık tipini kendine 
mal eder” (Şentürk, 1996: 1). Fiziki bakımdan zayıf, âciz, biçare, benzi sararmış, beli 
bükülmüş bir tip olan âşık, ruh yapısı bakımından sabırsız, kararsız, her türlü azarlama 
ve ilgisizliklere aldırmayan, sevgiliden bir türlü vazgeçmeyen zayıf bir tip olmasına 
rağmen, acıya ve eziyete son derece tahammüllüdür.  

 

 Faḫr-i ʿālem ʿālemiñ faḫr(ı) Ḥab b-i Kibriyā 

 Oldıġı-çün ʿāşıḳıñ feryādını Allāh bilür (G. 45/6) 
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 ʿĀşıḳ-ı b -çāre kim āh itmesün de neylesün 

 Nefs elinden dāʾim ikrāh itmesün de neylesün (G. 126/1) 

 

 “Divan edebiyatında şair daima âşıktır. Bu yüzden sonuçta her şey aşk ile ilgili 
görünür. Salt âşıklardan bahsederken bile âşık kendinden bahsetmekte ve 
övünmektedir. Onun aşkı ise mücerret güzelliğe karşı duyulan bir aşktır. Aşk samimidir. 
Maddiyat ile ilişkisi yoktur. Âşığın gıdası üzüntüdür. Sevgiliden daima lütuf bekler. 
Sevgilisi ile asla bir araya gelmez. Onunla olan beraberliği ise daima hayalidir” (Pala, 
2007: 37).  

 

 Naẓ f b -çāre dil-sūz olmaḳ istedi o vād de 

 Anuñ-çün vaṣfa āġāzla olam dir rāyegān ʿāşıḳ (G. 90/5) 

 

 “Sevgiliye ait bir söz, bir bakış vs. âşık için sarhoşluk nedenidir. Âşık bunları 
düşündükçe kendinden geçer. Canını sevgilisine verecek kadar cömerttir. Sözünde 
durur ve sadıktır. Sevgiliden gelen her türlü eziyete katlanır” (Pala, 2007: 37).  

 

 Bir neb  kim aña maḥbūbum diye Bār  Ḫudā 

 Ser virir rāhında ʿāşıḳ başḳa ḥülyādan geçer (G. 52/4) 

 

 “Âşık, aşk yolu ne kadar zahmetli ve tehlikeli olursa olsun buna sabretmesini 
bilir ve o yolda yalın ayak başı açık yürür. Sevgiliden ayrı kalmak âşık için ölümdür. Bu 
nedenle hayatla ölüm arasında bocalayış içindedir” (Pala, 2007: 37). 

 

 Bir pula dünyāyı virseñ istemez ʿāşıḳ olan 

 Rāh-ı Ḥaḳdan ġayri bilmez olsa her gūne mesāġ (G. 84/2) 

 

 “Âşık yalvarmaktan bıkmaz, irade ve takdir sevgilinindir. Âşığa düşen ise canla 
başla ona boyun eğmektir. Onun için hiçbir gücü, kuvveti yoktur. Tek varlığı aşkında 
ısrar ve sebat etmektir” (Pala, 2007: 37).   

 

 Dize dize ʿāşıḳān rāhında ḳurbān oldı hep 

 Ceste ceste nūr-ı Raḥmān dilde mihmānım meded (G. 36/2) 

 

 Âşığın sıfatlarını şu şekilde sıralamak mümkündür: “Düta (iki büklüm), kararsız, 
sabırsız, yüreği kanla dolu, gözü kan ağlar, çaresiz, mest, gam yiyen, hayran ve 
kendinden geçmiş, başı dönmüş, sâdık, gönlü kırık, inleyen, güçsüz, zayıf, takatsiz, ayağı 
bağlı, esir, köle, kul, ney, Mecnun, Ferhat” vs.  

 

 Böyle böyle ʿāşıḳı b mār iderken rāh-ı ʿaşḳ 

 Bir ṭaraf çengālini taḳmaḳla ḫūbāna çeker (G. 46/3) 
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 Dār-ı firdevsde Cemāl-i Ḥaḳḳa maẓhār olmaġa  

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmış ʿāşıḳ-ı sevdāya baḳ (G. 88/2) 

 

 Ġubār-ı ḫāk-i pāyıñ tūtiyā itmekde her ʿāşıḳ 

 Niyāzına muḥaḳḳaḳ münteḫalsin Yā Resūla’llāh (G. 187/4) 

 

2. 3. 5. 2. Âşık ile İlgili Tasavvurlar 

 

2. 3. 5. 2. (1). Ehl-i Îmân, Ehl-i Takvâ 

 

 “Gönül, âşığın aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin yaşandığı yerdir. İnsanın 
yaşaması için gönle olan ihtiyaç ve can mefhumu ona daha da önemli bir yer hazırlar. 
Gönül bir hitap yeridir. Âşık gönlüyle konuşur, dertleşir. Gönül bir kuştur. Gam ve 
kederle beslenir. Sevgilinin hayali ile mutlu olur, nazıyla kendinden geçer. Sevgilisinden 
asla ümidini yitirmez. O aşkın yağmasına uğramış, bu yüzden perişandır, dertlidir, 
hayrandır, biçaredir, haraptır, sergeştedir. Şikestedir, kararı yoktur” (Pala, 2007: 168). 

 

 Dil vir ʿāşıḳ ol yan Allāh ʿışḳına her rūz u şeb 

 Rāh-ı Aḥmedle bulursun maḳṣad-ı aḳṣāyı hep (G. 9/13) 

  

 Ḫudāya cān u dilden emrine rām olmadur maḳṣūd 

 Ulūhiyyet saña maḫṣūṣ bu ʿālem içre Yā Maʿbūd (G. 32/1) 

 

 Ne de dār-ı fenānıñ leẕẕetinden aldı bir ẕerre 

 Ne dil-beste olup zülf-i dil-ārāma viṣāl ister  (G. 42/2) 

 

 “Gönül, geceler boyu ızdırap çektiği için hasta, bimar ve yaralıdır. Bu hastalığın 
ilacı, şifası, tabibi ve tiryakı ise sevgilinin dudaklarıdır. Şaire göre âşığın özü ve sözü bir 
olmalıdır. Dilde söylediğini gönlüyle tasdik edebilmelidir” (Pala, 2007: 168). 

 

 Dilde ʿaşḳu’llāh ile āh u fiġān itmek ola 

 Olmadan dilde ḥarāret sözde iḳrār neylerem (G. 117/2) 

 

 Âşık, “sevgili ile alışverişi yüzünden müşteri ve mest sıfatlarını alır. Âşık, vuslata 
karşı can nakdini vermeye hazırdır. Sevgilinin kara saçları geceye benzer. Âşığın gönlü 
bu geceye meyledince elbette gecenin tehlikelerine de katlanacaktır” (Pala, 2007: 168). 
Nazîf, aşk yolunda canını kurban etmesi şeklinde bir ifade kullanarak kendine hitap 
etmektedir. 

 

 Sen de dil-beste olup eyle fedā cānıñ Naẓ f 

 Böyle bir maḥbūb-ı ʿālem sūy-ı Rıdvāna çeker (G. 46/7) 
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 “Gönül, gamların konakladığı bir ev, hane ve viranedir. Âşık bu viranede kuş 
olur. Avlanan bu kuş kebap edilir. O zaman sevgilinin yanağı bu kuşu kebap eden bir 
ateş olur. Âşığın gönlü ateş olup yanarken göz onu söndürmek için daima sular akıtır. 
Ancak bu ateş asla sönmez” (Pala, 2007: 168). Şair, sevgiliye seslenerek gönül kuşunun 
inleyişlerle figana başladığını ve yüz binlerce puta tapan kâfirlerin imana geldiğini 
beyan etmektedir. 

 

 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi Yā Resūl 

 Ṣad hezār ehl-i ṣanem māna geldi Yā Resūl (G. 100/1) 

 

 “Sevgili bir şem olursa âşığın gönlü de pervane olur. Sevgilinin oklarını attığı 
nişangâh da yine gönüldür. Gönül, sevgilinin vuslat bayramında kesilmek üzere 
beklenen bir kurbandır” (Pala, 2007: 168). Bu dünyada gönül mumunu hidayet nuruyla 
yakmayan hayâsız, yarın cehennemde baştan başa yanar. 

 

 Yaḳmayan dil şemʿasın nūr-ı hidāyetle ʿaceb 

 Dār-ı dūzaḫla ser-ā-ser b -ḥayā pār pār yanar (G. 49/4) 

 

 “Tasavvufta gönül bir ayna olarak ele alınır. Bu aynada Tanrı’nın tecellisi zuhûr 
eder. Tasavvuf gönle çok önem verir. İnsan bütün âlemin özü olduğu için hakikati de 
gönüldür. Gönlün gerçeğini bilenlere gönül ehli (ehl-i dil) derler” (Pala, 2007: 168).  

 

 Bundan aḳdemden güẕeşte merd-i kāmil ehl-i dil 

 Olmadı bu resme tert be muvaffaḳ ġālibā (K. 1/7) 

 

 Şair birçok beyitte nasihatte bulunmaktadır. İnsanları İlâhi aşka sevk edecek ve 
âhiretinin kurtulmasına vesile olabilecek yollar göstermektedir. Buna göre kişinin can u 
gönülden Hakk’a âşık olmasını beyan etmektedir. 

 

 Cān u dilden ġayret eyle ʿāşıḳ ol Allāha sen  

 Ol Ḥab bu’llāha olsun dem-be-dem sevdā-yı ʿaşḳ (G. 89/6) 

 

2. 3. 5. 2. (2). Gâm, Keder, Derd, Gussâ, Mihnet, Belâ, Perîşan, Hicrân, Dü-tâ, Hasret, 
Firâk, Firkât 

 

 Divan şiirinde bu kelimeler sıklıkla kullanılır. Nitekim âşık, sevgilinin aşkı ve 
hasretiyle daima kederlidir. Ancak bu halinden de şikâyetçi değildir. Çünkü sevgili 
uğruna çektiği bu mihnetlerden lezzet almaktadır. Âdeta kahrın da hoş, lutfun da hoş 
demektedir. Bu dertlerin dermanı ise sevgiliden başkası değildir.   

 

 İsm-i ẕātıñ ḥürmetine eyle bu derde ʿilāc 

 Ḳalmadı ṣabra ḳarār olsa vücūd eşcār-ı sāc (G. 23/1) 
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 Faḫr-i ʿālem ʿālemiñ derdine dermān gösterir 

 Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿāzim olmuş ʿāl-i kervān gösterir (G. 41/1) 

 

 “Gam, vuslata erememenin verdiği ıstırap olup sınırı yoktur. Gam, âşık için bir 
mihenk taşı gibidir. Onun âşıklık yolunda ne derece istekli ve dayanıklı olduğunu ölçer. 
Bu yüzden âşık daima gam ister ve onsuz olamaz. Gam âşığın en vefalı ve en eski 
dostudur. Her şeyin bir sonu olması âşığa direnç verir ve birgün bu gam ve dertlerinin 
de biteceğini düşündürür. Gam bittiği zaman vuslat kendini gösterecektir. Gamın çaresi 
yine gam çekmektir. Doktorun buna bir çaresi yoktur. Hatta gam için ilaç vermek 
yanlıştır. Hastayı daha da kötü yapabilir” (Pala, 2007: 161). Nazîf, kendisine hitap 
ederek hastalıkla inlediğini ifade edip derdinin dermanının ise sevgili olduğunu dile 
getirmektedir. 

 

 Bu Naẓ f bu ʿilletle āzürde ʿilāc eyle tab b 

 Ḳıldı Ḥaḳ derde devā her demde Loḳmānım seni (G. 198/5) 

 

 “Gam, âşığın yüzünü soldurup boynunu büker. Âşık gamdan dolayı hilâle 
dönmüş, dü-tâ olmuştur. Âşık bu gamdan dolayı devamlı âh etmekte, yakasını 
yırtmaktadır. Bu da âşığın ihtiyarlamasına, ölmesine, toprak ile yeksan olmasına sebep 
olur” (Pala, 2007: 161). Şair, “Ey Nazif! Bulut gibi yaş dökerek boynunu hilal misali 
bükmeye devam et. Neticede hilal gibi olan kaşlar seni, çevgan takıp cennet tarafına 
çekecektir” diye seslenmektedir. 

 

 Naẓ fā ebr-veş ʿaşḳ ile eyle ḳāmetiñ dü-tā 

 Ṭaḳar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū (G. 142/5) 

 

 Kişi bir derde giriftar olduğu vakit bilen, bilmeyen herkes bir deva söyler. Ancak 
söylenen bu devaların hiçbiri de hastalığa ilaç değildir. Çünkü bu derdin ilacı da yine 
dert ve gam çekmektir. 

 

Eger bir derde dūçār olsa herkes bir devā söyler 

 ʿAceb emrāża evfaḳ bir ʿilācdan māʿadā söyler (G. 50/1) 

 

 Divan şiirinde hicran, ayrılık, özlem aynı anlamda kullanılır. Âşığın en büyük 
derdi ve dert kaynağı hasrettir. O, ayrılık ve hasrete asla tahammül edemez. Ayrılık 
çekmek yerine sevgilinin bütün cefasını çekmeye hazırdır. Şair, gönlündeki hasret 
acısına şifanın Peygamberimiz olduğunu zikretmektedir. 

 

 Pey-ā-pey āteş-i ʿaşḳıñla sūzān oldıġı demde  

 Dil-i hicrāna her demde şifāsın Yā Resūla’llāh (G. 180/3) 

 

 Cem -i enbiyāya ser-firāz ẕāt-ı risāletdir 

 Ümemden cümlesi ḥasret-keşendir Yā Resūla’llāh (G. 163/3) 
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 Sevgilinin yüzü, yanağı, dudakları, saçları, dişleri, eşiği, ayağının toprağı vs. âşık 
için daima birer hicran sebebidir. Hatta bazen onun dert ve gamına da hasret çekilir. Bu 
hasretin asla sınırı olmaz. Hasretle geçen bir an ise bin yıl kadar uzundur. Bunun çaresi 
sabır ve sevgiliyi hayal etmektir. Çünkü gün geçtikçe bu hicran ve hasret âşığa bir 
üstünlük kazandırır, acılar bir zevke dönüşür.  

 

 Naẓ f de ḳalb-i hicrāna bu dem çengālini atmış 

 Ciger ḳan ile bir defter yapıp yazmaḳdadır ebrū (G. 143/5) 

 

2. 3. 5. 2. (3). Bende, Gedâ, Esîr, Kul, Köle, Çâker, Gulâm 

 

 “Sevgili bir sultan, âşık ise bir kul ve köledir. Padişahın tam zıddı özelliklere 
sahiptir. Bendenin her şeyi padişah ile vardır. Onun esirgemesine, cömertliğine ve 
affına muhtaçtır. Âşık bende olarak sadakatin yegâne temsilcisidir. Bu uğurda birçok 
eza ve cefalar görür” (Pala, 2007: 66). Nazîf daima kendini kul, köle, esîr, gedâ ve bende 
olarak vasıflandırmaktadır. 

 

 Bu nuṭḳa maẓhar olmaḳ bu Naẓ fe senden olmuşdur 

 Ola bu bendeñe her demde luṭfuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/5) 

 

 Nazîf, Peygamberimizden sadece bir kez kendisine “kölem” diye hitap etmesini 
temenni etmektedir. 

 

 Naẓ f  bendeñe bendem diyü bir kez nidā itseñ 

 O ḫāke yüz süren ʿabd-i ḳad miñ Yā Resūla’llāh (G. 155/5) 

 

 Şair, eteğinin tozuna köle olmayı arzulamaktadır. Akabinde de şefaat kapısının 
biçaresi olduğunu dile getirmektedir. 

 

 Turāb-ı dāmeniñ ben bendesiyim Yā Resūla’llāh 

 Şefāʿat bābınıñ efgendesiyim Yā Resūla’llāh (G. 170/1) 

 

 Nazîf, sevgilinin kölesi olduğunu ifade ettikten sonra karışık yollardan gitmeyi 
değil de sırat-ı mustakime tabi olduğunu ifade etmektedir. 

 

 Ben gedāyam gitmezem rāh-ı müşevveşden Naẓ f 

 Eylerem her dem ṣırāṭ-ı mustaḳ me ittibāʿ (G. 83/5) 

 

 Şair, Peygamberimizin yolunda kul ve köle olduğunu söyleyip âşıklığını ortaya 
koymaktadır. 
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 Çākeri oldum Resūl-i Ekremiñ rāhında ben 

 Ey Naẓ f bundan d ger bir gūne d vān istemem (G. 116/7) 

 

2. 3. 5. 2. (4). Bülbül (Andelib, Hezâr) 

 

 Şair, andelib ve bülbül sözcüklerini sıklıkla zikretmiştir. Bülbül ile âşığın 
hallerini benzetme ilgisi kurarak bir bir beyan etmiştir. Nitekim divan edebiyatı 
bülbülden ayrı düşünülemez. O şakıyışıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin 
güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri sarfeden bir âşığın timsalidir. Bazen âşığın 
kendisi, bazen canı, bazen de gönlü olur. Bülbül güle âşık kabul edilir. Bu durumuyla 
âşığa çok benzer. Üstelik güzel sesi de âşığın güzel sözleri, şiirleridir. Nasıl bülbül gülsüz 
olmazsa, âşık da mâşuksuz olmaz. Cihanın lezzetini almak için sevgilinin aşkıyla efgan 
etmek gerekir. Bunun için âşık bülbül gibi dile gelmektedir. 

 

 Cihānıñ leẕẕeti her demde ʿaşḳıñla fiġān itmek 

 Anıñ-çün başladı āġāza bülbül Yā Resūla’llāh (G. 185/2) 

 

Peygamberin bağında feryat eden âşık zayıf ve güçsüz olmaz. Peygamberin 
mübarek eline geçen gül solmaz, soldurulmaz.  

 

Seniñ bāġında feryād eyleyen bülbül nizār olmaz 

 Mübārek dest-i vālāya geçen gül tārumār olmaz (G. 64/1) 

 

 Bülbülün bütün neşesi gül ile kâimdir. Gülden ayrı olunca inleyişler içinde kalır. 
Gülü görünce mest olur. Onun sıfatları biçarelik ve şeydalıktır. Bütün bu sıfatlarıyla o, 
güzeli ve güzelliği övmekte bir üstattır.  

 

 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler (G. 50/4) 

 

 Gül naz; bülbül niyaz için yaratılmış gibidir. Bülbül bütün bu niyazlarıyla bir 
destan yazmaktadır. Bu destanın içinde gözyaşı da vardır, ciğer kanı da. Her yeri elem, 
acı ve cevr ü cefa doludur.  

 

 ʿAndelib itsin fiġān bād-ı hevāya rūz u şeb 

 Gözlesün ṭursuñ n’ola āh gelse ol elvān-ı gül (G. 107/4) 

 

 Bülbüle ṣorsañ ṣafāyı gülde buldum dir ise 

 B -ḫaber bilmez hüner bulmaḳ ile ġamda feraḥ (G. 28/4) 
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2. 3. 5. 2. (5). Pervâne 

 

 Pervane, “gece kelebeği de denilen kanatlı küçük böcek ki kendini yakıncaya 
kadar şem’ ile uğraşır durur” (Kurnaz, 2009: 375). “Divan şiirinde âşığı temsil eder. 
Pervane, muma âşık olarak kabul edilir. Eskiden, geceleyin mum ışığında işler 
görülürdü. Şairler de mum ışığında şiir yazarken hemen yakınlarında bulunan bu 
kelebekleri şiirlerine konu etmişlerdir” (Pala, 2007: 370). Şair Sevgilinin yüzü için 
gönlünü pervane gibi yakmaya hazır olduğunu ifade etmektedir. 

 

 Cemāliñ nūrına pervāne bu dil Yā Resūla’llāh 

 Kebūd oldı anıñla rūy-ı sünbül Yā Resūla’llāh (G. 185/1) 

 

 Pervane, mum ışığının çevresinde döner döner ve öyle bir an gelir ki kendisini 
mumun alevine bırakırmış. Şair, sevgilisini mum ışığına; kendisini de pervaneye 
benzeterek onun uğruna can vermeye hazır olduğunu söyler.  

 

 Naẓ f pervāne-veş sūz-ı güdāza eylese āġāz 

 Döner aġlar yanar bu ʿālemin aḥvāline baḳmaz (G. 59/5) 

 

2. 3. 5. 2. (6). Kurbân 

 

 “Edebiyatımızda kurban ve sevgiliye kurban olmak mazmunu çok geçer. 
Ellerinden bir iş gelmeyen müflis şairler ‘kurbanın olayım’ demekle sevgililerini ikna 
etmeye çalışmışlardır” (Kurnaz, 2009: 299). Divan şiirinde âşık, sevgilinin yolunda 
binlerce kez kurban olmaya hazırdır. Kurban kelimesiyle Hz. İbrahim’in, oğlu Hz. 
İsmail’i kurban etmesi hadisesi hatırlatılmış olsa da daha çok âşığın sevgili yolunda 
canını feda etmesi şeklinde bir manayla yer almaktadır. Âşıklar, sevgilinin yolunda 
kurban olup ondan medet ummaktadır.  

 

 Dize dize ʿāşıḳān rāhında ḳurbān oldı hep 

 Ceste ceste nūr-ı Raḥmān dilde mihmānım meded (G. 36/2) 

 

 Şaire göre mert olan insanlar için Peygamber yolunda can feda etmek cana 
minnet bir hadisedir. 

 

 Cānlara minnet seniñ rāhında ḳurbān Yā Resūl 

 Olmaġı arzū ider ʿālemde merdān Yā Resūl  (G. 101/1) 

 

2. 3. 5. 2. (7). Deli, Dîvâne (Mecnûn, Şeydâ) 

 

 Âşık, sevgilinin arzusu ve hasretiyle aklını kaybetmiştir. Aslında o akıllı 
delilerdendir. Bir yandan aklını kaybetmiştir ama diğer deliler gibi yolunu 
kaybetmemiştir. Sadece, bir noktaya gözünü dikmiş ve ondan başkasını gözü 
görmemektedir. Aklıyla hareket edemez, gönlüne tabi olur.  
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 İşde maġbūn olmışuz nefsiñ elinden Yā Resūl 

 Var ise çiz bu Naẓ f d vānesinden beste yaḫ (G. 29/5) 

 

 Mecnûn Leylâ’ya delicesine âşıktır. Aşkın bu derece ulvî bir boyutta olması 
neticesinde aşk, aşk-ı mecazîden aşk-ı hakikîye inkılâp etmektedir. Bu durum 
göstermektedir ki, Züleyhâ’nın Hz. Yusuf üzerinden Allah’ı bulması misali; Mecnun da 
Leyla üzerinden Hakk’ı bulmaktadır.  

 

 Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿaşḳını taḥv l ile Mecnūn-veş 

 Lāne yapmışken başında rūy-ı Leylādan geçer (G. 52/3) 

 

2. 3. 5. 2. (8). Hasta, Biçare, Âciz, Üftâde, Âzürde, Efgende, Alîl, İllet, Ma’lûl 

 

 Divan edebiyatında âşık bir aşk hastasıdır. Sevgili, âşık denen hastanın yegâne 
ilacıdır. Âşığın hastalığının en büyük sebebi de sevgilisinden ayrı olmasıdır. Buna göre 
derdinin dermanı da yine sevgilidir. Fakat âşığın hastalığı diğer hastalıklardan farklıdır. 
Nitekim âşık cevr ü cefalardan lezzet alır ve hayat bulur.  

 

 Ḫaste-dil b -çāre nāẓım bu Naẓ f kemter daḫi 

 Dāʾimā evṣāfıñ üzre oldı inʿām görmeden (G. 131/9) 

 

 B -kes ü b -çāre ʿāciz bendesiyim Ḫālıḳıñ 

 Ben ne ḥaddim sūy-ı Ḥaḳḳa ḥālimi iʿlāna ʿarż (G. 78/2) 

 

 Nazîf, kendisini biçare, zayıf ve aciz olarak ifade edip sevgilinin eteğini öpmeyi 
arzuladığını dile getirmektedir. 

 

 Bu Naẓ f  ʿācizi b -çāre kemter ümmetiñ  

 Būsına arzū ider her demde dāmānıñ seniñ (G. 95/7) 

 

 Şair, aşkın incittiği ve ahvalden ahvale giriftar ettiği bir âşıktır. Aşkından 
mütevellit feryat ve figan etmektedir. Ancak sevenin bu halini, ay yüzlü sevgilinin 
işiteceğini ifade etmektedir.  

 

 Naẓ f āzürde-i ʿaşḳ olmaḳ ister kim ḥużūrında 

 Muḥibb ü muḫliṣiñ feryādını sāmiʿdür ol meh-rū (G. 146/5) 

 

 Şair, Peygamberimize halini arz ederek aşkından biçare, aciz ve düşkün bir 
vaziyette olduğunu anlatmaya çalışmaktadır. 
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 Ḥużūrında idem ben ḥasb-i ḥālim Yā Resūla’llāh 

 Fenāda rūz u şeb üftāde-ḥālim Yā Resūla’llāh (G. 172/1) 

 

 Nazîf, küfür ehlinin günahlardan uzak kaldığı takdirde, “ne olursan ol gel” 
misali; şefaat yolunun biçaresi olabileceklerini haber vermektedir. 

  

 Kebāʾirden firār eylerse dūzaḫ ehli ol demde  

 Şefāʿat rāhınıñ efgendesidir Yā Resūla’llāh (G. 178/4) 

 

 Şair kendini günahkâr olarak görmektedir. Bundan dolayı da dergâha varmaya 
yüzünün olmadığını beyan etmektedir. Dolayısıyla sevgiliden hasta haline şifalar ihsan 
eylemesini talep etmektedir. 

 

 Ben ne yüzden ḥasb-i ḥāl itsem seniñ dergāhına 

 Bu ʿal li sen şifā-yāb eyle loḳmānım ṭab b (G. 10/6) 

 

2. 3. 5. 2. (9). Muhtâç (Ahvec) 

 

 Âşık, sevgiliye daima muhtaçtır. Çünkü yaşamak için ekmek ve su ne ise âşık için 
de sevgili aynen öyledir. Hatta çok daha ötesindedir. Âşık ona kavuşmak ümidiyle 
hayatını devam ettirir. Onun cevr ü cefasıyla hayattan lezzet alır. “Muhtâc” redifli 25. 
gazelin ilk iki beyiti şu şekildedir: 

 

 Saña ey nūr-ı Raḥmān ser-firāz-ı enbiyā muḥtāc 

 Semāvātda melāʾik rūy-ı arżda evliyā muḥtāc  

 

 Seni tavṣ f ile Allāh didi levlāke levlākı 

 Bu yüzden fehm olan bu cümle mevcūdāt saña muḥtāc 

 

2. 3. 5. 2. (10). Mest 

 

 Sevgilinin güzelliği, âşığı sarhoş edip kendinden geçirmektedir. Şair, sevgilinin 
saçını bir defa koklayanın sarhoş olacağını ifade etmektedir. 

 

 Tār-ı zülfüñ şemm iden mest-i müdām olmaz mı 

 Görmemiş bād  semûm aṣlā ʿaceb ṣaḥbā-yı küll (G. 106/3) 

 

 Mest ider ʿuşşāḳ-ı rūyında olan elvān-ı gül 

 Vechine taḥṣ ṣ degil hep gördiler her bān-ı gül (G. 107/1) 
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2. 3. 5. 2. (11). Âh, Feryâd, Figân, Efgân, Nâle, Zâr, Nâlân, Sûz, Sûzân 

 

 Âh, “yeis, azab, hüzün, ıztırap gibi kalbî hallere delâlet eden bir edattır” 
(Kurnaz, 2009: 42). Divan şiirinde “âh” âşığın aşk ateşiyle gönlünden çıkan bir duman 
şeklinde düşünülür. Buna göre âşık çektiği dertlerden ve ıstıraplardan dolayı feryat 
eder. Ağlar, sızlar, yanar ve inler. Tıpkı bir bülbül ve ney misali içindeki yangını dışarıya 
aksettirir. Çünkü âşığın gönlü ateşler içinde yanmaktadır. Buna su serpen iki deva 
vardır. Birincisi dertleridir ki bu yolda çektiği cefalardan lezzet alarak ümitvar olmaktır. 
İkincisi ise vuslat düşüncesidir.  

 

 Ey Ḥab b-i Ḫālıḳ u eşyāyı maḫlūḳ-ı ʿadem 

 Āh olaydım āteş-i ʿaşḳıñla sūzān dem-be-dem (G. 119 / 1) 

 

 Ey Nazîf! Kötü huylu İblis’in baştan çıkarmasına bakma. Aksi halde mahşer 
meydanında daima feryat edersin. 

 

 Nigâh itme amân iğvâsına İblîs-i bed-aslın 

 Nazîfâ ruz-ı mahşerde kılarsun dem-be-dem feryâd (G. 33 / 7) 

 

 Şair, inleyişlerinin her yandan cihanı tuttuğunu ifade edip cihana bir daha böyle 
bir ay yüzlünün gelmeyeceğini dile getirmektedir. 

 

 Sū-be-sū ṭutdı cihānı nāle vü efġānımız 

 Bir daḫi gelmez cihāna böyle meh-tābānımız (G. 58 / 1) 

 

 İnleyişlerden söz edip de gönül kuşunu anmamak mümkün olmasa gerektir. 
Gönül kuşundan maksat ise bülbül olabilir. Bülbül de zaten âşık demektir. 

 

 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi Yā Resūl 

 Ṣad hezār ehl-i ṣanem māna geldi Yā Resūl (G. 100 / 1) 

 

 Şair, tam âşığa yakışır bir şekilde ah ederek Peygamberin âteş-i aşkıyla her 
zaman inlemeyi talep etmektedir. 

 

 Ey Ḥab b-i Ḫālıḳ u eşyāyı maḫlūḳ-ı ʿadem 

 Āh olaydım āteş-i ʿaşḳıñla sūzān dem-be-dem (G. 119/1) 

 

2. 3. 5. 2. (12). Yara (Dâğ) 

 

 Divan şiirinde âşık daima yaralıdır. Bu yara onun her şeyini kaplamış gibidir. 
Sözkonusu edilen bu yara âşığın istediği bir haldir. O yaralı olduğu ölçüde sevgilisinden 
kopmamaktadır. Âşığı yaralayan unsurlar, âdeta sevgilinin ona bağışıdır.  
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 Sūy-ı Ḥaḳdan ursalar bu ḳalb-i hicrān üzre dāġ 

 Nūş ider ʿaşḳıñ şarābıñ bilmez olur ṣol u ṣaġ  (G. 84/1) 
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2. 4. İNCELEME-TABİAT 

 

2. 4. 1. Kozmik Âlem 

 

2. 4. 1. 1. Felek, Eflâk, Sipenc, Kubbe, Kasr, Kevâkib, Necm, Dünyâ, Kevneyn, Semâ, 
Âsumân, Arş u Kürs, Nüh-Felek, Nüh-Kıbâb 

 

 Felek, “gök demektir. Cem’i eflâktir. Eskilere göre gök tabakası felekler 
dokuzdur. Her semada bir yıldız tasavvur edilmiştir. Bu yedi seyyar yıldızdan her birinin 
dünyaya ve dünya üzerindeki canlı cansız her şeye hâkim ve müessir olduğu 
farzolunmuş, her yıldız az çok uğurlu, uğursuz sayılmış, işte bu sebeple dünyada olup 
biten her şey feleğe isnad olunmuştur” (Kurnaz, 2009: 192). 

“Edebiyatta felek daha çok şikâyet yerine kullanılır. Ancak bazı birleşik 
sıfatlarda da bu kelimenin müspet anlamlarda kullanıldığını görürüz. Divan şairleri 
tarafından daha çok yükseklik, yücelik, genişlik, sonsuzluk, parlaklık gibi özellikleriyle 
anılmıştır. Sevgili, felekten bile yüksek değerdedir. Felek ancak onun sarayı olabilir. 
Âşığın çektiği acı ve ıstıraplardan dolayı ettiği âh ve figanlar da felekler kadar 
sonsuzdur. Hatta onları doldurur ve aşar. Bazen bu ateşli âhlar felekleri ateşe verir. 
Âşığın çektiği ıstıraplar karşısında bazen felek ağlar. Felekte meydana gelen yıldırım, 
şimşek, gök gürlemesi gibi olaylar da beşeri olaylarla ilgili olarak gösterilir” (Pala, 2007: 
150).  

 Divan edebiyatında âsumân kelimesi felek yerine veya onunla ilişkisi yönünden 
çok anılmıştır. İçinde güneş (sevgili) olması dolayısıyla sevgilinin eşiği âsumân sayılır. 
Şair bir beyitte müneccimlerin bilmedikleri ve bilemeyecekleri gök sırlarını ancak Allah 
bilir demektedir.  

 

Bilmediler ol müneccim-ḫānesinde noldıġın 

 Āsumān içre felek edvārını Allāh bilür (G. 45/3) 

 

 “Ay hakkında yeni fennî nazariyeler başka ise de eslâfın nazımlarını 
anlayabilmek için eski nazariyeden bir parça bahis münasip olur” (Kurnaz, 2009: 66). 
“Dünyayı dokuz felek çevreler. Bunlar iç içe geçmiş şekilde soğan zarı gibi dünyayı 
çevrelemişlerdir ve dünya göğünden başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 
feleğidir. Birinci felekte Ay olmak kaydıyla sırasıyla Utarid, Zühre, Şems, Mirrih, 
Müşteri, Zühal gezegenleri bulunur. Sekizinci felek sabit yıldızlar ve burçlar feleğidir. 
Dokuzuncusu da cisimden arınmış olan ve bütün felekleri saran atlas feleğidir” (Pala, 
2007: 149). Şair, dokuz felek devrinde Peygamberimizin eşinin ve benzerinin olmadığını 
ve bu felek devirlerinin oluşmasına sebep olanın da yine Peygamberimiz olduğunu ifade 
etmektedir. 

 

 Var mıdır bu nüh felek devrinde mānendiñ seniñ 

 Belki eflāk devrine olduñ sebeb Allāh ʿal m (G. 113/2) 

 

 Ḥāṣıl-ı mevcūd-ı cāda sebebsin Yā Resūl 

 Nüh felek devr eyledi rūyını ecrām görmeden (G. 131/8) 
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 Bu dünya geçici bir misafirhanedir. Konan göçer, göçen de bir daha gelmez. Her 
nefsin ölümü tadacağı gereğince dünya, insanlar için bir müddet konaklama vazifesini 
üstlenmiştir.  

  

 Bu misāfir-ḫānede kimse ḳarār itmez giçer 

 Görme misin mihmānıñ müddeti oldı sipenc (G. 24/2) 

 

 Kevneyn kelimesi dünya ve ahiret manasındadır. “Seyyidü’l-kevneyn” ve 
“Habîb-i Hâlık-ı kevneyn” gibi tamlamalar da Peygamberimizi ifade etmek maksadıyla 
kullanılmıştır. 

 

 Ḳaṣr-ı d n oldı Ḥab b-i Ḫalıḳ-ı Kevneyn kim 

 Çār yār oldı ʿimād bu çār erkāna uṣūl (G. 105/2) 

 

 Seyy dü’l-Kevneyn Muḥammed Muṣṭafāmız var iken  

 Baḳma ġayra ey Naẓ f o maḳṣād-ı aḳṣāya baḳ (G. 88/5) 

 

 Arştan haber çalmaya gelen şeytanların, yıldızlar ile taşlanması hadisesi 
meşhurdur. Şair bir beyitte bu hadiseye hatırlatma yapmaktadır: 

 

 Semā esrārına vāḳıf olurdı b -edeb İbl s 

 Melāʾik recm-i necm ile semādan ḳıldılar maṭrūd  (G. 32/6) 

 

 Nazîf, cennetin vasıflarını öğrenince “ukbanın dünyaya kıyasla çok daha leziz ve 
zevk verici olduğunu anladım” şeklinde beyanda bulunmaktadır. 

 

 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān ḳıldı evṣāfın Ḫudā 

 Añladım bildim ki ʿuḳbā oldı dünyādan leẕ ẕ (G. 39/2) 

 

 “Arş, çadır, çardak, taht anlamındadır. Eski astronomide Batlamyus 
nazariyesine göre bütün felekleri çevreleyen dokuzuncu kat gökteki felekü’l-eflâkdır. 
Buradan itibaren Allah ilminin başlaması ve levh-i mahfuzun arşta bulunmasına 
inanılması dolayısıyla mecazen Allah’ın takdirinin geldiği yer olarak bilinir. Allah’ın 
kudret ve ululuğu bu kattan evrene yayılır. Bu nedenle arş-ı a’lâ, arş-ı Rahman gibi 
isimlerle de bilinmektedir. Tasavvuf hükemâ felsefesini birleştirenlere göre arş, 
sekizinci kat gök; kürsî de dokuzuncu kat göktür” (Pala, 2007: 27). Şair arş-ı kürs ve 
levh-i mahfuzun Peygamberimizin nuruyla icad edildiğini ifade etmektedir. 

 

 ʿArş u kürs  levh-i maḥfūz(u) seniñ nūruñ ile 

 Eyledi cād-ı rūḥuñ ʿālem ecsām görmeden (G. 131/2) 
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2. 4. 1. 2. Işık, Aydınlık (Pertev, Nûr, Ziyâ, Envâr, Tenvîr, Zîb ü Fer, Şem’a) 

 

 Kur’an-ı Kerim’de bu ismi taşıyan bir sure ve birçok ayet vardır. Bu ayetlerde 
nur kelimesi çeşitli anlamlarda tefsir edilmiştir. “Nur, dünyevî ve uhrevî olmak üzere iki 
türlü telakki edilmiştir. Dünyevî nur Allah’ın lutfu ile maddi varlıklarda beliren nurdur. 
Uhrevî nur ise Kur’an-ı Kerim’de anlatılan nurdur” (Pala, 2007: 362).  

 “Divan şiirinde insan güzelliği metafizik bir mahiyet içinde nur olarak telakki 
edilir. Bu ışık, her şey, her yer ve her zaman içinde değişkenlik gösterebilir. Nurun zıttı 
zulmettir. Bu yönüyle yüz ve yanak nur; saç ise zulmet sayılır. Sevgilinin ayağı toprağı 
âşığın gözüne nur bağışlar. Tasavvufta her şeyin aslı nur-ı Muhammedî’dir” (Pala, 2007: 
362).  

 

 Yüziñ nūr-ı nehāra bād  olmuşdur bu ʿālemde 

 Daḫi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ʿāleme bāʿi  (G. 19/3) 

 

 Nur kelimesi ile nūr-ı Ḥaḳ, mebdeʾi nūru’l-verā, nūr-ı Muḥammed, nūr-ı 
Raḥmān, ḫālıḳu’n-nūru’ṣ-ṣabāḥ, şemʿa-i nūr-ı Ḫudā, şemʿā-i nūr-ı hidāyet, nūr-ı 
maḥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā, nūr-ı vaḥdet, nūr-ı nehār, nūr-ı mün r, nūr-ı ḳān, nūr-ı 
mevcūd, nūr-ı nübüvvet, nūr-ı dildār, Ṣāniʿ-i nūr-ı ẓulem,  nūr-ı maḥż şeklinde terkipler 
oluşturulmuştur. 

 

 Cem -i enbiyā ḫalḳ oldı taḥḳ ḳ nūr-ı maḥżıñdan 

 Daḫi cād-ı eşyāya rehindir Yā Resūla’llāh (G. 153/3) 

 

 Nur kelimesinin çoğulu olan envar kelimesine de rastlanmaktadır. 

 

 Vücūduñ ʿālemi tenv r idüp envār-ı feyżiñle 

 O yüzden būy-ı taʿṭ riñ ʿaceb kevn ü mekān aşmış (G. 69/2) 

 

 Şair bir beyitte ay ve güneşin aydınlığının kaynağı olarak Peygamberimizin 
cemalini işaret etmektedir. 

 

 Cemāliñ pertevi şems ü ḳamerdür Yā Resūla’llāh 

 En siñ ol Ebū Bekr ü ʿÖmerdir Yā Resūla’llāh (G. 181/1) 

 

 Cemāliñ nūrına şems ü ḳamer ḥayrān olup ol dem 

 ʿAceb ʿaks eyleyüp anlara ol dem z b ü fer gelmiş (G. 72/3) 

 

 2. 4. 1. 3. Karanlık (Zulmet, Zulem, Müzlim, Sevâd) 

 

 Divan şiirinde sevgilinin saçı zulumâta, dudağı da bu zulumât içindeki âb-ı 
hayata benzetilir. Şair karanlık manasındaki bu kelimlere farklı terkipler oluşturarak 
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yer vermektedir. Karanlıkları aydınlatmak için tek yol Peygamberimiz olarak işaret 
edilmektedir.  

 

 Siyyemmā ityānına ḳudret taʿalluḳ etmeyen 

 Muʿcizāt-ı bāhirāt ol rāfiʿ-i küfr-i ẓulem (G. 119/3) 

 

 Āsumāndan bū’l-ʿaceb şemsiñ żiyāsıyla Ḫudā 

 Rūy-ı zem ni ḳıldı tenv r Ṣāniʿ-i nūr-ı ẓulem  (G. 118/5) 

 

 İḳtibās eyle o nūr ile çerāġ-ı müẓlimi 

 Ḥaşre dek iṭfāsı olmaz pür-żiyā pār pār yanar (G. 49/3) 

 

2. 4. 2. Zaman ve Zamanla İlgili Mefhumlar 

 

2. 4. 2. 1.  Zaman (Devrân, Edvâr, Devr, Dehr, Dem, Hîn, Vakt, Vakt-i Merhûn) 

 

 Divanda zaman ve zaman kelimesinin eş anlamlıları birçok yerde geçmektedir. 
Yine şair bu kelime ile farklı şekillerde terkipler oluşturmaktadır. Bir beyitte şair, 
Peygamberimizin “âhir zaman Peygamberi” vasfına işaret etmektedir.  

 

 Söylediñ āḫir zamān peyġamberi ḫatmü’r-rüsül 

 Ey ḥab bimle muḫāṭab eylediñ ḳable’l-vüṣūḥ (G. 27/3) 

 

 Dünya geçici bir misafirhanedir. İnsan ise bu misafirhaneden kabre, kabirden 
haşre, haşirden ise ebediyete doğru yol alacaktır. Ebediyet dediğimiz ukba ise ebedi bir 
hayatın olduğu mekândır. Şair ise bu ifadeleri hatırlatarak Peygamberin evsafını dile 
getirip sadece bu dünyaya has olmadığını belirtmektedir.  

 

 Seniñ evṣāfıñ ey nūru’l-verā bāġ-ı cinān aşmış 

 İşitdim bāġ-ı dünyādan öte ḥayli zamān aşmış (G. 69/1) 

 

 Nazîf bir beyitte ise “vakt-i merhûn”a yani beklenen çağ ve zamana işaret 
etmektedir. 

 

 Fenā aḥvālini bir bir gidenlerden suʾāl eyle  

 Gelürse vaḳt-i merḥūnuñ yarım sāʿat mehel gelmez (G. 61/4) 

 

 Nüh felek yani dokuz felek ifadesi sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bu dokuz 
feleğin devretmesi Peygamberimizin izzetli vücuduna bağlanmıştır. 
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 Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ʿayān olmuş 

 Vücūduñ ʿizzetine nüh felek devr-i zamān olmuş (G. 73/1) 

 

 Şair bir beyitte yine âhir zamanı anımsatmaktadır. İnsanı aldatan ve dalalete 
sevkeden binlerce güzellik olduğunu ifade ederek nasihatte bulunmaktadır.  

 

 Ṣaḳın aldanma bu dehrin hezārān reng-i būyına 

 Meger İbl s ile bir anadan olmış gibi hem-zād (G. 33/5) 

 

 “Hîn-i vilâdet” tamlaması ile Peygamberimizin doğum anı kastedilmektedir. 
Buna göre şair, Peygamberimizin doğumu esnasında meydana gelen mucizelere telmih 
yapmaktadır. 

 

 Ya ol ḥ n-i vilādetde bütün aṣnām dehşetden 

 Düşüp ʿarż eyledi ḥāli beyāna Yā Resūla’llāh (G. 179/3) 

 

2. 4. 2. 1. (1) Yıl (Sâl, Sinîn, Sene, Seb-i Şidâd) 

 

 Şair, zaman ile ilgili olarak gün, ay ve yıl cinsinden ifadeleri sıklıkla 
kullanmaktadır. Bu ifadelere şu şekilde misaller vermek mümkündür: 

 

 ʿĀşıḳ ol bir ẕāta kim olsuñ seniñle pāyidār 

 Yoḫsa dü se sālde hem-rāh ola ol m nā-yı ʿaşḳ (G. 89/4) 

 

 Nice sāl ıżmār-ı eẓhāra ʿalāyim olsa da 

 Olmadı bir ferde iḥsān olması ebṣār-ı gül (G. 108/2) 

 

 Şair, Hz. Yusuf zamanında Mısır’da geçirilen yedi kurak yıla şu şekilde 
gönderme yapmaktadır: 

 

 Anıñla ḳıldı bu sebʿ-i şidādı ḫālıḳu’l-aṣbāḥ 

 Semāvātdan zem n envārına şems ü ḳamer gelmiş (G. 72/4) 

 

2. 4. 2. 1. (2). Hefte 

 

Şair sevgiliye “cânân” şeklinde hitap etmektedir. Nitekim Nazifî’nin tüm 
gazellerinde olduğu gibi bu gazelinde de sevgili âlemlerin sultanı Peygamberimiz’dir. 
Şair, sultanlar sultanına her hafta halini arz ettiğini beyan etmektedir. 
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 Eyledim her hefte ben aḥvālimi cānāna ʿarż 

 Bilmezem ʿindinde maḳbūl oldı mı d vāna ʿarż (G. 78/1) 

 

2. 4. 2. 2. Mevsimler (Fasl) 

 

 Divan şiirinde fasl kelimesi mevsim anlamıyla kullanılmıştır. Özellikle bahar 
mevsimi çevresinde gelişen şiirlerde çeşitli kullanımlarla yer edinir.  

 

2. 4. 2. 2. (1). Bahâr (Nev-bahâr) 

 

 “Divan edebiyatında en çok üzerinde durulan mevsim bahardır. Başta gül, lale, 
sünbül ve menekşe olmak üzere çiçeklerin en gözde zamanının bahar oluşu ve bu 
çiçeklerin sevgilideki güzellikten birer iz bulundurmaları, bağ ve bahçenin bahar 
mevsiminde güzelleşmesi, akarsuların baharda daha çok akması vs. yönlerden şair 
baharı diğer mevsimlerden uzak tutar. Bahar mevsimi bütün bir kıştan bunalmış olan 
insanların kırlara koşup bezm ve eğlenceler düzenledikleri mevsimdir. Çünkü hayat ve 
tabiat bir diriliş içindedir. Geçip gidici olduğu için kıymeti bilinmesi gerekir. Bahar 
güzeldir, güzel de bahar. Bahar insanların gençliğidir. Hızla geçip gidiverir. Onun için 
insanlar bu mevsimde mest olmuştur. Baharda bulutlar dopdoludur. İnci-mercan 
yağdırırlar” (Pala, 2007: 54-55).  

 Bahar ile hazan daima bir tezat içinde yan yana getirilir. Şairde hazandan 
kaçınma ve bahara karşı bir özlem vardır. Nazifî, sevgilinin cemaline bahar mevsiminin 
dahi âşık olduğunu dile getirmektedir. 

 

 Cemāliñ nūrına oldı dem-ā-dem nev-bahār ʿāşıḳ 

 Ne ṣayf ne şitā pervāne-veş leyl ü nehār ʿāşıḳ (G. 91/1) 

 

 Yağmur yağmadığı takdirde yeryüzü çöl olacağı gibi Allah’ın rahmeti olmadan 
bahar da parlaklığına, güzelliğine ve tazeliğine kavuşamaz. 

 

 Yaġmasa bārān dem-ā-dem ḫuşḳ olur rūy-ı zem n 

 Revnaḳın bulmaz bahār emṭār-ı Raḥmān olmadan (G. 128/3) 

 

  Nazifî, Peygamberimizin ravzasını dünyanın baharı olarak tarif etmektedir. 

 

 Seniñ ravżañ cihānıñ nev-bahārı Yā Resūla’llāh 

 Vücūduñdur berāyā iftiḳārı Yā Resūla’llāh (G. 166/1) 

 

 Şair, şeyda bülbüle “niçin gülden meded istiyorsun, nasılsa bahar gelecek ve 
gonca gül hayat bulacak” diye seslenerek “dertli halini ona arzet” şeklinde nasihatte 
bulunur. 
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 Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād 

 Gelince nev-bahār ġonce güle ḳıl ḥālini taʿdād (G. 33/1) 

 

2. 4. 2. 2. (2). Sonbahâr (Hazan) 

 

 “Edebiyatta baharın zıttı olarak ele alınmasına rağmen kesinlikle baharın geniş 
kullanımına erişememiştir. Divan edebiyatında yalnızca bahar mevsimi vardır 
denilebilir. Çünkü sonbahar ölülük, ihtiyarlık, bitkinlik ve yaşlılık timsalidir. O, saçına 
kır düşmüş insan gibidir. Gül bahçesini haraba verir. Bu mevsimde goncanın içi karla 
dolar. Rüzgâr o tatlı esişini kaybeder, ağaçlar da yapraklarını dökerler. Ancak bu 
mevsimde yine de bir bolluk söz konusudur. Yapraklar altın rengine bürünürler. Bu 
renk aynı zamanda âşığın hasta yüzünün rengidir” (Pala, 2007: 200). Şair divanın bir 
yerinde hazan mevsimine yer vermektedir. 

 

 Ḥāşā-li’llāh kim ola dār-ı fenānıñ gülleri 

 Öyle üç günde ide bād-ı ḥazān-ı tālān-ı gül (G. 107/2) 

 

2. 4. 2. 2. (3). Yaz (Sayf) 

 

 Şair, birbirine tezat olan yaz ve kış kelimelerini bir arada kullanmaktadır. Âşık, 
pervaneye benzetilmek suretiyle yaz ve kış, gece ve gündüz farkının olmadığı dile 
getirilmektedir. 

  

 Cemāliñ nūrına oldı dem-ā-dem nev-bahār ʿāşıḳ 

 Ne ṣayf ne şitā pervāne-veş leyl ü nehār ʿāşıḳ (G. 91/1) 

 

2. 4. 2. 3. Gün 

 

 Şair, zamanı ifade eden gün kelimesine ara ara yer vermektedir. Bir beyitte ise 
nefis ve şeytana uyup bir iki günlük zevk için ahiretin feda edilmemesi gerektiğini 
öğütlemektedir. 

 

 Bir iki gün zevḳ içün ʿuḳbāyı taḥr b eyleyüp 

 Ol ʿadū nefsiñ söziyle rāh-ı şeyṭān istemem (G. 116/3) 

 

2. 4. 2. 3. (1). Sabah (Subh, Seher, Rûz) 

 

 “Divan şiirinde sabah hem bir zaman unsuru hem de tabiat hali olarak ele alınır. 
Zaman olarak sabah günün başlangıcıdır. Bu zaman çok kez seher unsuru ile karşımıza 
çıkar. Genel olarak sabah karanlıktan, durgunluktan, dinlenmeden sonra aydınlık, 
canlılık ve çalışmayı beraberinde getirir. Ancak yine de sabahta bir mahmurluk vardır. 
Uğurlu bir vakit olarak da Allah tarafından günlük rızıkların dağıtıldığı andır. Seherde 
edilen dualar kabul edilir. Seher ile dinin sıkı bir bağı dile getirilir” (Pala, 2007: 384). 
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Şair Nazifî, nübüvvet mührünün aşkıyla sabah akşam, pervane misali yandığını ifade 
etmektedir.  

 

 Sūy-ı Ḥaḳdan vażʿ olan mihr-i nübüvvet ʿaşḳına  

 Bu Naẓ f Pervāne-veş ṣubḥ u mesā pār pār yanar (G. 49/7) 

 

2. 4. 2. 3. (2). Akşam (Leyl, Leyalî, Şâm, Mesâ, Şeb) 

 

 Kur’an-ı Kerim’de iki surenin ilk ve ikinci ayetlerinde geçen kelime, birer yemin 
unsuru olarak yer edinir. Bu ayetlerin ilk kelimeleri şiirde anılır. Yine Kur’an’daki bir 
surenin adı Leyl suresi olarak yer almaktadır. 

 

 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh (G. 154/1) 

 

 Şair, Miraç gecesi Cebrail’in vahiy getirerek davette bulunması hadisesini 
hatırlatmaktadır. 

 

 Leyle-i Miʿrācda Cibr l-i Em n geldi didi 

 İşte bu daʿvet saña F llāhdır Allāh laṭ f (G. 87/4) 

 

 Nazifî Allah’ın lutuf ve ihsanları karşısında şükür etmemenin mümkün 
olmadığını ifade ederken gece ve gündüz kelimelerini bir arada kullanmaktadır. 

 

 Ṣad hezār ḥamd eylesem lāyıḳ Ḫudāya ṣubḥ u şām 

 Luṭf ile ḳıldı beni şermende ol Rabbu’l-enām (T. 1/1) 

 

 Didiler müştāḳıyız vech-i mün riñ Yā Ḥab b 

 Ḫalḳ olalı arzū eylerdik yüzüñ ṣubḥ u mesā  (Mir. 3/3) 

 

 Rûz u şeb redifli gazelin ilk iki beyiti şu şekildedir: 

 

 Āh n’olaydı eylesem ʿışḳ ile nālān rūz u şeb 

 ʿAndelib-āsā rehinde ḳılsam efġān rūz u şeb 

 

 Gerçi dirler āteş-i ʿaşḳa taḥammül eylemek 

 Müşkil işdür yana yana olma giryān rūz u şeb 
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2. 4. 3. Dört Unsur (Anâsır-ı Erba’a) 

 

2. 4. 3. 1. Su İle İlgili Unsurlar 

 

2. 4. 3. 1. (1). Su (Âb, İskâ’) 

 

 “Divan edebiyatında âb (su), birçok yönlerden ele alınmış, çeşitli inanış, 
müşâhede ve telakkilere göre teşbih ve mecazlara konu olmuştur. Onda her şeyden 
önce bir hayat vericilik özelliği vardır. Gelişip büyümeye zemin hazırlar. Tahrip edicilik, 
boğuculuk ve batırıcılık özellikleriyle tehlike; temizleyicilik, güzelleştiricilik ve 
geliştiricilik özellikleriyle de nimettir” (Pala, 2007: 1) 

 Tasavvufta çeşitli kullanışların yanı sıra insanın yapısını teşkil ettiğine inanılan 
anasırı erbaadan biri olarak söz edilir. Anasır-ı erbaa, “dört unsur ya da çar unsur 
denilen toprak, hava, su ve ateşten ibarettir. Divan edebiyatında tenasüp yoluyla sıkça 
kullanılmıştır. Bu dört öge insanların karakter ve mizaçlarına hâkim olarak kabul edilir. 
Buna göre ateşin tabiatı sıcaklık, suyun yaşlık, havanın soğukluk ve toprağın da 
kuruluktur” (Pala, 2007: 23). “Eskilere göre dokuz gök, insana nazaran baba; anasır-ı 
erbaa ise ana mesabesindedir” (Pala, 2007: 23). Mecazî ve gerçek anlamlarda birçok 
tamlama kurmaktadır.  

 

 Ciger yansa kebāb olsa ḥarāret üzre ʿālemde 

 Dimez kim āteşiñ iṭfāsına āb-ı zülāl ister (G. 42/3) 

 

 Dem-ā-dem d deden āb-ı feşānım Yā Resūla’llāh 

 Seniñ bābında yoḳdur bir nişānım Yā Resūla’llāh (G. 162/1) 

 

2. 4. 3. 1. (2). Deniz (Bahr, Deryâ, Ummân, Dalga, Mevc, Girdâb, Tûfân) 

 

 “Divan edebiyatında bahr, bihâr, kulzüm, ummân, deryâ, yemm, muhît gibi 
deniz anlamına gelen birçok kelime kullanılmıştır. Büyüklük, genişlik, sonsuzluk, 
derinlik, bolluk gibi manalar ifade eden deniz, insanlara sonsuz faydalar sağlamaktadır. 
İnci, mercan oradan çıkarılır. Bitmez tükenmez bir hazinedir. Bazen coşar, taşar. Ancak 
onun gark edicilik, helak edicilik özellikleri de vardır. Deniz, övülen kişinin cömertliğini 
de temsil eder. Hatta cömertlik yanında deniz küçük bile kalır” (Pala, 2007: 111).  

 “Eskiler yedi deniz olduğuna inanırlardı. Bunlar Bahr-ı Muhît (Atlas 
Okyanusu), Bahr-ı Sînt (Hint Okyanusu), Bahr-ı Lut (Lut Gölü), Bahr-i Rûm 
(Akdeniz), Bahr-i Nitâş (Karadeniz), Bahr-i Hazer (Hazar Denizi) ve Bahr-i Kulzüm 
(Kızıldeniz, Şap Denizi)dir” (Pala, 2007: 111). 

 Şair, baḥru’l-vefā, menbaʿ-ı baḥru’l-ʿaṭā, baḥr-ı himem, baḥr-ı ʿirfān, baḥr-ı hevā, 
baḥr-ı ʿummān, baḥr-ı med d, baḥr-ı kerem, ġar ḳ-i baḥr-ı ʿiṣyān, baḥr-ı ʿuṣāt şeklinde 
tamlamalar oluşturmuştur.  

 

 Naẓ fiñ ẕerrece aʿmālini baḥr-ı med d eyle 

 O henġāmda suʾāl üzre cevābın sen sed d eyle (Müs. 51/V; 2) 
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 Naẓ f  cān fedā itmez de neyler bāb-ı luṭfunda 

 O bir baḥr-ı kerem merġūb-ı ʿālem-p şvādır bu (G. 139/5) 

 

 Ġar ḳ-i baḥr-ı ʿiṣyān bu Naẓ f  kemter olduysa 

 Be-ġāyet sālik-i Ḥaḳḳı sevindir Yā Resūla’llāh (G. 163/5) 

 

 Zel l itme beni ġarḳ eyleyüp baḥr-ı ʿuṣāt ile 

 ʿAz z eyle benim her demde ḥālim Yā Resūla’llāh (G. 172/4) 

 

 “Bazı büyük nehirlere deryâ derler: Amuderyâ, Sirderyâ gibi” (Kurnaz, 2009: 
143). Şair, her fırsatta Peygambere olan sevgisini dile getirmektedir. Nitekim bunu 
yaparken de birçok söz sanatını kullanmaktadır. Bir beyitte aşk ateşiyle coşup 
kabarmasını deryaya benzetmektedir. 

 

 Āteş-i ʿaşḳ ile yansam çaġlasam deryā gibi 

 Mevc urup olsam dem-ā-dem ʿummāna şer k (G. 93/5) 

 

 Divanın birçok yerinde Peygamberlerden ve onların kıssalarından söz 
edilmektedir. Hz. Nuh’un Tufan hadisesi de iki defa zikredilmektedir (G. 103/4 ve Müs. 
20/VII: 2). 

 

2. 4. 3. 1. (3). Bulut (Sehâb, Ebr) 

 

 Divan şiirinde bulut, sevgilinin ve övülen kişinin cömertliği, lutfu, şefkati ve 
kahrını gösterir. Âşığın gamı ve yaşlarla dolu olan gözü, buluta benzer. Sevgilinin saçları 
bulutu andırır. Bahar mevsiminde vermiş olduğu yağmurlarla tabiatın yeniden 
canlanmasına yol açan da buluttur. Bunun sonucunda her yer güzelleşir.  

 

 Bulut âşığın gam ve kederini de temsil eder. Güneş bulut ile görünmez olunca 
sevgilinin yüzü âşığın üzüntüleri arasında kalmış olur.  

 

 Naẓ fā ebr-veş ʿaşḳ ile eyle ḳāmetiñ dü-tā 

 Ṭaḳar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū (G. 142/5) 

 

 Seḥāb-ı luṭfuna maẓhar düşen emṭār-ı feyżiñden 

 Bulur maṭlūbuna lāyıḳ cinānı Yā Resūla’llāh (G. 164/3) 
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2. 4. 3. 1. (4). Yağmur (Emtâr, Bârân) 

 

 Emtar, matar ve bârân ile eş anlamlı olan yağmur, daha çok bulut, bahar, çiçek 
vs. ile sıkı bir ilişki içinde ele alınır. Bazen âşığın gözyaşı yağmur olup dökülür. Yağmur 
ile tabiatta canlılık, bolluk ve bereket kendini gösterir. Şair bu kelimelerle terkipler de 
oluşturmaktadır. 

 

 Bir elinde seyf-i Ḥaḳ bir elde Ḳurʾān-ı Ker m 

 Ehl-i küfrüñ başına yaġdı o dem bārān-ı ġam (G. 119/5) 

 

 Toprağın yağmurla canlanıp tazelenmesi misali insan da Allah’ın rahmeti 
olmadan hakkı bulamaz. İnsan dil ile Hakk’ı zikredip kalben de tasdik etmelidir.  

 

 Nāʾil olmaz feyż-i Ḥaḳḳa dilde ʿirfān olmadan 

 Gül açılmaz bāġ-ı ḳalbde tā ki bārān olmadan (G. 128/1) 

 

2. 4. 3. 2. Toprak (Hâk, Tûrâb, Gubâr, Vahal, Seng) 

 

 “Toprak her şeyden önce anasır-ı arbaadan bir tanesidir. Özellikle tenasüp 
yoluyla bu tür kullanımı yanında topraktan bazen de sevgilinin övgüsü hususunda 
faydalanıldığını görürüz.” (Pala, 2007: 183). Peygamber Efendimizin ravzasının toprağı 
dünyanın cenneti şeklinde tasvir edilmektedir. 

 

Cihān firdevsidir ravżañ türābı Yā Resūla’llāh 

 Dehānıñ nuṭḳudur kev er şarābı Yā Resūla’llāh (G. 160/1) 

 

 “Divan şiirinde bir toprak parçası olarak gubar, sevgilinin yüceliğinin ve 
değerinin büyüklüğünü anlatmada kullanılır. Bunun için de kelime grupları ve 
tamlamalar oluşturur. Eşiğinin tozu, yolunun toprağının tozu, ayağının tozu vs. 
bunlardandır. Âşık daima sevgilisinin ayağı tozuna ve toprağına özlem duyar ve onlara 
çok değer verir. Burada mübalağaya dayanan bir değer ve değersizlik söz konusudur” 
(Pala, 2007: 169). “Bazı maddelerin toz halde bulunması da bu unsurun şiirde yer 
edinmesine yardımcı olur. Sürme, toz haldedir. Âşık ise sevgilisinin ayağı tozunu gözüne 
sürme diye çekmek için can atar” (Pala, 2007: 170).  Buna göre şair Peygamberin ayak 
tozunu, gözüne sürme diye çekmeyi arzu etmektedir. 

 

 Ġubār-ı ḫāk-i pāyı d deye bir tūtiyādır bu 

 Bulunmaz b -naẓ r nūr-ı Ḫudā ʿālem-bahādır bu (G. 138/1) 

 

 Vahal; bataklık, çamur manasındadır. Şair bu kelimeyi divanın sadece bir 
yerinde zikreder. 
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 Çün bunı böyle bilince ey Naẓ f kemter ʿayār 

 Bu ne olsun baṣdıġın dāʾim maḥal oldı vaḥal (G. 104/7) 

 

 Divan şiirinde taş; atma, kırma, vurma gibi eylemlerle birlikte kullanılır. Kendisi 
kırılmaz ve parçalanmaz. Adeta katılık, duygusuzluk, acımasızlık örneğidir. Sevgilinin 
gönlü, cefası, acı sözleri, kahrı, günlük hadiseler, gam, rakip vs. âşık için birer taş özelliği 
gösterirler. Taş, “seng-i hamra” tamlamasıyla şu şekilde zikredilmektedir: 

  

 Nüfūz itmekdedür nuṭḳuñ dem-ā-dem seng-i ḫārāya 

 Muʿaṭṭar çeşm-i ḫamrāya cinānda pās-bān arzū (G. 140/5) 

 

2. 4. 3. 3. Âteş İle İlgili Unsurlar 

 

2. 4. 3. 3. (1). Âteş (Nâr) 

 

 “Divan edebiyatında âteş, âşığın içinde bulunduğu ızdırabıdır. Ayrıca sevgilisine 
duyduğu özlem ve hasret de ateş şeklinde kendini gösterir ve daima âşığı yakar. Ateş, 
gözde tutuşur ve gönülde alevlenir. Âşık gönlündeki ateşi söndürebilmek için daima 
gözünden su akıtır. Ama o ateş asla sönmez. Ateşin yanında sudan başka bir de hava 
vardır. O da âh şeklinde ateşi arttırır. Hatta bu ah ateşli olarak ağızdan çıkar. Ateş 
bazen mum ile birlikte kullanılır ve şairin aşk ateşiyle içinin yanması hali, tıpkı için için 
yanan muma benzetilir” (Pala, 2007: 41). Aşk ateşine tahammül etmenin zorluğu ve 
meşakkati şöyle dile getirilir: 

 

 Gerçi dirler āteş-i ʿaşḳa taḥammül eylemek 

 Müşkil işdür yana yana olma giryān rūz u şeb (G. 8/2) 

 

 “Âteş, cehennemdeki nardır. Ancak onda nur özelliği de vardır. Yani ateş, 
yakma özelliği yanında aydınlatma özelliğine de sahiptir” (Pala, 2007: 41). Şair 
cehennem ateşinden sıklıkla söz etmektedir. 

 

Ol ṣanād d-i Ḳureyş efsādla ol dem neyledi 

 Cümlesi nār-ı caḥ mi bu fesādla boyladı  (Müs. 20/4; 2) 

 

 ʿAceb ḫavf eylemiş nāẓım Naẓ f  nār-ı dūzaḫdan 

 Rehā-yāb ḳılmada anı cel sin Yā Resūla’llāh (G. 191/5) 

 

 Kebap ateş ile yapılır. Tıpkı yanan âşığın gönlünün kebap olup mezelik teşkil 
etmesi gibidir. Ateş aynı zamanda anasır-ı erbaadan biri olarak tenasüle yol açar. 
Nemrut’un İbrahim Peygamberi ateşe atması bir telmih konusudur.  

 

 Ciger yansa kebāb olsa ḥarāret üzre ʿālemde 

 Dimez kim āteşiñ iṭfāsına āb-ı zülāl ister (G. 42/3) 
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 Divan edebiyatı, ateşi, daha birçok şekillerde gerek bilinen anlamında; gerekse 
mecâzi olarak konu edinmiştir.     

 

 Böyle bir āteş ki o ʿaşḳ āteşi taʿb ri güç 

 Cān virür maḥbūbına her dürlü daʿvādan geçer (G. 52/2) 

 

 Şair, âteş kelimesini her fırsatta dile getirmektedir. Çünkü bu kelime, içinde 
bulunduğu halin en güzel ifadesidir. Dolayısıyla âteş ve nâr kelimelerini sıklıkla 
zikretmektedir. 

 

 Dest-be-dest müʾmin muvaḥḥid cennete ʿāzim iken 

 Ehl-i nār aġlarken anlar gülmesi aġreb ʿac b  (G. 11/7) 

 

Söyledi Cebrā l iẓhār-ı ʿaşḳ ile Burāḳ 

 Āteş-i hicrān ile yanmaḳda ḳalbim dāʾimā (Mir. 3/7) 

 

 Divanda 49. gazel “yanar” rediflidir. Bu kelimenin redif olarak kullanılması ve 
defaatle zikredilmesi önemini arzetmektedir. 

   

 Şemʿā-i nūr-ı hidāyet dāʾimā pār pār yanar 

 Şemş r-i şān-ı şer at ādetā pār pār yanar 

 

2. 4. 3. 4. Hava İle İlgili Unsurlar 

 

2. 4. 3. 4. (1). Havâ, Rüzgâr (Semûm, Bâd) 

 

 Rüzgâr ile eş anlamlı olarak yer alan bâd kelimesi müstakil kullanılmakla 
birlikte farklı terkipler de oluşturmaktadır.  

 

 Neden bād eylesün taḥm l o dem taḥt-ı Süleymānı 

 Egerçi gelmeseñ o Āṣaf bin Berḫıyā gelmez (G. 62/2) 

 

 ʿAndelib itsin fiġān bād-ı hevāya rūz u şeb 

 Gözlesün ṭursuñ n’ola āh gelse ol elvān-ı gül(G. 107/4) 
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2. 4. 4. Hayvanlar (Vuhûş)  

 

2. 4. 4. 1. Kuşlar (Tuyûr, Mürg) 

 

 Şair kuş kelimesinin eş anlamlıları olan tuyûr ve mürg kelimlerini birer defa 
zikretmektedir. 

 

 Semāvāt u zem n cādına bād  vücūduñsa 

 Vuḥūş ile ṭuyūra muḥtemeldir Yā Resūla’llāh (G. 173/4) 

 

 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi Yā Resūl 

 Ṣad hezār ehl-i ṣanem māna geldi Yā Resūl (G. 100/1) 

 

2. 4. 4. 1. (1). Bülbül (Andelîb) 

 

 Bülbül, “ötüşü güzel, mârûf kuştur. Arapçası andelib, Farsçası hezâr; cem’leri 
anâdil, hezârândır” (Kurnaz, 2009: 101). Divanda bülbül, ağlayıp inleyen özellikleriyle 
âşığın timsali olarak yer almaktadır. 

 

 Cihānıñ leẕẕeti her demde ʿaşḳıñla fiġān itmek 

 Anıñ-çün başladı āġāza bülbül Yā Resūla’llāh (G. 185/2) 

 

2. 4. 4. 2. Dört Ayaklı Hayvanlar (Bahâyim, Matâyâ’) 

 

2. 4. 4. 2. (1) Erkek Deve (Baîr) 

 

 Erkek deve manasına gelen baîr, divanda bir defa zikredilmektedir. Bahsi geçen 
bu beyitte nebatat ve hayvanatın dile gelmesi hadiselerinden birine telmih 
yapılmaktadır. 

 

 Ḥużūra iştiḳā içün ba r rū-māl olduḳda 

 ʿAceb eşcārun āġāzı lisāna Yā Resūla’llāh (G. 194/3) 

 

2. 4. 4. 2. (2) Katır (Düldül) 

 

 Düldül, “Peygamberimizin ester cinsi dişi katırının adıdır. Tarihi kaynaklarda bu 
hayvan hakkında çeşitli bilgiler mevcuttur. Bir kısmı Düldül’ün kır renkte olduğunu 
söylerken, diğer bir kısmı beyaz olduğuna dair malumat verirler. Katır, İskenderiye 
Kralı Mukavkıs tarafından Peygamberimize hediye edilmiştir. Mukavkıs’ın Hatıb b. Ebî 
Belte ile Peygamberimize gönderdiği mektubun sonunda “… ayrıca binmen için de bir 
katır hediye ettim. Selam.” ibaresi yazılıdır. İbn Kesîr, Mukavkıs’ın adını Cerîh b. Mînâ 
olarak zikrederken, bir kısım kaynaklar da Düldül’ün Fizzâ adlı diğer bir katırla 
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karıştırılarak Ferve b. Amrü’l-Guzamî tarafından hediye edildiğini söylerler” (Pala, 
2007; 125).   

 Düldül “kirpi” demektir. Hızlı yürüyüşünden dolayı katıra bu ad verilmiştir. 
Divanda Düldül, bir defa zikredilmektedir.  

 

 Cihād-ı ekbere Şāh-ı ʿAliyyu’l-Murtażā nāʾil 

 Olınca oldı şād taḫtında Düldül Yā Resūla’llāh (G. 185/3) 

 

2. 4. 4. 2. (3) Erkek Koç (Kebş) 

 

 Hz. İbrahim’in Hz. İsmail’i kurban etme hadisesine telmih yapılan bir beyit 
bulunmaktadır. 

 

 Virdiñ İsmā le ol demde bedel kebş-i ʿaẓ m 

 Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāh m ẕebūḥ (G. 27/4) 

 

2. 4. 4. 2. (4). Aslan (Şîr) 

 

 Allah’ın aslanı olan Hz. Ali için kullanılmaktadır. Şîr-i Yezdân ve Şîr-i Hak 
şekilleri de vardır. Arapça Esedu’llah tamlamasının karşılığıdır. Divanda Hz. Ali’ye sıfat 
olarak kullanılmaktadır. 

 

 ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 

 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r-şiʿārı Yā Resūla’llāh (G. 166/4) 

 

2. 4. 4. 3. Sürüngenler 

 

2. 4. 4. 3. (1). Yılan (Mâr) 

 

 Peygamber Efendimiz Hicret esnasında müşriklerin takibinden kaçarak bir 
mağaraya sığınmıştır. Rivayete göre bu mağara deliklerle doludur. Peygamberimizin yol 
arkadaşı Hz. Ebu Bekir bütün delikleri kumaşlarla ve taşlarla kapatmıştır. Açık kalan 
bir deliğe ise ayak topuğunu dayamıştır. O esnada bir yılan Hz. Ebu Bekir’in ayağını 
ısırmıştır. Gözyaşları Peygamberimizin mübarek yüzüne dökülmüştür. Nitekim 
mağaradaki yılan dahi Peygamberimizi tanımakta ve onu görmekle müşerref olmayı 
arzulamaktadır. İşte bu hadiseyi hatırlatan beyit şu şekildedir: 

  

 Olmadı mı ẕāt-ı pākiñ cümleden efḍal seniñ 

 Ġār içinde mār daḫi d vāna geldi Yā Resūl (G. 100/3) 
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2. 4. 4. 4. Böcekler 

 

2. 4. 4. 4. (1). Sivrisinek (Baûz) 

 

 Şair, Nemrud’un ölümüne sebep olan sivrisineği hatırlatarak telmih sanatını icra 
etmektedir. 

 

 Kimine imhāl idüp Ḥaḳ āsumāna atdı t r 

 Bir baʿūżuñ dehşetiyle ṣoñra oldı mużmaḥill  (G. 104/3) 

 

2. 4. 4. 4. (2). Karınca (Mûr) 

 

 Karınca, divanda Süleyman Peygamber ile olan macerası nedeniyle anılır. “Bir 
gün Süleyman Peygamber ordusuyla birlikte sefere giderken bir vadiye ulaştıklarında 
karınca beyi’nin diğer karıncalara ‘kaçınız! Hz. Süleyman’ın orduları sizi ezmesin’ 
dediğini duydu. Bunun üzerine gülümsedi ve karıncaların beyini yanına davet etti. 
Karınca beyi, kendince çok değerli sayılan bir çekirge budu ile onu ziyarete geldi. Hz. 
Süleyman’ın duasıyla bu but bereketlendi ve bütün ordu, yarısından doydu. Karınca Hz. 
Süleyman’a nasihatlerde bulundu. Hz. Süleyman karıncaya ‘ben Peygamber olduğum 
halde seni ve arkadaşlarını nasıl çiğneyebileceğimi düşündün ve niçin onlara 
kaçmalarını söyledin?’ deyince karınca ona ‘Senin debdebene dalıp da tenbihlerini 
unuturlar diye söyledim’ cevabını verir” (Pala, 2007: 412). Bu hadisede ifade edildiği 
gibi karınca, Hz. Süleyman’la birlikte anılır. 

 

 Vāḳıf olur mı lisān-ı mūra bir ferd istese 

 Nāʾil olmaz ṣunʿ-ı Yezdānla Süleymān olmayan (G. 127 / 6) 

 

2. 4. 5. Nebâtlar 

 

2. 4. 5. 1. Ağaçlar (Serv, Bağ, Bahçe, Bostân, Gülşen, Gülzâr, Lalezâr, Sünbül, Bân, 
Hibâb, Sâc, Ravza, Bostân, Riyâz, Tûbâ, Nihâl) 

 

 “Divan şiirinde adından en çok söz edilen ağaç servidir. Sevgilinin boyu için hem 
benzeyen hem de benzetilendir. Hatta mecaz-ı örfî yoluyla artık boy kelimesine dahi 
ihtiyaç kalmamıştır. Bu benzetmede mübalağa ve hüsn-i ta’lil esastır. Selvinin su 
kenarında düşünülmesi halinde bir ırmak, çemen, bezm vs. unsurlar kendini gösterir. O 
bir süs ağacıdır. Yaz-kış yeşil kalır. Sonbahar rüzgârları dahi ona etki edemez. Hafif 
rüzgârla salınışı sevgilinin yürüyüşünü andırır. Sevgili için çok kez serv-i revân 
tamlaması kullanılır. Servinin meyvesi olmaz. Mezarlıklarda daha çok bulunur. Bunun 
nedeni, rüzgâr ile salınırken “Hû! (Allah!)” sesini çıkarmasıdır. Bu hal onun Allah’ı 
zikrettiğine işarettir. Böylece mezarlıklardaki ölüler için bir mağfiret vesilesi olarak 
düşünülür” (Pala, 2007: 400). Divanda ağaç sözcüğü eş anlamlılarıyla birçok kez 
zikredilmektedir. Şair gülü kokusu bakımından benzetmeye tâbi tutarken gül ağacı 
şeklinde bir ifadeye başvurmaktadır.  
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 Mest ider ʿuşşāḳ-ı rūyında olan elvān-ı gül 

 Vechine taḥṣ ṣ degil hep gördiler her bān-ı gül (G. 107/1) 

  

 Şair, ağaç kelimesinin eş anlamlıları olan sâc, hibâb, şecer gibi kelimeleri de 
kullanarak ifadede zenginlik ortaya koymaktadır. 

 

 Nigāh itsen hele diḳḳatle bir dem arż-ı mebsūṭa 

 Döşemiş sū-be-sū niʿmet ḥibābı Yā Resūla’llāh (G. 159/3) 

 

 İsm-i ẕātıñ ḥürmetine eyle bu derde ʿilāc 

 Ḳalmadı ṣabra ḳarār olsa vücūd eşcār-ı sāc (G. 23 / 1) 

 

 Sevgiliye ait güzelliklerin birçoğu bağlarda, bahçelerde olan özelliklerdir. 
Çiçeklerden, meyvelerden, ağaçlardan söz edilirken bağdan da elbette söz etmek 
gerekir. Şair de bunu yapar ve sevgilinin güzelliğini, özellikle yüzünü ve yanağını 
bahçeye benzetir. Ravza, riyâz, bostan gibi müterâdifleriyle de kullanılan bağ, çok 
zaman cennetle birlikte anılır ve cennet bahçeleri hatırlatılır.  

 

 Şemʿa-i nūr-ı Ḫudā pervānesi olsañ Naẓ f 

 H ç olur mı andan aʿlā bāġ-ı gülşende feraḥ (G. 28/5) 

 

 Nazifî her vesileyle Peygamberimizi övmektedir. Yine bir beyitte Peygamber 
vasıflarının dünya ve ukbayı aştığını dile getirmektedir. 

 

Seniñ evṣāfıñ ey nūru’l-verā bāġ-ı cinān aşmış 

 İşitdim bāġ-ı dünyādan öte ḥayli zamān aşmış (G. 69/1) 

 

 Ravza, yeşilliği bol ve içi ferahlatan bahçe manasındadır. Bu nedenle uluların 
mezarları ve cennet bahçeleri için ravza tabiri kullanılmaktadır.  

 

 Şefāʿat maʿdeni bāġ-ı belāgat Muṣṭafādır o 

 Ġubār-ı ravżası ʿayn-ı ʿal le pür-cilādır o (G. 148/1) 

 

 “Tuba, Sidre’de bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün 
cenneti gölgeleyen İlahî bir ağaçtır. Her çiğnemesinde ve her yudumunda başka 
lezzetleri olan meyveleri varmış. Bir rivayete göre gövdesi sarı altın, dalları kırmızı 
mercan, yaprakları yeşil zümrüt ve meyveleri şeker olan bu ağaçta her insanın bir 
yaprağı varmış. İnsan ölünce yaprağı da yere düşermiş. Yaprak düşerken başka 
yapraklara değer ve yaprağına değdiği kişinin kulağı çınlarmış. Böylece kulağı çınlayan 
kişi ölümü hatırlar ve tevbe edermiş. Kulağı çınlayan kişinin “birisi beni andı” demesi 
bundandır” (Pala, 2007: 459). Şair de Peygamberimizin boyuna sıfat olarak kadd-i Tûbâ 
tamlamasını zikretmektedir. 
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Gör neler oldı cihāna ẕāt-ı ʿulyā gelmeden 

 Ġam ile ṭoldı zamāne ḳadd-i ṭūbā gelmeden (G. 130/1) 

 

 Nihâl, taze ve düzgün fidana denilmektedir. Divanda sevgilinin boyu ve endamı, 
ince ve düzgün oluşu nedeniyle nihale benzetilir.  

 

 Dırāz itdiyse destin bir güle bāġ-ı hüviyyetde 

 Fürū-bürde içün ol dem Naẓ f  nev-nihāl ister (G. 42/5) 

 

2. 4. 5. 2. Çiçekler (Ezhâr) 

 

 Divanda çeşitli çiçek isimlerine rastlanmaktadır. Bunların hepsini bir başlık 
altında olmak kaydıyla ayrı ayrı inceleyeceğiz. Bununla birlikte şair, ezhar (çiçekler) 
kelimesini de ayrıca zikretmektedir. 

 

 Ġaybı bilmek ʿayb olur erbābınıñ ġayra ʿaceb 

 Deşt ü saḥrāda biten ezhārını Allāh bilür (G. 45/5) 

 

2. 4. 5. 2. (1). Gül, Gonca, Verd, Lâle, Sünbül, Yasemen, Semen, Reyhân, Benefşe, 
Zakkum 

 

 “Gonca, açılmamış çiçek yani tomurcuk demektir. Divan şiirinde gonca, 
sevgilinin ağzı yerine kullanılır ve açılmamışlık özelliği ile kendini gösterir. Goncanın 
gülmesi, açılmasıdır. Tıpkı insanın güldüğü zaman ağzının açılması gibidir. Oysa kapalı 
hali içinde sırlar saklayan bir gülü andırır, onun açılması sırrın açığa çıkmasıdır. Gonca 
açılınca çiçeğin kokusu ortaya çıkar. Gonca olan ağız, açılmadığı zaman remz ile 
konuşur. İçinin kırmızılığı ve tazeliği nedeniyle de ele alınan gonca, içinde mücevler 
saklama (lal dudaklar ve inci dişler) özelliği gösterir” (Pala, 2007: 168). Şair, gonca 
kelimesini iki defaya mahsus zikretmektedir. Nazîf, Peygamberimizin gölgesinde açan 
goncaların daha üstünde hiçbir gülün olmadığını ifade etmeye çalışmaktadır. Aslında bu 
beyitten Peygamber Efendimizin tebessüm etmesindeki güzellik ifade edilerek bu 
gülümsemenin güzelliğine hiçbir goncanın açılması eş değildir şeklinde bir anlam 
çağrıştırılmaktadır.  

 

 Sāyesinde nice dem oldı güşāde ġoncalar 

 Her biriniñ olmadı fevḳınde bir ā ār-ı gül (G. 108/3) 

 

 Şair, gonca-i ra’nâ tamlaması ile Peygamberimize güzel, latif, hoş görünen gonca 
demektedir. 

 

 Budur būy-ı ḥaḳ ḳatde gelen bir ġonca-i raʿnā 

 Budur būy-ı viṣāle ibtidā vü intihā yā hū (G. 145/4) 
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 “Divan şiirinde en çok sözü edilen çiçek güldür. Sevgilinin yüzü ve yanağı ile sıkı 
münasebeti vardır. Bazen gül bunlara; bazen de bunlar güle benzerler. Gerek koku ve 
gerekse renk bakımından çok güzel olan gül daima tazedir. Bu yönüyle bağın, çemenin 
ve baharın vazgeçilmez bir öğesidir. Bizzat kendisine mahsus gülistân, gülşen ve 
gülizârlar vardır. Hatta ona bazen sultan olarak da rastlarız. Baharın diğer adının gül 
mevsimi olması da güle verilen önemden ileri gelir. Gül yetiştirmenin çok zahmetli bir iş 
oluşu onun adeta nazla beslenip büyümesi şeklinde ele alınır” (Pala, 2007: 171). Şair, 
güle gönül bağlanmadığı zaman nazlı ve hassas olduğundan dolayı yapraklarının 
solacağını haber vermektedir. Bu vesileyle de kendine sağa yönel, soldan kaçın diyerek 
nasihatte bulunmaktadır. 

 

 Rabṭ-ı ḳalb it bir güle ṣoldurmasuñ evrāḳını 

 Ey Naẓ f ṣaġa rücūʿ it dem-be-dem ṣoldur ʿabe  (G. 21/5) 

 

 Gül ile bülbülün aşkları dillere destandır. Gül, bülbülün sevgilisidir. Âşık da 
sevgili denen gül karşısında şakıyıp denen bir bülbüldür. Gülün dikeni âşığın rakibidir. 
Ancak gül ile diken iyilik ve kötülük, kolay ile zor, dost ile düşman vs zıtlıkların 
timsalidir (Pala, 2007: 172).  

 

 Bülbüle ṣorsañ ṣafāyı gülde buldum dir ise 

 B -ḫaber bilmez hüner bulmaḳ ile ġamda feraḥ (G. 28/4) 

 

 Bülbül denilen kişi âşıktır ki aşkından aklını yitirip deli, divane olmuştur. Şair, 
âşığa neden gülden meded umuyorsun diye seslenmektedir. Sonra da bu sorusuna bir 
çıkar yol sunmaktadır. 

 

 Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād 

 Gelince nev-bahār ġonce güle ḳıl ḥālini taʿdād (G. 33/1) 

 

 Bülbülün gül için âh, feryât, figân etmesi âşıklığın bir gereğidir. Şair de bu 
feryâdın güle nasıl ulaştığını dile getirmektedir. 

 

 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler (G. 54/5) 

 

 Gel ey būy-ı viṣāle eyleyen āh u fiġān ʿāşıḳ 

 Bilürsin niceden bülbül güle oldı hemān ʿāşıḳ (G. 90/1) 

 

 “Gülün yaprağı, dalı ve fidanı da güzeldir. Tazelik, incelik, narinlik, nazlılık 
bunların da özelliğidir. Bunlar aynı zamanda sevgilinin boyu, yüzü, yanağı vs olurlar. 
Gül suyu ve gül yağı da gülden çıkarılır. Gül-i sad berk bir gül çeşitidir. Gülün yaprağı 
anılınca defter ve yazıyla ilgili eşya akla gelir” (Pala, 2007: 172). Şair, gül-i sad berg 
tamlamasını Peygamberimize hitaben dile getirmektedir. 
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 Şer at bāġınıñ bir bülbül-i nālānesi sensin 

 Gül-i ṣad-berg-i maḥbūb-ı Ḫudā bir dānesi sensin (Müs. 51/IV; 1) 

 

 Gül aynı zamanda cennet çiçeğidir. İbrahim Peygamber ateşe atılınca gül 
bahçesine düşmüştür.  

 

 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden  (G. 131/7) 

 

 Gülistan, gülşen, gül bahçesi, gülzâr hepsi de aynı manayı taşır. Kokusu ve rengi 
nedeniyle ele alınan gülistan sevgilinin birer gülü andıran yanakları, yüzü, kulakları ve 
bir gonca olan ağzı ile bir araya getirilir. Bazen sevgilinin semti, vuslatı, aşkı ve kendisi 
de bir gülistana benzetilir.   

 

 Bülbül-i şeydā ʿaceb gülşende efġān eyledi 

 Gül gibi gülşende evrāḳı per şān istemem  (G. 116/4) 

 

 Gülün yüz ve yanak için kullanıldığını ifade etmiştik. Şair bir beyitte açıklama 
gereği kalmadan bunu ifade etmektedir: 

 

 Ey yüzi gül ḳāmeti ṭūbā Muḥammed Muṣṭafā 

 Dü cihānıñ ḫalḳına oldı vücūduñ ibtidā  (G. 5/1) 

   

 Nazîf, gül-i hamra ifadesiyle gülün rengine dair bir terkip oluşturmaktadır.  

 

 Naẓ f bāġ-ı risāletden ḳoparsa bir gül-i ḫamrā 

 Nice şemm eylese başlar fiġāna Yā Resūla’llāh (G. 179/5) 

 

 Şair, gül redifli birçok şiir kaleme almıştır. Bunlardan bir tanesi de şu şekilde 
başlar: 

 

 Mest ider ‘uşşâk-ı ruyında olan elvân-ı gül 

 Vechine tahsîs degil hep gördiler her bân-ı gül 

 

 Yâsemen, “Farsça Van gülü, Mısır gülü ve peygamber çiçeği denilen üç yapraklı 
güldür. Yahut beş yapraklı sakız gülüdür” (Kurnaz, 2009: 204). Şair, en çok gülü 
zikretmekle birlikte reyhan, yasemin ve lâle gibi çiçek çeşitlerine de yer vermektedir. 

 

 Yeşiller giydi ol reyḥān-ı ḫoş-bū yevm-i bi etde 

 İki ḳat ḳıldı ḳaddin yāsem ni lāle-zār arzū (G. 141/4) 
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 Zakkum çiçeği genel olarak olumsuz bir mana içeren ifadelerde 
zikredilmektedir. Şair de şu şekilde kullanmaktadır: 

 

 Aṣma dūzaḫda olan eşcār-ı zaḳḳūma berāt 

 Var yanaş dār-ı na mde gerden-i Rıḍvāna aṣ (G. 76/3) 

 

2. 4. 5. 3. Bitki (Giyâh) 

  

 Şair, bitki, taze ot anlamına gelen giyah kelimesini bir beyit içerisinde iki defa 
zikretmektedir. 

 

 Şükūfe bir giyāh iken neden ḫōş-būya nāʾildir 

 Meger bāġ-ı viṣāl içre giyāha uġradı ḫōş-bū (G. 144/3) 

 

2. 4. 5. 4. Çer çöp (Hâşâk) 

 

 Şair, çerçöp manasına gelen hâşâk kelimesini ecsâm-ı hâşâk şeklinde terkip 
oluşturarak bir defa kullanmaktadır. 

 

 Şerʿ-i pāk(i) ider ecsām-ı ḫāşākden Naẓ f 

 Dü cihānıñ maḳṣadı merġūb-ı Settār bunda gel (G. 110/5) 

 

2. 4. 5. 5. Şükûfe 

  

 Nazifî çiçek ile eş anlamlı olan şükûfe kelimesini bir beyitte şöyle 
zikretmektedir:  

 

 Şükūfe bir giyāh iken neden ḫōş-būya nāʾildir 

 Meger bāġ-ı viṣāl içre giyāha uġradı ḫōş-bū (G. 144/3) 

 

2. 4. 6. Divanda Yer Alan Diğer Unsurlar 

 

2. 4. 6. 1. Renkler (Elvân) 

 

2. 4. 6. 1. (1). Yeşil (Hadrâ) 

 

 Şair, yeşil ve eş anlamlısı olan hadrâ kelimelerini birer defa, ayrı ayrı beyitlerde 
zikretmektedir. 
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 Ey göñül bāb-ı ḥaḳ ḳatde biten ḥaḍrāya baḳ 

 Būy-ı gül sünbül daḫi andan hezār aʿlāya baḳ (G. 88/1) 

 

 Yeşiller giydi ol reyḥān-ı ḫoş-bū yevm-i bi etde 

 İki ḳat ḳıldı ḳaddin yāsem ni lāle-zār arzū  (G. 141/4) 

 

2. 4. 6. 1. (2). Kırmızı (Hamrâ) 

 

 Şair, hamra kelimesini “çeşm-i hamra” ve “gül-i hamra” şeklinde terkip 
oluşturarak kullanmaktadır. 

 

 Nüfūz itmekdedür nuṭḳuñ dem-ā-dem seng-i ḫārāya 

 Muʿaṭṭar çeşm-i ḫamrāya cinānda pās-bān arzū (G. 140/5) 

 

 Naẓ f bāġ-ı risāletden ḳoparsa bir gül-i ḫamrā 

 Nice şemm eylese başlar fiġāna Yā Resūla’llāh (G. 179/5) 

 

2. 4. 6. 1. (3). Gök Rengi (Kebûd) 

 

 Gök rengi manasındaki kebûd kelimesi bir defa dile getirilmektedir. 

 

 Kebūd oldı benefşe rūy-ı Ḥaḳdan ʿizzetiñ gördi 

 Başın egdi zem ne ḳıldı luṭfuñ āşikār arzū (G. 141/3) 

 

2. 4. 6. 1. (4). Siyâh, Siyeh, Sevâd 

 

 Gerçek ve mecaz anlamıyla yer alan siyah, siyeh ve sevâd kelimeleri en çok 
kullanılan renk olarak tespit edilmiştir. 

 

 O demde deşt ü ṣaḥrāda fiġān ile vaṭan ṭutsam 

 Hemān sürsem yine rūy-ı siyāhım Yā Resūla’llāh (G. 184/3) 

 

2. 4. 6. 2. Sayı ve Rakamlar  

 

2. 4. 6. 2. (1). Farsça (Yek, Dü, Se, Çehâr, Nüh, Sad, Hezâr) 

  

 Divanda yedi tane Farsça rakam yer almaktadır. Bu rakamlar defalarca 
zikredilerek tekrarlanmaktadır. 
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2. 4. 6. 2. (2). Türkçe (Bir, iki, Üç, Yüz, Bin) 

 

 Divanda beş tane Türkçe rakam yer almaktadır. Bu rakamlar defalarca 
zikredilerek tekrarlanmaktadır. 

 

2. 4. 6. 2. (3). Arapça (Sâlis, Selâs) 

 

 Divanda bir tane Arapça rakam yer almaktadır. Bu rakam farklı şekillerde 
zikredilerek tekrarlanmaktadır. 

 

2. 4. 6. 3. Yönler (Sağ, Sol, Kıble, Megârib, Meşârık) 

 

 Sağ ve sol kelimeleri gerçek ve mecaz anlamıyla kullanılmıştır. Gerçek anlamıyla 
kullanımında yer ve yön belirtilmektedir. Mecaz anlamıyla kullanıldığında ise sağ 
iyiliğe, sol ise kötülüğe delalet etmektedir. 

 

  Görme misin leyle-i miʿrācda ebvāb-ı semā 

 Fetḥ olup cümle melāʾik geldiler ṣaġdan ṣola (Mir. 3/2) 

 

 Rabṭ-ı ḳalb it bir güle ṣoldurmasuñ evrāḳını 

 Ey Naẓ f ṣaġa rücūʿ it dem-be-dem ṣoldur ʿabe  (G. 21/5) 

 

 “Kıble, namazda yönelinilen Ka’be tarafıdır. Türkiye için kıble, güney 
istikametinde kalır. Müslümanlar Hicret’ten önce Kudüs’e yönelerek namaz kılarlardı. 
Hicret’ten 16-17 ay sonra âyet ile namazda Ka’be’ye yönelme emri gelmiştir. O günden 
sonra Müslümanlar namazlarında kıble olarak Ka’be’yi bilirler” (Pala, 2007; 269). Bu 
hikâyeye dair şöyle bir beyit yer alır: 

 

 Ḳıbleniñ taḥv li tebc l oldı vālā şānına 

 Olmadı bundan muḳaddem böyle bir ecr-i cez l (G. 102/5) 

 

 Kuzey ve güney manasındaki megarib ve meşarık kelimeleri aynı beyitte olmak 
üzere bir kez zikredilmektedir.  

 

 Basṭ idüp arż-ı maġārible meşārıḳ beynine 

 Vāṣıl olmaz bir ṭarafdan bir ṭarafa kimse hem (G. 118/5) 
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2. 4. 6. 4. Ölçü Mefhumları (Mi’yar, Mesâh, Şirâze, Mîzân, Hesâb) 

 

 Farklı köklerden oluştukları halde birbirine yakın manalar taşıyan bu sözcükler 
müstakil olarak zikredilmektedir. 

  

2. 4. 6. 5. Olumsuzluk İfade Eden Söz ve Terkipler 

 

 Kizb (yalan), habâis (kötü şeyler, kötülükler), şakî (eşkıyâ), düşmen, adû 
(düşman), adâvet (düşmanlık), bâtıl (Hak olmayan), müzebzeb (kararsız, beceriksiz), 
küfr, hayvân, denî (aşağılık), efsürdegân (gayretsiz, duygusuz, kansız adamlar), ucûbe 
(garip, şaşılacak şey), matrûd (tardolunmuş, kovulmuş (şeytan)), kibr (kendini 
beğenmişlik, kîl u kâl (dedikodu), sersem, serserî, fâsık (sapkın, günah işleyen, fesatçı), 
pelîd (pis, murdar), şirk (Allah’a ortak koşmak), âşüfte (eteği kirlenmiş), kusûr, 
kabâhat, hatâ, zelîl, kebâir (günahlar), hakâret şeklinde olumsuzluk ifade eden 
sözcükler yer almaktadır.  
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METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

 

ṢUDŪR-I ʿİẒĀMDAN VĀLĀ-YI AḤKĀM-I ʿADLİYE AʿŻĀSINDAN ḤĀLĀ 

NAḲĪBU’L-EŞRĀF TAḤSĪN BEG EFENDİNİÑ TAḲRĪŻİDİR
1
 

 

      1
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

  

1 Naʿt-ı pāk-i Muṣṭafāya meyl idüp cān-ı Naẓ f 

 Ḫāme-i idrāk yazdı cā-be-cā naẓm-ı Naẓ f 

 

2 Cemʿ idüp ā ārını ṣoñra benān-ı himmeti 

 Ḳıldı Taḥs ne muḳārin oldı divān-ı ẓar f
*
  

 

MEKĀTİB-İ ʿUMŪMİYE NĀẒIRI KEMĀL EFENDİNİÑ TAḲRĪŻİDİR 

 

      2
*
  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Naẓ f fāżılıñ Ḥaḳḳa ki bu divān-ı eşʿārı 

 Bütün ehl-i süḫan ʿindinde maḳbūl u müsellemdir 

 

2 Ne mümkin vażʿ-ı engüşt-i taʿarruż ḫurde-g rāne 

 O ẕātıñ ek er-i ā ārı naʿt-ı Faḫr-i ʿālemdir 

 

MEKTEB-İ RÜŞDİYE ĀCELERİNDEN DĀRENDEVĪ ṢĀʾİB EFENDİNİÑ 

TAḲRĪŻİDİR 

 

        3
*
 

 Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün 

 

1 Söz ṣav degil
*
 bu d vān medh-i Neb -yi ẕ şān 

 Aç besmele ile
*
 ey cān-ı ḥüsn-i ḳabūle şāyān 

 

2 Bir ʿāşıḳ-ı ḥab biñ muḥtācı her ṭab biñ 

 Bir şāʿir-i leb biñ tert bi semʿa çespān 

 

3 Derk eyleyüp fenāyı terk eyleyüp hevāyı 

                                                             
1 Takrizler TB, MK ve TAEK nüshalarında iç kapakta, KK ve NEK nüshalarında ise sonda yer 

almaktadır. 
* 1 TB iç kapak, MK iç kapak, TAEK iç kapak, NEK 54b, KK 50b. 
* 2 (b) ẓar f: Nazif M. 
* 2 TB iç kapak, MK iç kapak, TAEK iç kapak, NEK 54b, KK 51a. 
* 3 TB iç kapak, MK iç kapak, TAEK iç kapak, NEK 55a, KK 51a. 
* 1 (a) Söz ṣav u gel: Sav degil KK, NEK, TAEK, TB. 
* 1 (b) ile: - MK 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI  Mehmet Yusuf YILDIZ  

176 
 

 Bu medḥ-i bā-ṣafāyı ḳıldı medār-ı ġufrān 

 

4 Cevher gelince Ṣāʾib tār ḫe oldı rāġıb 

 Ṣoñ mıṣraʿında ṭālib bulsun anı nümāyān 

 

5 İḫvāna ḳıldı pendi kim diñledi begendi 

 Yapdı Naẓ f Efendi medḥ-i Resūlde
*
 d vān 

  

                         DĪVĀN-I MUḤAMMEDĪ 

  

            BİSMİ’LLĀHİ’R-RAḤMĀNİ’R-RAḤĪM 

  

  İnne’l-ebrāre lef  na m 

             Ve inne’l-füccāre lef  caḥ m
 2

 

 

        KASÎDELER 

 

         1
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Naʿt-ı pāk-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet Muṣṭafā 

 Tā ezel kendüye maḥbūb eyledi Bār  Ḫudā 

 

2 Sūy-ı Ḥaḳdan Cebra l tebl ġ-i aḥkāmla gelüp
*
 

 Emr ü nehyi ẕātına ḳıldı bu hengāmda ʿaṭā 

 

3 Didi oldıñ her cihetle “Raḥmetenli’l-ʿālem n”
3
 

 Gelmeseñ olmazdı bu ʿālem bu gūne rūşenā 

 

4 Bu sebebden nāẓıma her bir cihet ġayret gelüp 

 Vaḳt-i merhūna her hefte naʿt-ı müctebā 

 

5 Yādigār olsun diyü inşādına ʿāzim olup 

                                                             
* 5 (b) Resūlde: Resūle MK. 
2 “İnne’l-ebrāre lef  na m ve inne’l-füccāre lef  caḥ m”: “İyiler mutlaka nimet içindedirler. Kötüler de 

yakıcı ateş içindedirler.” (Kur’an-ı Kerim, İnfitar 82/13, 14). 
* TB 1, MK 1b, KK 1b, NEK 1b, TAEK 1. 
* 2 (a) tebl ġ-i aḥkāmla gelüp: tebl ġ-i aḥkām eyleyüp MK. 
3 “Raḥmetenli’l-ʿālem n”:  “Âlemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Kur’an-ı Kerim, Enbiya 21/107). 
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 Ḥamdüli’llāh şimdilik buldı d vānçem intihā 

 

6 Baʿde-z n her bir sünūḥātim vuḳūʿ bulduḳça çün 

 Eyleye maḳbūl dem-ā-dem ol Cenāb-ı Kibriyā 

 

7 Bundan aḳdemden güẕeşte merd-i kāmil ehl-i dil 

 Olmadı bu resme tert be muvaffaḳ
*
 ġālibā 

 

8 H ç degül şāh-ı cihān ʿAbdu’l-Mec d Ḫān ʿaṣrına 

 Düşmesi bürhān-ı ḳāṭıʿ oldı iḫlāṣdan yaña  

 

9 Raḥm u şefḳatde
*
 mi liñ görmemiş rūy-ı zem n 

 Böyle bir sulṭān-ı ʿālem böyle bir ʿālem-bahā 

 

10 Her ṭaraf inʿām-ı lā-yuḥṣāsına maẓhar olup 

 Çaġrışurlar pādişāhım şevketüñle biñ yaşa 

 

11 Çün vek l-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet olmada 

 Lāzım oldı müʾmin ne her dem iẓhār-ı enā 

 

12 Aṣlın evṣāfın Ḫudā bir bir beyān itmiş iken 

 Nāẓımıñ ḳaṣdı teberrük yādigār olmuş ola 

 

13 Bu’l-ʿaceb bu naẓmıma nāẓır olan ehl-i süḫan 

 Taḫtıʾe eylerse elbetde ḫaṭā olur aña 

 

14 İddiʿā ehline tesl m iylemek güç gelse de 

 āh u nā- āh pek münāsib dinmesi lāzım helā 

 

15 Nefsine tābiʿ olup redde cesāret eyleyen 

 İşte budur diyerek ol demde göstersüñ baña 

 

16 Olmadı nefsime bi’llāhi menāfiʿ celb içün 

 Maḥż bir ḫidmet murādım yoḳdur andan mā-ʿadā 

 

17 Vardı pençāh sāle sinnim ẕerre rāḥat bulmadım 

                                                             
* 7 (b) muvaffaḳ: muvāfıḳ MK. 
* 9 (a) raḥm u şefḳatde: şefḳati raḥmında KK.  
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 ʿİllet ile ḳıllet ile oldı ʿömrüm ber-hevā 

 

18 Ben ilerde nāʾil olsam devlete şimden girü 

 Kim yiyüp kimler ḳazandı diyü bir em āl ola 

 

19 Hem oḳur hem ezber eyler tuḫfemi ʿāşıḳ olan  

 Z rā budur rabṭ-ı ḳalbe bir ves le dāʾimā 

 

20 Pende dāʾir baʿżı imlāya cesāret olsa da  

 Bend ü
*
 pende aḥvec oldıġum cihet olur hebā 

 

21 Ben vaẓ femde ziyāde bir kelāma cürʾetim 

 Olmadı bundan murādım oldıġı-çün bir duʿā 

 

22 Pek dırāz itme yiter el virdi ʿünvānıñ seniñ 

 Ey Naẓ f varsa riyāya cümle giçmez pula 

 

            GAZELLER, Mİ’RÂCİYE ve MÜSEDDESLER 

  

                 ḤARFÜ’L-ELİF EZ ʿARABĪ 

                     1
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

                                                             
* 20 (b) bend ü: ben de KK. 
* TB 3, MK 2a, KK 2b, TAEK 3. 
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  ḤARFÜ’L-ELİF EZ-ʿACEMĪ 

         2
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey şefāʿat melceʾi ey nūr-ı pāk-i kibriyā 

 Bāb-ı luṭfuñdan ser-ā-pā eyledim ben ilticā 

 

2 Ẓāhiren evṣāfını taʿdāda cürʾet eyledim 

 Bāṭına eyle ʿināyet būy-ı ʿışḳıñdan baña 

 

3 Böyle bir ʿāṣ  günehkār b -mürüvvet ümmetiñ 

 ʿAfv idüp sürseñ
*
 n’olur Firdevs-i aʿlādan yaña 

 

4 Bu revişle kim nedür iẓhār-ı elṭāf eyleseñ 

 Mücrime olur şefāʿat didiler öñden ṣoña 

 

5 Āsumāndan bir işāretle iden māhı dü n m 

 Eylemez mi mādiḥin luṭf ile iḥsāna sezā 

 

6 Ẕāt-ı vālā kim diye Ḥaḳ aña maḥbūbum benim 

 Ol dimez mi gel civārımda niş n ol dāʾimā 

 

7 İşidince cümle aḥcār ile eşcārdan selām 

 Diñlemez mi iltimāsım rūz u şeb baḥru’l-vefā 

 

8 Ḳābe Ḳavseyn
4
e ʿurūc itmiş iken bir laḥẓada 

 Söylemez mi meskeniñ olsun senin fevḳa’l-ʿalā 

 

9 Düşmüş olsa bu Naẓ f ol dem zebāni destine 

 Tekd r olmaz mı ne yüzden eylediñ aña cefā 

 

 

 

 

                                                             
* TB 3, MK 2b, KK 2b, NEK 2b, TAEK 3. 
* 3 (b) sürseñ: sürsen M. 
4 “Ḳābe Ḳavseyn”: “Derken iki yay kadar veya daha yakın oluverdi.” (Kur’an-ı Kerim, Necm 53/9). 
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            MİʿRĀCİYE 

         3
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

  

1 Ey meḥāsin mefḫarı ey merkez-i bābu’l-ʿalā 

 İftiḫār eyler seniñle nüh felek ehl-i semā 

 

2 Görme misin leyle-i miʿrācda ebvāb-ı semā 

 Fetḥ olup cümle melāʾik geldiler ṣaġdan ṣola 

 

3 Didiler müştāḳıyız vech-i mün riñ Yā Ḥab b 

 Ḫalḳ olalı arzū eylerdik yüzüñ ṣubḥ u mesā 

 

4 Ḥaḳ bizi tebc l içün gösterdi rūy-ı ʿizzetiñ 

 Ṣāf ṣāf olduḳ seni görmek içün Yā Muṣṭafā 

 

5 Ṣad hezârân biz gibi ʿāşıḳlar efġān itmede 

 Çağrışurlar vuṣlatıñ iḥsân ḳıl bizden yaña  

 

6 Cümleden biri Burāḳıñ gūşına vāṣıl olup 

 Yā Muḥammed diyü ġāʾibden gelince bir nidā 

 

7 Yimez içmez uyumaz oldı firāḳıñla seniñ 

 Tā beşāret eyleyince Ḥażret-i Cibr l aña 

 

8 Söyledi Cebrāʾ l iẓhār-ı ʿaşḳ ile Burāḳ 

 Āteş-i hicrān ile yanmaḳda ḳalbim dāʾimā 

 

9 Çün anı Cibr l alıp geldi ḥużūr-ı ḥażrete 

 Didi Ḥaḳ daʿvetle gönderdi beni bu dem saña 

 

10 Gūş idince daʿvet-i Raḥmānı ol demde Ḥab b 

 Der-ʿaḳab oldı süvār şemsü’ḍ-ḍuhā bedrü’ḍ-ḍücā 

 

11 ʿĀzim oldı sūy-ı aḳsāya Resūl-i muḥterem 

 Enbiyā ervāḥına oldı mām nūru’l-verā 
                                                             
* TB 4, MK 3a, KK 3a, NEK 3a, TAEK 4. 
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12 Hem edā idüp iki rikʿat namāz anlarla kim 

 Didiler miʿrācını ḳılsun mübārek Kibriyā 

 

13 Her birin bir bir bayāna gerçi āġāz eylesem 

 Cümle eşcār olsa aḳlām vaṣf-ı ẕātınla helā 

 

14 Yazsalar mümkin degül evṣāfın iṭmām eylemek 

 Ḳıṣṣā meşhūrdur del le iḥtiyāc yoḳ evvelā 

 

15 Ḳābe Ḳavseyne vuṣūl bulduḳda memdūḥu’ş-şiyem 

 Nice tevḳ rle aña didi Ḥab bim müctebā 

 

16 Böyle miʿrāca selefden kimse nāʾil olmadı 

 Saña maḫṣūṣ oldı böyle luṭf ile böyle ʿaṭā 

 

17 Her ne isterseñ hemān iste Ḥab bimsin benim 

 Ben dir ġ itmem ne isterseñ olur cümle revā  

 

18 Didi Yā Rabbe’l-Berāyā Yā İlāhe’l-ʿālem n 

 İstemem bir şey hemān vir ümmetim Yā Rab baña  

 

19 Az vaḳitde bu ża f ümmetlerim dünyāda çoḳ 

 Eylediler cürm ü ʿiṣyān dem-be-dem Yā Rabbenā 

 

20 Defter-i ʿiṣyānların maḥv eyleyüp eyle kerem 

 Çünki Settāru’l-ʿuyūb sen oldıñ ey bār-ı Ḫudā 

 

21 Didi ol dem bir avuç ṭopraġa minnet eylediñ 

 ʿĀleme ḳılmış iken ẕāt-ı şer fiñ muḳtedā 

 

22 Cümlesin ʿafv eyleyüp virdim şefāʿat mülkini 

 Her neye rāżı olursañ rāhına ḳıldım fedā 

 

23 Böyle bir yāver saña inʿām ide Ḥayyu’l-ebed 

 Ey Naẓ f olmaḳ neden ʿiṣyāna dāʾim mübtelā 
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          4
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Maḥzen-i feyz-i hidāyet menfeẕ-i bābu’l-ʿalā 

 Cālis-i kürsiyy-i ḥikmet menbaʿ-ı baḥru’l-ʿaṭā 

 

2 Ḥaḳ Ḥab bimle dem-ā-dem şānını terf  idüp 

 Bunca maḫlūḳdan anıñ ismine düşdi Muṣṭafā  

 

3 Ẕātına maḫṣūṣ iken ḳullarınıñ ḥamdi bütün  

 Pek begendi nāmını ḳıldı Muḥammed ibtidā 

 

4 Nice böyle nām-ı vālā ile tevḳ r eyledi 

 Enbiyānın ekmeli budur didi bār-ı Ḫudā 

 

5 Nüh felek devrānına bād  ḳılınca ẕātını 

 H ç olur mı kendüye mānend cihānda māʿadā 

 

6 Gerçi vardır enbiyānıñ efḍali Mūs  gibi 

 Görme misin ümmet olmaḳ istedi ʿĪsā aña 

 

7 Cümle mevcūdātdan ḳıldı muʿallā şānını 

 Ey Naẓ f yuʿṭ ke Rabbük
5
 ile anı ḳıldı rıżā 

 

          5
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey yüzi gül ḳāmeti ṭūbā Muḥammed Muṣṭafā 

 Dü cihānıñ ḫalḳına oldı vücūduñ ibtidā 

 

2 E’n-nihāye geldiñ ammā Raḥmetenli’l-ʿālem n 

 Nāmını virmekle şānıñ ḳıldı Ḫatmü’l-enbiyā 

 

3 Var mıdur ġayr de böyle nām-ı vālā bir daḫi 

 Ḳıldı mı d gerde maḥbūb kendüye Ḥaḳ evvelā 
                                                             
* TB 6, MK 3b, KK 3b, TAEK 6. 
5 “Yuʿt ke Rabbük”: “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut kalacaksın.” (Kur’an-ı Kerim, Duhā 

93/5).  
* TB 7, MK 4a, KK 4a, TAEK 7. 
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4 Muḫbir-i ṣādıḳ seni tavṣ f iderken böylece  

 Münkiriñ inkāra var mı ẕerrece bir yol bula 

 

5 Ġālibā bed-ṭıynet üzre nefsine maġlūb olup 

 Böyle böyle herze-gūlikde olurlar dāʾimā 

 

6 Çün bedel ḳıldı cināna dūzaḫı Ḥayyu’l-ebed 

 Olmasa münkir-i lā-melʾāna olur mu becā
*
 

 

7 Ḥaḳ bilür Ḥaḳ yapdıġın sen ne bilürsin ey Naẓ f 

 Diḳḳat it lā yusʾal ʿammā yefʿal
6
 u ṣubḥ u mesā 

 

 

 

                 ḤARFÜ’L-ELİF EZ-FĀRİSĪ 

                           6
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
* 6 (b) Bu mısraı vezin ve mana cihetiyle çözemedik. 
6 “lā yusʿal ʿammā yefʿal”: “Allah yaptığından sorumlu olmaz.” (Kur’an- Kerim, Enbiya 21/23)  
* TB 7, MK 4a, KK 4a, TAEK 7. 
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                     ḤARFÜ’L-BĀ EZ-ʿARABĪ 

                  7
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ḤARFÜ’L-BĀʾ EZ-ʿACEMĪ 

         8
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Āh n’olaydı eylesem ʿışḳ ile nālān rūz u şeb 

 ʿAndelib-āsā rehinde ḳılsam efġān rūz u şeb 

 

2 Gerçi dirler āteş-i ʿaşḳa taḥammül eylemek 

 Müşkil işdür yana yana olma giryān rūz u şeb 

 

3 Leẕẕet-i hicrānda taḥṣ l eylemek oldı hüner 

 Vuṣlat üzre b -muḥābā oldı ʿiṣyān rūz u şeb 

 

4 Bu maḳālātım benim ʿaşḳ-ı mecāzdan baḥ  ider  

 Yoḫsa ʿışḳu’llāhda oldı başḳa erkān rūz u şeb 

 

5 Virmiş olsa ʿışḳını ʿāşıḳ reh-i Ḥaḳdan yaña 

 Hem Ḥab bu’llāha ḳılsa b -şek mān rūz u şeb 

 

6 Dü cihānda var midür bundan ziyāde iftiḫār 

 Mesken olur her cihetle ʿarş-ı Raḥmān rūz u şeb 

 

7 Sen hemān böyle ṣayıḳla rāh-ı erkānı Naẓ f 

                                                             
*TB 8, MK 4b, KK 4b.  
*TB 8, MK 4b, KK 4b.  
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 Ṭutmadıġıñ rāh(ı) ḫalḳa eyle iʿlān rūz u şeb 

 

          9
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Virseler alma saña bir aḳçeye dünyāyı hep 

 Köhn’olur her dem giyerseñ aṭlas u dibāyı
*
 hep 

 

2 Ehl-i taḳvāya Ḫudā vaʿd eyledi firdevsde 

 Her ne isterlerse anda virirem z bāyı hep 

 

3 H ç ḳıyās itmek olur mı dār-ı ʿuḳbāda hemān  

 Virdigi iḥsān müʾebbed ḳıldıġı aʿṭāyı hep 

 

4 Pek bilürsiñ dār-ı dünyānıñ metāʿı fān dir 

 Fān  ḳılma sen fenāya meyl ile ibḳāyı hep 

 

5 Nefs-i bed her ne ḫabāʾi  var ise meyl itmede 

 Gūş taḫr bine her bir cihet ʿuḳbāyı hep 

 

6 Arż-ı mebsūṭı Ḫudā basṭ eyledi ḳullarına 

 Bu nedir anda temekkün eyledi eşyāyı hep 

 

7 Cümle mevcūdu dem-ā-dem andan cād eyledi 

 Hem rücūʿ itdirmede gör ḳudret-i Mevlāyı hep 

 

8 Bitürüp her bir nebāt[ı] virdi erzāḳ ḳullara 

 Baḳ ne yüzden eyledi merzūḳ hemān iḥyāyı hep 

 

9 Şöyle kim oldı semānıñ zevcesi rūy-ı zem n 

 İzdivāc eyler maṭarla añla sen maʿnāyı hep 

 

10 Kendiden tevl d ider inʿām-ı lā-yuḥṣā bütün 

 Yine kendiden ḳarār eyler işit daʿvāyı hep 

 

11 Bu niʿamdan ġāfil olmaḳda dem-ā-dem müşrikin 

                                                             
* TB 9, MK 5a, KK 5a, NEK 3b. 
* 1 (b) aṭlas dibāyı: aṭlasa dünyāyı MK. 
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 Ehl-i nār olduḳlariyçün urdılar tamġāyı hep 

 

12 Cümleniñ cādına oldı Ḥab bu’llāh sebeb 

 Öyl’olunca sen hemān ṣāvdır aña sevdāyı hep 

 

13 Dil vir ʿāşıḳ ol yan Allāh ʿışḳına her rūz u şeb 

 Rāh-ı Aḥmedle bulursun maḳṣad-ı aḳṣāyı hep 

 

14 Bu cihānıñ teşnesi ḥammārını degmez ise  

 Ey Naẓ f terk eyle alma bir pula dünyāyı hep 

 

         10
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Eyle b mārı tīmār ey nūr-ı Raḥmānım ṭab b 

 Dü cihānıñ yāveri maḥbūb-ı Yezdānım ṭab b 

 

2 Görmişüz dünyā ṭab bi kiẕb ile ālūdedir 

 Ṣādıḳu’l-vaʿdu’l-em n şānıñda sulṭānım ṭab b 

 

3 Bir ṭab bsin kim cihān maʿdūm iken mevcūdıma 

 Bād  ḳıldı Ḥaḳ seni māh-ı tābānım ṭab b 

 

4 Ben ne teşb h eyledim māha cemāliñ nūrını 

 Münş -i şems ü ḳamersiñ d nim mānım ṭab b 

 

5 Ṣad hezār üşkǖfede vākiʿ muṭayyeb rāyiḥa 

 Olmaya bāʿi  vücūdı ʿanber-efşānım ṭab b 

 

6 Ben ne yüzden ḥasb-i ḥāl itsem seniñ dergāhına 

 Bu ʿal li sen şifā-yāb eyle loḳmānım ṭab b 

 

7 Bir ṭaraf cürm ile maʿlūl bir ṭaraf emrāż-ı ten 

 Bu Naẓ f ālūde-dāmān baḥr-ı ʿirfānım ṭab b 

 

 

 
                                                             
* TB 10, MK 5b, KK 5b, NEK 4b. 
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         11
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dār-ı miḥnetde feraḥyāb olması aġreb ʿac b 

 Fısḳ ile firdevse māʾil olması aġreb ʿac b 

 

2 Ḳudret ile fāsıḳı ʿafv eylemek aġreb degil 

 B -ves le ʿafva nāʾil olması aġreb ʿac b 

 

3 Parlaḳ iḳbāl ile dünyāda açılmış gül olup 

 ʿİrci
7
 emriyle bir dem ṣolması aġreb ʿac b  

 

4 İġtirār-ı māl ile her bir ṭaraf şevḳde iken  

 Fücʾeten z r-i türāba girmesi aġreb ʿac b 

 

5 Uġraşup dāʾim hevāsıyla gürūh-ı eşḳıyā 

 Bū’l-füżūl emriyle nehy(i) bilmesi aġreb ʿac b 

 

6 Dem-be-dem baḥr-ı hevāda eyleyüp yelken küşād 

 B -ḫaber peyk-i cām-ı ecel
8
 ṣunması aġreb ʿac b 

 

7 Dest-be-dest müʾmin muvaḥḥid cennete ʿāzim iken 

 Ehl-i nār aġlarken anlar gülmesi aġreb ʿac b 

 

8 Ḥaḳ bize inʿām ile rāh-ı Resūl-i Ekremi 

 Mustaḳ m rāhdan saḳ me dönmesi aġreb ʿac b 

 

9 ʿĀṣ yim diyü Naẓ f eyler iken rūz u şeb 

 ʿAfv olup ṣaġdan berāt(ı) gelmesi aġreb ʿac b 

 

 

 

 

 

                                                             
* TB 8, MK 5b, KK 6a, NEK 4b.  
7 “ʿİrci : “Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbin’e dön. 

(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir.” (Kur’an-ı Kerim, Fecr, 89/ 27) 
8 Mananın daha iyi anlaşılması amacıyla “peyk-i ecel câm” ifadesi “peyk-i câm-ı ecel” şeklinde 

değiştirilerek terkip oluşturulmuştur.  
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         12
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Birdür ancaḳ cümle mevcūdāt(ı) iḥyāya sebeb 

 Ḳılmadı andan d ger bir merd-i aʿṭāya sebeb 

 

2 Fān  dünyāyı Ḫudā miʿyār içün ḫalḳ eyleyüp 

 Bu cihet oldı ʿamelde z r ü bālāya sebeb 

 

3 Olsa efʿālde rıżāʾu’llāha evfaḳ bir ʿamel 

 Didiler böyle olur Firdevs-i aʿlāya sebeb 

 

4 İʿtiḳād cāzim ile olsa eger
*
 aʿmāl-i dūn 

 B -muḥābā rāh-ı Ḥaḳ’da olmaz iḥṣāya sebeb 

 

5 Nāʾil-i maḳṣūd olup dār-ı na me girse ger 

 Müttḳ ler zümresinden olmaz imżāya sebeb 

 

6 Var yanaş Ḥaḳḳa’l-yaḳ ne sen taḳarrüb ede gör 

 Çün taḳarrüble olur d gerden aḳṣāya sebeb 

 

7 Söylemek mi düşdi şān ile Naẓ f  sādece  

 Sen ġayret eyle bul bir sūy-ı Mevlāya sebeb 

 

         13
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Vāṣıl olmaḳ var mıdur ʿiṣyān ile Ḥaḳḳ’a ʿaceb 

 Yoḳdur ammā ḫalḳ ne yüzden uġraşur fısḳa ʿaceb 

 

2 Ġālibā bed-ṭıynet olmaḳla hevāya ġarḳ olup 

 Nefse dūçār olmasiyle cān virir ẕevḳe ʿaceb 

 

3 H ç dimez kim bu fenānıñ fān  ḳılmakdır işi 

 Ṣarf-ı efkār eylemez bāḳ d’olan şevḳe ʿaceb 

                                                             
* TB 11, MK 6a, KK 6a, NEK 5a. 
* 4 (a) eger: ger TB, KK, NEK. 
* TB 12, MK 6a, KK 6b, NEK 5b.   
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4 Bu nedir kim düşmeni dost ṭutmaya ġayret ider 

 Söylemişken nefs ü şeyṭān(ı) Ḫudā ḫalḳa ʿaceb 

 

5 Merd iseñ rāh-ı ḥaḳ ḳat üzre nāẓır ol Naẓ f 

 Rāh-ı Ḥaḳda kim nedir olsa libās ḫırḳa ʿaceb 

 

                        ḤARFÜ’L-BĀʾ EZ-FĀRİSĪ 

                       14
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ḤARFÜ’T-TĀʾ EZ-ʿACEMĪ 

        15
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṭutma dünyāda hemān iḳbāl(i) sen vālā-yı dost 

 Köhne olmaz didiler dāʾim olan kālā-yı dost 

 

2 Pāyidār olmaz seniñle her ne olsa fān de 

 Bir ʿamel kim ola ʿuḳbāda saña aʿlā-yı dost 

 

3 Dōst mıdur düşmen midür bildürmeden bu nefs-i bed 

 Ṣayd idüp ṣūretde eyler ḥaylice icrā-yı dōst 

 

4 Pek ʿadū oldıġını fehm eyleyince ʿāḳibet 

 Pür-ġażab söylersiñ aña bu mıdur maʿnā-yı dōst 

 

                                                             
* TB 12, MK 6b, KK 6b. 
* TB 13, MK 6b, KK 7a, NEK 5b. 
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5 Çün beni emmāre bi’s-sūʾ ile tevb ḫ eyledi 

 Sen neden ḳıldıñ bu ḥāl ile baña daʿvā-yı dōst 

 

6 Ḥaḳ beni İbl se hem-rāh eyledi bilmez misin 

 Sen beni ḳılmaḳ nedendür kendüye icrā-yı dōst 

 

7 Sū-i aḳrānda biri oldı ʿadūnıñ ey Naẓ f 

 Göz göre eyler ʿadāvet ṣūretā sevdā-yı dōst 

 

         16
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥamdüli’llāh giçmedi Ḳurʾān-ı z -şān dest-be-dest 

 Sūy-ı Ḥaḳdan nāzil olmaḳ üzre el-ān dest-be-dest 

 

2 Çünki taḥr fden anı taḫl ṣ idüp Bār  Ḫudā 

 Bunca sāl oldıġı vechiyle nümāyān dest-be-dest  

 

3 Dem-be-dem İnc l-i ʿĪsāyı muḥarriḳ
*
 ḳılmaġın 

 Rāh-ı bāṭıl üzre dāʾim oldı iʿlān dest-be-dest 

 

4 Her biri ol vech ile rāh-ı saḳ mi Ḥaḳ bilüp 

 Ehl-i aṣnām olmada oldı per şān dest-be-dest 

 

5 Ḥażret-i ʿĪsāya İbnu’llāh diyü isnād idüp 

 Virdiler dest-i zebān ye gir bān dest-be-dest 

 

6 Baḳ şu ḥumḳa kim Yaḥūd  ḳavmini tevb ḫ idüp 

 Didiler ʿĪsāya anlar itmez mān dest-be-dest  

 

7  Āşikār olmuş Resūl-i Ekremi anlar daḫi 

 Eyleyüp inkār yehūdla oldı aḳrān dest-be-dest 

 

8 Hem ararlar rāh-ı ḥaḳḳı hem giderler bāṭıla 

 Böyle bir ḳavm-i müẕebẕeb hem çü ḥayvān dest-be-dest 

 

                                                             
* TB 13, MK 7a, KK 7a, NEK 6a. 
* 3 (a) muḥarriḳ: muḫarriḳ MK. 
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9 Rūz-ı maḥşerde yanaş sen dār-ı firdevse Naẓ f 

 Āh-ı efġān eyler iken ehl-i ev ān dest-be-dest 

 

         17
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bū’l-ʿaceb rūy-ı zem nde oldı ek er put-perest 

 Cümle edyāndan ziyāde oldı ekfer put-perest 

 

2 H ç cemādātı şer k ḳılmaḳ olur mı Ḫālıḳa 

 Daḫ  ʿĪsā Meryemi şirketde söyler put-perest 

 

3 Ḫāliḳa nisbet neden maḫlūḳ ile mevṣūf iken 

 Olmasun mı cümle edyāndan muḥaḳḳar put-perest 

 

4 Hem ararlar rāh-ı Ḥaḳḳı hem giderler bāṭıla 

 Böyle giderse ḳırar başında mermer put-perest 

 

5 Uġraşurlar bāṭıla her bir cihetle Ḥaḳ gibi 

 Bilmediler küfrini ḳılmaḳda evfer put-perest 

 

6 Bir de ʿĪsānıñ ḥayātiyle iderler iftiḫār 

 Ḥay olup durmaḳ ne ṣūret bilmediler put-perest 

 

7 Her ne ṣūret oldıġıñ tefh me ḳalḳışma Naẓ f 

 Bir varaḳ bulmuş saḳ mden ezber eyler put-perest 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
* TB 14, MK 7a, KK 7b, NEK 6a. 
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             ḤARFÜ’T-TĀʾ EZ-FĀRİSĪ 

                18
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           ḤARFÜ’ - Āʾ 

          19
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

  

1 Ḥab b-i Ḥażret-i Raḥmān olupdur ʿāleme bāʿi  

 Yedinde muʿcize-i Ḳurʾān olupdur ʿāleme bāʿi  

 

2 O deñlü luṭfa maẓhar oldı o dem sūy-ı Mevlādan 

 Didi sen olmasañ
*
 olmazdı h ç bu ʿāleme bāʿi  

 

3 Yüziñ nūr-ı nehāra bād  olmuşdur bu ʿālemde 

 Daḫi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ʿāleme bāʿi  

 

4 Nedir o ḳāmetiñ ẓıllına vāḳıf olmadı kimse  

 Ḥaḳ ḳat nūrına
*
 maḥż olmadur bu ʿāleme bāʿi   

 

5 Naẓ fa nūr-ı Ḥaḳdan ḫalḳ olınca ẕāt-ı ʿulyāsı 

 Dir ġ olmaz dem-ā-dem olması bu ʿāleme bā  

 

 

 

 

 
                                                             
* TB 15, MK 7b, KK 7b. 
* TB 15, MK 7b, KK 8a, NEK 6b. 
* 2 (b) olmasañ: olmasan MK. 
* 4 (b) nūrına: nūr-ı TB, MK, NEK. 
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         20
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

           I 

1 Ṭutmuşam ümm d ile ben dest ü dāmān el-Ġıyā  

 Olmadı bir vech ile bu derde dermān el-Ġıyā  

2 Var mıdur bābıñdan aʿlā bāb-ı iḥsān el-Ġıyā  

 Gelmedi rūyuñdan aʿlā rūy-ı tābān el-Ġıyā  

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

          II 

1 Dü cihānıñ mebdeʾi nūru’l-verāsın sen Ḥab b 

 Nüh felek devrine bād  Muṣṭafāsıñ sen Ḥab b 

2 Cedd-i pāk-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen Ḥab b  

 Bāb-ı ḥikmet ser-firāzı enbiyāsın sen Ḥab b  

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

    

      III 

1 Gelmedi senden muḳaddem sen gibi ʿālem bahā 

 Oldı mı d gerde sende olmış iḥsān u ʿaṭā 

2 İns ü cin oldı saña tābiʿ Resūl-i Kibriyā 

 Ben dimem bu nuṭḳ-ı pāk-i Ḥażret-i Bār  Ḫudā 

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

         IV 

1 Ḥaḳ seni levlāke levlāk ile talṭ f eyledi 

 Dest-i pākinde ṭaʿām tesb ḥ idüp hem söyledi 

2 Ol ṣanād d-i Ḳureyş efsādla ol dem neyledi 

 Cümlesi nār-ı caḥ mi bu fesādla boyladı  

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

 

 
                                                             
* TB 16, MK 8a, KK 8a, NEK 6b. 
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         V 

1 İtmedi nuṭḳ-ı hevādan ol nebiyy-i muḥterem 

 Vaḥy ile söylerdi māzāġa’l-başar ṣāḥib-şiyem 

2 Leyle-i miʿrācda Ḥaḳ ḳıldı aña nice kerem 

 Ey Ḥab bim sen ne istersin anı ben virmeyem 

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

         VI 

1 Ẕātına ḥürmetle didi ṣādıḳu’l-vaʿdi’l-em n 

 Sensin elṭāfımla olmuş raḥmetenli’l-ʿālem n 

2 Ben saña virdim şefāʿat mülkini ey meh-ceb n  

 Olmasañ olmazdı bu sebʿ u semāvāt u zem n  

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

         VII 

1 Ẕāt-ı pākiñ enbiyā ibʿā ına oldı sebeb 

 Ceddimiz Ādem ne yüzdeñ ʿafvını ḳıldı ṭaleb 

2 Nūḥ nebiyyu’llāh necāt buldı ṭūfāndan ne ʿaceb 

 Ey Naẓ f faḫr-i cihānıñ ḥürmetine oldı hep 

3 Ey risālet mefḫarı maḥbūb-ı Raḥmān el-Ġıyā  

 Vey şefāʿat menşeʾi merġūb-ı sübḥān el-Ġıyā  

 

         21
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rāh-ı fān ye revān olmaḳda bir yoldur ʿabe  

 Gitme ol vād  hemān pür-r k bir çöldür ʿabe  

 

2 Görmişüz ḫayl
*
 revān olduḳların ol vād den  

 İrtikāb itme amān bir başḳaca ẕüldür ʿabe  

 

3 Çünki ʿuḳbāda müʾebbed dār-ı ʿulyā var iken 

 Şemm olunmaz bu fenā dünyāda bir güldür ʿabe  

 

                                                             
* TB 18, MK 9a, KK 9a, NEK 8a. 
* 2 (a) ḫayl : ḥayl  TB, KK, NEK. 
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4 Görme misiñ bir iki gün ẕevḳ içün āh eyleyüp 

 İşidirseñ dāʾimā feryād-ı bülbüldürʿabe  

 

5 Rabṭ-ı ḳalb it bir güle ṣoldurmasuñ evrāḳını 

 Ey Naẓ f ṣaġa
*
 rücūʿ it dem-be-dem ṣoldur ʿabe  

 

                  ḤARFÜ’L-CĪM EZ-FĀRİSĪ 

                 22
*
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ḤARFÜ’L-CĪM EZ-ʿACEMĪ 

        23
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İsm-i ẕātıñ ḥürmetine eyle bu derde ʿilāc 

 Ḳalmadı ṣabra ḳarār olsa vücūd eşcār-ı sāc 

 

2 Dem-be-dem Eyyūb-veş ṣabr itmede oldum ise 

 Ben ne ḥaddim ol cihetle vireyim ṣabra revāc 

 

3 Kāʾinātıñ menşeʾi nūr-ı Muḥammed ʿışḳına 

 Rāżı ḳılmaḳda bıraḳdıñ başına ol demde tāc 

 

4 Bu ʿilelle az u çoḳ aʿmāl-i ṣāliḥ eylesem 

 Almaḳ ister rāh-zen İbl s daḫi andan da bāc 

 

5 Bir ʿilel āzürdesi kem-ter Naẓ fiñ cürmüne 

                                                             
* 5 (b) ṣaġa: ṣama TB, KK, NEK. 
* TB 18, MK 9a, KK 9a. 
* TB 19, MK 9a, KK 9b, NEK 8a. 
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 Baḳmayıp ḳabre varınca vir aña Yā Rāb sirāc 

 

         24
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İʿtiḳād-i cāzime gūş eyle Yā Hū ḳılma lec 

 Ol ṣırāṭ-ı mustaḳ mde olmasun rāhıñda kec 

 

2 Bu misāfir-ḫānede kimse ḳarār itmez giçer 

 Görme misin mihmānıñ müddeti oldı sipenc 

 

3 Şevḳile meyl eyler iseñ fenā dünyāya sen 

 Raġbetiñle gösterir Bār  Ḫudā ʿuḳbāda renc 

 

4 Ehl-i fısḳıñ taʿẕ b olur ehl-i verāʿ 

 Söylenür ey rind ü ḳallāş bu hevādan ṭurma geç 

 

5 Bildiler maḥbūb-ı Raḥmānu’r-Raḥ m sensin Ḥab b 

 Ey Naẓ f ebleh ne bilsiñ olmadıḳca nükte-senc 

 

             25
*
 

 

 

1 Saña ey nūr-ı Raḥmān ser-firāz-ı enbiyā muḥtāc 

 Semāvātda melāʾik rūy-ı arżda evliyā muḥtāc 

 

2 Seni tavṣ f ile Allāh didi levlāke levlākı 

 Bu yüzden fehm olan bu cümle mevcūdāt saña muḥtāc 

 

3 Günehkār u per şān ümmetiñ muḥtācıñ olmaz mı 

 Olurken ẕāt-ı ʿulyāya cem -i aṣfiyā muḥtāc 

 

4 Na m-i dār-ı firdevsiñ bütün evṣāfını gördüm 

 Didiler ins ü cin her vech ile oldı aña muḥtāc 

 

5 Cihān varsıñ anıñ muḥtācı olsun Ey Naẓ f  kim 

                                                             
* TB 19, MK 9b, KK 9b, NEK 8b. 
* TB 20, MK 9b, KK 10a, NEK 8b. 
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 Sen olma her cihet maḥbūb-ı Ḥaḳdan māʿadā muḥtāc 

 

        ḤARFÜ’L-ḤĀ 

        26
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Olmadı bir dem müyesser ḫāne-i ḳalbe ṣalāḥ 

 Ḥaḳ bize
*
 bilmem ne yüzden ḳıla ol demde felāḥ 

 

2 İḥtiyāc(ı) var mıdur ḥāşā ʿamel ihdāsına  

 Teng-dest rūy-ı siyehle varsam eylesem niyāḥ 

 

3 Destime lā-taḳnaṭū
9
 naṣṣın alıp girsem yola 

 Söylesem irḥam lenā yā ḫālıḳu’n-nūru’ṣ-ṣabāḥ 

 

4 İşde budur ümmet-i ḫatmü’r-rüsül nūru’l-verāʾ  

 ʿAfvına maġrūr olaraḳ ḳatʿ idüp geldim mesāḥ 

 

5 Böylece iʿẕāra her kim olsa ol demde naṣ b 

 Ey Naẓ f heşt-i bihişt olmaz mı anlara mübāḥ 

  

       27
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her ṭaraf eyle icābet ehline Yā Rab fütūḥ 

 Mücrimiñ olmaz ḳarārı tevbesi olsa naṣūḥ 

 

2 Eylediñ her bir neb niñ ḳavmini ġamdan beri 

 Cümleden buldı necāt keştiyle ol dem ḳavm-i Nūḥ 

 

3 Söylediñ āḫir zamān peyġamberi ḫatmü’r-rüsül 

 Ey ḥab bimle muḫāṭab eylediñ ḳable’l-vüṣūḥ 

 

4 Virdiñ İsmāʿ le ol demde bedel kebş-i ʿaẓ m 

 Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāh m ẕebūḥ 
                                                             
* TB 20, MK 10a, KK 10a, NEK 8b. 
* 1 (b) bize: bunu KK. 
9 “Lā-taḳnaṭū”: “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin.” (Kur’an-ı Kerim, Zümer 39/53). 
* TB 21, MK 10a, KK 10b, NEK 9a. 
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5 Ḳudretiñle b -peder ʿĪs  bni Meryem ḫalk olup 

 Enbiyādan oldı mümtāz nām(ı) olmaḳ üzre rūḥ 

 

6 Ṭūr’a daʿvet ile Mūsā ḳıldı ẕātıñla kelām  

 Bu kel mimdir diyü ṭuġrāsına baṣdıñ bedūḥ 

 

7 Cümlesine bāʿi  ol faḫr-i risālet Muṣṭafā  

 Ḥürmetine ey Naẓ f oldı mesā vaḳtü’ṣ-ṣabūḥ 

 

         28
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳalb-i ʿuşşāḳı Ḫudāya eyle her demde feraḥ 

 Āteş-i ʿaşkıñla yansun gitmesün dilde feraḥ 

 

2 Çün neşāṭı ḳalb-i ʿuşşāḳıñ dem-ā-dem yanmada 

 Oldıġuñ pervāneden ṣor buldı riḥletde feraḥ 

 

3 Ġālibā pervāne fehm itdi den  dünyāyı kim 

 ʿAzm ile dār-ı fenādan buldı firḳatde feraḥ 

 

4 Bülbüle ṣorsañ ṣafāyı gülde buldum dir ise 

 B -ḫaber bilmez hüner bulmaḳ ile ġamda feraḥ 

 

5 Şemʿa-i nūr-ı Ḫudā pervānesi olsañ Naẓ f 

 H ç olur mı andan aʿlā bāġ-ı gülşende feraḥ 

 

         ḤARFÜ’L-ḪĀ 

          29
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Olmaz ʿuşşāḳıñ dili kāşānesinde beste yaḫ 

 Olmuş olsa maḥv olur dil-ḫānesinde beste yaḫ 

 

2 Āteş-i ʿaşḳa taḥammül etmeyüp efsürde-gān 

                                                             
* TB 21, MK 10a, KK 10b, NEK 9b. 
* TB 22, MK 10b, KK 11a, NEK 9b. 
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 Ẕāb olur destind’olan peymānesinde beste yaḫ 

 

3 İste Mevlādan ḥaḳ ḳat rāhını her rūz u şeb 

 Olma ḫod-b n sūf -veş dil-ḫānesinde beste yaḫ 

 

4 Cān viren faḫr-i risālet Muṣṭafāya dem-be-dem 

 Olmaya Ḥaḳḳa’l-yaḳ n şirāzesinde beste yaḫ 

 

5 İşde maġbūn olmışuz nefsiñ elinden Yā Resūl 

 Var ise çiz bu Naẓ f d vānesinden beste yaḫ 

 

           30
*
 

 

 

1 Nedir bu nāz-ı istiġnā nedir bu nev-edā ey şeyḫ 

 Cināndan gel diyü gelmiş gibi saña nidā ey şeyḫ 

 

2 Hezār dāne muraḳḳaʿ tesb ḥiñ destinde p ç-ā-p ç 

 İdersiñ ġālibā celb itme maṭlūbuñ ġıdā ey şeyḫ 

 

3 Eger ʿāşıḳ iseñ setr eyle ʿaşḳıñ ġayr den dāʾim  

 Degildir saḫte eṭvār üzre iẓhār-ı riyā ey şeyḫ 

 

4 Nedendür o seriñde bār-ı girān tāc muḳallaḳ kim 

 Ya o ṣāf-ı siyeh destār uʿcūbe ʿabā ey şeyḫ 

 

5 Nigāh it bülbüle efġān ile iẓhār-ı ʿaşḳ eyler 

 Anıñ-çün eyledi maʿşuḳuñ üç günde fedā ey şeyḫ 

 

6 Yüri pervāne-veş yan rāh-ı ʿaşḳda nār-ı hicrāna 

 Yanar tütmez görürsüñ gelmez andan h ç ṣadā ey şeyḫ 

 

7 Ne mümkin ʿarż-ı ḥāl itmek Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

 Şef iñ var iken Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā ey şeyḫ 

 

8 Varup aldanma p r midür
*
 diyü p r-i ʿaz zāne 

                                                             
* TB 22, MK 10b, KK 11a, NEK 9b. 
* 8 (a) p r midür: per dür TB, KK. 
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 Daḫi anlar da oldı dem-be-dem muḥtāc aña ey şeyḫ 

 

9 Naẓ fiñ bu maḳālın diḳḳat eyle itme rū-gerdān 

 Umūruñ Ḥaḳḳa tefv ż it disünler merḥabā ey şeyḫ 

 

                    ḤARFÜ’D-DĀL EZ-ʿARABĪ 

                       31
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

        ḤARFÜ’D-DĀL EZ-ʿACEMĪ 
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*
 

 

 

1 Ḫudāya cān u dilden emrine rām olmadur maḳṣūd 

 Ulūhiyyet saña maḫṣūṣ bu ʿālem içre Yā Maʿbūd 

 

2 Neb yyü’l-enbiyā tācu’l-verā ibʿā ına bād  

 Muḳaddem enbiyā-yı rūy-ı arża eyledin memdūd 

 

3 Ḥab biñ Muṣṭafā oldı müreccāḥ cümle mürselden 

 Olan inʿām-ı iḥsān olmadı bir vech ile maḥdūd 

 

4 Ḳabūl ittiñ niyāzın her ne ṣūret istese senden 

 Şefāʿat mülkiniñ ġayr-i maḳāmın ḳılmadı Maḥmūd 

 

5 Ser-ā-pā ümmetin sāʾir ümemden eyleyüp efḍāl  

 Nuṣūṣ ile anıñ rücḥānını ḳıldı Ḫudā meşhūd 

                                                             
* TB 23, MK 11a, KK 11b. 
* TB 23, MK 11a, KK 11b, NEK 10a. 
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6 Semā esrārına vāḳıf olurdı b -edeb İbl s 

 Melāʾik recm-i necm ile semādan ḳıldılar maṭrūd 

 

7 Naẓ fā bu ʿināyet bu luṭf faḫr-i risāletde  

 Muḳarrer oldıġın ḥabl-ı met nde ḳıldı Ḥaḳ mevcūd 

 

             33
*
 

 

 

1 Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād 

 Gelince nev-bahār ġonce güle ḳıl ḥālini taʿdād 

 

2 Di
*
 vād -i muḥabbetde beni hicrāna dūş itdiñ

*
 

 Neden sen b -vefālıḳla beni sen idesin berbād 

 

3 Naẓar ḳıldım güle ben açmadan evrāḳını dökmiş  

 ʿAcebdir b -vefā gülden dem-ā-dem istiyor imdād 

 

4 Baña ḳalsa cihān cümle görindi ʿandelib-āsā 

 İki gün zevḳ için dār-ı beḳādan eyler istibʿād 

 

5 Ṣaḳın aldanma bu dehrin hezārān reng-i būyına 

 Meger İbl s ile bir anadan olmış gibi hem-zād 

 

6 Nuṣūṣında ʿadū olduḳlarun Allāh beyān itdi 

 Resūlu’llāh ḫaber virdi bulardur müfsidü’l-ecsād 

 

7 Nigāh itme amān iġvāsına İbl s-i bed-aṣlıñ 

 Naẓ fā rūz-ı maḥşerde ḳılarsun dem-be-dem feryād 

 

             34
*
 

 

 

1 Ferāġat eyle dildār-ı fenādan herçi bādā bād 
                                                             
* TB 24, MK 11b, KK 12a, NEK 10b. 
* 2 (a) di: niçin KK. 
* 2 (a) itdiñ: itdi KK. 
* TB 25, MK 11b, KK 12a, NEK 10b. 
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 Giç anda olmada zevḳ u ṣafādan herçi bādā bād 

 

2 Emel vād sini her bir cihet end şeden vāz gel 

 Temenniyle temelluḳla cefādan herçi bādā bād 

 

3 Nedir bu ehl-i cāhā put-perest-āsā tapınmaḳlar 

 Ben itmem olsa da ḥırḳam ʿabādan herçi bādā bād 

 

4 Ḫudā ben rāzıḳam tekeffül ḳıldıġı üzre  

 Niçün maṭlūb idem ehl-i hevādan herçi bādā bād 

 

5 Egerçi ben ġan  olsam iderdim nefsime isrāf 

 O dem güm-rāh olurdı dil ġıdādan herçi bādā bād 

 

6 Bi-Ḥamdüli’llāh ben faḫr-ı risālet bendesi oldum 

 Dü ʿālemde ne olmaz Muṣṭafādan herçi bādā bād 

 

7 ʿUbūdiyette ben kāmil olam dirsiñ ḥużūrında 

 Naẓ fā dest-bend it māsivādan herçi bādā bād 

 

         35
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṭarz-ı küstāḫāne üzre eyleme mülkin güşād 

 Destine giçmez seniñ bu vech ile ḥabl-i murād 

 

2 Kibr iden merdūd olup cāh-ı muʿallā bulsa da  

 Görme misin sen ʿAzāzil oldı dūzaḫda
*
 evtād 

 

3 Kibriyā birdir iki olmaz anıñ mānendi kim 

 Ḫālıḳu’l-eşyāya maḫṣūṣ oldı dāʾim böyle ad 

 

4 Yirde
*
 maḫlūḳdan Ḫudā mümtāz ḳıldı birini 

 İsm-i pāk dir Muḥammed Muṣṭafā ḫayru’l-ʿibād 

 

                                                             
* TB 25, MK 12a, KK 12b, NEK 11a. 
* 2 (b) dūzaḫda: dūzaḫdan TB, KK, NEK. 
* 4 (a) yirde: bir de MK. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI  Mehmet Yusuf YILDIZ  

203 
 

5 Āh u zār itsin anıñ ʿaşḳıyla nāẓım kem-teri  

 Bu Naẓ f arzū-yı vuṣlatda ilā-yevmü’t-tenād
10

 

 

         36
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dil-peẕ r-i dü cihān maḥbūbuyuz dāʾim meded 

 B -me l ʿālā nişān merġūb-ı sübḥānım meded 

 

2 Dize dize ʿāşıḳān rāhında ḳurbān oldı hep 

 Ceste ceste nūr-ı Raḥmān dilde mihmānım meded 

 

3 Ol Ebā Bekr u ʿÖmer ʿO mān ʿAliyyu’l-Mürtażā 

 Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım
*
 meded 

 

4 Oldı ṣıddīk yār-ı ġarrāyıla (ġar ġar) ile Ebū Bekr 

 Hem ʿÖmer Fāruḳ u ẕi’n-nūreyn ʿO mānım meded 

 

5 Eyledi bir ḥamlede maḳhūr o küffār leşkerin 

 Ey Naẓ f söyle ʿAl  ser-tāc-ı merdānım meded 

 

         37
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Tār-ı zülfünden bize bir şemme iḥsānım meded 

 Olmadı senden füzūn bir rūy-ı raḫşānım meded 

 

2 Sen sebebsin Ḥażret-i Yūsuf cemāline o dem 

 Daḫi eflāḳ u zem n olmaḳda sulṭānım meded 

 

3 Olmasa tefv ż bu ʿālem dest u vālāya hemān  

 Olmaz idi dār-ı dūzaḫdan necāt cānım meded 

 

4 Rāhına cānın fedā itmez mi h ç mücrim olan 

                                                             
10 “İlā-yevmü’t-tenād”: “Ve ey kavmim! Ben sizin üzerinize o bağrışıp çağrışma gününden korkuyorum.” 

(Kur’an-ı Kerim, Mü’min 40/32). 
* TB 26, MK 12a, KK 12b, NEK 11a. 
* 3 (b) çār erkānım: n çehār yārim TB, MK.  
* TB 26, MK 12b, KK 12b, NEK 11b. 
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 Yalvarup söyler dem-ā-dem d nim mānım meded 

 

5 Bir saña tesḫ r idince ʿālemi Bār  Ḫudā 

 Ḳīl u ḳāl naʿtında olmaz māh-ı tābānım meded 

 

6 Ey Ḥab bimle ḫitāb ẕāt-ı muʿallā üzre ḫāṣṣ 

 Oldıġı ẓāhirdir ey maḥbūb-ı Raḥmānım meded 

 

7 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f āh itmiyor bilmem neden 

 Cām-ı ʿaşḳıñ ṣun aña ey curʿa-efşānım meded 

 

 

                    ḤARFÜ’D-DĀL EZ-FĀRİSĪ 

                    38
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        ḤARFÜ’Ẕ-ẔĀL  

          39
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Var mıdur dār-ı fenāda rūy-ı Mevlādan leẕ ẕ 

 Oldı maḥbūb-ı Ḫudā Firdevs-i aḳṣādan leẕ ẕ 

 

2 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān ḳıldı evṣāfın Ḫudā 

 Añladım bildim ki ʿuḳbā oldı dünyādan leẕ ẕ 

 

                                                             
* TB 25, MK 12a, KK 12b. 
* TB 27, MK 13a, KK 13a, NEK 11b. 
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3 Dem-be-dem ʿuḳbāyı taḫr b itmege İbl s bize 

 Söylüyor dünyā hem şe oldı ʿuḳbādan leẕ ẕ 

 

4 Leẕẕetin bilmem hele ben ẕerre rāḥat bulmadım 

 Keydine ben vāḳıf oldum cām-ı ṣahbādan leẕ ẕ 

 

5 Böyle bir melʿūn kim ḥālā şeḳāvet defterin 

 Durmayıp okur bu fān  sūy-ı ibḳādan leẕ ẕ 

 

6 Bu den  dünyāya meyl üzre cihān bulsa ḳarār 

 Ben dimem ednālıġı her demde aʿlādan leẕ ẕ 

 

7 Ḥaḳ dimişken bu cihān olmaḳdadur dār-ı meḥ n 

 Bu Naẓ f söyler mi h ç sır oldı helvādan leẕ ẕ 

 

                      ḤARFÜ’R-RĀ EZ ʿARABĪ 

                   40
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ḤARFÜ’R-RĀ EZ-ʿACEMĪ 

       41
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Faḫr-i ʿālem ʿālemiñ derdine dermān gösterir 

 Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿāzim olmuş ʿāl-i kervān gösterir 

 

                                                             
* TB 28, MK 13a, KK 13b. 
* TB 28, MK 13b, KK 13b, NEK 12a.  
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2 Pek eyü bilmektesin kim fān  olmaḳda cihān 

 ʿĀlem-i bāḳ de bitmiş bāġ-ı būstān gösterir 

 

3 Fān ye meyl eyleyen söyler fenānıñ leẕẕetiñ 

 İʿtimād itdirmeye her dürlü bürhān gösterir 

 

4 Çünki üstād eylemiş İbl si kendüye ʿaceb 

 Durmayup kendiyi her demde Süleymān gösterir 

 

5 Fi’l-ḥaḳ ḳa devr-i ebvābdır seni taʿl m ile  

 Öpmege her dem aña bir dest ü dāmān gösterir 

 

6 Ṣad-hezār dāmāna pā-māl olsa da olmaz murād 

 E’n-nihāye fān  bāḳ  cümle zindān gösterir 

 

7 Böyle bir rāh-ı müẕebẕebden güzār itdiñ mi h ç 

 Sālik olma ey Naẓ f bu rāhı şeyṭān gösterir 

 

             42
*
 

 

 

1 Göñül rāh-ı ḥaḳ ḳatde bulunmaz meh-cemāl ister 

 O hengām içre ʿālemde ne ḫōş ḥāl ü ne māl ister 

 

2 Ne de dār-ı fenānıñ leẕẕetinden aldı bir ẕerre 

 Ne dil-beste olup zülf-i dil-ārāma viṣāl ister 

 

3 Ciger yansa kebāb olsa ḥarāret üzre ʿālemde 

 Dimez kim āteşiñ iṭfāsına āb-ı zülāl ister 

 

4 Dem-ā-dem ister evṣāf-ı Ḥab bu’llāhla uġraşmaḳ 

 Pey-ā-pey vaṣf-ı dil-dāra ḫūceste nev-maḳāl ister 

 

5 Dırāz itdiyse destin bir güle bāġ-ı hüviyyetde 

 Fürū-bürde
*
 içün ol dem Naẓ f  nev-nihāl ister 

 

                                                             
* TB 29, MK 13b, KK 14a, NEK 12a. 
* 5 (b) fürū-bürde: ḳuru yirde MK. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI  Mehmet Yusuf YILDIZ  

207 
 

             43
*
 

 

 

1 Kimiñle ḥasb-i ḥāl itseñ dem-ā-dem miḥnetin söyler 

 Ẕimām-ı devleti ṭutmaḳda dāʾim soḥbetin söyler 

 

2 Tefekkür eylemez bu fān dir ifnā ider bir gün 

 Hemān celb-i menāfiʿle pey-ā-pey rifʿatin söyler 

 

3 Dimez kim olmadı itmām-ı kām her bir gelenlerde 

 Olur olmaz temenniyle viṣāl leẕẕetin söyler 

 

4 ʿAceb dār-ı beḳāya ṣarf-ı himmet eylemez kimse 

 Ne rāġıb ʿilletiñ añlar ne ʿārif ḥikmetin söyler 

 

5 Ḫudā iʿlān iderken rāh-ı bāḳ
*
-bār-ı ümm dir 

 Neden rāh-ı fenānıñ her gelen bir ʿizzetin söyler 

 

6 Ḥab bi ḫālıḳu’l-eşyā şef -i ʿālem olduḳda  

 Cenāb-ı Kibriyā anıñ cihāna raḥmetin söyler 

 

7 Naẓ f vaṣṣāf olup dergāh-ı vālā-yı risāletde 

 Mübārek ẕātına dāʾir zebān-zed ḥürmetin söyler 

 

         44
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bu fenā ʿālemde āyā bilmedim bilmem ne var 

 Cān virüp arzūya dāʾir bilmedim bilmem ne var 

 

2 Herkese ḳıldım nigāh itmekde berbād ʿömrini 

 Rāh-ı fān de ḥaḳ ḳat bilmedim bilmem ne var 

 

3 Ḥaḳ ḥab bine beyān itmiş iken rāh-ı ṣavāb 

 ʿĀzim olmaḳda saḳ me bilmedim bilmem ne var 

                                                             
* TB 28, MK 13b, KK 14a, NEK 12b. 
* 5 (a) bāḳ : bāḳ yi TB. 
* TB 30, MK 14a, KK 14b, NEK 12b. 
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4 Çün beḳāsı olmadı dār-ı fenānın kimseye  

 Her gelen gitmekde ammā bilmedim bilmem ne var 

 

5 Bār  sen ṣarf-ı naẓar ḳıl meyl-i dünyādan Naẓ f 

 Tecrübe ḳıldım cihānı bilmedim bilmem ne var 

 

         45
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her ne geldi ya gelür aḥvālini Allāh bilür 

 ʿAbdiniñ her ḳıldıġı efʿālini Allāh bilür 

 

2 Taḫtesin başına çalsın b -edeb remmāl kim 

 Reml ile bilmez rumūz ā ārını Allāh bilir 

 

3 Bilmediler ol müneccim-ḫānesinde noldıġın 

 Āsumān içre felek edvārını Allāh bilür 

 

4 Cümlesin bir bir beyān itdi Ḫudā maḥbūbına 

 Didi bundan mā-ʿadā esrārını Allāh bilür 

 

5 Ġaybı bilmek ʿayb olur erbābınıñ ġayra ʿaceb 

 Deşt ü saḥrāda biten ezhārını Allāh bilür 

 

6 Faḫr-i ʿālem ʿālemiñ faḫr(ı) Ḥab b-i Kibriyā 

 Oldıġı-çün ʿāşıḳıñ feryādını Allāh bilür 

 

7 İtse cāngāh-ı Naẓ fe āteş-i ʿaşḳdan şerār 

 Rūz u şeb efġān ile iʿẓārını Allāh bilür 

 

         46
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rāh-ı ʿaşḳ ʿuşşāḳı dāʾim baḥr-ı ʿummāna çeker 

 Bilmez aḥvāli hem şe sūy-ı Kenāna çeker 

                                                             
* TB 31, MK 14a, KK 14b, NEK 13a. 
* TB 31, MK 14b, KK 15a, NEK 13b. 
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2 Görmemiş midir Züleyḫā ḥālini bu rāh-ı ʿaşḳ 

 Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker 

 

3 Böyle böyle ʿāşıḳı b mār iderken rāh-ı ʿaşḳ 

 Bir ṭaraf çengālini taḳmaḳla ḫūbāna çeker 

 

4 Taḳsa bir maʿşūḳa kim olsa anıñla pāyidār 

 Diḳḳat eyle bu sözüm maḥbūb-ı Raḥmāna çeker 

 

5 F ’l-ḥaḳ ḳa āteş-i ʿaşḳına yanmaġa sezā 

 Olmaġ ile Ḥaḳ anı Miʿrācda d vāna çeker 

 

6 Bir vefādār kim vefāsı ʿāleme şāmil iken 

 Rūz u şeb her ne olursa rāh-ı māna çeker 

 

7 Sen de dil-beste olup eyle fedā cānıñ Naẓ f 

 Böyle bir maḥbūb-ı ʿālem sūy-ı Rıdvāna çeker 

 

        47
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḫāne-i ḳalbi dem-ā-dem ḳul yıḳar Allāh yapar 

 Dest-i ḳudretle bināyı ḳul yıḳar Allāh yapar 

 

2 Eyleme renc de bir ferdin dili kāşānesin 

 Pek bilürsin her umūrı ḳul yıḳar Allāh yapar 

 

3 Yoḳ yire ṭaḳma ʿadāvet ḫalḳasın gerdānıña 

 Çoḳ ʿadāvetle ḳulūbı ḳul yıḳar Allāh yapar 

 

4 Ṣayma Ādemden dili mecrūh iden b -perde(y)i  

 Nice efʿāli görirken ḳul yıḳar Allāh yapar 

 

5 Neyledi faḫr-i cihāna ol münāfıḳ kör gibi 

 Bilmediler ey Naẓ f  ḳul yıḳar Allāh yapar 

 
                                                             
* TB 32, MK 14b, KK 15a, NEK 13b. 
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḫuşk-dil zāhid ġurūr-ı zühd ile yoldan ṣapar 

 İstiḳāmet rāh-ı ṣaġ üzre iken ṣoldan
*
 ṣapar 

 

2 Söylese rāh-ı tevekkülden öte itmez kelām 

 Uġrasa ḍıyḳ-ı maʿāşa n m cū yoldan ṣapar 

 

3 Gerçi dir Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā maḥbūb-ı Ḥaḳ 

 Çün ziyāretle iderse varmadan çölden ṣapar 

 

4 Birleyen ʿaşḳ ile zühdü dāʾimā dil-ḫānede 

 Māsivāyı terk ile her rāh-ı mechūlden ṣapar 

 

5 Nāʾil olmuş olsa bu ḥāle Naẓ f  kemteri 

 ʿAndelib-āsā fiġāna başlasa gülden ṣapar 
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şemʿā-i nūr-ı hidāyet dāʾimā pār pār yanar 

 Şemş r-i şān-ı şer at ādetā pār pār yanar 

 

2 Bir nigehle ʿāleme eyler Ḫudā sulṭān-ı d n 

 Nūr-ı maḥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā pār pār yanar 

 

3 İḳtibās eyle o nūr ile çerāġ-ı müẓlimi 

 Ḥaşre dek iṭfāsı olmaz pür-żiyā pār pār yanar 

 

4 Yaḳmayan dil şemʿasın nūr-ı hidāyetle ʿaceb 

 Dār-ı dūzaḫla ser-ā-ser b -ḥayā pār pār yanar 

 

5 Nā-üm d olmaz dem-ā-dem isteyen yāre viṣāl 

 Vuṣlat arzū eyleyen dil ġālibā pār pār yanar 

                                                             
* TB 32, MK 15a, KK 15b, NEK 14a. 
* 1 (b) ṣoldan: yoldan TB, MK, NEK. 
* TB 33, MK 15a, KK 15b, NEK 14a. 
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6 Fān  dünyāya hevesle ʿömrini ġārāt iden 

 Ṣoñ nedāmetde vücūd-ı ber-hevā pār pār yanar 

 

7 Sūy-ı Ḥaḳdan vażʿ olan mihr-i nübüvvet ʿaşḳına  

 Bu Naẓ f Pervāne-veş ṣubḥ u mesā pār pār yanar 

 

             50
*
 

 

 

1 Eger bir derde dūçār olsa herkes bir devā söyler 

 ʿAceb emrāża evfaḳ bir ʿilācdan māʿadā söyler 

 

2 Maʿāẕa’llāh reh-i Ḥaḳdan ʿudūl bir başḳa rencdir kim 

 O b mārıñ devāsı dār-ı dūzaḫdan yaña söyler 

 

3 Bu derde uġrama Allāh Resūlu’llāh saʿy eyle 

 O derde dāimā anlar müʾe ir bir devā söyler 

 

4 O bülbül gül içün başlar fiġāna nev-bahār içre 

 O gülde bülbülün feryādını bād-ı hevā söyler 

 

5 Bilür kim ʿömr üç günde hevāya gitmeye dāʾim 

 Nedendir b -vefāya ʿandelib ṣad āşinā söyler 

 

6 Yanarsañ sen Ḥab b-i Kibriyāya cān fedā eyle 

 Ḫudā maḥbūbına dāʾim Ḥab bim Muṣṭafā söyler 

 

7 Naẓ f ol bāġ-ı vaḥdetde güle bir bāġbān olsa 

 Yanar pervāne-veş bülbülce bir nev-ḫōş edā söyler 

 

              51
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

    I 

1 Şem m-i ç n-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāḳdır 

                                                             
* TB 33, MK 15b, KK 16a, NEK 14b. 
* TB 34, MK 15b, KK 16a, NEK 14b. 
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 Rūḫ-ı reg nüñüñ neẓẓāresi maʿlūla tiryāḳdır 

 

2 Zih  dendān-ı tābānıñ şemsden daḫi berrāḳdır 

 Cemāliñ nūrına ins ü melek her demde müştāḳdır 

 

3 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir 

 

    II 

1 Yed-i beyżāñ ʿanber-feşān rūy-ı zem n oldıñ  

 ʿItırnāk āyeti sebʿā’l-me ān de müb n oldıñ 

 

2 ʿUrūc-ı Ḳābe Ḳavseynde efendim sen em n oldıñ 

 Ḥużūr-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa nevāzişle ḳar n oldıñ 

 

3 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir 

 

    III 

1 Be-nām oldıñ ben  Ādem yoḳ iken ḥ n-i ḫilḳatde 

 Ḳılup ḳāẓ reh-i Ḥaḳḳa uyurken ab-ı ġafletde 

 

2 Rehā-yāb eylediñ bu ümmeti iġlāẓ-ı zilletde 

 Egerçi gelmeseñ mücrim ḳalırdı dār-ı mihnetde 

 

3 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir 

 

    IV 

1 Şer at bāġınıñ bir bülbül-i nālānesi sensin 

 Gül-i ṣad-berg-i maḥbūb-ı Ḫudā bir dānesi sensin 

 

2 Ser-ā-ser ehl-i virdiñ dāʾimā efġānesi sensin 

 Neb yyu’l-enbiyā bāb-ı şefāʿat ḫānesi sensin 

 

3 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir 
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    V 

1 Eyā şems-i nübüvvet bāb-ı lüṭfuñda sa d eyle 

 Şeḳāvet defterinde olmada andan ba d eyle 

 

2 Naẓ fiñ ẕerrece aʿmālini baḥr-ı med d eyle 

 O henġāmda suʾāl üzre cevābın sen sed d eyle 

 

3 Şeb-i mevlǖdüñ ey şāh-ı nübüvvet ʿālem-ābāddır 

 Mübārek nām-ı z şān Aḥmed-i Muḫtār-ı levlākdir 

 

         52
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥaḳḳa vuṣlat isteyen bu fān  dünyādan geçer 

 İstemez mülk-i fenāyı belki ʿuḳbādan geçer 

 

2 Böyle bir āteş ki o ʿaşḳ āteşi taʿb ri güç 

 Cān virür maḥbūbına her dürlü daʿvādan geçer 

 

3 Rāh-ı Ḥaḳḳa ʿaşḳını taḥv l ile Mecnūn-veş 

 Lāne yapmışken başında rūy-ı Leylādan geçer 

 

4 Bir neb  kim aña maḥbūbum diye Bār  Ḫudā 

 Ser virir rāhında ʿāşıḳ başḳa ḥülyādan geçer 

 

5 Nāʾil olsa āteş-i ʿaşḳına nāẓım kemteri  

 Bu Naẓ f aġlar yanar firdevs-i aʿlādan geçer 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥab bu’llāh seniñ ẕāt-ı şer fiñ bir gelendendir 

 Şef u’l-müẕnib n nāmiyle nāmıñ gelendendir 

 

3 Sevād oldı siyāh-ı zülfüñ ile ol leyāl  kim 

 Żiyā viren nehāra nūr-ı ḥüsnüñ bir gelendendir 

                                                             
* TB 36, MK 16b, KK 16b, NEK 15b. 
* TB 36, MK 16b, KK 17a, NEK 15b. 
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4 ʿAceb ḥ n-i vilādetde seni irżāʿ iden murżiʿ  

 Didi baḥru’l-vefā vech-i mün riñ bir gelendendir 

 

5 Ẓuhūra geldi ol demde nice dürlü ʿalāmet kim 

 İşāret ʿāleme efzā-yı fażlıñ bir gelendendir 

 

6 Seniñ ʿaşḳıñla feryād eyleyüp aġlar hezār ammā 

 İçinde ümmetiñ ʿāciz Naẓ fiñ bir gelendendir 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

    I 

1 Ḫudānıñ sevgili peyġamberi şemsü’l-verā birdir 

 Cihānıñ mebdeʾi nūru’l-Ḫudā bedrü’d-dücā birdir 

 

2 Nübüvvet mihrine ṣāḥib nebiyyü’l-enbiyā birdir 

 Bu yüzden mücrime şāfiʿ resūl-i müctebā birdir 

 

3 Efendim nūr-ı Ḥaḳ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā birdir 

 Gören miʿrācda d dār-ı Ḥab b-i Kibriyā birdir 

 

    II 

1 Tekellüm ḥürmetine Ḥażret-i Mūsā Kel m oldı 

 Daḫi iḥya idüp emvāt(ı) ʿĪsā anda rūḥ oldı 

 

2 Görince ḳavm(i) bu aḥvāli ʿĪs  bin Mes ḥ oldı 

 Ne yol kim ṭutsalar o cānib-i Ḥaḳda ḳab ḥ oldı 

 

3 Efendim nūr-ı Ḥaḳ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā birdir 

 Gören miʿrācda d dār-ı Ḥab b-i Kibriyā birdir 

 

    III 

1 Ṭaʿām tesb ḥ iderdi dāʾimā dest-i muʿallāda 

 Nice bürhān ile iẓhār-ı Ḥaḳ olmaḳda āmāde 

 
                                                             
* TB 36, MK 17a, KK 17a, NEK 16a. 
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2 Hele inzāl-ı māhıñ āsumāndan oldı aḳsāda 

 Bu cümle ẕātını tevḳ re bād  sūy-ı Mevlāda 

 

3 Efendim nūr-ı Ḥaḳ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā birdir 

 Gören miʿrācda d dār-ı Ḥab b-i Kibriyā birdir 

 

    IV 

1 ʿİnāyet eyle faḫr-ı cihān bu ʿabd-i nā-çārā 

 Şifā iḥsān iden sensin dem-ā-dem ḳalb-i b māra 

 

2 Neden böyle uzandı olmadı derdine bir çāre 

 Naẓ fiñ ḥāli düşvār oldı ʿillet ile hem-vāre 

 

3 Efendim nūr-ı Ḥaḳ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā birdir 

 Gören miʿrācda d dār-ı Ḥab b-i Kibriyā birdir 

 

                   ḤARFÜ’R-RĀ EZ-FĀRİSĪ 
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         ḤARFÜ’Z-ZĀ 
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ẕāt-ı pākiñ Ḥażretine ḫidmetim aʿlāya yaz 

 Yā Resūla’llāh ḥüccetim aḳṣāya yaz 

 

                                                             
* TB 38, MK 17b, KK 17b. 
* TB 38, MK 17b, KK 18a, NEK 16b. 
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2 Kimseden itmem üm d ancaḳ muʿallā ẕātına 

 Dil-peẕ r olsun ḥużūra minnetim aʿlāya yaz 

 

3 Yazmasan sen kim yazar bu mücrimiñ feryādını
*
 

 Ḫaṭ keş d it ʿarż-ı ḥāle ṣoḥbetim vālāya yaz 

 

4 İmtiyāz itdi seni Ḥaḳ mücrime ḳıldı şef  

 Ey şefāʿat menbaʾı ʿafvım benim ṭuġrāya yaz 

 

5 Söyle kim dünyāda rāḥat bulmadı nāẓım Naẓ f 

 Sūy-ı Ḥaḳda bu cihetle ḥürmetim aʿlāya yaz 

 

         57
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bu göñül dār-ı cinānda başḳa bir dār istemez 

 Rūz u şeb dilde Ḫudādan ġayrı aġyār istemez 

 

2 İstese nūr-ı Ḥab bu’llāh ile hem-rāh olup 

 Dem-be-dem bāb-ı rıżādan d ger efkār istemez 

 

3 Uġraşup dāʾim hevā-yı nefs ile ṣubḥ u mesā 

 Mecl s-i Ḥaḳḳa gelince Ḥaḳḳ(ı) iẓhār istemez 

 

4 Çünki ʿilmu’llāh ile her bir ṭaraf oldı muḥ t 

 Ḥaḳ bilürken başḳa dürlü ḫalḳa iẓhār istemez 

 

5 Bu Naẓ f ʿaşḳ ile nālān olmasın ister müdām 

 Dilde ḳān olmadıḳca sözde iḳrār istemez 

 

         58
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sū-be-sū ṭutdı cihānı nāle vü efġānımız 

 Bir daḫi gelmez cihāna böyle meh-tābānımız 

                                                             
* 3 (a) feryādını: fermānını MK. 
* TB 39, MK 17b, KK 18a, NEK 17a. 
* TB 39, MK 18a, KK 18a, NEK 17a. 
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2 Ḥamdu’llāh bende ḳıldı Ḫālıḳu’l-kevneyn bizi 

 Rūz u şebde yā
*
 Ḥab bu’llāh bizim erkānımız 

 

3 Baḳmazuz dār-ı fenānıñ ẕerrece emvāline 

 Ṣāf yündür ḫırḳa-pūş üzre olur ʿünvānımız 

 

4 Birdir Allāh bir de Maḥbūb-ı Ḫudā-yı Lemyezel 

 Bu cihetle tā ezel oldı güzel mānımız 

 

5 Ṣarf-ı efkār ile bu dār-ı fenādan ey Naẓ f 

 Olmaya bāġ-ı viṣālden ġayri bir nālānımız 

 

             59
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Baḳan nūr-ı Ḫudāya ġayri bir efʿāline baḳmaz 

 Ḳoḳan būy-ı viṣāli münkiriñ inkārına baḳmaz 

 

2 Gören evṣāfını firdevs-i aʿlānın beḳā içre 

 Ne mümkin bu fenānıñ ẕevḳ-i pür-eẕvāḳına
*
 baḳmaz 

 

3 Baḳarsa nūr-ı vaḥdetden ḳopan Aḥmed Muḥammed kim 

 Anıñ d dārınıñ ġayri cihān emvāline baḳmaz 

 

4 Ne baḳsun bir iki günde ṣunar cām-ı ecel peyki 

 O hengām sevdiği ehl-i ʿıyāl evlādına baḳmaz 

 

5  Naẓ f pervāne-veş sūz-ı güdāza
*
 eylese āġāz 

 Döner aġlar yanar bu ʿālemin aḥvāline baḳmaz 

 

 

 

 

 
                                                             
* 2 (b) yā: rāh-ı MK. 
* TB 40, MK 18a, KK 18b. 
* 2 (b) pür-eẕvāḳına: pür-eẕyāḳına TB, MK, KK; anlam gereği düzeltilmiştir. 
* 5 (a) sūz-ı güdāza: sefed güdāza TB, sefed-güzāra KK. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

    I 

1 Seniñ mi liñ cihāna bir nebiyy-i muʿteber gelmez 

 Şef u’l-müẕnibin nāmiyle mā-zāġa’l-baṣar gelmez 

 

2 Ḥab b-i Ḥażret-i Allāh diyü başḳa e er gelmez 

 Bu Furḳān-ı Ker miñ ġayri Ḥaḳdan bir ḫaber gelmez 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez 

 

    II 

1 Ser r-i şān-ı levlāke sezāsın Yā Resūla’llāh 

 Maḳām-ı Kābe Ḳavseyne rehāsın Yā Resūla’llāh 

 

2 Cem -i enbiyāya Muṣṭafāsın Yā Resūla’llāh 

 ʿUṣāt-ı ümmete sen reh-nümāsın Yā Resūla’llāh 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez 

 

    III 

1 Seniñ nūrıñla ḫalḳ oldı o dem Ādem Ṣafiyyu’llāh 

 Necāt(ı) buldı garḳdan ḥürmetine Nūḥ Neciyyu’llāh 

 

2 Ne yüzden geldi Ṭūra Ḥażret-i Mūsā Kel mu’llāh 

 ʿUrūc itdi semāya ümmet(iñ) olmaḳda Rūḥu’llāh 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez 

 

    IV 

1 Cinān-ı dūzaḫ-ı dest-i muʿallāya reh n ḳıldı  

 Şer at üzre bu d n-i müb ni Ḥaḳ met n ḳıldı 

 
                                                             
* TB 40, MK 18b, KK 18b, NEK 17a. 
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2 Naẓ fā faḫr-i mevcūdātı mevcūda reh n ḳıldı 

 Ḫudādan ne niyāẓ itdiyse maḳbūle ḳar n oldı 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ʿāleme şems ü ḳamer gelmez 

 Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ʿÖmer gelmez 

 

           61
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Temessük eyleyen bāb-ı viṣāline ḫalel gelmez 

 Yaḳ n bildim bu milletden daḫi aʿlā milel gelmez 

 

2 Hezār evṣāf ile mevṣūf olınca ümmet-i Aḥmed 

 Muḥammed Muṣṭafā senden füzūn bir müstecil gelmez 

 

3 Hemān cidd eyleyüp efʿālini şerʿa muvāfıḳ ḳıl 

 Bu maʿnāda öte bir üstüvār olmuş temel gelmez 

 

4 Fenā aḥvālini bir bir gidenlerden
*
 suʾāl eyle  

 Gelürse vaḳt-i merḥūnuñ yarım sāʿat mehel gelmez 

 

5 Naẓ fā sen ne yüzle böyle ḫalḳa pende ḳalḳışdıñ 

 Seniñ cürmüñle ālūde cihāna bir bedel gelmez 

 

           62
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūr-veş Ḥaḳdan cihāna bir ʿaṭā gelmez 

 Vücūduñdan füzūn bu ʿāleme bir reh-nümā gelmez 

 

2 Neden bād eylesün taḥm l o dem taḥt-ı Süleymānı 

 Egerçi gelmeseñ o Āṣaf bin Berḫıyā gelmez 

 

3 Ḥad d  eylesün taḫm r ne mümkin Ḥażret-i Dāvūd 

 Ṭulūʿuñ olmasa cāna ġıdā andan ṣadā gelmez 

                                                             
* TB 41, MK 19a, KK 19a, NEK 18a. 
* 4 (a) gidenlerden: gelenlerden TB, KK, NEK. 
* TB 42, MK 19a, KK 19b, NEK 18a. 
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4 Seniñ bābıñda Ley u’llāha maẓhar olmasa Ḥaydar 

 Yedinde ẕü’l-fekār ile ʿAl yyu’l-Mürteżā gelmez 

 

5 Ṣıġınmaḳ olmasa rūz-ı ḥaşrde sūy-ı levlāke 

 Ne ḥācet dār-ı ġamnāke Naẓ f-i b -ḥayā gelmez 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫarāb olmuş göñülde ẕerrece nişān
*
 olmaz 

 Açılmaz ġonce kim bir bāġçe anda bāġbān olmaz 

 

2 Muṣayḳal ḳıl dil-i v rāne-i ʿaşḳ-ı hüviyetle 

 Bilürsün çekmeden ḥaddeden āyār-ı s m ʿayān olmaz 

 

3  Şer at rāhını ṭut olma andan bir ḳadem mehcūr 

 Tar ḳ-i müstaḳ m dāʾim bu vād de nihān olmaz 

 

4 Fenāda meyl idende fān  olmaḳda görirken sen 

 Temenn  ḳıl beḳāyı bundan aʿlā imtiḥān olmaz 

 

5 Ḳanāʿat ḳıl Naẓ fā her ne gelse sūy-ı Mevlādan  

 Gelür geçer cihānda geçmemiş h ç bir zamān olmaz 

 

             64
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Seniñ bāġında feryād eyleyen bülbül nizār olmaz 

 Mübārek dest-i vālāya geçen gül tārumār olmaz 

 

2 Hemān z -rūḥ degildir bende ḫatmü’l-enbiyā üzre 

 Egerçi gelmese bu ʿāleme nūr-ı nehār olmaz 

 

3 Açıldı sāye-i ʿuẓmāda gül sünbül hezār ḫōş-bū 

                                                             
* TB 42, MK 19b, KK 19b, NEK 18b. 
* 1 (a) nişān: neşāṭ MK. 
* TB 43, MK 19b, KK 19b, NEK 18b. 
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 Temāşā ḳılmasa nūr-ı mün riñ nev-bahār olmaz 

 

4 Hezārān muʿcizātıñ rüʾyetiyle olmasa taṣd ḳ  

 Ḫudānıñ kendi nūrından ṭulūʿuñ pāyidār olmaz 

 

5 Beḳāyı dem-be-dem taḳd m iden dār-ı fenā üzre  

 Dü ʿālemde Naẓ fā andan aʿlā iftiḫār olmaz 

 

         ḤARFÜ’S-SĪN 

         65
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sūy-ı Ḥaḳdan Yā Ḥab ba’llāh saña iḥsāna bes 

 Menbaʿ-ı bāb-ı merāḥim manẓar-ı Raḥmāna bes 

 

2 Aḳıdup engüşt-i vālādan o dem ʿaynu’l-ḥayat 

 Ṣad hezār teşne ṣaḥābe nūş ile ḳāna bes 

  

3 Bi etinden evvel aña sāye ṣalmışdı seḥāb 

 Hep gören didi Ḥab b-i Ḥażret-i Raḥmāna bes 

 

4 Yār-ı Ġār-ı Ḥażret-i Nūru’l-Ḫudā Tācu’l-verā 

 Ol Ebā Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  merdāne bes 

 

5 Ehl-i küfre ẕülfekārı ḥamle itdikde ʿAl  

 Zümre-i ev ān bu hengām ḳıldıġı efġāna bes 

 

6 Göricek müʾmin muvaḥḥid münhezim olduḳların 

 Şevḳ u ẕevḳ ile dem-ā-dem anları seyrāna bes 

 

7 Yā şef a’l-müẕnib n bu müẕnibi anlar ile  

 Ey Naẓ f her bir cihetle söyle sen iḥsāna bes 

 

 

 

 

 
                                                             
* TB 43, MK 19a, KK 20a, NEK 18b. 
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                          ḤARFÜ’Ş-ŞĪN 

                       66
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         67
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 

1 Ne ʿaceb ʿālemiñ aḥvāli fenā-ḥāl olmuş 

 Ḳande bir saḫte vaḳar var ise ḫōş-ḥāl olmuş 

 

2 Nice mechūl neseb bulmada her vech ile kām 

 Ẓürefā zümresi anı göricek lāl olmuş 

 

3 Ẕ -maʿārif bulamaz nān-ı teh  bir loḳma 

 Heme aṣḥāb-ı riyāzıñız ile z -bāl olmuş 

 

4 Devr-i ebvāb iden erbāb-ı melāmet
*
 cümle 

 ʿİndlerinde ruḫ-ı dilberde zih  ḫāl olmuş 

 

5 Gūşe-i vaḥdetde kendüyi çeken fāżıllar 

 Z r ü pāda ne ʿaceb ẕüll ile pā-māl olmuş 

 

6 Ḥaḳ bize eyledi bir mürşid-i kāmil iḥsān 

 Dü cihān ehli anıñ pāyına rū-māl olmuş 

 

                                                             
* TB 44, MK 20a, KK 20a. 
* TB 44, MK 20a, KK 20b. 
* 4 (a) melāmet: belā hep MK. 
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7 Ne bilür böyle olan ḳadr-i Ḥab ba’llāhı 

 İʿtibārı heme rūz ḳıldıġı ez-bāl olmuş 

 

8 Bu reviş bu ḥareket bu ʿuḳalā ḥāl(i) degil 

 Bilemem devr-i felek ʿaḳsine bir ḥāl olmuş 

 

9 Bu Naẓ f fehm idecek ḳadr-i ʿaz mü’ş-şānın 

 Deheni vaṣf-ı şer f üzre şeker bāl olmuş 

 

         68
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḫudā esrārına tabʿ-ı mün riñ āşinā ḳılmış 

 Muʿizz ü men teşā ʿizz ile ẕātıñ reh-nümā ḳılmış 

 

2 Seniñ-çün āsumānı b -sütūn ḫalḳ eylemek üzre  

 Zem nde cümle mevcūdāt(ı) destine ʿaṭā ḳılmış 

 

3 Egerçi dūzaḫıñ iṭfāsını Ḥaḳdan niyāz itseñ 

 Ḳabūlünde seni bürhān-ı ḳātiʿle rıżā ḳılmış 

 

4 Ne mümkin ġayriye bu vech ile inʿām-ı lā-yuḥṣā 

 ʿİbādu’llāha ẕātıñ her cihetle Muṣṭafā ḳılmış 

 

5 Olınca nām-ı vālāsı Ḥab bu’llāh dü ʿālemde 

 Naẓ fā Ḥaḳ ġubār-ı ravżasın ʿayn-ı şifā ḳılmış 

 

             69
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Seniñ evṣāfıñ ey nūru’l-verā bāġ-ı cinān aşmış 

 İşitdim bāġ-ı dünyādan öte ḥayli zamān aşmış 

 

2 Vücūduñ ʿālemi tenv r idüp envār-ı feyżiñle 

 O yüzden būy-ı taʿṭ riñ ʿaceb kevn ü mekān aşmış 

 

                                                             
* TB 45, MK 20b, KK 21a, NEK 20a. 
* TB 46, MK 20b, KK 21a, NEK 19a. 
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3 Ümemden mā-meżā bende olınca ẕāt-ı ʿulyāya 

 Selefden enbiyā fażlına fażlıñ b -gümān aşmış 

 

4 İşitmiş Ḥażret-i ʿİsā olan talṭ f-i Allāhdan 

 Zem nde şevḳ ile sebʿa semāvāt u nihān aşmış 

 

5 Gelüp daʿvet ile Mūsā o demde Ṭūr-ı S nāya 

 Seniñ miʿrācıñ Ey Nūru’l-Ḫudā heft āsumān aşmış 

 

6 Şef i’l-müẕnib n nāmiyle olduñ müẕnibe şāfiʿ 

 Hele bāb-ı merāḥimde nüfūzuñ dü cihān aşmış 

 

7 Naẓ fā sen de uġraşma hevā-yı nefse dūçārla 

 Bilür bilmez seniñ cürmüñ hezārān nerdübān aşmış 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Dü ʿālemde risālet enveri Allāh seni sevmiş 

 İşitdim enbiyānıñ mefḫarı Allāh seni sevmiş 

 

2 Senin ibʿā ına bāʿi  vücūda geldi mevcūdāt 

 Olunca sen şefāʿat maẓharı Allāh seni sevmiş 

 

3 Ser-efrāz-ı risālet hem Ḥab bu’llāh sen olduñ 

 Cem -i mürsel niñ reh-beri Allāh seni sevmiş 

 

4 Cinān-ı dūzaḫı dünyā vü ʿuḳbāya sebeb sensin 

 Rıżāna oldı ʿālem müşter  Allāh seni sevmiş 

 

5 Dem-ā-dem luṭfına maġrūr olur ʿiṣyānla ālūde  

 Naẓ fā ümmetiñ bu kemteri Allāh seni sevmiş 

 

 

 

 

 
                                                             
* TB 46, MK 21a, KK 21a, NEK 19b. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Resūlu’llāh saña inʿām(ı) Ḥaḳ rūz-ı ezel virmiş 

 İşitdim añladım bildim bu luṭfu pek güzel virmiş 

 

2 Seniñ ḫulḳ-ı ʿaz miñ şānına ḫāṣ oldıġı üzre 

 Ne virdiyse seni tebc le dāʾir b -bedel virmiş 

 

3 Ḫuṣūṣā ẕāt-ı vālānı beyān üzre ʿibādına 

 Ḥab bimle saña bāb-ı şefāʿatde emel virmiş 

 

4 Ne ṣūretle ricā oldıysa Ḥaḳḳa ẕāt-ı vālādan
*
 

 O ṣūretde ḳabūlünde daḫi aʿlā maḥall virmiş 

 

5 Maʿāṣ den nedāmetle seniñ bābıñda ıṣlāḥa 

 Naẓ f-i ʿācizi kemter gibi mübtezel virmiş 

 

             72
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Gel ey bedre’d-dücā mi liñ cihān bāġına ber gelmiş 

 Vücūduñ gelmeden evvel cemāliñden ḫaber gelmiş 

 

2 Felek devr eylemezdi gelmese ṣāḥib-saʿādet kim 

 Muḳaddem enbiyā bāb-ı viṣālinden e er gelmiş 

 

3 Cemāliñ nūrına şems ü ḳamer ḥayrān olup ol dem 

 ʿAceb ʿaks eyleyüp anlara ol dem z b ü fer gelmiş 

 

4 Anıñla ḳıldı bu sebʿ-i şidādı ḫālıḳu’l-aṣbāḥ 

 Semāvātdan zem n envārına şems ü ḳamer gelmiş 

 

5 Naẓ fā z r-i ẓıllında hemān yalvar sen Allāha 

 Miyān-ı dūzaḫa nūr-ı Ḥab ba’llāh siper gelmiş 

                                                             
* TB 47, MK 21a, KK 21b, NEK 19b. 
* 4 (a) Ḥaḳḳa ẕāt-ı vālādan: Ḥaḳdan ẕāt-ı vālāya MK. 
* TB 47, MK 21b, KK 21b, NEK 20b. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ʿayān olmuş 

 Vücūduñ ʿizzetine nüh felek devr-i zamān olmuş 

 

2 Ḫudā rūḥuñ dem-ā-dem eyledi ityān-ı ervāḥdan 

 Neden ẕāt-ı şer fiñ gelmesi āḫir zamān olmuş 

 

3 Viṣāline teḳarrüb hem füzūn-ı ʿömrüne dāʾir 

 O dem ibʿā ına bād  bu vech ile beyān olmuş 

 

4 Buña mebn  cemāl-i Yūsufa ʿāşıḳ Züleyḫādır 

 Seniñ rūyıña dil-beste efendim dü cihān olmuş 

 

5 Naẓ fā dem-be-dem evrādını ezber idüp söyler 

 Şef im dü cihānda cümleden ʿāl  nişān olmuş 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥab b-i Kibriyā rücḥānıñı devr-i zamān görmüş 

 Felek devrinden evvel rūḥ-ı pākiñ ʿāşıḳān görmüş 

 

2 Yed-i ḳudret ile Ādem Ṣafiyyu’llāhı taṣv rden 

 Nice yüz biñ sene aḳdem seni kevn ü mekān görmüş 

 

3 Seniñ nūruñla dāʾim iftiḫār itmekde mevcūdāt 

 Anıñ bir ḳıṭʿasından bu ḳamer şems ü cihān görmüş 

 

4 Ḥużūr-ı ʿizzete Cibr l saña daʿvetle geldikde 

 Burāḳı dār-ı firdevsde yedinde pāsbān görmüş 

 

5 O demde Ḳābe ḳavseyni ev ednāya ʿurūc ile 

 Naẓ fā nūr-ı z bāsın Ḫudā-yı lā-mekān görmüş 

                                                             
* TB 48, MK 21b, KK 22a, NEK 21a. 
* TB 48, MK 22a, KK 22a, NEK 20a. 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫudā birdir diyü ẕāt-ı şer fiñ üzre ḫaṭ çekmiş 

 Vücūduñla cihānda ehl-i şirkiñ üzre sed çekmiş 

 

2 Seni sevmiş saña virmiş zem nde ehl-i tevḥ di 

 Seniñ-çün āsumān içre kevākibden nuḳaṭ çekmiş 

 

3 Açıldı ġonceler ẓıll-ı himāyende o deñlü kim 

 Ṭulūʿından muḳaddem enbiyā ḫatmına ḥad çekmiş 

 

4 Seni setr eylemekde ol Cenāb-ı Ḥażret-i Allāh 

 Gürūh-ı ʿayn-ı aʿdāya o hengāmda remed çekmiş 

 

5 Nevāzişle bu talṭ fler sañadır yā Resūla’llāh 

 Naẓ fā ümmetine sāʾir ümmetle ḥased çekmiş 

 

       ḤARFÜ’Ṣ-ṢĀD 
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Merd iseñ her vārıñı Allāh içün meydāna aṣ 

 Dilde pinhān ḳıldıġıñ iḳrārını ḳāna aṣ 

 

2 Ḥaḳḳa-bāz-āsā cihān olmuş idi ẓıll u ḫayāl 

 Çantası destiñde ise çengeli şeyṭāna aṣ 

 

3 Aṣma dūzaḫda olan eşcār-ı zaḳḳūma berāt 

 Var yanaş dār-ı na mde gerden-i Rıḍvāna aṣ 

 

4 Ḳullarıñ miʿyārını taʿy ne mebn  nüh felek 

 Devrini bildiñse ḳalbiñ maḥfil-i Raḥmāna aṣ 

 

5 Şerʿ-i pāk-i Ḥażret-i Maḥbūb-ı Raḥmāna Naẓ f 

                                                             
* TB 48, MK 22a, KK 22a, NEK 20b. 
* TB 49, MK 22a, KK 22b, NEK 21a. 
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 Pek yapış aʿmāl-i pākiñ ḥüsn ile m zāna aṣ 

 

 

       ḤARFÜ’Ḍ-ḌĀD 

        77
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rāżı ḳılmaḳda Ḫudāyı fān  dünyādan ġaraż 

 Sū-be-sū bulmaḳ ʿaṭāyı dār-ı ʿuḳbādan ġaraż 

 

2 Baʿżı b -hūş nefs-i bed efʿāline dūçār ile 

 Didi bu oldı zem ne gelme daʿvādan ġaraż 

 

3 Böyle böyle ʿömrini ifnā idüp eyvāh ider 

 Ḥaḳḳa vāṣıl olmaḳ imiş merd-i dānādan ġaraż 

 

4 Geçmeden bāb-ı nedāmetden Ḥab bu’llāha gel 

 Dü cihān cādına o oldı iḥyādan ġaraż 

 

5 Durmayup bezm-i ḥaḳ ḳat üzre gel nāẓım Naẓ f 

 İşte bu bāġ-ı fenāyı görme maʿnādan ġaraż 

 

         78
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Eyledim her hefte ben aḥvālimi cānāna ʿarż 

 Bilmezem ʿindinde maḳbūl oldı mı d vāna ʿarż 

 

2 B -kes ü b -çāre ʿāciz bendesiyim Ḫālıḳıñ 

 Ben ne ḥaddim sūy-ı Ḥaḳḳa ḥālimi iʿlāna ʿarż 

 

3 İtsem itsem işte bu ḫayru’l-beşer faḫr-i cihān 

 Dü cihānıñ menşeʾi şāyān olur her yana ʿarż 

 

4 Nā-üm d olmaz ġubār-ı pāyına yüzler süren 

 Red olur mu h ç Ḥab b-i Ḥażret-i Raḥmāna ʿarż 

                                                             
* TB 49, MK 22b, KK 22b, NEK 21b. 
* TB 50, MK 22b, KK 23a, NEK 21b. 
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5 Bende ol sen bende-i Maḥbūb-ı Yezdāna Naẓ f 

 Yaz dir ġ olmaz ḥużūr-ı Ḥażret-i Raḥmāna ʿarż 

 

         ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀ 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dil-peẕ r olsun Ḫudāya virdigim cānāna ḫaṭ 

 Rūz u şeb taṣd ḳiñ üzre çekdigim d vāna ḫaṭ 

 

2 Māla meyl idüp zem ne gitmede Ḳārūn kim 

 Çekme Yā Rab ben ġar be çekdigin Hāmāna ḫaṭ 

 

3 Dem-be-dem Hārūt-veş oldum ise nefse es r 

 Ben ne Mārūtum anıñla yazma sen aḳrāna ḫaṭ 

 

4 İster iseñ yaz Şef u’l-müẕnib niñ çākeri 

 Olmaġa birlikde sen vir Ḥaydār u ʿO māna ḫaṭ 

 

5 Almadı dār-ı fenā içre naṣ biñ ẕerrece 

 Bāri çek ʿafva Naẓ fe virdigiñ fermāna ḫaṭ 

 

         ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀ 

         80
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Olmasun mı Millet-i İslāmıñ mānında ḥaẓ 

 Setr-i tevḥ de dem-ā-dem rāh-ı erkānında ḥaẓ 

 

2 Nūr-ı vaḥdetden bize tebl ġ-i aḥkāmla gelen 

 Ol Muḥammed Muṣṭafā Maḥbūb-ı Raḥmānında ḥaẓ 

 

3 Siyyemmā sūy-ı hüviyyetden bize inʿām içün 

 Dest-i pāk ile gelen Ḳurʾān-ı z -şānında ḥaẓ 

 

                                                             
* TB 50, MK 23a, KK 23a, NEK 22a. 
* TB 51, MK 23a, KK 23b, NEK 22a. 
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4 H ç edā olmaz bu vech ile ʿaṭāsı Ḫālıḳıñ 

 Olmayınca dilde her dem rūy-ı ḳānında ḥaẓ 

 

5 Olma sen meşreb felek-veş ey Naẓ f b -çāre kim 

 Devr iderse olmaz aṣlā çarḫ-ı iẕʿānında ḥaẓ 

 

      ḤARFÜ’L-ʿAYN 

        81
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dem-be-dem iẕʿāc ider bu ʿālemi sūy-ı ṭamaʿ 

 Ḳoḳma sen elden gelürse rūz u şeb būy-ı ṭamaʿ 

 

2 Olsa ger ʿaşḳ-ı hüviyyet üzre iḳbāliñ seniñ 

 Bu cihetle pek güzeldir didiler ḥūy-ı ṭamaʿ 

 

3 Ṣarf-ı efkār eyleseñ dāʾim Ḥab ba’llāha sen  

 H ç bulunmaz bu cihānda böyle dil-cūy-ı ṭamaʿ 

 

4 Baʿżı sersem bu fenāda māl u cāha meyl ile  

 ʿÖmrini ifnā ider b -fāʾide rūy-ı ṭamaʿ 

 

5 Meyl idüp bu vād ye ʿazm eyleme cānım Naẓ f 

 Cümle ʿindinde müẕebẕeb oldı bu sūy-ı ṭamaʿ 

 

         82
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥāfıẓ-ı nār-ı ceh m iḳl m-i ābdānda veraʿ 

 Bāʿi -i dār-ı na m ol naṣṣ-ı Kurʾānda veraʿ 

 

2 Nev
*
 ʿarūs-āsā bezenmiş sū-be-sū endāmını 

 Şekl-i yāḳūtda görünmüş bāġ-ı iẕʿānda veraʿ 

 

3 Ẕerrece meyl eylemez erbābınıñ ġayre ʿaceb 

                                                             
* TB 51, MK 23a, KK 23b, NEK 22b. 
* TB 52, MK 23b, KK 23b, NEK 22b. 
* 2 (a) nev: bu TB. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI  Mehmet Yusuf YILDIZ  

231 
 

 Pek vaḳūrāne görindi sūy-ı ʿirfānda veraʿ 

 

4 Ġālibā faḫr-i risāletden tevellüd eylemiş 

 Olmaġ-ile söylenürdi nūr-ı ḳānda veraʿ 

 

5 Elde olsun saʿy ile o cevher-i yektā Naẓ f 

 Bir daḫi geçmez giderse rāh-ı mānda veraʿ 

 

         83
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yā Resūla’llāh sen ol gün ḳıldıñ aṣḥāba vedāʿ 

 Āsumān içre melāʾik rūy-ı arż buldı ṣadāʿ 

 

2 Āh bizi ḳıldı fedā maḥbūb-ı Rabbu’l-ʿālem n 

 Diyerek düşdi ḳulūb-ı müʾmin ne irtibāʿ 

 

3 Siyyemmā münkir münāfıḳ küfrine āġāz ile  

 Az ḳalup d n-i met ne gülle oldum inḫidāʿ 

 

4 Ṣāniʿu’l-eşyā ḥab biñ birleyüp sevmiş iken 

 Nice māra iledür aʿdāsını Ḥaḳ ibtilāʿ 

 

5 Ben gedāyam gitmezem rāh-ı müşevveşden Naẓ f 

 Eylerem her dem ṣırāṭ-ı mustaḳ me ittibāʿ 

 

    ḤARFÜ’L-ĠAYN 

        84
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sūy-ı Ḥaḳdan ursalar bu ḳalb-i hicrān üzre dāġ 

 Nūş ider ʿaşḳıñ şarābıñ bilmez olur ṣol u ṣaġ 

 

2 Bir pula dünyāyı virseñ istemez ʿāşıḳ olan 

 Rāh-ı Ḥaḳdan ġayri bilmez olsa her gūne mesāġ 

 

                                                             
* TB 52, MK 23b, KK 24a, NEK 23a. 
* TB 53, MK 24a, KK 24a, NEK 23a. 
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3 Yā Resūla’llāh nidāsiyle derūnun ḫūn idüp 

 D de bārān olmaġ-ile ter olur her dem dimāġ 

 

4 Sū-be-sū envār-ı Ḥaḳla pür olan bir bendesi 

 Bu fenāya meyl ider mi olmuş olsa bāġ u rāġ 

 

5 Maḥv-ı i bātda ʿināyet ḳıl Naẓ f  kemtere 

 Dār-ı ʿuḳbāda ola nūruñ Ḥab ba’llāh sürāġ 

 

         ḤARFÜ’L-FĀ 

        85
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣāniʿ ʿālem-i cihānı ḳıldı mānla Naẓ f 

 Sırr-ı tevḥ dle ḳulūbı ḳıldı ḳānla Naẓ f 

 

2 Gerçi müşrik şirk ile meşġūl olursa bir ṭaraf 

 Bir ṭaraf oldı dem-ā-dem baḥr-ı ʿirfānla Naẓ f 

 

3 Çün cinānı eyleyüp dūzaḫla iḥżār ḳullara 

 Bu sebeb ehl-i cinān olmaḳda iḥsānla Naẓ f 

 

4 Siyyemmā nūr-ı Muḥammed Muṣṭafāsın sevḳ ile 

 Zümre-i İslām muḥaḳḳaḳ oldı izʿānla Naẓ f 

 

5 Öyle bir nūr kim Ḫudādan intiḳāl itmek ile 

 Ümmeti sāʾir ümemden oldı bürhānla Naẓ f 

 

6 Cürm ile oldum Ḥab b-i Kibriyā vaṣṣāf(ı) ben 

 Aġlayup bu āsitāna geldi ʿiṣyānla Naẓ f 

 

         86
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bu cihānda ḳıldı Ḥaḳ iẓhār-ı d dār bir ṭaraf 

 Vāṣıl olmadı viṣāle beste inkār bir ṭaraf 

                                                             
* TB 53, MK 24a, KK 24b, NEK 23b. 
* TB 54, MK 24a, KK 24b, NEK 23b. 
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2 Bir ṭaraf ḳıldı Ḫudā tevḥ d üzre iʿtiḳād 

 Bū’l-ʿaceb āli  elā da oldı ıṣrār ile ṭaraf 

 

3 Bir ṭaraf naṣṣ ile ābit emre eyler imti āl 

 Bilmeyüp Lāt ile ʿUzzāya heves-kār bir ṭaraf 

 

4 Bir ṭaraf faḫr-i cihānla iftiḫār itmekdedir 

 Uġraşur Mūsā vü ʿĪsā üzre her-bār bir ṭaraf 

 

5 Pek bilürsin ey Naẓ f faḫr-i cihān oldı sebeb 

 Olmasa ʿālemde olmazdı bed dār bir ṭaraf 

 

         87
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Mücrime şāfiʿ Ḥab bu’llāhdır Allāh laṭ f 

 ʿĀleme raḥmet Şef u’llāhdır Allāh laṭ f 

 

2 Ẕāt-ı b -çün ber-güz de eyleyüp ḳıldı Ḥab b 

 Böyle bir faḫr-i Neb yyu’llāhdır Allāh laṭ f 

 

3 Bir gice indi ḥużūra meh iki pāre anıñ 

 Didi Ḥaḳḳa bu Resūlu’llāhdır Allāh laṭ f 

 

4 Leyle-i Miʿrācda Cibr l-i Em n geldi didi 

 İşte bu daʿvet saña F ’llāhdır Allāh laṭ f 

 

5 Ṭarfetü’l-ʿayn içre devr itdi semāvāt(ı) bütün 

 Ey Naẓ f bu Ḥaḳḳa vuṣlatgāhdır Allāh laṭ f 

 

       ḤARFÜ’L-ḲĀF 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey göñül bāb-ı ḥaḳ ḳatde biten ḥaḍrāya baḳ 

                                                             
* TB 54, MK 24b, KK 25a, NEK 24a. 
* TB 55, MK 24b, KK 25a, NEK 24b. 
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 Būy-ı gül sünbül daḫi andan hezār aʿlāya baḳ 

 

2 Dār-ı firdevsde Cemāl-i Ḥaḳḳa maẓhār olmaġa  

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmış ʿāşıḳ-ı sevdāya baḳ 

 

3 Yoḫsa ḫırṣ ile fenāya meyl iden ehl-i hevā 

 Dūzaḫ içre ḳıldıġı feryād-ı b -hem-tāya baḳ 

 

4 Baḳma eşʿārına İbl siñ ḍalāletden yaña 

 Ol ʿadāvet p şe destinden öte maʿnāya baḳ 

 

5 Seyy dü’l-Kevneyn Muḥammed Muṣṭafāmız var iken  

 Baḳma ġayra ey Naẓ f o maḳṣād-ı aḳṣāya baḳ 

 

         89
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Faḫr-i ʿālemden öte h ç olmadı aʿlā-yı ʿaşḳ 

 Ḥaḳḳa vāṣıl olmaġa yoḳdur d ger raʿnā-yı ʿaşḳ 

 

2 H ç olur mu Ḥaḳ Ḥab bim ile anı Furḳānda 

 Nice evṣāf ile d gerde ola daʿvā-yı ʿaşḳ 

 

3 Gerçi var ʿaşḳ-ı mecāz
*
 ammā o da nefsān dir 

 İrmedi ḫayra o nefs içre olan şeydā-yı ʿaşḳ 

 

4 ʿĀşıḳ ol bir ẕāta kim olsuñ seniñle pāyidār 

 Yoḫsa dü se sālde hem-rāh ola ol m nā-yı ʿaşḳ 

 

5 Böyle böyle derde dūçār eyleyüp nefsüñ seni 

 Kibr-i tenden ġayri olmaz ẕerrece maʿnā-yı ʿaşḳ 

 

6 Cān u dilden ġayret eyle ʿāşıḳ ol Allāha sen  

 Ol Ḥab bu’llāha olsun dem-be-dem sevdā-yı ʿaşḳ 

 

7 Geç o vād den Naẓ f bezm-i ḥaḳ ḳat üzre gel 

                                                             
* TB 55, MK 25a, KK 25a, NEK 24b.  
* 3 (a) mecāz: mecāz  KK. 
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 İste Mevlādan hemān ola saña ibḳā-yı ʿaşḳ 

 

            90
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Gel ey būy-ı viṣāle eyleyen āh u fiġān ʿāşıḳ 

 Bilürsin niceden bülbül güle oldı hemān ʿāşıḳ 

 

2 Gül ise pāy-dār olmaz murād-ı ʿāşıḳān üzre 

 Nedendir b -vefāya ola bülbül b -gümān ʿāşıḳ 

 

3 İşitdik sen beḳānıñ niʿmeti bāḳ  olur cümle  

 Neden esbābına olmaz cinānıñ
*
 bu cihān ʿāşıḳ 

 

4 Ḥab b-i Kibriyā Maḥbūb-ı Raḥmān u Raḥ m üzre 

 Olan dil-bende çekmez dü cihān içre ziyān ʿāşıḳ 

 

5 Naẓ f b -çāre dil-sūz olmaḳ istedi o vād de 

 Anuñ-çün vaṣfa āġāzla olam dir rāyegān ʿāşıḳ 

 

             91
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūrına oldı dem-ā-dem nev-bahār ʿāşıḳ 

 Ne ṣayf ne şitā pervāne-veş leyl ü nehār ʿāşıḳ 

 

2 Firāḳıñ ġālibā teʾs r-i leyle oldıġı üzre 

 Siyah pūş delerle itmede her demde zār ʿāşıḳ 

 

3 Viṣāliñ nūrına vāṣıl olınca rūzı her rūzda 

 Żiyā-efşān ider bu ʿāleme dāʾim nehār ʿāşıḳ 

 

4 Egerçi olsa da görse idi ehl-i zem n rūyuñ 

 Olur bir n m nigāh ile saña sūy-ı çehār ʿāşıḳ 

 

                                                             
* TB 56, MK 25a, KK 25b, NEK 25a. 
* 3 (b) cinānıñ: cihānıñ KK. 
* TB 56, MK 25b, KK 25b, NEK 25b. 
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5 Nāẓ f  ʿizzetiñe vāḳıf olduḳca Ḫudādan kim 

 Seniñ bābıñda devr eyler döner aġlar yanar ʿāşıḳ 

 

             92
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cenāb-ı len terān
11

den ḫaberdār olmadı fāsıḳ 

 Ḫudā inʿāmına ẕerre nigeh-dār olmadı fāsıḳ 

 

2 Neden böyle revişle fażl-ı Ḥaḳdan dūr iden kendin 

 Neden rāh-ı ḥaḳ ḳat üzre dil-dār olmadı fāsıḳ 

 

3 Muḥammed nūr-ı mevcūdāta bāʿi  oldıġı üzre 

 Ne ḥikmet rāh-ı iḫlāṣa heveskār olmadı fāsıḳ 

 

4 Meger būy-ı hidāyet ile meşām(ı) olmaya taʿṭ r 

 Aña mebn  hezār bürhānla b dār olmadı fāsıḳ  

 

5 Naẓ f sen de bilürsin ḥaylice fısḳ ile uġraşdıñ 

 Ve-lekin sen gibi ʿazme ḫar dār olmadı fāsıḳ 

 

       ḤARFÜ’L-KĀF 

        93
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳılma Yā Rab ben ġar bi rāh-ı şeyṭāna şer k  

 Luṭf idüp itme beni daʿv -i buṭlāna şer k 

 

2 Müşrikiñ şirkinde āzürde olur ehl-i ṣavāb 

 Bu nedir Lāt ile ʿUzzā ola Raḥmāna şer k 

 

3 Ṭabʿ ile bilmediler vaḥdetiñ ḥāli nedir 

 H ç olur mı ḫālıḳu’l-eşyā-yı ʿaḳrāna şer k 

 

4 Olsa nūrından Muḥammed Muṣṭafā sen ḫalḳ idüp 

                                                             
* TB 57, MK 25b, KK 26a, NEK 25b. 
11 “Len terān : “Beni (asla) göremezsin.” (Kur’an-ı Kerim, Aʿrāf 7/143)  
* TB 57, MK 25b, KK 26a, NEK 25b. 
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 Enbiyā olmaz daḫi ẕātında iḥsāna şer k 

 

5 Āteş-i ʿaşḳ ile yansam çaġlasam deryā gibi 

 Mevc urup olsam dem-ā-dem ʿummāna şer k 

 

6 Bu Bekir gibi Ṣıdd ḳu’ṭ-ṭabʿ u Fārūḳu’ş-şiyem 

 Ben de olsam n’ola Ẕi’n-nūreyn ʿO mān’a şer k 

 

7 Ol ʿAl yyu’l-Murtaża olsun şef im Yā Resūl 

 Rūz-ı maḥşerde Naẓ fi eyle Ḳurʾāna şer k 

 

         94
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Görmeyem ismim Ḫudāya defter-i vālāda ḥak 

 İster iseñ ḳıl ʿuṣāt ile beni iḥṣāda ḥak 

 

2 Gerçi emrine muḫālif olması oldı muḥal 

 İrtiḳāb itmese nehyiñ eylesin imlāda ḥak 

 

3 Ben ne ḥaddim nūr-ı pākiñden Ḥab biñ ḫalḳ idüp 

 ʿĀleme şāfiʿ iken h ç ben olam imżāda ḥak 

 

4 Belki İbl s dāmına bilmem düşürdise beni 

 Ol ʿadāvet-p şe iġvāsını ḳıl icrāda ḥak 

 

5 Raḥmetiñ baḥrına nisbet mūr olur kūh-ı ʿaẓ m 

 Şerm-sār olur Naẓ f ḳıl cürmüni iḫfāda ḥak 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dü cihāna gelmedi mānend-i aḳrānıñ seniñ 

 Kimseye olmaz müyesser ʿilm u iẕʿānın seniñ 

 

2 Faḫr-ı ʿālemde mulaḳḳab olmadı eslāfıñuz 

                                                             
* TB 58, MK 26a, KK 26b, NEK 26a. 
* TB 58, MK 26a, KK 26b, NEK 26b. 
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 Bu cihetle enbiyāda olmaz ʿünvānın seniñ 

 

3 Ḥażret-i Nūhuñ necātı şol sef ne üzre kim 

 Olmasa levḫinde olmaz nām-ı z -şānın seniñ 

 

4 Ḥażret-i Mūsāyı daʿvet eyledi fāḫlaʿ
12

 ile 

 Saña lā-taḫliʿ füzūn ḳılmaḳda iḥsānıñ seniñ 

 

5 Ḥażret-i ʿĪsāya taʿdād eyledi evṣāfıñı  

 Āsumānı kendüye ḳıldı mekān şānıñ seniñ 

 

6 Fi’l-ḥaḳ ḳa nüh felek ins ü melek cümle cihān 

 Bād dir cādına ol rūy-ı raḫşānıñ seniñ 

 

7 Bu Naẓ f  ʿācizi b -çāre kemter ümmetiñ  

 Būsına arzū ider her demde dāmānıñ seniñ 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Devrine bād  Muḥammed Muṣṭafādır ey felek 

 Münş -i būy-ı hidāyet müctebādır ey felek 

 

2 Çün olunca Seyyidü’l-kevneyn mebād  devrine 

 Sende devriñ şerʿa taṭb ḳa becādır ey felek 

 

3 Baʿżı devriñ ʿaksine olmaḳla bu dār-ı fenā 

 Ehline her bir cihetle ṣad belādır ey felek 

 

4 Ḳıl tefekkür ṣıdḳ ile nūr-ı nübüvvetle cihān 

 Ḫalḳ olunca luṭf ile devre sezādır ey felek 

 

5 İşte bu nāẓım Naẓ fā dāʾimā devriñ seniñ 

 Ġālibā ʿaksine oldıġı nümādır ey felek 

 

 

                                                             
12 “Faḫlā”: “Ayakkabılarını çıkar.” (Kur’an-ı Kerim, Tâhâ 20/12). 
* TB 59, MK 26b, KK 26b, NEK 26b. 
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         97
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Virme Yā Rab ben ġar be d n u māndan şek 

 İtmesüñ tevḥ diñ üzre ḳalb-i hicrānında şek 

 

2 Enbiyādan her biri bir ḳavm(i) ḳāẓ eylemiş 

 Olmaġ ile ḳalḳdı cümle rāh-ı ḳānında şek 

 

3 Bā-ḫuṣūṣ nūr-ı Muḥammedle cihānı ḫalḳ ile  

 Ḳalmadı bir ẕerre mevcūdātıñ ḳānında
*
 şek 

 

4 Bir alāy mücrim eger inkāra āġāz itse de  

 Kec-nihād olmaḳla oldı sūy-ı bürhānında şek 

 

5 Pek yapışdı bu Naẓ f ṣāḥib şer atden yaña 

 Germ ü serdinde cihānıñ ḳılma iẕʿānında şek 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yā Resūla’llāh seni arzū ider ins ü melek  

 Ẕātıña bāʿi  dem-ā-dem devr ider bu nüh felek 

 

2 ʿĀlemiñ sulṭānı sensin ey Resūl-i Kibriyā 

 Ḫak-i pāyıñdan niyāza rūz u şeb çekdim emek 

 

3 Kendi nūrundan Ḫudā ḫalḳ eylemek üzre seni 

 İlticā ile d ger bāba temelluḳ ne dimek 

 

4 Sen Şef u’l-müẕnib n olmuş iken bu ʿāleme 

 Neyler aġyārdan ide b -fāʾide her dem dilek 

 

5 Raḥmetenli’l-ʿālem n nāmıyla olduḳda Naẓ f 

 Var mıdır bābıñdan aʿlā bāb(ı) arzū eylemek 

                                                             
* TB 59, MK 26b, KK 27a, NEK 27a. 
* 3 (b) ḳān: erkān KK. 
* TB 60, MK 27a, KK 27a, NEK 27a. 
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              ḤARFÜ’L-LĀM EZ-ʿARABĪ 

                 99
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ḤARFÜ’L-LĀM EZ-ʿACEMĪ 

       100
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi Yā Resūl 

 Ṣad hezār ehl-i ṣanem māna geldi Yā Resūl 

 

2 Ḥürmetiñ eşcār u e māra Ḫudā iẓhār ile 

 Cümlesi naʿtın bilüp d vāna geldi Yā Resūl 

 

3 Olmadı mı ẕāt-ı pākiñ cümleden efḍal seniñ 

 Ġār içinde mār daḫi d vāna
*
 geldi Yā Resūl 

 

4 Dest-i pākiñle ṭaʿām tesb ḥ ü tehl l eyleyüp 

 Reʾs-i ʿulyāda seḥāb bürhāna geldi Yā Resūl 

 

5 ʿÖmrini virdi hevāya bu Naẓ f dirler ise  

 Diyeler nādim olup iẕʿāna geldi Yā Resūl 

 

 

 

 

                                                             
* TB 60, MK 27a, KK 27b. 
* TB 61, MK 27a, KK 27b, NEK 27b. 
* 3 (b) d vāna: seyrāna KK. 
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        101
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Cānlara minnet seniñ rāhında ḳurbān Yā Resūl 

 Olmaġı arzū ider ʿālemde merdān Yā Resūl 

 

2 Sen degil misin cihān devrinde mānend olmayan 

 Sen degil misin risālet üzre bürhān Yā Resūl 

 

3 Sen degil misin Ḫudānıñ sevgili bir dānesi  

 Sen degil misin şef -i ehl-i mān Yā Resūl 

 

4 Sen degil misin maṭāf-ı ḳudsiyān-ı rūy-ı arż 

 Sen degil misin murād-ı āl-ı ḳān Yā Resūl 

 

5 Ben degil miyim seniñ ʿaşḳıñla efġān isteyen 

 Ben degil miyim Naẓ f ālūde dāmān Yā Resūl 

 

        102
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey maḥāsin menşeʾi ey ṣāḥib-i peyk-i cel l
*
 

 Dü cihānda luṭfuna maẓhar düşen olmaz ẕel l 

 

2 Biʾsetiñden evvel ol mevlūd-ı ẕ -şānında kim 

 Nice āyātla saña Ḥak eyledi luṭf-ı cem l 

 

3 Cümleden biri zem nde ḳalmadı deyr ü ṣanem 

 Ḫāke rūmāl olmaġ ile oldı buṭlāna del l 

 

4 Ẕātına ḥürmet Ḫudā emr eyleyüp İbrāh me 

 Kaʿbe(y)i bünyād ile Ḥaḳ eyledi nāmın Ḥal l 

 

5 Ḳıbleniñ taḥv li tebc l oldı vālā şānına 

 Olmadı bundan muḳaddem böyle bir ecr-i cez l 

                                                             
* TB 61, MK 27b, KK 27b, NEK 27b. 
* TB 62, MK 27b, KK 28a, NEK 28a. 
* 1 (a) cel l: seb l KK. 
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6 Bu cihet dār-ı fenāya sen sebebsin Yā Resūl 

 Dār-ı ʿuḳbāda daḫi h ç olmadı saña me l 

 

7 Dem-be-dem vaṣfıñla ālūde Naẓ f bu kemteri 

 Rūz u maḥşerde şef u’l-müẕnib n itme ḫac l 

 

        103
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nicelerden nūr-ı ẕātıñ ḳıldı saña intiḳāl 

 Ṣāḥib-i evvel sen olduñ et ḥab b-i lā-yezāl 

 

2 Bu işāretdir cihānıñ mebdeʾi sen olmaġa  

 Olmasa Ādem seniñ nūruñdan olmazdı bu ḥāl 

 

3 Ḥażret-i Ādem vücūda gelmesi oldı sebeb 

 Nüh felek devrine hem ik ār u evlād u ʿıyāl 

 

4 Ṣoñra Ş te naḳl idüp Nūḥ buldı Ṭūfāndan necāt 

 Böyle böyle gūne z net virdi Ṣāniʿ b -mi āl 

 

5 Cümlesi nūruñla ḫalḳ oldı Ḥab b-i Muḥterem 

 Bu ne luṭf bu ne ḥürmet bu ne dürlü ibticāl 

 

6 Fehm olan levlāke levlāk münşiʾi bu oldı kim 

 Olmasañ olmazdı mevcūdāt(ı) cāda maḳāl 

 

7 Faḫr-i mevcūdāta ḫāṣ bende olam dirseñ Naẓ f 

 Bunı böyle cezm idüp sen itme aṣla ḳīl u ḳāl 
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*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yā Ḥab ba’llāh seniñ evṣāfına gelmez ḫalel 

 Çün ves le sensin cād olmaġa cümle milel 

                                                             
* TB 62, MK 28a, KK 28a, NEK 28a. 
* TB 63, MK 28a, KK 28b, NEK 28b. 
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2 Emr-i Ḥaḳḳa senden aḳdem nice ḳavm iʿrāż ile 

 Kimisini ġarḳ ile z r ü zem n oldı maḥal 

 

3 Kimine imhāl idüp Ḥaḳ āsumāna atdı t r 

 Bir baʿūżuñ dehşetiyle ṣoñra oldı mużmaḥill 

 

4 Böyle böyle niceler açdı şeḳāvet defterin 

 Dü cihānda her biri oldı müẕebẕeb mübtezel 

 

5 Ol Ḥab ba’llāhıñ Allāh şānına taʿẓ m içün  

 Eyledi Ḳurʾān-ı z -şānda ḥikāyet b -bedel 

 

6 Fikr idüp eslāfını her dem ḥab bim ümmeti 

 İtmeye emre muḫālif hem sinîn üzre kesel 

 

7 Çün bunı böyle bilince ey Naẓ f kemter ʿayār 

 Bu ne olsun baṣdıġın dāʾim maḥal oldı vaḥal 

 

        105
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sensin ol ṣāḥib-risālet menfeẕ-i rāh-ı ḳabūl 

 Oldı bu Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ʿAl  ḥām  Yā Resūl 

 

2 Ḳaṣr-ı d n oldı Ḥab b-i Ḫalıḳ-ı Kevneyn kim 

 Çār yār oldı ʿimād bu çār erkāna uṣūl 

 

3 Ḳurretü’l-ʿayn-ı Muḥammed Muṣṭafā kim Şāh Ḥüseyn 

 Kerbelāda oldı Firdevs-i muʿallāya vuṣūl 

 

4 Ol yez d-i b -edeb ḫavf itmeyüp Allāhdan 

 Kendini kendi yediyle dūzaḫa ḳıldı duḫūl 

 

5 Az ḳalup bu vech ile d n-i müb n üzre ḫalel 

 Virmege yol bulmuş idi kec-nihād-ı bu’l-füżūl 

 
                                                             
* TB 63, MK 28b, KK 28b, NEK 28b. 
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6 H ç ola mı kendi nūruyla Ḥab biñ ḫalḳ idüp 

 D n-i Aḥmed bir alāy ehl-i nifāḳ ile ẕüḥūl 

 

7 Bunları efkār ile ḫande ider aġlar mısın 

 Ey Naẓ f var mı ʿaceb böyle müẕebẕeb bir cehūl 

 

         106
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sensin ol ʿālem-bahā-yı merciʿ-i meʾvā-yı küll 

 Ẕāt-ı pākiñdür seniñ bu ʿāleme aḳṣā-yı küll 

 

2 Nūr-ı vaḥdetden ḳopardı Ḫālıḳu’l-eşyā seni 

 Olmadı fevḳınde rūyuñdan füzūn aʿlā-yı küll 

 

3 Tār-ı zülfüñ şemm iden mest-i müdām olmaz mı 

 Görmemiş bād  semûm aṣlā ʿaceb ṣaḥbā-yı küll 

 

4 Dār-ı firdevse revāyiḥ cism-i pākiñden gider 

 Nuṭḳ-ı pāk dir cinān içre hemān efzā-yı küll 

 

5 ʿAndelib-āsā fiġāna başla ey kemter Naẓ f 

 Bir gelür dār-ı fenāya böyle bir raʿnā-yı küll 

 

        107
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Mest ider ʿuşşāḳ-ı rūyında olan elvān
*
-ı gül 

 Vechine taḥṣ ṣ degil hep gördiler her bān-ı gül 

 

2 Ḥāşā-li’llāh kim ola dār-ı fenānıñ gülleri 

 Öyle üç günde ide bād-ı ḥazān-ı tālān-ı gül 

 

3 Öyle bir güldür ki gül sünbül daḫi cümle cihān 

 Ḥürmetine ḫalḳ olup h ç olmadı aḳrān-ı gül 

                                                             
* TB 64, MK 28b, KK 29a, NEK 29a. 
* TB 64, MK 29a, KK 29a, NEK 29a. 
* 1 (a) elvān: āvān MK. 
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4 ʿAndelib itsin fiġān bād-ı hevāya rūz u şeb 

 Gözlesün ṭursuñ n’ola āh gelse ol elvān-ı gül 

 

5 Ḳıldı bende bir güle bu ʿālem-i Bār  Ḫudā 

 Ṣolmaz evrāḳı dem-ā-dem gelmede devrān-ı gül 

 

6 Baʿżı sersem ḳadrini bilmez hevāya ġarḳ olup
*
 

 Nefse dū-çār olmaġ-ile eylemez iẕʿān-ı gül 

 

7 Eylese bir kerre istişmām o verdiñ būyunı 

 Deşt ü ṣaḥrāda Naẓ f eyler idi efġān-ı gül 

 

        108
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ser-te-ser bu ʿālemi iḥyā iden envār-ı gül 

 Dü cihānıñ münş i oldı hemān esrār-ı gül 

 

2 Nice sāl ıżmār-ı eẓhāra ʿalāyim olsa da 

 Olmadı bir ferde iḥsān olması ebṣār-ı gül 

 

3 Sāyesinde nice dem oldı güşāde ġoncalar 

 Her biriniñ olmadı fevḳınde bir ā ār-ı gül 

 

4 E’n-nihāye birleşüp verd-i Muḥammedden yaña 

 Cümlesi bende olup hem ḳıldılar iḳrār-ı gül 

 

5 Didiler biz senden olduḳ sen de envār-ı Ḫudā 

 Bu cihet maḳbūl olur her vech ile aʿẕār-ı gül 

 

6 Gül midir bülbül midir ẕātıñ seniñ 

 Gül iken bülbül olur bülbül iken gülzār-ı gül 

 

7 Şemm idüp būyuñ Naẓ f b -çāre nāẓım serser  

 Deşt ü ṣaḥrāda hemān dem eylese ezkār-ı gül 

                                                             
* 6 (a) olup: olur TB, KK. 
* TB 65, MK 29a, KK 29b, NEK 29b. 
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        109
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sū-be-sū ṭutdı cihānı revnaḳ-ı nā-yāb-ı gül 

 Ṭ b-i enfāsa naṣ b olmaḳdadur bu nāb-ı gül 

 

2 Görmez ālūde şiken eşkāl-i verdi ẕerrece 

 Ṭuymaz evrāḳında pinhān būy pür-ādāb-ı gül 

 

3 Bu cihānıñ verdine herkes ider dest-i dırāz 

 Maḥv-ı i bātla dem-ā-dem uġraşur ensāb-ı gül 

 

4 Bir güli şemm eyle kim olsun seniñle pāy-dār 

 Ḥaşre dek dilde ḳarār itmiş ola şād-āb-ı gül 

 

5 Muṣṭafā nurıyla perverde olan eşcār-ı verd 

 H ç fenāya meyl ider mi böyl’olan kūr-āb-ı gül 

 

6 Ben gül-ābı eyledim teşb h şerʿ-i Aḥmede 

 Ehl-i mān üzre cār  olmada m zāb-ı gül 

 

7 Ḳoḳlasañ bir kez ḥaḳ ḳat verdiniñ sen būyını 

 Ey Naẓ f eyler idiñ ʿuḳbāda bir meh-tāb-ı gül 

 

        110
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳ-ı bezm-i ḥaḳ ḳat rūy-ı dildār bunda gel 

 Meclis-i ʿaşḳa münāsib ṭavr-ı eṭvār bunda gel 

 

2 Būy-ı vaḥdet üzre perverde olup ṣāḥib-i cemāl 

 Yūsufa meʾḫaẕ olan maḥbūb-ı Ġaffār bunda gel 

 

3 Oḳusun Kurʾān-ı Z şān isteyen yāre viṣāl 

 Nice bürhān dest-i vālāda bed dār bunda gel 

                                                             
* TB 66, MK 29b, KK 29b, NEK 30a. 
* TB 66, MK 29b, KK 30a, NEK 30a. 
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4 Ẕātına ḥürmet dem-ā-dem nüh felek devr itmede 

 Olmada şems ü ḳamer ḥüsnüne devvār bunda gel 

 

5 Şerʿ-i pāk(i) ider ecsām-ı ḫāşākden Naẓ f 

 Dü cihānıñ maḳṣadı merġūb-ı Settār bunda gel 

 

              ḤARFÜ’L-LĀM EZ-FĀRİSĪ 

               111
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              ḤARFÜ’L-MĪM EZ-ʿARABĪ 

               112
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
* TB 67, MK 30a, KK 30a. 
* TB 67, MK 30a, KK 30b. 
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    ḤARFÜ’L-MĪM EZ-ʿACEMĪ 

        113
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey risālet ḫātemi Maḥbūb-ı Raḥmānu’r-Raḥ m 

 Vey Nübüvvet maḳṭaʿı ṣāḥib-risāletde muḳ m 

 

2 Var mıdır bu nüh felek devrinde mānendiñ seniñ 

 Belki eflāk devrine olduñ sebeb Allāh ʿal m 

 

3 Cümle ervāḥdan muḳaddem ḫalḳ idüp rūḥuñ seniñ 

 Bu cihetle Ḥażret-i Ḫallāḳa olmuşduñ ned m 

 

4 Raḥmetenli’l-ʿālem n şānında şāyān oldıġun 

 Eyledi bir bir beyān iḥyā iden ʿazm-i rem m 

 

5 Çün bunı böyle bilüp inkār iden aḥmaḳ pel d 

 Olmasun mı meskeni ol dār-ı ʿuḳbāda caḥ m 

 

6 Ḥāşe-li’llāh eylemez ẓulm(ü) Ḫudā bir ḳulına  

 Kesb iden kendi yediyle bu’l-ʿaceb nār-ı el m 

 

7 Münkir-i İslām olan āh eylesün ṭursun Naẓ f  

 Sen duʿā eyle beḳāda dehşeti olsun ʿaẓ m 

 

       114
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yā Resūla’llāh seni Ḥaḳ ḳıldı maḥbūb-ı ḳad m 

 Leyle-i Miʿrācda olduñ Ḥażret-i Ḥaḳḳa ned m 

 

2 Ẕāt-ı pākiñ gelmeden eslāf-ı vālā şānına 

 İzdiyād-ı ḥürmetiñ ḳıldı beyān Rabbü’r-Raḥ m 

 

3 İḳtibās itdi seniñ nūruñdan ol şems ü ḳamer 

 Ol sebeb dār-ı fenā oldı żiyāsıyla muḳ m 

                                                             
* TB 68, MK 30a, KK 30b, NEK 30b. 
* TB 68, MK 30b, KK 31a, NEK 31a. 
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4 Gelmedi gelmez saña mānend Ḥab b-i Kibriyā 

 Her ne ṣūret ile elṭāfıñ seniñ oldı ʿam m  

 

5 Dār-ı ʿuḳbāda daḫi şāfiʿ ḳılup ḳullarına 

 Z r-i ḫākde nice sālden ḥayy ider ʿazm-i rem m 

 

6 Ḥamdüli’llāh ḫāk-rūb olduḳsa bāb-ı luṭfına 

 Rūşen ola nūr-ı ẕātıñla ṣırāṭ-ı mustaḳ m 

 

7 Ẕāt-ı pākiñ ḥürmetine bu Naẓ f kemter daḫ  

 Vaḳt(i) geldikde aña mesken ola dār-ı na m 

 

        115
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṭabʿa evfaḳ felek devrinde iẕʿān isterem 

 Muṣṭafā nūrunı dāʾim dilde pinhān isterem 

 

2 Virseler Firdevs-i aʿlādan beşāret istemem 

 Ben gideyim ʿizz ile d dār-ı Raḥmān isterem 

 

3 Çün beḳāsı olmayan ʿizzet baña lāzım degil 

 Bu fenāda oldıġum ḥāl ile mihmān isterem 

 

4 Dergeh-i bāb-ı şefāʿatde ṭolaşsam aġlasam 

 Yā Muḥammed diyü ben ʿaşḳ ile nālān isterem 

 

5 Sū-be-sū mevc urmaġa ʿaşḳ-ı hüviyetle o dem 

 Çār eṭrāf nā-bed d bir baḥr-ı ʿummān isterem 

 

6 Rāh-ı Ḥaḳdan dūr olup efʿāl-i bāṭıllar içün 

 Elde bir seyf-i saʿādet bir de peykān isterem 

 

7 Bāġ-ı vuṣlatdan baña bir ẕerrece olsa ḫaber 

 Ser-güşāde ey Naẓ f rāhında giryān isterem 

 
                                                             
* TB 69, MK 30b, KK 31a, NEK 31a. 
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        116
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bāġ-ı vuṣlatdan d ger bir bāġ-ı butsān istemem 

 ʿAndelib olsam daḫi gülşende efġān istemem 

 

2 Ol Ḥab b-i lā-yezāl bir zāʾil olmaz niʿmeti 

 Gösterirken bu fenāda fān  iḥsān istemem 

 

3 Bir iki gün zevḳ içün ʿuḳbāyı taḥr b eyleyüp 

 Ol ʿadū nefsiñ söziyle rāh-ı şeyṭān istemem 

 

4  Bülbül-i şeydā ʿaceb gülşende efġān eyledi 

 Gül gibi gülşende evrāḳı per şān istemem 

 

5 Bir neb  ibʿā  idüp Ḥaḳ ḳullara aḳrān(ı) yoḳ 

 Ol risālet ṣāḥibinden ġayr(ı) fermān istemem 

 

6 Söyledi bir bir beḳā mülkinde bāḳ  ʿizzeti 

 Bāḳ  Raḥmānü’r-Raḥ mdir başḳa Raḥmān istemem 

 

7 Çākeri oldum Resūl-i Ekremiñ rāhında ben 

 Ey Naẓ f bundan d ger bir gūne d vān istemem 

 

        117
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nefs-i emmāre söziyle nūr-ı dildār neylerem 

 āb-ı ġafletden yine ġafletle b dār neylerem 

 

2 Dilde ʿaşḳu’llāh ile āh u fiġān itmek ola 

 Olmadan dilde ḥarāret sözde iḳrār neylerem 

 

3 Sū-be-sū efʿāl-i bed ṣādır olurken kendiden 

 Çār eṭrāfı yem nle ḳaṣd-ı inkār neylerem 

 

                                                             
* TB 69, MK 31a, KK 31b, NEK 31b. 
* TB 70, MK 31b, KK 31b, NEK 32a. 
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4 Ol Resūl-i Kibriyā kim Ḥaḳ Ḥab b itmiş iken  

 Bū’l-ʿaceb rāh-ı saḳ mde devre ısrār neylerem 

 

5 Bu cihānıñ mebdeʾi dār-ı beḳāya iʿtiḳād ile 

 Eylemek iken hevā-yı nefse dū-çār neylerem 

 

6 Niceler maġrūr olup emvāl-i cāha fān de  

 Ṣoñ nefesde dest-i İbl se giriftār neylerem 

 

7 Şerʿ-i Pāk-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet var iken 

 Ey Naẓ f efʿāl-i bāṭıl üzre iʿẕār neylerem 

 

        118
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳāniʿ olmaz vaṣfına ey Resūl-i Muḥterem 

 Bu cihāna gelmedi senden füzūn ehl-i kerem 

 

2 Çünki ẕātında olan ʿizzet gibi bir ʿizzeti 

 Ġayre iḥsān itmedi ol Ḫālıḳ-ı Levh ü Ḳalem 

 

3 Ḳudretin iẓhār idüp sebʿa semāvāt(ı) bütün 

 B -sütūn refʿ ile ḳıldı ḳullara ʿayn-ı ḥikem 

 

4 Basṭ idüp arż-ı maġārible meşārıḳ beynine 

 Vāṣıl olmaz bir ṭarafdan bir ṭarafa kimse hem 

 

5 Āsumāndan bū’l-ʿaceb şemsiñ żiyāsıyla Ḫudā 

 Rūy-ı zem ni ḳıldı tenv r Ṣāniʿ-i nūr-ı ẓulem 

 

6 Siyyemmā cād-ı ezvācla olup kevn ü mekān 

 İzdivāc ile bu resme oldı tanẓ m dem-be-dem 

 

7 Böylece sebʿa semāvāt u zem nle imtizāc 

 Eyledüp raḥmetle ḳıldı kāʾinātı pür-niʿam 

 

8 Daḫi böyle nice Ḥaḳ iẓhār-ı ḳudret eyleyüp 
                                                             
* TB 71, MK 31b, KK 32a, NEK 32a. 
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 Cümleniñ iḥyāsına bād  sen olduñ ẕü’l-himem 

 

9 Sūy-ı Ḥaḳdan ʿizzetiñ böyle bilürken bu Naẓ f 

 Kime baş egsün Ḥab b-i lā-yezāl ü lem-yenem 

 

        119
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey Ḥab b-i Ḫālıḳ u eşyāyı maḫlūḳ-ı ʿadem 

 Āh olaydım āteş-i ʿaşḳıñla sūzān dem-be-dem 

 

2 Aḳdem  nāzil olan Tevrāt u İnc l ü Zebūr 

 Cümlesi rücḥānına şāyed Resūl-i Muḥterem 

 

3 Siyyemmā ityānına ḳudret taʿalluḳ etmeyen 

 Muʿcizāt-ı bāhirāt ol rāfiʿ-i küfr-i ẓulem 

 

4 İşte bu Ḳurʾān-ı z şān kim anı Ḥaḳ ẕātına 

 Ḳıldı iḥsān ey mehābet maḥzen(i) ṣāḥib-i ʿālem 

 

5 Bir elinde seyf-i Ḥaḳ bir elde Ḳurʾān-ı Ker m 

 Ehl-i küfrüñ başına yaġdı o dem bārān-ı ġam 

 

6 Rūz u şeb ṭabdıḳları hem istinād itdikleri 

 S m ü zer aṣnām zem ne bū’l-ʿaceb düşünce hem 

 

7 Kimi teb-dār ser-sām kimi de mebhūt olup 

 Olmadılar bir cevāba muḳtedir lā vü neʿam 

 

8 Ḥāṣıl-ı küfr ile tuġyāndan zem n taṭh r olup 

 Sū-be-sū z r-i cer deñ üzre sen çekdiñ raḳam 

 

9 Naġme-sāz olsun seniñ rāhıñda bu kemter Naẓ f 

 Dāʾimā yazsun nuʿūtuñ bāb-ı luṭfunda ḳalem 

 

 

 
                                                             
* TB 71, MK 32a, KK 32a, NEK 32b. 
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        120
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥażret-i Ḥaḳ b -nihaye ḳıldı luṭf u iḥtirām 

 Gelmedi mi liñ me li ey Ḥab b-i lā-yenām 

 

2 Bunca münkirler seni taṣd kde inkār eylemek 

 Üzre iken seyf ile anlardan aldıñ intiḳām 

 

3 Muʿcizātıñdan anıñ bā iden müşrikleri 

 Yek naẓarla sū-be-sū ḳılmaḳda olduñ inhizām 

 

4 Bu Cehil gibi münāfıḳ zāt-ı ʿulyā ḳadrini 

 Bil(me)yince İbn-i Mesʿūd reʾsine ṭaḳdı licām 

 

5 Süriyüp geldi ḥużūra Ḥażret-i Cibr l ile 

 İşte budur sūʾ-i ḳaṣd iden saña ṭabʿ-ı ruḫām 

 

6 Bu Leheb gibi müẕebẕeb ḳalsa ḫüsrānda daḫi 

 E’n-nihāye cümlesi oldı seniñ emriñe rām 

 

7 Pāy-māl olsun seni tavṣ fle bu kemter Naẓ f 

 Luṭfuna maẓhar düşür ey mefḫar-ı faḫrü’l-enām
*
 

 

        121
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bāb-ı luṭfundan d ger bir bāba rū-māl olmayam 

 Dāmeninden ġayrı bir dāmāna pā-māl olmayam 

 

2 Dergehiñde yüz sürüp ḳalmış bu mücrim bendeñi 

 Eyle şermende dil-i āzürde ez-bāl olmayam 

 

3 Ẕāt-ı pākiñdir senin mebdeʾ bu ʿālem ḫalḳına  

Nūr-ı pākiñdir amān bir ẕerre iġfāl olmayam 

                                                             
* TB 72, MK 32a, KK 32b, NEK 33a. 
* 7 (b) faḫrü’l-enām: ḫayru’l-enām MK. 
* TB 73, MK 32b, KK 32b, NEK 33a.  
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4 Yā Resūla’llāh seni Ḥaḳ ḳıldı çün Ḫayru’l-beşer 

 Sāye-i luṭfuñla ben maḥşerde enkāl olmayam 

 

5 ʿÖmrini virdi hevāya bu Naẓ f dirler ise 

 ʿAfvına maẓharla ol defterden imhāl olmaya 

 

 

                  ḤARFÜ’L-MĪM EZ-FĀRİSĪ 

                  122
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                  ḤARFÜ’L-NŪN EZ-ʿARABĪ 

                 123
*
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
* TB 73, MK 32b, KK 33a. 
* TB 74, MK 33a, KK 33a. 
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 ḤARFÜ’N-NŪN EZ-ʿACEMĪ 

       124
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey maṭāf-ı ḳudsiyān ey menbaʿ-ı rūy-ı zem n 

 Vey nebiyy-i muḳtedā maḳṣūd-ı eflāk u zem n 

 

2 Nüh felek şermende oldı maḳdem-i ẕātıñla kim 

 Sidreden geldi ṣadā-yı ṣad hezārān āfer n 

 

3 Sen şefāʿat rāhınıñ esrārına vāṣıl iken 

 Ümmet-i ʿĪsā vü Mūsāya daḫi olduñ mu n 

 

4 Ẕātını Ḥaḳ ẕātına pādāş idüp ḳıldı ḥab b 

 İsmini yazdı seniñ ismiñle Rabbu’l-ʿĀlem n 

 

5 Bu ne devlet maḥrem-i esrār ide Ṣāniʿ seni 

 Bu ne ḥürmet ümmetini ḳıla āʾirden yaḳ n 

 

6 Bu nedir sāyeñde ola ins ü c n cümle cihān 

 Bu nedir kim istedigiñ ola firdevsde niş n 

 

7 Bu Naẓ f ʿaşḳ ile dāʾim yanmasun da neylesün 

 Çünki sen olduñ cihānıñ mefḫarı sulṭān-ı d n 

 

        125
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şübhe yoḳ ẕāt-ı muʿallāya sebeb oldı cihān 

 Ey risālet menceʾi maḥbūb-ı ṣāḥib-imtihān 

 

2 Gelmese bu ʿāleme ʿāl -nişān-ı mefḫaret 

 Faḫr ile kim iftiḫār idüp ḳıla vaṣfın beyān 

 

3 Muʿcizātından biri Ḳurʾān-ı z -şānında çoḳ 

 Vaṣfını ḳıldı seniñ ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān 

                                                             
* TB 74, MK 33a, KK 33b, NEK 33b. 
* TB 75, MK 33b, KK 33b, NEK 34b. 
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4  Fehm idüp cihān maḥbūb-ı yezdān oldıġuñ 

 Didiler birden saña maḳṣūd-ı ʿālem el-amān 

 

5 Bāb-ı luṭfuñdan Naẓ f-i kemteriñ imdādı’çün 

 Āh u zār ile niyāz itmekde oldı dil-figen 

 

        126
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳ-ı b -çāre kim āh itmesün de neylesün 

 Nefs elinden dāʾim ikrāh itmesün de neylesün 

 

2 Dem-be-dem İbl s aña taʿl m iderken kār-ı bed 

 Şerʿ-i pākiñ anı āgāh itmesün de neylesün 

 

3 Olmasa şerʿ-i şer fiñ görmezüz rāh-ı ṣavāb  

 D de-i fikr ile hem-rāh itmesün de neylesün 

 

4 Yā Resūla’llāh şefāʿat rāhını iʿlān ile 

 B -ḫaber aḥvāl-i güm-rāh itmesün de neylesün 

 

5 Dūzaḫıñ taʿẕ bine vāḳıf olan ehl-i hevā 

 Rāh-ı Ḥaḳda ʿömr-i kūtāh itmesün de neylesün 

 

6 Ḫālıḳu’l-mıṣbāḥ seni mirʾāt idince ẕātına 

 Bu Naẓ f vaṣfını her gāh itmesün de neylesün 

 

        127
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bilmez evṣāfıñ seniñ rāhında ḳurbān olmayan 

 ʿİzzetiñ fehm eylemez ʿaşḳıñla nālān olmayan 

 

2 Pūteden ceẕb olmayınca ḫālis olmaz s m ü zer 

 Ceẕbe-i ʿaşḳa girer ẕātında iẕʿān olmayan 

                                                             
* TB 75, MK 33b, KK 33b, NEK 35a. 
* TB 76, MK 34a, KK 34a, NEK 35a. 
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3 Ḳābil-i cezbe olan rāh-ı rıżāya cān atar 

 Ḳābiliyyet kesb ider mi ehl-i mān olmayan 

 

4 Yā Resūla’llāh vücūduñ ʿāleme raḥmet iken 

 Ṣūret-i aʿmādedir ümm d-i iḥsān olmayan 

 

5 Bu nedir dār-ı fenāya dem-be-dem raġbet ider 

 H ç degil dār-ı beḳāya dilde ḳān olmayan 

 

6 Vāḳıf olur mı lisān-ı mūra bir ferd istese 

 Nāʾil olmaz ṣunʿ-ı Yezdānla Süleymān olmayan 

 

7 B -vecih daʿvāya āġāz eylemiş olsañ Naẓ f 

 Ḳādir olmaz kim anıñ destinde fermān olmayan 

 

        128
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nāʾil olmaz feyż-i Ḥaḳḳa dilde ʿirfān olmadan 

 Gül açılmaz bāġ-ı ḳalbde tā ki bārān olmadan 

 

2 Ḳudretinden baḥ  olunmaz ḫālıḳu’l-eşyāda kim 

 Ḳurb-ı Ḥaḳda ṣunʿ ile maḥbūb-ı yezdān olmadan  

 

3 Yaġmasa bārān dem-ā-dem ḫuşḳ olur rūy-ı zem n 

 Revnaḳın bulmaz bahār emṭār-ı Raḥmān olmadan 

 

4 F ’l-me el mülk-i vücūdı ile eyle isḳāʾ çeşm ile 

 Ḫār u ḫasla pür olursuñ d de giryān olmadan 

 

5 Bir ʿilel āzürdesiniñ rūyına ḳılsan naẓar  

 Dāʾimā meʾyūsdur ol derdine dermān olmadan 

 

6 Bir alāy cürm ile maʿlūl bu günehkār ümmeti 

 Yā Resūla’llāh ne yapsun senden iḥsān olmadan
*
 

                                                             
* TB 76, MK 34a, KK 34b, NEK 35b. 
* 6 (b) olmadan: olmayan MK. 
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7 Siyyemmā b -çāre kemter bu Naẓ f  ümmetiñ 

 Şād olur mı bir vaḳit luṭfuñda ḳān olmadan
*
 

 

        129
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Cānib-i Ḥaḳdan cihāna āl -şāndır bu gelen 

 Rāh-ı bāṭıldan reh-i Ḥaḳḳa resāndır bu gelen 

 

2 Bu gelen birdir iki olmaz didi Bār  Ḫudā 

 Vaṣf(ı) Ḳurʾān-ı Ker mde müstebāndır bu gelen 

 

3 Bu gelendir daʿvet-i Raḥmān ile bir laḥẓada 

 ʿArş u kürs  levh-i maġfūẓa revāndır bu gelen 

 

4 Şāf -i evlād-ı ʿĀdem mefḫar-ı mürsel budur 

 Münş -i nūr-ı nübüvvet mihribāndır bu gelen 

 

5 Ḥażret-i Faḫr-i Risālet maḳṣad-ı ʿālem olup 

 Sırr-ı tevḥ de dem-ā-dem āşinādır bu gelen 

 

6 Bunca eslāf-ı ümem ıṣr ile olmuşken zebūn 

 Ümmetinden b -muḥābā sālibāndır bu gelen 

 

7 Ey ḥab bimle saña ḳıldı ḫitāb ʿAzze ve Celle 

 Bu ḫitābla ey Naẓ f ʿāl -nişāndır bu gelen 

 

        130
*
   

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gör neler oldı cihāna ẕāt-ı ʿulyā gelmeden 

 Ġam ile ṭoldı zamāne ḳadd-i ṭūbā gelmeden 

 

2 Çün bunı bir bir beyān ḳıldı saña ʿAzze ve Celle 

                                                             
* 7 (b) olmadan: olmayan MK. 
* TB 77, MK 34b, KK 34b, NEK 36a. 
* TB 78, MK 34b, KK 35a, NEK 36a. 
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 Cümle Tevrāt-ı Zebūr İnc l-i ʿĪs  gelmeden 

 

3 Ḳavmine iḫbār içün Ḳurʾānı ityān eyledi 

 ʿİzzetiñ oldı seniñ ġayretle raʿnā gelmeden 

 

4 Sen sebebsin Yā Resūla’llāh cihān cādına 

 Yoḫsa Ādem gelmez idi ẕāt-ı vālā gelmeden 

 

5 Bu sebeb oldı cināndan Ḥażret-i Ādem ber  

 Olmaġ ile faḫr-i ʿālem dendi Ḥaḳḳa gelmeden 

 

6 Nūḥ Neb yyu’llāh necāt[ı] oldı
*
 rūyuñdan seniñ 

 Enbiyā-yı d gere olduñ ʿaṭāya gelmeden 

 

7 Bu Naẓ f evṣāfıñ evrād ile meşġūl olsa da  

 Niceler vaṣfıñla oldı andan aʿlā gelmeden 

 

        131
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ẕātını ḳıldı Ḫudā maḥbūb-ı ʿālem görmeden 

 Nūrını ḫalḳ eyledi evlād-ı
*
 Ādem görmeden 

 

2 ʿArş u kürs  levh-i maḥfūz(u) seniñ nūruñ ile 

 Eyledi cād-ı rūḥuñ ʿālem ecsām görmeden 

 

3 Geldi firdevsden Burāḳ miʿrāc-ı ʿāl -şānına 

 Āteş-i ʿaşḳ ile yanmışdı dem-ā-dem görmeden 

 

4 Gūş idüp vaṣfıñ seniñ ʿĪsʾibni Meryem dem-be-dem 

 Bu sebeble āsumāna oldı iʿzām görmeden 

 

5 Şöyle cevlān eyledi ʿaşḳıñ saña bir demde kim  

 Ümmetiñ olmaḳda Ḥaḳḳa ḳıldı ibrām görmeden 

 

                                                             
* 6 (a) necāt[ı] oldu: necāt buldu KK.  
* TB 78, MK 35a, KK 35a, NEK 36b. 
* 1 (b) evlād-ı: evlādım KK. 
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6 Ġāʾibāna ḳıldı mān ehl-i mān zümresi  

 Cān fedā itdi rehinde cümle İslām görmeden 

 

7 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāh me 

 Hem maṭāya ḳıldı İsmā le ikrām görmeden 

 

8 Ḥāṣıl-ı mevcūd-ı cāda sebebsin Yā Resūl 

 Nüh felek devr eyledi rūyını ecrām görmeden 

 

9 Ḫaste-dil b -çāre nāẓım bu Naẓ f kemter daḫi
*
 

 Dāʾimā evṣāfıñ üzre oldı inʿām görmeden 

 

                   ḤARFÜ’N-NŪN EZ-FĀRİSĪ 
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* 9 (a) Naẓ f kemter daḫi: Naẓ f  kemteri MK. 
* TB 79, MK 35a, KK 35b. 
* TB 80, KK 35b. 
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          ḤARFÜ’L-VĀV EZ-ʿACEMĪ 
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1 Şef -i rūz-ı maḥşer mebdeʾ-i dār-ı fenādır bu 

 Cem -i enbiyānıñ ser-firāzı Muṣṭafādır bu 

 

2 Şereflendi vücūdundan cihānda her ne olduysa 

 Ḥużūr-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa o demde reh-nümādır bu 

 

3 Nizāʿı ḥ n-i bi etde münāfıḳ b -ḥayādan ṣor 

 Nuṣūṣla kendüye iʿlān olan ʿālem-bahādır bu 

 

4 Müʾebbed ḳıldı Ḥaḳ ehl-i nifāḳı derk-i esfelde 

 ʿAdūdan intiḳāmı Cānib-i Ḥaḳdan ʿaṭādır bu 

 

5 Muraḫḫaṣ bir neb  bu sūy-ı Mevlādan Naẓ fā kim 

 Şefāʿat her ne dürlü olsa maḳbūl-ı Ḫudādır bu 
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*
 

 

 

1 Semāvāt u zem niñ mefḫarı faḫr-i risālet bu 

 Şer at bāġınıñ bir bülbüli bāġ-ı hidāyet bu 

 

2 Maṭāf-ı ḳudsiyāndır merḳad-i ṣāḥib-saʿādet kim 

 Gürūh-ı enbiyāya rūz-ı meḥşerde himāyet bu 

 

3 Budur ḥaḳḳında kim levlāke levlāk münşiʾi ol dem 

 Budur maṭlūb-ı ʿālem mücrime ṣāḥib-şecāʿat bu 

 

4 Mehābetle ḫalāṣ iden dem-ā-dem dām-ı inkārdan 

 Nice müşrik yedinde nāʾil-i feyż-i mehābet bu 

 

5 Şer at seyf-i ḳāṭıʿ dest-i ʿulyāya yanar pār pār 

                                                             
* TB 80, KK 36a, NEK 37a. 
* TB 80, KK 36a, NEK 37a. 
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 Temessükle ḍalālet ehline rāh-ı selāmet bu 

 

6 Ne cürʾet eyledi evṣāfını taʿdāda bu kemter  

 Naẓ f  bende-i rūy-ı siyāh ehl-i cesāret bu   
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥużūr-ı Ḥażret-i Ḥaḳda şef -i baḥr u bedrin bu 

 Rumūz-ı sırr-ı tevḥ di beyāna bir e erdir bu 

 

2 Ne mümkin ʿarż-ı ḥāl itmek Cenāb-ı len-terān den 

 O ḥ nde Ḥażret-i Mūsā bu dem ḫayr-ı beşerdir bu 

 

3 Muʿazzez muḥterem beyne’l-ḫalāʾik maḳṣad-ı ʿālem 

 Miyān-ı dār-ı dūzaḫda berāyāya siperdir bu 

 

4 Raḥ m-i Ḥażret-i Raḥmān Ḥab b-i münzil-i Furḳān 

 Muʿallā münş -i ʿirfān şefāʿatle maḳardır bu 

 

5 Naẓ fiñ maḳṣadı ʿarż-ı ʿubūdiyyet ḥak māne  

 O bir faḫr-i risālet bāʾi -i ḫayr-ı ḥaberdir bu 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Neb niñ ḫātemi ṣāḥib risālet Muṣṭafādır bu 

 Ḫudānın kendi nūrundan cihāna bir ʿaṭādır bu 

 

2 Bu rütb’olmadı eslāf-ı neb de ḳāṭıʿ-ı bürhān 

 Nedir ol secde-i aṣnām imām-ı enbiyādır bu 

 

3 Hele aḥcār u eşcārıñ lisāne gelmesi olsun 

 Ya bir demde semāyı seyr iden baḥr-ı vefādır bu 

 

4 Nihāyet Ḳābe Ḳavseyne ʿurūc u naṣṣ ile ābit 

                                                             
* TB 81, KK 36b, NEK 37b. 
* TB 82, KK 36b, NEK 37b. 
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 Daḫi andan öte Ḥaḳḳ’ıñ ḥużūrına rehādır bu 

 

5 Bu ṣūretde Naẓ fiñ b -edeblik vaṣfa āġāzı 

 ʿUbūdiyyetle dem-sāzı niyāzla ilticādır bu 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ġubār-ı ḫāk-i pāyı d deye bir tūtiyādır bu 

 Bulunmaz b -naẓ r nūr-ı Ḫudā ʿālem-bahādır bu 

 

2 Ḥab b-i lem-yezel maḥbūb-ı ʿālem ẕāt-ı ʿulyāsı 

 Neb ler intihāsı şāfiʿ-i rūz-ı cezādır bu 

 

3 Ceb ninden żiyā buldı semānıñ şems ile māhı 

 Dü kevne bād  va’llāh  Muḥammed Muṣṭafādır bu 

 

4 Murād itse idi bir dem iderdi dūzaḫı iṭfā 

 Budur faḫr-i Rüsūl Ḥaḳḳa mu n-i aṣfiyādır bu 

 

5 O bir güldür Naẓ fā kim ḳopardı nūr-ı vaḥdetden 

 Cihāna sūy-ı ʿizzetden muʿallā muḳtedādır bu 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥab b-i Kibriyā bedrü’d-dücā şemsü’l-verādır bu 

 Risālet merkezi ṣāḥib şer at müctebādır bu 

 

2 Beşāretle neẕāret kendüye tefv ż olduḳda 

 Celāl ile cemāliñ miḥver(i) feyż-i Ḫudā’dır bu 

 

3 Cinānla dūzaḫın miftāḥını destinde ḳıldıḳda 

 Sa d ile şak  tefr ḳini emre sezādır bu 

 

4 Nifāḳ-ı ṭabʿ-ı Ḥaḳ iʿlān idüp aña nuṣūṣında  

                                                             
* TB 82, KK 36b, NEK 38a. 
* TB 82, KK 37a, NEK 38b. 
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 Ḫudānıñ sırrına bir bir muḥaḳḳaḳ āşinādır bu 

 

5 Naẓ f  cān fedā itmez de neyler bāb-ı luṭfunda 

 O bir baḥr-ı kerem merġūb-ı ʿālem-p şvādır bu 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūrını ḳıldı o dem kevn ü mekān arzū 

 Dehānuñ ġoncesinde nüh felek devr-i zamān arzū  

 

2 Feşān oldı lebiñden āyet-i sebʿa’l-me ān  kim 

 Söyündür dūzaḫı ey meh-ceb n saña cinān arzū 

 

3 Temennā-yı viṣāliñle nice dil-bende āh eyler 

 Güşād eyle niḳābın ṣad hezārān ʿāşıḳān arzū 

 

4 Cemāl-i Yūsufa meʾḫaẕ seniñ vech-i mün riñdir 

 Bilürsin rūyına çekdi ḳamer şems ü cihān arzū 

 

5 Nüfūz itmekdedür nuṭḳuñ dem-ā-dem seng-i ḫārāya 

 Muʿaṭṭar çeşm-i ḫamrāya cinānda pās-bān arzū 

 

6 Melāʾik ṣaf ṣaf oldı ruḫuñ seyrine miʿrācda 

Çeker sebʿa semāvātla melāʾik her zamān arzū  

 

7 Efendim ẕerrece ʿaşḳıñ Naẓ f b -çāre görsün de 

 Metāʿ-ı vaṣlıñı ḳılsun amān ile hemān arzū 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ruḫ-ı reng nine çekdi pey-ā-pey nev-bahār arzū 

 Hem şe ins ü c n eyler lebiñ leyl ü nehār arzū 

 

2 Zebān-zed naʿtıñı taʿdād iderken ḥicābından 

                                                             
* TB 83, KK 37a, NEK 38b. 
* TB 84, KK 37b, NEK 39a. 
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 Ḳızardı ʿömrini üç günde itdi tār u mār arzū 

 

3 Kebūd oldı benefşe rūy-ı Ḥaḳdan ʿizzetiñ gördi 

 Başın egdi zem ne ḳıldı luṭfuñ āşikār arzū 

 

4 Yeşiller giydi ol reyḥān-ı ḫoş-bū yevm-i bi etde 

 İki ḳat ḳıldı ḳaddin yāsem ni lāle-zār arzū 

 

5 Hevādan giç Naẓ fā bu fenā da bir hevādandır 

 Cemāl-i yār(i) ḳıl dār-ı beḳā vü b -şümār arzū 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Em n olduñ elestde ṣunʿ-ı Ḥaḳla ey kemān-ebrū 

 Vücūduñ ʿālemiñ iḥyāsına bāʿi  nişān ebrū 

 

2 Dil-i ʿuşşāḳı āmāc eyleyüp ol t r-i müjgānıñ 

 O demde ḳıldı ḳaddin kendüye mānend kemān ebrū 

 

3 ʿAceb mi iḳtidā itmek ḳaşın miḥrābına dāʾim 

 Bu yüzden ʿālemiñ miḥrāb(ı) oldı her zamān ebrū 

 

4 Hilāl(i) māh-ı ebrūya müşābih ḳılmada Ṣāniʿ 

 Rümūzla ḥüsnüni māyadır ʿanber-feşān ebrū 

 

5 Naẓ fā ebr-veş ʿaşḳ ile eyle ḳāmetiñ dü-tā 

 Ṭaḳar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihānı fevc fevc kendüye celb itmekdedür ebrū 

 Dil-i ʿuşşāḳa çevgānın ṭaḳup çekmekdedür ebrū 

 

2 Hilāl-i māh müşābih oldıġı-çün resm-i ebrūya 

                                                             
* TB 84, KK 37b, NEK 39a. 
* TB 84, KK 37b, NEK 39b. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI  Mehmet Yusuf YILDIZ  

266 
 

 Żiyāsıyla zem ni dem-be-dem rūşendedir ebrū 

 

3 Sevād itmiş yüzin varmış yanaşmış rūy-ı dil-dāra 

 Taʿaşşuḳla iki ḳat ḳāmetin ḳılmaḳdadır ebrū 

 

4 ʿAcebdir ser-güzeştin sārr ḳılmaḳ üzre ʿālemde 

 Riḳāb-ı ehl-i derde hep kement atmaḳdadır ebrū 

 

5 Naẓ f de ḳalb-i hicrāna bu dem çengālini atmış 

 Ciger ḳan ile bir defter yapıp yazmaḳdadır ebrū 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihānı sūy-ı Mevlādan muʿattar eyledi ḫōş-bū 

 ʿAceb aḥvāl-i ʿuşşāḳı beyāna başladı ḫōş-bū 

 

2 Bu ḫōş-bū ġālibā ḳopmuş gibi gülzār-ı vaḥdetden 

 Ser-ā-ser sırr-ı tevḥ di kemā-kān söyledi ḫōş-bū 

 

3 Şükūfe bir giyāh iken neden ḫōş-būya nāʾildir 

 Meger bāġ-ı viṣāl içre giyāha uġradı ḫōş-bū 

 

4 Ne kim būy-ı hidāyetle meşāmın eylese taʿṭ r 

 Ṭar ḳ-i Ḥaḳda bir ẕelle cesāret virmedi ḫōş-bū 

 

5 ʿAraḳ-r z olmadan bezm-i İlāh de Ḥab bu’llāh 

 Cihān içre Naẓ fā ʿālemi ṭutmuş idi ḫōş-bū 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihān bāġına bād  faḫr-i ʿālem Muṣṭafā yā hū 

 Ḥab b-i lem-yezel ṣāḥib-şer at müctebā yā hū 

 

2 Müfevveż oldı kevneyn dest-i pāk-i ẕāt-ı ʿulyāya 

                                                             
* TB 85, KK 38a, NEK 40a. 
* TB 85, KK 38a, NEK 40a. 
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 Bu bir sūy-ı hüviyyetden bulunmaz muḳtedā yā hū 

 

3 Budur ḫayru’l-beşer ḫayru’l-rüsül ḫayru’l-verā Ḥaḳḳa 

 Budur rūz-ı ḥaşirde şāfiʿ-i rūz-ı cezā yā hū 

 

4 Budur būy-ı ḥaḳ ḳatde gelen bir ġonca-i raʿnā 

 Budur būy-ı viṣāle ibtidā vü intihā yā hū 

 

5 Naẓ f  pāy-māl olmaḳ diler bāb-ı saʿādetde 

 Ne yapsun mücrimiñ derdine her demde devā yā hū 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cem -i ʿālemiñ cādına bād dir ol meh-rū 

 Bu bir feyż-i saʿādet nāʾibi bār dir ol meh-rū 

 

2 O meh-rūy-ı Ḫudā ḫalḳ eyledi envār-ı maḥżından 

 Bu nisbetle hemān aġyārdan ʿāl dir ol meh-rū 

 

3 O meh-rūya sebeb eflākde āġāz itdi devrāna 

 Bunuñla raḥmetenli’l-ʿālem n kānidür ol meh-rū 

 

4 O meh-rūnuñ yedinde cümleniñ maḳṣūdı ʿālemde 

 Şef u’l-müẕnib n esmāsına mālikdir ol meh-rū 

 

5 Naẓ f āzürde-i ʿaşḳ olmaḳ ister kim ḥużūrında 

 Muḥibb ü muḫliṣiñ feryādını sāmiʿdür ol meh-rū 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Muʿallā menz l-i bāġ-ı viṣāle āşinā dil-cū 

 Cinānda müʾmini ʿarż-ı cemāle reh-nümā dil-cū 

 

2 O dil-cū feyż-ı Ḥaḳḳıñ māliki oldı hüviyyetde 

                                                             
* TB 86, KK 38b, NEK 40b. 
* TB 86, KK 38b, NEK 40b. 
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 Anıñ-çün enbiyāya oldı o dem muḳtedā dil-cū 

 

3 O dil-cūdur miyān-ı ins ü c nde cümleden efḍal 

 Cihānda olmadı her demde andan māʿadā dil-cū 

 

4 O dil-cūya Ḫudā inzāl ile Ḳurʾān-ı z -şānı 

 Semāvāt u zem nde cümle derdliye devā dil-cū 

 

5 Naẓ f dil-bendesidür bāb-ı luṭfuñ dāʾimā ammā  

 ʿİlel āzürdesi bu kemter ey ʿālem-bahā dil-cū 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şefāʿat maʿdeni bāġ-ı belāgat Muṣṭafādır o 

 Ġubār-ı ravżası ʿayn-ı ʿal le pür-cilādır o 

 

2 Egerçi olmasa olmaz idi mevcūd maʿdūmdan 

 Bu gūnā devr-i eflāke sebeb bedr-i dücādır o 

 

3 Nedir ol kāfiriñ küfri nedir müʾminde ol mān 

 Bilürsin ḳadrini ażdād ile keşfe becādır o 

 

4 Eger ḫalḳ olmasa dūzaḫ cinānıñ ḳadri olmazdı 

 Kişi kendüyi bilmezdi reh-i Ḥaḳḳa hüdādır o 

 

5 Naẓ f de dāmeniñ telv  idüp ʿisyān ile aḳdem  

 Bu yüzden yalvarup Ḥaḳdan niyāza bā-becādır o 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥab b-i Kibriyā nūru’l-verā baḥr-ı vefādır o 

 Muḥaḳḳaḳ āşinā-yı Ḥażret-i bār  Ḫudādır o 

 

2 Eger o olmasa bu olmaz idi ṣunʿ-ı Ḫālıḳda 

                                                             
* TB 87, KK 38b. 
* TB 87, KK 39a, NEK 41b. 
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 Cem -i ʿālemiñ iḥyāsına bād  ʿaṭādır o 

 

3 ʿUṣāta rūz-ı maḥşerde şefāʿat isteyüp Ḥaḳdan 

 Niyāz-ı Ḳābe Ḳavseynde ḳar ne āşinādır o 

 

4 Odur maḥbūb-ı ʿālem mālikü’l-mülk(üñ) vek li-kim 

 Cihānıñ defteri dest-i muʿallāya rehādır o 

 

5 Mezāyā-yı ulūhiyyetde her ne oldıġın mā 

 İle nūr-ı tecell de cemāle āşinādır o 

 

6 Budur maṭlūb-ı ʿālem menbāʿ-ı ṣāḥib risālet kim 

 Nübüvvet mihrini taḳl d Mevlāya sezādır o 

 

7 ʿAceb şāfiʿ olur mı bu Naẓ f  ḳalb-i hicrāna 

 Em nim seyyidim cāndan ʿaz zim Muṣṭafādır o 

 

                        ḤARFÜ’L-VĀV EZ-FĀRİSĪ 
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* TB 88, KK 39a. 
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                 ḤARFÜ’L-HĀ EZ-ʿARABĪ 
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           ḤARFÜ’L-HĀ EZ-ʿACEMĪ 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ menbaʿ-ı feyż-i keremdir Yā Resūla’llāh 

 Se-ā-ser ʿāleme rūyuñ niʿamdır Yā Resūla’llāh 

 

2 Cihānda ber-güz de eyledi ẕāt-ı şer fiñ kim 

 Şefāʿat melceʾi nūn ve’l-ḳalemdir
13

 Yā Resūla’llāh 

 

3 Nuṣūṣında ʿaṭā ḳıldım didi kev er cinānında 

 Bu bābda şān-ı iʿtinā raḳamdır Yā Resūla’llāh 

 

4 Ne ḥācet vaṣfını taʿdāda Allāh vāṣıf olmuşdur 

 Sebeb evṣāfına ḫulḳ u şiyemdir Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  ʿāziz ü b -çāre bendeñde seni vaṣfı 

 Hemān bir bendelik sūy-ı ehemmdir Yā Resūla’llāh 

 

 

 

 

 

                                                             
* TB 88, KK 39b. 
* TB 89, KK 39b, NEK 41b. 
13 “Nūn ve’l-ḳalemdir”: “Nûn ve Kalem.” (Kuran-ı Kerim, Kalem 68/1)  
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ sāyesi olmaḳ ʿademdir Yā Resūla’llāh 

 Cihān sāyeñde ḫalḳ olmaḳ nedendir Yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ meʾḫaẕ oldı sūre-i ve’ş-şemsü ve’l-fecre 

 Anıñ çün sāye ṭutmaz dil-figendir Yā Resūla’llāh 

 

3 Cem -i enbiyā ḫalḳ oldı taḥḳ ḳ nūr-ı maḥżıñdan 

 Daḫi cād-ı eşyāya rehindir Yā Resūla’llāh 

 

4 Aña mebn  cihānıñ maḳṣadı ʿālemde sen olduñ 

 Şefāʿat menbaʾı sūy-ı dehendir Yā Resūla’llāh 

 

5 Ricā eyler Naẓ f  bāb-ı luṭfuñdan şefāʿat ḳıl 

 Dem-ā-dem ḫidmetiñ arzū idendir Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyl zülfüñ Yā Resūla’llāh 

 Zih  cād ḳıldı ḥüsn ü ḫulḳuñ Yā Resūla’llāh 

 

2 Daḫi şemsüñ żiyāsı muḳtebes olduysa vechinden  

 Niçün māha müşābih oldı rūyıñ Yā Resūla’llāh 

 

3 İşāret eyleyüp māha iki şaḳḳ eyleyen sensin 

 Olur mı ʿāciz ü b -çāre keffüñ Yā Resūla’llāh 

 

4 Münāfıḳdan seni inkār iden b -perde baḳmaz mı 

 Şefāʿat menbaʿı olduġı nuṭḳuñ Yā Resūla’llāh 

 

5 Bu nuṭḳa maẓhar olmaḳ bu Naẓ fe senden olmuşdur 

 Ola bu bendeñe her demde luṭfuñ Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 89, KK 40a, NEK 42a. 
* TB 90, KK 40a, NEK 42a. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫudā bir dānesi ẕāt-ı ker miñ Yā Resūla’llāh 

 Meḥāsin melceʾi ḫulḳ-ı ʿaz miñ Yā Resūla’llāh 

 

2 Seniñ vaṣfıñdadır levlāke levlākiñ nişānı ol 

 Bunuñla enbiyā oldı ned miñ Yā Resūla’llāh 

 

3 Selefden enbiyā şerʿini mensūḫ eyledi şerʿiñ 

 Gerek ʿĪsā gerek Mūsā Kel miñ Yā Resūla’llāh 

 

4 Nümāyān oldı ḫatmü’l-enbiyā şān-ı risāletde 

 Anıñla ḳıldı Ḥaḳ medḥ-i ʿam miñ Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  bendeñe bendem diyü bir kez nidā itseñ 

 O ḫāke yüz süren ʿabd-i ḳad miñ Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Muḥaḳḳaḳ ʿālemiñ ser-tācı sensin Yā Resūla’llāh 

 Muʿizz ü men teşā amācı sensin Yā Resūla’llāh 

 

2 Müẕill-i men teşā şān-ı risāletde nice tekr m 

 İdüp bu kāʾināt muḥtācı sensin Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥużūr-ı ʿizzete daʿvet içün Cibr le emr itdi 

 Muʿanven nüh felek miʿrācı sensin Yā Resūla’llāh 

 

4 Bu ḥālātıñ vuḳūfıñda dem-ā-dem ʿāşıḳān aġlar 

 Ser-ā-pā d deniñ emvācı sensin Yā Resūla’llāh 

 

5 Ricā eyler Naẓ f mānıñ ibḳāsını her dem  

 Münāfıḳ müşrikiñ tārācı sensin Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 90, KK 40b, NEK 42b. 
* TB 91, KK 40b, NEK 42b. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Muʿaṭṭar ḫāk-i ravzañ tūtiyādur Yā Resūla’llāh 

 Rehiñde būd u nā-būd hep hebādur Yā Resūla’llāh 

 

2 Çün oldı būd-nā-būda mebād  ẕāt-ı z -şānıñ 

 Hüveydā şān-ı erselnā ʿaṭādır Yā Resūla’llāh 

 

3 Selefden enbiyā ḳavmine taḥm l eyleyüp ıṣrı 

 Nice ṣūretlere taḥv l-nümādır Yā Resūla’llāh 

 

4 Ḫalāṣ olmaḳ berāyā luṭfına maẓharla olmuşdur 

 Ser-ā-pā ümmete şükr-i sezādır Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  āteş-i ʿaşḳıñla sūzān olmasın ister 

 Nice cān rāh-ı ʿaşḳında fedādır Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūr-ı ʿuşşāḳa cilādır Yā Resūla’llāh 

 Vücūduñ būy-ı āfāḳa rehādır Yā Resūla’llāh 

 

2 Dehānıñ ḥavż-ı kev er oldıġı naṣṣ ile ābitdir 

 ʿAl le lebleriñ ʿayn-ı şifādır Yā Resūla’llāh 

 

3 Ümemden iḳtidā iden ḳaşıñ miḥrābına elbet 

 Tecellā-yı cemāle rūşenādır Yā Resūla’llāh 

 

4 Ne ḥaddim ḳāmetiñ eşyāya teşb h eylemek bir dem 

 Bütün eşyā rehinde hep fedādır Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f rūy-ı siyāh ile seni tavṣ fe ḳalḳışmış 

 Bu b -çāre ḫaṭā-pūş b -nevādır Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 91, KK 40b, NEK 43a. 
* TB 92, KK 41a, NEK 43a. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sen olduñ ʿālemiñ merciʿ meʾābı Yā Resūla’llāh 

 Rehiñdir cümle rāhıñ müsteṭābı Yā Resūla’llāh 

 

2 Ḫudānıñ sevgili peyġamberi bir dānesi sensin 

 Seniñ-çün ḳıldı Ḥaḳ bu nüh ḳıbābı Yā Resūla’llāh 

 

3 Nigāh itsen hele diḳḳatle bir dem arż-ı mebsūṭa 

 Döşemiş sū-be-sū niʿmet ḥibābı Yā Resūla’llāh 

 

4 ʿAcebdir ḳullar istişmām içün envāʿ-ı üşküfe 

 Ber  ḳıldıḳça her bir ān niḳābı Yā Resūla’llāh 

 

5 Bu ḳudretle seni kendüye maḥbūb-ı Naẓ f ḳıldı 

 İder dāʾim saña ḥüsn-i ḫiṭābı Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihān firdevsidir ravżañ türābı Yā Resūla’llāh 

 Dehānıñ nuṭḳudur kev er şarābı Yā Resūla’llāh 

 

2 Nice cānın fedā itmez rehiñde ʿāşıḳān cümle  

 Seniñ destiñde dūzaḫ sedd ü bābı Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḳabirde münkirin dehşetle aʿmālden suʾālinden 

 Biri Ḥaḳ biri de sen olduñ cevābı Yā Resūla’llāh 

 

4 Ḥab b-i Kibriyā oldıġına taṣd ḳle ʿuḳbāda 

 Suḥūletle olur elbet ḥesābı Yā Resūla’llāh 

 

5 Eger imdādıñ olmazsa Naẓ f  ʿācize bir dem 

 Ne mümkin Ḥaḳḳa ʿarż itmek evābı Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 92, KK 41a, NEK 43b. 
* TB 93, KK 41b, NEK 43b. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ ʿāleme oldı hedāyā Yā Resūla’llāh 

 Bu yüzden bizlere ḳıldı ʿaṭāyā Yā Resūla’llāh 

 

2 Egerçi ḳonmasa tāc-ı risālet ẕāt-ı ʿulyāya  

 Ne ḥāl olurdı aḥvāl-i berāyā Yā Resūla’llāh 

 

3 Seni tebş r ü tenẕ rle Ḫudā ḳullarına irsāl 

 İdince āşikār oldı ḫafāyā Yā Resūla’llāh 

 

4 Ya miʿrācıñ muḳaddem bir neb ye olmadı iḥsān 

 Anıñ fevḳınde yoḳdur h ç himāyā Yā Resūla’llāh 

 

5 Muḳaddem milletiñ İbrāh me ol emr-i taʿc zde  

 Saña ḥürmet ẓuhūr iden maṭāyā Yā Resūla’llāh 

 

6 Eger ol emr-i taʿc zi o demde ābit olsaydı 

 Ümemden ġāyet aṣʿabdı fedāyā Yā Resūla’llāh 

 

7 Naẓ fā iʿtirāf eyler dem-ā-dem ʿacz-i menʿūtda 

 Olur her demde efʿāli ḫaṭāyā Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Dem-ā-dem d deden āb-ı feşānım Yā Resūla’llāh 

 Seniñ bābında yoḳdur bir nişānım Yā Resūla’llāh 

 

2 Berāyā ʿaşḳ ile neşʾe bulupdur āb-ı luṭfundan 

 O cām-ı neşʾeden ḫāl  dehānım Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥab bimle seni tavṣ f idince Ḫālıḳu’l-eşyā 

 Ne yüzden medḥ ide kemter zebānım Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 93, KK 41b, NEK 44a. 
* TB 94, KK 41b, NEK 44b. 
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4 Faḳat vaṣfıñla olmaḳdan ġaraż bu ʿabd-i memlūkuñ 

 Yed-i luṭfuñdan bulmaḳdur ʿinānım Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f b -çāreden vāḳiʿ ḳuṣūra sen naẓar ḳılma 

 Es r-i dām-ı nefs-i fāʾiḳānım Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şer at rāhı bir rāh-ı ḥasenedir Yā Resūla’llāh 

 Cihāna vāṣıl eyler bir resendir Yā Resūla’llāh 

 

2 Beyān itdi saña bir bir Ḫudā Ḳurʾān-ı z -şānda  

 Anı inkār iden ehl-i ve endir Yā Resūla’llāh 

 

3 Cem -i enbiyāya ser-firāz ẕāt-ı risāletdir 

 Ümemden cümlesi ḥasret-keşendir Yā Resūla’llāh 

 

4 Şefāʿat bābınıñ miftāḥına nāʾil sen olmuşken 

 Ḳalan dūzaḫda ālūde şikendir Yā Resūla’llāh 

 

5 Ġar ḳ-i baḥr-ı ʿiṣyān bu Naẓ f  kemter olduysa 

 Be-ġāyet sālik-i Ḥaḳḳı sevindir Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ feyż-i Mevlānıñ nişānı Yā Resūla’llāh 

 Sen olduñ bu cihānıñ pās-bānı Yā Resūla’llāh 

 

2 Maḳāmıñ Ḳābe ḳavseyni ev ednā ile manṣūṣdur 

 Melāʾikdir cemāliñ ʿāşıḳānı Yā Resūla’llāh 

 

3 Seḥāb-ı luṭfuna maẓhar düşen emṭār-ı feyżiñden 

 Bulur maṭlūbuna lāyıḳ cinānı Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 94, KK 42a, NEK 44b. 
* TB 95, KK 42a, NEK 45a. 
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4 Nedir ol kāfiriñ küfri nedir münkirde ol inkār 

 Bahāyim disem ben kāfirānı Yā Resūla’llāh 

 

5 Taʿaccüb eyledi kāfirden ol ḥāli görüp müʾmin 

 Naẓ f dir anları ṭutsun zebān  Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Disem bir nuṭḳuna ʿālem-bahāsı Yā Resūla’llāh 

 Çün olduñ enbiyānıñ muḳtedāsı Yā Resūla’llāh 

 

2 Gerek Mūsā Kel m olmaḳ gerek ʿĪsāya Rūḥu’llāh 

 Dinilmek oldı ẕātıñ muḳteżāsı Yā Resūla’llāh 

 

3 Muḫalleddür heme edyān-ı bāṭıl ḳaʿr-ı dūzaḫda  

 Münāfıḳ oldı bu ʿālem belāsı Yā Resūla’llāh 

 

4 Nedāmet üzre müşrikler fiġān itdikçe nār içre 

 Semāvāta çıḳar eyvāh ṣadāsı Yā Resūla’llāh 

 

5 Şer at nūr-ı āfāḳa ṣuʿūd eyler iken dāʾim 

 Nedir bu müşrikiñ şirk ibtilāsı Yā Resūla’llāh 

 

6 Seni taṣd ḳden evvel eylese tevḥ dini Ḥaḳkıñ 

 Yine olmazdı dūzaḫdan rehāsı Yā Resūla’llāh 

 

7 Naẓ fā cām-ı ʿaşḳıñ curʿası arzū idüp dir ki 

 Penāhım melceʾim derdim şifāsı Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Seniñ ravżañ cihānıñ nev-bahārı Yā Resūla’llāh 

 Vücūduñdur berāyā iftiḳārı Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 95, KK 42b, NEK 45a. 
* TB 96, MK 35b, KK 42b, NEK 45b. 
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2 Muḥaḳḳaḳ ẕāt-ı ʿulyāya mümā il olmadı kimse  

 Seniñle ʿālemiñ leyl ü nehārı Yā Resūla’llāh 

 

3 Seni teʾy d içün Ḥaḳ çār-yārı eyledi inʿām 

 Ebā Bekr oldı ġārıñ yār-i ġārı Yā Resūla’llāh 

 

4 ʿÖmer ʿO mān ile d n-i mub ne geldi bu rifʿat 

 ʿAl  Ş r-i Ḫudā şemş r-şiʿārı Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  dāʾimā ʿiṣyān ile ālūde olduysa 

 Ḳo gitsün cennete kemter ʿayārı Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūrına cānlar fedādır Yā Resūla’llāh 

 Dil-i ʿuşşāḳa evṣāfıñ ġıdādır Yā Resūla’llāh 

 

2 Rehiñde cān fedā ḳılmaḳ maʿārifden degildir h ç  

 Ġubār-ı ravżaña ʿālem hebādır Yā Resūla’llāh 

 

3 Faḳaṭ Ḳurʾān-ı z -şān içre maḫṣūṣ olmadı nāmıñ 

 Ẕebūr Tevrāt u İnc lde nümādır Yā Resūla’llāh 

 

4 Hele naṣṣ ile Furḳānda vücūduñ ʿāleme raḥmet 

 Bu evṣāf ile nāẓım ne gedādır Yā Resūla’llāh 

 

5 Cesāret eylemez ʿāciz Naẓ f  vaṣfına ammā 

 O b mārıñ murādı bir recādur Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sen olduñ cümleniñ ʿālemde varı Yā Resūla’llāh 

 Beḳāda mücrimiñ sensin medārı Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 96, MK 35b, KK 43a, NEK 45b. 
* TB 97, MK 35b, KK 43a, NEK 46a. 
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2 Şeb-i mevlūdına secde ile aṣnām da baş ḳoydı 

 Ṣanurḳan Tañrımız kāfir şumārı Yā Resūla’llāh 

 

3 Hele eşcār olup aḳlām heme ebḥār midād olsa  

 Ne mümkin olması vaṣfında cār  Yā Resūla’llāh 

 

4 Hezārān muʿcizāt ile nübüvvet ẓāhir olmuşken  

 Neden müşrik bu şirk üzre ḳarārı Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fā ʿafvına maġrūr olup evṣāfıñ ʿadd eyler  

 O da bu fān niñ miḥnet-güzārı Yā Resūla’llāh 

 

           169
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ ʿāleme lafẓ u maʿān  Yā Resūla’llāh 

 Melāʾik oldı vaṣfıñ dāstānı Yā Resūla’llāh 

 

2 Ḫudā ʿilm-i ezelde eylemiş bāʿi  bu eflāke  

 Ẓuhūr itdi saña levlāk nişānı Yā Resūla’llāh 

 

3 Daḫi faḫr-i risālet oldıġun iʿlān içün Allāh 

 Hezār tevḳ rle gördüñ āsumānı Yā Resūla’llāh 

 

4 Şefāʿat mülkini inʿām ile her ʿāṣ  ümmetden 

 O demde görmeye dest-i zebānı Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f de ʿāṣ  ümmetden biri olduġını bilmiş  

 Anıñ-çün itmese de dāʾim fiġānı Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1  Turāb-ı dāmeniñ ben bendesiyim Yā Resūla’llāh 

 Şefāʿat bābınıñ efgendesiyim Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 97, MK 36a, KK 43a, NEK 46a. 
* TB 98, MK 36a, KK 43b, NEK 46b. 
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2 Nice ʿuşşāḳ cemāliñ nūrını arzū iderlerse 

 Bu nā-çār anlarıñ dem-bestesiyim Yā Resūla’llāh 

 

3 Baña İbl s hezār ifsād taʿl m eyledi gördüm 

 Neden iġvā ider bu ben nesiyim Yā Resūla’llāh 

 

4 Saña ümmetlige bu bendesin ḫalḳ eyledi Allāh 

 O luṭfuñ dāʾimā şermendesiyim Yā Resūla’llāh 

 

5 Güẕār itdi hevā ile Naẓ fiñ ʿömri dirlerse  

 Disem Ḥaḳḳa cemāl āşüftesiyim Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ maṭlaʿ-ı burc-ı hidāyet Yā Resūla’llāh 

 Çün olduñ ʿāleme ʿayn-ı ʿināyet Yā Resūla’llāh 

 

2 Rüsūl ibʿā ına ẕāt-ı risālet olmaya bürhān 

 Mebād  oldıġun güne delālet Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥab bimle seni tavṣ f idince Ḫālıḳu’l-aṣbāḥ 

 Ne mümkin ġayre bir ẕerre şebāhet Yā Resūla’llāh 

 

4 Muvaḥḥid ẕātını tevḥ d ideydi enbiyā içre 

 Yazılmaz deftere aṣlā ḳabāḥat Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f ifrāṭı tavṣ f eyleyem dirse maḥal bulmaz 

 Olınca cümleye senden şefāʿat Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥużūrında idem ben ḥasb-i ḥālim Yā Resūla’llāh 

 Fenāda rūz u şeb üftāde-ḥālim Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 98, MK 36b, KK 43b, NEK 46b. 
* TB 98, MK 36b, KK 44a, NEK 46b. 
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2 Gerekse sūy-ı el mde gerekse ġayr-ı ḥal mden 

 Nedendir bu başımda ḳīl u ḳālim Yā Resūla’llāh 

 

3 Baña tevf ḳ ile āsāyiş inʿāmıñ recā ḳıl kim 

 Rehā-yāb eyleye Ḥaḳ dil-figārım Yā Resūla’llāh 

 

4 Zel l itme beni ġarḳ eyleyüp baḥr-ı ʿuṣāt ile 

 ʿAz z eyle benim her demde ḥālim Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f şimdi şefāʿat bābına pekçe yapışdı kim 

 Yedinde ḳıl benim her dem ẕimāmım Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 ʿUlüvv-i şān-ı ẕātıñ b -bedeldir Yā Resūla’llāh 

 Seni sevmeyen ebleh mübtezeldir Yā Resūla’llāh 

 

2 Ḥab b-i Kibriyā Maḥbūb-ı Raḥmān u Raḥ m sensin 

 Yüzin görmek cihāna bir bedeldir Yā Resūla’llāh 

 

3 Maṭāf-ı ḳudsiyān ol ravża-i pāk-i münevverse 

 Cüyūş-ı ʿāşıḳāna ḫōş maḥaldir Yā Resūla’llāh 

 

4 Semāvāt u zem n cādına bād  vücūduñsa 

 Vuḥūş ile ṭuyūra muḥtemeldir Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fiñ naẓm ile maṭlūbı taʿdād-ı nuʿūtuñdur 

 Ḫudā vaṣfıñda olmaḳ tā ezeldir Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sen olduñ bu cihānıñ mübtenāsı Yā Resūla’llāh 

 ʿUlüvv-i himmetiñ ʿālem-bahāsı Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 99, MK 36b, KK 44a, NEK 47a. 
* TB 99, MK 37a, KK 44a, NEK 47a.   
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2 Çehār-yār-ı güz n oldı ʿİmādü’d-d n bu ʿāleme 

 Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿO mān ḥayāsı Yā Resūla’llāh 

 

3 ʿAliyy-i Ḥaydara Ş r-i Ḫudā dendiyse aḳdemden 

 O oldı rāh-ı d niñ Murtaẓāsı Yā Resūla’llāh 

 

4 Ḥasan ile Ḥüseyn şübbāb-ı cennet oldıġın bildim 

 Ḥüseyn oldı şeh dler Kerbelāsı Yā Resūla’llāh 

 

5 Füzūn eyle yez diñ dāʾimā taʿẕ bini Yā Rab 

 Naẓ fiñ dem-be-dem bu iltimāsı Yā Resūla’llāh 
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Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫudānıñ olmadı böyle ʿaṭāsı Yā Resūla’llāh 

 Nihāyetde sen olduñ Muṣṭafāsı Yā Resūla’llāh 

 

2 Seniñle nüh felek ʿazm eyledi her demde devrāna 

 Seniñle oldı mevcūdāt beḳāsı Yā Resūla’llāh 

 

3 Seniñle ʿālemi ifnā ider Ḥaḳ yevm-i mevʿūdda 

 Seniñle dār-ı firdevsde liḳāsı  Yā Resūla’llāh 

 

4 Seniñle rūz-ı maḥşerde ḥesābı ister ümemden 

 Seniñle ola ol dem Ḥaḳ rıżāsı Yā Resūla’llāh 

 

5 Seniñle olmasun ister Naẓ f b -çāre ol demde 

 Seniñle ʿafv olur elbet ḫaṭāsı Yā Resūla’llāh 

 

            176
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Çün oldı ẕāt-ı z -şānıñ ʿināyet Yā Resūla’llāh 

 Nice mücrimlere ḳıldıñ hidāyet Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 100, MK 37a, KK 44b, NEK 47b. 
* TB 100, MK 37b, KK 44b, NEK 47b. 
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2 Sen olduñ ʿālemiñ cādına bād  o hengāmda  

 Seniñle buldılar dāʾim ṣıyānet Yā Resūla’llāh 

 

3 Seni daʿvet idüp taʿz m ü terk mle ḥużūrına 

 Anıñla buldı bu İslām metānet Yā Resūla’llāh 

 

4 Temessük eyleyen şerʿ-i şer fiñ üzre her demde 

 Bulur luṭf-ı Ḫudāsından şefāʿat Yā Resūla’llāh 

 

5 Dem-ā-dem āteş-i ʿaşḳıñla sūzān olmasun ister 

 Naẓ f  bende-i ṣāḥib-ḳabāḥat Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Dem-ā-dem olmada cürm ü ʿināyet Yā Resūla’llāh 

 Sen olduñ ʿāleme ṣāḥib-şefāʿat Yā Resūla’llāh 

 

2 Münāfıḳdan görince muʿcizātıñ oldılar mebhūt 

 Saña tābiʿ olan buldı selāmet Yā Resūla’llāh 

 

3 Cemāliñ nūrına aḥcār u eşcār cümlesi secde 

 İdüp buldı kemālinde metānet Yā Resūla’llāh 

 

4 Hele şaḳḳ-ı ḳamer ḳıṣṣası oldı şāhid-i ʿādil 

 Ne yüzden Ḥaḳḳa olmuşdı ḳarābet Yā Resūla’llāh 

 

5 Murādı nāẓım-ı b -çāreniñ senden şefāʿatdir 

 Naẓ f bed-ḥāline ḳıldı nedāmet Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫayāl-i ḥüsnünüñ meh ẕerresidir Yā Resūla’llāh 

 Cihān ẓıll-ı himāyeñ bendesidir Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 101, MK 37b, KK 45a, NEK 48a. 
* TB 101, MK 37b, KK 45a, NEK 48a. 
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2 Gerek fān de mevcūdāt gerek bāḳ de maḫlūḳāt 

 Cemāliñ nūrunuñ perverdesidir Yā Resūla’llāh 

 

3 ʿAraḳ-r z-i vücūduñ misk-i ezfer-i aṣl olduḳda 

 Esen bād-ı ṣabā ẕāt şemmesidür Yā Resūla’llāh 

 

4 Kebāʾirden firār eylerse dūzaḫ ehli ol demde  

 Şefāʿat rāhınıñ efgendesidir Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  dest-bend itmiş hele bāb-ı berāyādan 

 O kendi cürmünüñ şermendesidir Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ne vech ile gelür vaṣfıñ dehāna Yā Resūla’llāh 

 Sebeb olmuş iken ẕātıñ cihāna Yā Resūla’llāh 

 

2 Ḫudānıñ ẕāt-ı ʿulyāya olan iḥsānına fāʾiḳ 

 Muvaffaḳ olmadı kimse nişānā Yā Resūla’llāh 

 

3 Ya ol ḥ n-i vilādetde bütün aṣnām dehşetden 

 Düşüp ʿarż eyledi ḥāli beyāna Yā Resūla’llāh 

 

4 Mehābetle nübüvvet emrini tebl ġde Cebrā l 

 Gelince āşikār oldı nihāna Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f bāġ-ı risāletden ḳoparsa bir gül-i ḫamrā 

 Nice şemm eylese başlar fiġāna Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿaṭāsın Yā Resūla’llāh 

 Rumūz-ı sırr-ı Ḥaḳḳa āşināsın Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 102, MK 38a, KK 45a, NEK 48b. 
* TB 102, MK 38a, KK 45b, NEK 48b.  
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2 O rütbe feyżine maḥrem seni ḳılmış iken Allāh 

 Bahāda ṣad hezār ʿālem-bahāsın Yā Resūla’llāh 

 

3 Pey-ā-pey āteş-i ʿaşḳıñla sūzān oldıġı demde  

 Dil-i hicrāna her demde şifāsın Yā Resūla’llāh 

 

4 Seḥāb-ı küfri refʿ itdi Ḫudā emṭār-ı feyżinden 

 Ḳulūb-ı ehl-i māna cilāsın Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  dār-ı dūzaḫda ʿaceb ḫavf eylemiş gördüm 

 Bilürken ehl-i derde sen devāsın Yā Resūla’llāh 

 

          181
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ pertevi şems ü ḳamerdür Yā Resūla’llāh 

 En siñ ol Ebū Bekr ü ʿÖmerdir Yā Resūla’llāh 

 

2 Daḫi ṣāḥib-ḥayā ehl-i vefā ʿO mān-ı Ẕi’n-nūreyn 

 Çehārım Şāh ʿAliyy-i Ş r-e erdir Yā Resūla’llāh 

 

3 Muḳaddemden ḥavāriyyūnu yāver ḳıldı ʿĪsāya  

 O demde oldılar ol ḳavme rehber Yā Resūla’llāh 

 

4 Çehār-yār oldı bu d n-i müb nde cümleye vāf  

 Şer at oldı anlardan münevver Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fā āteş-i ʿaşḳıñla yansun aġlasun ṭursun 

 Dem-ā-dem eylesün evṣāfıñ ezber Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ceb niñde yazılmış āyet-i nūr Yā Resūla’llāh 

 Gören bir laḥẓa rūyuñ oldı maġfūr Yā Resūla’llāh 

 

                                                             
* TB 103, MK 38b, KK 45b, NEK 49a. 
* TB 103, MK 38b, KK 46a, NEK 49a. 
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2 Ḳalem ṣad sāl(i) terk m eylese bir ẕerre vaṣfıñdan 

 Hezār sāl naʿtıñı imlāya mecbūr Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥab b ʿadd eyleyince ol müc bu’s-sāʾil n ẕātı 

 Ker minden mübāhāt üzre maḳṣūr Yā Resūla’llāh 

 

4 O deñlü Ḥaḳ seni kendüye maʿşūḳ eylemiş gördüm 

 Seniñ ismiñle oldı ismi mesṭūr Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fe lerze gelsün yād olunca nām-ı z -şānıñ 

 Niyāzı olmaya bābıñda menfūr Yā Resūla’llāh 

 

           183
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥab b-i lem-yezel ẕāt-ı risālet Yā Resūla’llāh 

 Berāyā buldı luṭfuñla beşāret Yā Resūla’llāh 

 

2 Ṣunūf-ı enbiyāda olmadı senden aġarr bir ferd 

 Nuṣūsında Ḫudā ḳıldı işāret Yā Resūla’llāh 

 

3 Muʿazzez muḥterem maḳṣūd-ı ʿālem ẕāt-ı ʿulyāsı
*
 

 Ḫudānıñ vaṣfınıñ ġayri cesāret Yā Resūla’llāh 

 

4 Meger şevḳi füzūn olmaḳ içün vaṣf eylemiş olsa 

 Olur ḥaḳḳında her dürlü ṣıyānet Yā Resūla’llāh 

 

5 Amān bāb-ı hidāyetden Naẓ f  bendeñi atma 

 Niyāzı rūz-ı dehşetle şefāʿat Yā Resūla’llāh 

 

           184
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım Yā Resūla’llāh 

 Ḳaşın miḥrābına her dem nigāhım Yā Resūla’llāh 

                                                             
* TB 104, MK 38b, KK 46a, NEK 49b. 
* 3 (a) ʿulyāsı: ʿulyāyı TB, MK, NEK. 
* TB 104, MK 39a, KK 46a, NEK 49b. 
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2 Menām içre müşerref olsam āh u nūr-ı cemāliñle  

 Olur sūz u güdāzla intibāhım Yā Resūla’llāh 

 

3 O demde deşt ü ṣaḥrāda fiġān ile vaṭan ṭutsam 

 Hemān sürsem yine rūy-ı siyāhım Yā Resūla’llāh 

 

4 Ḫudā bir cānıma biñ cān ʿināyet eylemiş olsa 

 Fedā ḳılmaḳ seniñ rāhıñda āhım Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fim baḥr-ı ʿiṣyānda ḳapatdım yelken-i keşt  

 Rehā-yāb eyle luṭfuñ b -sipāhım Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cemāliñ nūrına pervāne bu dil Yā Resūla’llāh 

 Kebūd oldı anıñla rūy-ı sünbül Yā Resūla’llāh 

 

2 Cihānıñ leẕẕeti her demde ʿaşḳıñla fiġān itmek 

 Anıñ-çün başladı āġāza bülbül Yā Resūla’llāh 

 

3 Cihād-ı ekbere Şāh-ı ʿAliyyu’l-Murtażā nāʾil 

 Olınca oldı şād taḫtında Düldül Yā Resūla’llāh 

 

4 Yez d-i b -edeb şerm itmedi ẕāt-ı nübüvvetden 

 O ḥālātda Ḥüseyne ṭutdı ġulġul Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  āl u aṣḥāba ḥaḳāret iden ñ ḳahrın 

 Niyāz ile ṭutar bābıñda keşkül Yā Resūla’llāh 

 

         186
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sevād-ı çeşmiñ ʿālem gölgesidür Yā Resūla’llāh 

 Cihān ẕāt-ı risālet ülkesidür Yā Resūla’llāh 

                                                             
* TB 104, MK 39a, KK 46b, NEK 49b. 
* TB 105, MK 39b, KK 46b, NEK 50a. 
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2 Ḥaḳāyıḳ ʿilmini bir noḳtada Ḥaḳ eyledi işʿār 

 O ẕātıñ zem nde türbesidür Yā Resūla’llāh 

 

3 Çün oldı şekl-i bāda ravża-i ṣāḥib-risālet kim 

 Ḥaḳāyıḳ ravżanıñ dil-bendesidir Yā Resūla’llāh 

 

4 Bu oldı Raḥmetenli’l-ʿālem n oldıġına bāʿi  

 Dü ʿālem raḥmetiñ perverdesidir Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  bulmadı dār-ı fenāda ẕerrece rāḥat 

 Meger ʿuḳbād’olan rāyet keş dir Yā Resūla’llāh 

 

           187
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihān içre naẓ r-i b -bedelsin Yā Resūla’llāh 

 Ezelden sen Ḥab b-i lem-yezelsin Yā Resūla’llāh 

 

2 Maḳāmıñ Ḳābe Ḳavseyni ev ednā oldıġı üzre 

 Cem -i enbiyādan sen güzelsiñ Yā Resūla’llāh 

 

3 Seniñle ehl-i māna cinānda müjde tab be 

 Muʿallā şerʿ-i teʾy de maḥalsin Yā Resūla’llāh 

 

4 Ġubār-ı ḫāk-i pāyıñ tūtiyā itmekde her ʿāşıḳ 

 Niyāzına muḥaḳḳaḳ münteḫalsin Yā Resūla’llāh 

 

5 Ḫuṣūṣa dil-figār olmuş Naẓ f vād -i ḥayretde 

 Hezār-ı dil-figāra mültemessiñ Yā Resūla’llāh 

 

           188
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ne gūne eylesem medḥiñ muṣ bim Yā Resūla’llāh 

 Amān redd itme bābıñdan naṣ bim Yā Resūla’llāh 

                                                             
* TB 105, MK 39b, KK 47a, NEK 50a. 
* TB 106, MK 39b, KK 47a, NEK 50b. 
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2 Nice bir ʿillet āzürde faḳ r b -çāre oldumsa 

 Yine elṭāfını celbe raḳ bim Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḫudānıñ sevgili bir dānesi maḥbūbı sen olduñ 

 Saña dāʾim ḫiṭāb eyler Ḥab bim Yā Resūla’llāh 

 

4 Bu ʿilletden beri ḳıl baḳma sen rūy-ı siyāhıma 

 Ne var ise yedimde hep neh bim Yā Resūla’llāh 

 

5 Şeb-i mevlūdda vāḳiʿ muʿcizātıñ ḥürmetine bu 

 Naẓ f söyler saña raḥm it ġar bim Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Saʿādet tācına ʿālemde şāyān Yā Resūla’llāh 

 Sen olduñ olmadı ġayr de iʿlān Yā Resūla’llāh 

 

2 Nice peyġamber-i z -şān muḳaddemden güẕār itdi 

 Ḥab b nāmıñ saña Ḥaḳ ḳıldı çesbān Yā Resūla’llāh 

 

3 ʿAz mu’ş-şān idi anlara taṣd ḳ eylediñ bildiñ 

 Bu gūne olmadı eşʿār-ı bürhān Yā Resūla’llāh 

 

4 İlā yevmü’l-ḳıyām bürhān-ı z -şānıñ fenā bulmaz 

 Sebātı var iken ümmetde Ḳurʾān Yā Resūla’llāh 

 

5 Velā raṭb u velā yābis bütün Ḳurʾān’da meẕkūrdur 

 Naẓ f  cürmüne oldı peş mān Yā Resūla’llāh 

 

           190
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūdum rāhına beẕl itme kārım Yā Resūla’llāh 

 Seniñ vaṣfıñladır leyl ü nehārım Yā Resūla’llāh 

                                                             
* TB 106, MK 40a, KK 47a, NEK 50b. 
* TB 107, MK 40a, KK 47b, NEK 51a. 
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2 Melāʾik āsumān içre zem nde ins ü c n cümle 

 Seni arzū ider sūy-ı çerāhım Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥab b-i lā-yezāl olmuş iken ẕāt-ı hümāyūnuñ 

 Amān hetk
*
 itme maḥşerde vaḳārım Yā Resūla’llāh 

 

4 Fiġān-ı nāle-i āhım semāvāta ṣuʿūd itse  

 Sezā ben ḥayli bir kemter ʿayārım Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f b -çāre(y)i bāb-ı viṣāliñden dir ġ itme 

 Ser-ā-pā vaṣf-ı dil-dārıñ şümārım Yā Resūla’llāh 

 

           191
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihānıñ ḫalḳınıñ sen ekmelisiñ Yā Resūla’llāh 

 Cem -i enbiyānıñ reh-berisiñ Yā Resūla’llāh 

 

2 Niş n-i ḫayme-i küfri ḫalāṣ eylediñ mānla 

Ṣırāṭ-ı mustaḳ me mühted siñ Yā Resūla’llāh 

 

3 O reh-zen b -edeb İbl s musallaṭ oldı keyd üzre  

 Anıñ tasl ṭini ṭarda ḳav siñ Yā Resūla’llāh 

 

4 Vek l-i Mālikü’l-mülk ü Ḥab b-i Ḫālıḳu’l-eşyā 

 Ser r-i Ş t-i levlākde neb sin Yā Resūla’llāh 

 

5 ʿAceb ḫavf eylemiş nāẓım Naẓ f  nār-ı dūzaḫdan 

 Rehā-yāb ḳılmada anı cel sin Yā Resūla’llāh 

 

           192
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bulunmaz mi li baḥr-ı himemsin Yā Resūla’llāh 

                                                             
* 3 (b) hetk: redd KK. 
* TB 107, MK 40b, KK 47b, NEK 51a. 
* TB 108, MK 40b, KK 48a, NEK 51b. 
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 Naẓ ri olmamış ʿayn-ı keremsin Yā Resūla’llāh 

 

2 Ne ḳudret bir işāretle semādan şems(i) inzāliñ 

 Gelüp taṣd ḳ iden ṣāḥib-şiyemsiñ Yā Resūla’llāh 

 

3 Nedir ḥ n-i vilādetde o aṣnām ser-nigūn olmaḳ 

 O maʿnāda sücūda sen ehemsiñ Yā Resūla’llāh 

 

4 Ḫalāyıḳdan seni sevdi saña virdi Ḥab b nāmıñ 

 Vücūda kendi nūrundan gelensiñ Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ fā tūtiyā ḳılmaḳ diler ravżañ turābından 

 Ḳabūl eyle niyāza mürtehensiñ Yā Resūla’llāh 

 

           193
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şefāʿat kānı bir baḥr-ı vefāsın Yā Resūla’llāh 

 Neb ler ser-firāzı Muṣṭafāsın Yā Resūla’llāh 

 

2 Şef u’l-müẕnib n ẕāt-ı nübüvvet oldıġı üzre 

 Ümemden mā-meẓāya reh-nümāsın Yā-Resūla’llāh 

 

3 Yed-i ḳudredle Ḥaḳ Ādem Ṣafiyyu’llāhı taḥm rde 

 Zih  ṣūretle ḫalḳa ibtidāsın Yā Resūla’llāh 

 

4 Rüsūlden cümleye tafḍ l idüp ẕāt-ı muʿallāyı 

 Bu yüzden enbiyāya intihāsın Yā Resūla’llāh 

 

5 Muḥaḳḳaḳ bāb-ı luṭfuñda Naẓ f  sāʾil olduyda 

 Mezāyā-yı suʾāle āşināsın Yā Resūla’llāh 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şef  olduñ ser-ā-ser dü cihāna Yā Resūla’llāh 

                                                             
* TB 108, MK 40b, KK 48a, NEK 51b. 
* TB 109, MK 41a, KK 48a, NEK 52a. 
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 Hezār ʿizzetle çıḳdıñ āsumāna Yā Resūla’llāh 

 

2 Ḫudānıñ ẕātına iḥsān(ı) vākiʿ olmadı ġayra 

 Getürdi vaṣfını bir bir beyāna Yā Resūla’llāh 

 

3 Ḥużūra iştiḳā içün ba r rū-māl olduḳda 

 ʿAceb eşcārun āġāzı lisāna Yā Resūla’llāh 

 

4 Bu rütbe muʿcizātıñ nūr-ı eflāke ṭayanmışken 

 Muḫālifden ne olsun bu bahāne Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f mānıñ taḥk ḳine saʿy-ı bel ġ eyler
*
 

 Meserretle çıḳa ol gün d vāna Yā Resūla’llāh 

 

           195
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ṣaçıñ Ve’l-leyl vechiñ Ve’ḍ-ḍuḥādır Yā Resūla’llāh 

 Yüzüñ
*
 nūrıyla ʿālem pür-cilādır Yā Resūla’llāh 

 

2 Lebiñdir maʿden-i ḥikmet kelāmıñ menbaʿ-ı raḥmet 

 Vücūduñ melceʾ-i niʿmet-nümādır Yā Resūla’llāh 

 

3 Şef -i ins ü c n olmaḳ muḫaṣṣaṣ oldı ẕātına 

 Melāʾik ẕ r-i saʿyeñde be-cādır Yā Resūla’llāh 

 

4 Mübād  ẕāt-ı z -şān oldıġın bilmiş iken İbl s 

 Vesāvis üzre iġfāli ḫaṭādır Yā Resūla’llāh 

 

5 Maṣūn eyle Naẓ f  şerr-i şeyṭāni’r-rac mden kim 

 Sürülmüş b -edeb ḥayli belādır Yā Resūla’llāh 

 

 

 

 

                                                             
* 5 (a) eyler: eyle KK. 
* TB 109, MK 41a, KK 48b, NEK 52a. 
* 1 (b) yüzüñ: ruḫuñ MK. 
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        ḤARFÜ’Y-YĀ 

        196
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣarf-ı efkār eyleme bād-ı hevāya serser  

 Gitme rāh-ı mustaḳ mden mā-ʿadāya serser  

 

2 Dem-be-dem eẕvāḳ-ı dünyāya hem şe ʿömrini 

 Ṣarf idüp olma zebūn her māsivāya serser  

 

3 Her ki nefse rām olup ḳılsa dem-ā-dem kār-ı bed 

 ʿĀḳıbet nādim olup başlar recāya serser  

 

4 Nefs-i pāmāl üzeredir ʿāl -nişān-ı mefḫaret 

 İtmeyince başlama her ilticāya serser  

 

5 Dest-g r olmuş iken saña şef u’l-müẕnib n 

 İlticā itmek revā mı aġniyāya serser  

 

6 Görmüşüz māl-ı firāvān ṣāḥibin eyler rez l 

 İġtirār ile düşer her bir belāya serser  

 

7 Ḥıfẓ idüp kendin Naẓ f ḳılma tekāpū anlara 

 Bu sebeble düşdiler herkes cefāya serser  

 

        197
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nām-ı z -şānında dindi cümle ʿālem mefḫarı  

 Olmadı andan ziyāde sevgili peyġamberi 

 

2 ʿĀleme bāʿi  oldı didi Furḳānında Ḥaḳ 

 Hem anıñla eyledi itmām ṭar ḳ-i mihteri 

 

3 Dest-i vālāsında ḳıldı cümle mevcūdı bütün 

 Raḥmetenli’l-ʿālem n nāmıyla buldı rehberi 

                                                             
* TB 110, MK 41b, KK 49a, NEK 53b. 
* TB 110, MK 41b, KK 49a, NEK 52b. 
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4 Şerʿ-i pākiyle müzeyyen eyledi rahın anıñ  

 Kim temessük eylediyse buldı firdevsde yeri 

 

5 Bū’l-ʿaceb bu ehl-i dünyā ḥālini bir bir diyem 

 Ṣarf ider esbāb-ı taʿẕ be o māl-ı evferi 

 

6 Az ʿamelle mālik olursun cināna diseler 

 Olmaz aṣla kimse bir aḳçeye aña müşter  

 

7 Bu ne ḥaldir ben de bilmem aṣla ẕihnim varmadı 

 Bilmezem ẕihnim per şān bilmem anlar serser  

 

8 Bāḳ yi ifnā idüp de fān ye meyl eyleyen 

 Bilmezem ḳande bulur Yūsufdan aʿlā dilberi 

 

9 Nās-ı tevb ḫ-i murādıñ bu maḳālātda Naẓ f  

 Kendine ṣoḳ ġayra ṣoḳma bu cihetle neşteri 

 

       198
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀleme ḳıldı şef  maḥbūb-ı yezdānım seni 

 Ben neden vaṣf itmeyem ey rūy-ı raḫşānım seni 

 

2 Sensin ʿallāmu’l-ġuyūbuñ ġaybına vāḳıf olan 

 Sevdi settāru’l-ġuyūb esrār ile cānım seni 

 

3  Kim seni sevmez anı sevmez Cenāb-ı Kibriyā  

 Sevmez olur mı cihānda d nim mānım seni 

 

4 Ṣādıḳu’l-vaʿdi’l-em n bā-be te oldı şānına 

 Bāʿi -i feyż-i hidāyet ḳıldı sübḥānım seni 

 

5 Bu Naẓ f bu ʿilletle āzürde ʿilāc eyle tab b 

 Ḳıldı Ḥaḳ derde devā her demde Loḳmānım seni 

 
                                                             
* TB 111, MK 42a, KK 49b, NEK 52b. 
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           199
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫudānıñ nūr-ı pākinden cihāna muḳtedā geldi 

 Cemiʿ-i enbiyānıñ ser-firāzı müctebā geldi 

 

2 Muḳaddem her bir ʿaṣra bir neb  ḳılmış idi iḥsān 

 Anıñ-çün Nūḥ Neciyyu’llāhla Mūsā Ẕü’l-ʿaṣā geldi 

 

3 Şifā-yāb oldı destinde mar ż ü iñme vü abraṣ 

 Daḫi emvātı iḥyā eyleyen ṣāḥib-ḥayā geldi  

 

4 O bir ʿĪs’ibni Meryem kim anı Ḥaḳ eyledi tebc l 

 Ẓuhūr itdi aña İnc l beşikde Ḥaḳ ṣadā geldi 

 

5 Nice böyle neb  ibʿā ını Ḥaḳ ḳılsa da aḳdem  

 Hele ṣāḥib-saʿādet cümleden fevḳa’l-ʿalā geldi 

 

6 Ḥab b nāmıyla taḫṣ ṣ eyledi nām-ı muʿallāsın 

 Bu nām ile faḳaṭ Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā geldi 

 

7 Naẓ fā nūr-ı maḥżından Ḫudā ḫalḳ eylemek üzre 

 Ne geldiyse cihāna cümlesi ʿayn-ı şifā geldi 

 

          200
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Em nim seyyidim peyk-i cel lden aldı aḫbārı 

 Beyān itdi aña bir bir Ḫudādan cümle esrārı 

 

2 Didi şemsü’l-verā tācü’l-vefā ẕāt-ı şer fiñdir 

 Seniñ-çün ḳıldı ol dem nüh ḳıbābı Ḥażret-i Bār  

 

3 Bu ṣūretle Ḥab b-i Kibriyāya cān fedā eyle  

 Muḥabbet bend idüp aña çıḳar ḳalbiñden aġyārı 

 

                                                             
* TB 111, MK 42a, KK 49b, NEK 53a. 
* TB 112, MK 42b, KK 50a, NEK 53a. 
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4 Nedendir bu tekebbür cāh-ı dünyāya taṣaddurla 

 Felek devrinde ʿaḳs eyler bozarsın bir gün eṭvārı 

 

5 ebātın bulmamış bu fān  dünyānın geçenler hep 

 Neden sen bāḳ  zannıyla fesād eylersin efkārı 

 

6 Eger cāha tekebbür olma lāzım gelmiş olsaydı 

 Ṭaḳınmazdı o dem zinc r(i) İbl s melʿanet kār  

 

7 Naẓ fā sözlerin pek istiḳāmet üzeredir ammā  

 Felekde ṭutmuş olsaydıñ ser-ā-ser cümle güftārı 

 

        201
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Atma bābıñdan d ger bāba Ḫudāyā sen beni 

 Ḳul diyü ḫalḳ eyleyüp ḳıldıñ berāya sen beni 

 

2 Dāʾimā müşrik muvaḥḥid çagrışur Allāh diyü 

 Hem Ḥab bu’llāha ḳılmışdın fedāya sen beni 

 

3 Ümmet olup eyledim her rūz u şeb aña niyāz 

 Söyledim dūzaḫdan eyle gel ḫafāyā sen beni 

 

4 Mücrime olur şefāʿat diseler de dem-be-dem 

 Muttaḳ ler zümresiyle it ḥimāyā sen beni 

 

5 ʿĀcizi kemter Naẓ fiñ kārı ʿiṣyān olsa da 

 Baḳmayup sūy-ı viṣāle ḳıl rehāya sen beni 

 

         202
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Gel ey nūru’l-Ḫudā ḥüsnüñ semāvāt-ı zem n bilmiş 

 Melâʾik faḫrını nāmıñla Cibr l-i Em n bilmiş 

 

                                                             
* TB 113, MK 42b, KK 50a, NEK 53b. 
* NEK 20b. 
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2 Seniñle iftiḫār itmekdedür ehl-i zem n meh-rū 

 Ḫudānıñ ẕātına luṭfun dü ʿālemde niş n bilmiş 

 

3 Nuṣūṣile ʿadāvet ḥaḳḳına ābit olan melʿūn 

 Muʿazzeb olma reʾyine bu ümmetde em n bilmiş 

 

4 Uṣanmış nāsı ıḍlāle bu yüzden b -edeb İbl s 

 ʿAceb nāsın nefsine dūçār kendüye ḳar n bilmiş 

 

5 Naẓ fā nefsine dūçār olmadan AllāH em n itsün 

 Efendim iḥtirāmın baṭn-ı māderde Ḥüseyn bilmiş 

 

   203
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣāniʿ-i ʿālem cihānı ḳıldı mānla Naẓ f 

 Sırr-ı tevḥ dle ḳılup ḳıldı ḳānla Naẓ f 

 

2 Gerçi müşrik şirk ile meşġūl olur her bir ṭaraf 

 Bir ṭaraf oldı dem-ā-dem baḥr-ı ʿirfānla Naẓ f 

 

3 Çün cinānı eyleyüp dūzaḫla iḥżār ḳullara 

 Bu sebeb ehl-i cinān olmaḳda iḥsānla Naẓ f 

 

4 Siyyemā nūr-ı Muḥammed Muṣṭafāsın şevḳ ile 

 Zümre-i İslām muḥaḳḳaḳ oldı iẕʿānla Naẓ f 

 

5 Öyle bir nūr kim cihān em ālini görmüş degil 

 Enbiyā üzre o nūrı ḳıldı ifşānla Naẓ f 

 

6 Öyle bir nūr kim Ḫudādan intiḳāl itmek ile 

 Ümmeti sāʾir ümemden oldı bürhānla Naẓ f 

 

7 Cürm ile oldum ḥab b-i kibriyā vaṣṣāfı ben 

 Aġlayup bu āsitāna geldi ʿiṣyānla Naẓ f 

 

                                                             
* NEK 24a. 
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   204
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Leyle-i mevlūduna geldi Melāʾik ṣāf ṣāf 

 Gördiler nūruñ seniñ cümle ḫalāyıḳ ṣāf ṣāf 

 

2 Raḥmete’l-li’l-ʿālem n olmaġa olmaz mı sebeb 

 Rūy-ı arżdan girdi küfr ile meṣāʾib ṣāf ṣāf 

 

3 Ol şeb-i miʿrācda daʿvet eyleyüp Allāh seni 

 Enbiyā ile ṭonandı hep menāzil ṣāf ṣāf 

 

4 Yā Resūla’llāh seniñ sāyeñde her bir ümmetiñ 

 Gitmek ister dār-ı firdevse ḳavāfil ṣāf ṣāf 

 

5 Bu Naẓ f  ümmetiñ her dem niyāz-ı ẕātıña 

 Siline ʿiṣyān ile ṭolmuş saḥāyif ṣāf ṣāf 

 

   205
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İstiḳāmet[i] rāh-ı maḥbūb-ı cihān-ārāda bil 

 ʿİzzeti rāh-ı hüviyet maḳṣad-ı aḳṣāda bil 

 

2 Nā-becā taʿl mine dūçār müẕebẕeb olmasın 

 Onların bir nuṭḳına ṣad biñ bilā-emāre bil 

 

3 Rūz-ı şeb taʿl m ider İbl s aña rāh-ı saḳ m 

 Naṣṣ ile ābit ʿadūdan nefsiñ āzāde bil 

 

4 Öyle bir z net virür daʿvā-yı buṭlān üzre kim 

 Ṭabʿ eyle meyl iderse sende nā-becāda bil 

 

5 Āşikār olmuş iken rāh-ı risāletde ṭar ḳ 

 Ey Naẓ f bu rāh-ı Ḥakdan ġayrısın üftāde bil 

                                                             
*
 NEK 24b. 

* NEK 30b. 
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   206
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey Ḥab b-i Kibriyā Yā Maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālem n 

 Vey nebiyy-i muḳtedā maḳsūd-ı eflāk u zem n 

 

2 Nüh felek şermende oldı maḳdem-i ẕātıñla kim 

 Sidrde geldi ṣadā-yı ṣad hezārān āfer n 

 

3 Serfürū ḳıldı heme eşcār-ı istiḳbālde 

 Az ḳalup buldı nümā daḫ  ʿayn-ı yaḳ n 

 

4 Sensin ol sulṭān-ı kevneyn Yā Muḥammed Muṣṭafā 

 Olmadı sen gibi bir ferd ḳāb-ı ḳavseynde niş n 

 

5 Bu Naẓ f maġrūr olup nāz itmesün mü bābına  

 Dimedi mi Ḥażret-i Ḥaḳ ẕātıña sultān-ı d n 

 

   207
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey mehābet merkezi ṣāḥib-i ʿālem sulṭān-ı d n 

 Didiler şān-ı risāletde şef ü’l-müẕnib n 

 

2 Sen şefāʿat rāhınıñ esrārına vāṣıl iken 

 Ümmet-i Mūsā ve ʿĪsāya daḫ  olduñ mu n 

 

3 Çün seni ḫayru’l-beşer nāmıyla tebc l eyledi  

 Ġayr  bir ferd var mıdur bu nāmile olmuş güz n 

 

4 Vay o Cibr liñ seni tebş r ü tenẕ r emrine 

 Vāḳıf olsaydı cihān eylerdi āh ile en n 

 

5 Sen vek l-i muṭlaḳ olmaḳda Ḫüdā fermānına 

 Bu Naẓ f ġayra neden ḳılsun niyāz ey meh-ceb n 

                                                             
*
 NEK 33b. 

* NEK 34a. 
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   208
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Münş -i nūr-ı Ḫudā maḥbūb-ı ṣāḥib-i imtinān 

 Sen gibi bir nūr-ı ʿālem görmemişdi bu cihān 

 

2 Sū-be-sū memlū iken küfr ile bu dār- fenā 

 Rūy-ı arżdan refʾine bād  sen olduñ b -kemān 

 

3 Raḥm ile Mevlāsını kıldı bu gūne muʿteber 

 Ḫalḳını ḳıldı seniñ Kurʾān-ı z şānda beyān 

 

4 Ṣāf ṣāf oldı melāʾik leyle-i miʿrācda kim 

 Senden aḳdem gelmedi diyü bu rütbe ʿāl -şān 

 

5 Ḫāk-i pāyıñ tūtiyā eyler Naẓ fā çeşmine 

 Sen de yaz z r-i cer deñ üzre ey el-faḫr-i cihān 

 

   209
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rūy-ı arża gelmemiş mi liñ seniñ ey s m-i ten 

 Gelmedi senden muḳaddem sen gibi būy-ı ḫaten 

 

2 Kendi nūrundan Ḫudā ḫalḳ itmek üzre seni 

 H ç olur mı bu cihānda saña mānend bir beden 

 

3 Sensin ol sulṭān-ı kevneyn Yā Muḥammed Muṣṭafā 

 Kimdir ol rūyıñ görince boynuna taḳmaz resen 

 

4 Gūş-ı menkūşla derkde oldı ʿālem çākerin 

 Olmasun mı nüh felek devrine olduñ bād sen 

 

5 Bāb-ı luṭfuñdan Naẓ f  kemteriñ imdād içün 

 Āh u zār ile niyāz itmekde oldı dil-figen 

                                                             
*
 NEK 34a. 

* NEK 34b. 
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   210
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Münş -i nūr-ı hidāyet menbaʿ-ı sūy-ı süḫan 

 Menfeẕ-i ʿayn-ı ināyet meḳṣad-ı būy-ı süḫan 

 

2 Eylemez nuṭḳ-ı hevādan naṣṣ ile faḫr-i cihān 

 Vaḥy ile oldı buyurdı sū-be-sū būy-ı süḫan 

 

3 Kel mu’llāh ile tavṣ f eyledi Mūsāyı Ḥaḳ 

 Hem ʿaṣā iḥsānına ḳıldı o dem dūr-ı süḫan 

 

4 Ḥażret-i Mūsāya mehd içre tekellüm ḳudretin 

 Virmek ile bi etiñ if āsına oldı süḫan 

 

5 Cümlesi oldı Ḥab bu’llāh ibʿā ına sebeb 

 Ey Naẓ f vaṣfında cār  eylesün cūy-ı süḫan 

 

   211
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Maḳām-ı ḳudsiyān ol ravża-i ṣāḥib-risālet bu 

 Ḳılup münkir anı lerzedār iden meḥābet bu 

 

2 Nevāzişle o dem māna daʿvet eylemek üzre 

 Cenāb-ı sūy-ı mevlādan bize mevhūb ʿināyet bu 

 

3 Mehābetle ḫalāṣ iden dem-ā-dem dām-ı inkārdan 

 Niçe müşrik yedinde nāʾil-i feyż-i hidāyet bu 

 

4 Şer at-ı seyf-i ḳāṭıʿ dest-i ʿulyāda yanar pār pār 

 Temessükle ḍalālet iline rāh-ı selāmet bu 

 

5 Teh  destdür Naẓ f  bezmgāh faḫr-i mürselde 

 Vel kin b -ves le mücrime ṣāḥib şefāʿat bu 

                                                             
*
 NEK 37a. 

* NEK 38a. 
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   212
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ser-ā-ser ʿālemi kendüye rām itmekdedür g sū 

 Dil-i hicrāna çengālin müdām aṭmaḳdadur g sū 

 

2 O meh-rūya taʿaşşuḳ üzre bār k eyleyüp ḳaddin 

 İvażla nūr-ı dildārda maḳām ṭutmaḳdadur g sū 

 

3 Nigāhla çeşm-i hamrāya per şān itse de kendin 

 Pey-ā-pey bāġ-ı vuṣlātda merām almaḳdadur g sū 

 

4 Ṭutulmuş lerzeye tebdār-veş rūy-ı siyeh gördüm 

 ʿAceb aḥvāli ʿuşşāḳ-ı tamām görmekdedür g sū 

 

5 Naẓ f g sū-veş ʿaşḳ ile geç muʿvecc olam derseñ 

 Dırāz eyle riḳābıñ sen ligām atmaḳdadur g sū 

 

   213
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Cihānıñ faḫrıdur Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā yā hū 

 Anıñla millet-i İslāma oldı bu ʿaṭā ḫōş-bū 

 

2 Anıñla parladı seyf-i saʿādet ehl-i şirk üzre 

 Anıñla ehl-i mān o dem ḳıldı ḫudā dil-cū 

 

3 Anıñla ḥāṣıl oldı muʿcizāt-ı bāhirāt cümle 

 Anıñla buldı ez-cümle münāfıḳ b -ḥayā ṭamu 

 

4 Anıñla ḳıldı Ḥaḳ māhı dü-n m iẓhār ḥaḳḳiçün 

Anıñla oldı ol ẕāt-ı nübüvvet mehliḳā meh-rū 

 

5 Naẓ f  derd-mend āh-ı ḫak-rūb olmaḳla bābıñda 

 Temennā-yı viṣāle çekmek üzre dāʾimā arzū 

                                                             
*
 NEK 39b. 

* NEK 41a. 
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*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Feṣāhat maʿdeni bāġ-ı bāġ-ı belāġat Muṣṭafādır o 

 Ġubār-ı ravżası ʿayn-ı ʿal le pür cilādır o 

 

2 Egerçi olmasa olmaz idi mevcūd-ı maʿdūmdan 

 Bu gūne devr-i eflāke sebep bedr-i dücādır o 

 

3 Nedir ol kāfir ki küfri nedir müʾminde ol mān 

 Bilürsin ḳadrini eżdādla keşfe sezādır o 

 

4 Eger ḫalḳ olmasa dūzaḫ cinānın ḳadri olmazdı 

 Kişi kendüyi bilmezdi reh-i Ḥaḳḳa hüdādır o 

 

5 Naẓ f  dāmenin telv  idüp ʿiṣyān ile aḳdem 

 Bu yüzden yalvarup Ḥaḳdan niyāza bābecādır o 

 

   215
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ bāʿi -i dār-ı fenādır Yā Resūla’llāh 

 Neb ler faḫrı bir baḥr-ı ʿaṭādur Yā Resūla’llāh 

 

2 Cihāna nüh felek vażʿından ol sūy-ı Mevlādan 

 O dem nāmıñda mirʿat-i Ḫüdādır Mevlādan 

 

3 Mübārek ẕāt-ı ʿulyādan muḳaddem enbiyā mürsel 

 Nebiyy-i tebc le dāʾir rū-nümādır mürsel 

 

4 Bu bir zinc r-i ʿaşḳdur kim ẕeylindedür maḥbūb 

 Bulardan her biri kān u vefādır Yā Resūla’llāh 

 

5 Naẓ f  bendi der zülfüñ dem-ā-dem bu selāmile 

 Seniñ nārıñ baña nūr-ı cilādır Yā Resūla’llāh 

                                                             
*
 NEK 41b. 

* NEK 44a. 
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   216
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūduñ ʿāleme oldı hedāyā Yā Resūla’llāh  

 Bu yüzden bizlere ḳıldı ʿaṭā Yā Resūla’llāh 

 

2 Egerçi ḳonmasa tāc-ı risālet ẕāt-ı ʿulyāya  

 Ne ḥāl olurdı aḥvāl-i berāyā Yā Resūla’llāh 

 

3 Seni tebş r ü tenẕ rle Ḫudā ḳullarına irsāl 

 İdince āşikār oldı ḥafāyā Yā Resūla’llāh 

 

4 Yā miʿrācıñ muḳaddem bir nebiye olmadı iḥsān 

 Anıñ fevḳınde yoḳdur h ç himāyā Yā Resūla’llāh 

 

5 Muḳaddem milletiñ İbrāh me ol emr-i taʿc zde 

 Saña ḥürmet ẓuhūr iden maṭāyā Yā Resūla’llāh 

 

6 Eger ol emr-i taʿc zi o demde ābit olsaydı 

 Ümemden ġāyet esʿabdı fedāyā Yā Resūla’llāh 

 

7 Naẓ fā iʿtirāf eyler dem-ā-dem ʿacz-i menʿūtde 

 Olur her demde efʿāli ḫaṭāyā Yā Resūla’llāh 

 

   217
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İtme bābıñdan diger bāba Ḫudāyā sen beni 

 Ḳul diyü ḫalḳ eyleyüp ḳıldın berāyā sen beni 

 

2 Dāʾimā müşrik muvaḥḥid çaġrışurlar Allāh diye 

 Hem Ḥab bu’llāha ḳılmışdıñ fedāyā sen beni 

 

3 Ümmet olup eyledim her rūz u şeb aña niyāz 

 Söyledim dūzaḫdan eylegil ḫafāyā sen beni 

                                                             
*
 NEK 44a. 

* NEK 53b. 
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4 Mücrime olur şefāʿat diseler de dem-be-dem 

 Muttaḳ ler zümresiyle it ḥimāyā sen beni 

 

5 ʿĀciz-i kemter Naẓ fiñ kārı ʿiṣyān olsa da 

 Baḳmayup sūy-ı viṣāle ḳıl rehāya sen beni 

 

   218
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dem-be-dem eẕvāḳ-ı dünyāya yemişse ʿömrini 

 Ṣarf idüp olma zebūn her māsivāya serser  

 

2 Her ki nefse rām olup ḳılsa dem-ā-dem kār- bed 

 ʿĀḳıbet nādim olup başlar recāya serser  

 

3 Nefs-i pāmāl üzeredir ʿāl -nişān-ı mefḫaret 

 İtmeyince başlama her ilticāya serser  

 

4 Destg r olmuş iken saña şef ü’l-müẕnib n 

 İlticā itmek revā mı aġniyāya serser  

 

5 Görmişüz māl-ı firāvān ṣāḥibin eyler rez l 

 İġtirār ile düşer her bir belāya serser  

 

6 Ḥıfẓ idüp kendin Naẓ f ḳılma tekāpū anlara 

 Bu sebeble düşdiler herkes ḥafāya serser  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
* NEK 54a. 
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             TĀRĪḪ 

         1
*
   

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣad hezār ḥamd eylesem lāyıḳ Ḫudāya ṣubḥ u şām 

 Luṭf ile ḳıldı beni şermende ol Rabbu’l-enām 

 

2 İtmedim insāc medāyiḥ silkine aġyar kim 

 Ḥaṣr-ı maṭlab olmaġın maḥbūb-ı Raḥmāna tamām 

 

3 Ben ne ḥaddim mādiḥ-i Mevlā iken medḥ eylemek 

 Olsa olsa bu cihetle ḫāk-i pāy olmaḳ merām 

 

4 Ḥāṣılı ben fān  dünyāyı ser-ā-pā anladım  

 Yoḳdur aṣla b -vefālıḳda buna mānend-i liʾām 

 

5 Yādigār olsun diyü her bir ṭaraf iḫvāna ben 

 Ḳıldım inşād müstef d olsuñ bunuñla ḫāṣ duʿām 

 

6 Kim bunı taḥs n ü terv ḥ eyleyüp yād eylese 

 Rūz u maḥşerde zebān  destine virmez licām 

 

7 Söyledim muʿcemle ben tār ḫ-i z bā şöyle kim 

 Ḥamd ola Ḥaḳḳa d vānçem buldı luṭf ile ḫitām 

 

 1266 

 

 

                                                             
* TB 113, MK 43a, KK 50b, NEK 54a. 
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4. SONUÇ 

 XIX. yüzyılda yaşamış olan Ahmed bin Muhammed Nazîf’in divanı üzerinde 
yapmış olduğumuz inceleme çalışmasında şu sonuçlara ulaşmış bulunmaktayız: 

 1. Ahmed Nazîf, baş müsevvid Mustafa Efendi’nin oğlu, Sahaflar Şeyhizade 
Vakanüvis Esad Efendi’nin birader zadesidir. 1825 yılında müderrislik yapmıştır. 
1835’te Kudüs mollası, 1851’de ise Şam mollası olmuştur. Burada bir yıl kaldıktan sonra 
da Mekke pâyesi, ardından da İstanbul ve Anadolu pâyesi olup 1858’de vefat etmiştir. 

2. Arapça ve Farsça’yı gayet iyi bilen şairin divançesi ve çoğu tercüme ve şerh 
olan 17 adet eseri mevcuttur. Bu eserleri şöyle sıralamak mümkündür: “Ser-âgâz-ı 
Hicâz, Tercüme-i Elf El-Leyle Ve’l-Leyle, Sefînetü’l-Vüzerâ, Tercüme-i Ta’lîmü’l-
Mute’allim, Ukûdu’l-Le’âl Fî-Tercemeti’l-Simâri’l-Emsâl, Nisâbu’l-İhtisâb Tercümesi, 
Tercüme-i Tabakât-ı Şernûbî, Tercüme-i Risâle-i Kevâkibi, Riyâzu’n-Nukabâ, Sefer-
nâme, Tercüme-i Telhîsü’l-Ma’ânî, Şerh-i Mevâridü’l-Kelîm, Tercüme-i Şerh-i Kaside-i 
Lamiye, Lugat-ı Kâfiye, Sûr-nâme-i Meserret-i Allâme, Tercüme-i Melîkü’s-Seyf Zü’l-
Yezen, Tercüme-i Nuhbetü’l-Fikir”. 

4. Taşbasma nüshaları H 1266/M 1850 tarihli olan divanın; Konya Koyunoğlu 
Şehir Müze ve Kitaplığı’nda bulunan yazma nüshasının istinsah tarihi H 1272/M 1855 
iken, Milli Kütüphane’deki nüshasının istinsah tarihi H 1255/M 1839 ve İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki yazma nüshasının istinsah tarihi ise H 
1275/M 1858’dir. Bu tarihlerden hareketle elimizdeki divanın, Sultan Abdulmecid’in 
tahta çıktığı tarihte, yani 1839’da yazılmış olma ihtimali yüksektir. Sahaflar Şeyhi-zade 
Ahmed Nazîf Efendi’nin yaşadığı dönemle eserin yazıldığı tarih arasında uyumluluk 
tespit edilmiştir. Yine Ahmed Nazîf Efendi’nin diğer eserleriyle divanı arasında şekil,  
muhteva, üslûp ve dil hususiyetleri açısından benzerlik mukayese neticesinde ortaya 
çıkarılmıştır. Tüm bu araştırmalar neticesinde divanın yazarı Sahaflar Şeyhi-zade 
Ahmed Nazîf Efendi olması kanaatimizce muhtemeldir. NEK nüshasında ise eser, 
Nazif Ahmed b. Mustafa adıyla kayıtlıdır. Bu durum da tüm şüpheleri ortadan 
kaldırmaktadır. 

 3. Divanda bazen Nazîf, bazen de Nazîfî mahlası kullanılmıştır. Şair, belagata ve 
vezne uygun bir mahiyette Nazîf ve Nazîfî mahlasları arasında tercihte bulunmuştur.  

4. Divanda 2 kaside, 4 müseddes ve 215 gazel bulunmaktadır. Dolayısıyla kaside, 
gazel ve müseddes nazım şekillerinin haricinde herhangi bir nazım şekline yer 
verilmemiştir. Divanın elimizdeki tüm nüshalarında ilk nazım Sultan Abdulmecid 
Han’a sunulan bir kasidedir. Ancak bu kasidenin ardından TB, MK, KK ve TAEK 
nüshalarında iki gazel gelmesine rağmen NEK nüshasında Arapça ve Farsça şiirler yer 
almamasından dolayı değişiklik söz konusudur. Divanda yer alan ikinci kaside ise aynı 
zamanda bir miraciyedir. Yani Peygamberimizin Mi’raç hadisesini dile getirmektedir. 
Bu son kasidenin ardından yine gazeller yazılmaya başlanmış ve dört müseddes de 
gazeller arasına serpiştirilmiştir. Son olarak da divanın sonuna bir tarih konulmuştur. 
Divan’a 3 de takriz yazılmıştır. Bu takrizler; TB, MK ve TAEK’ nin baş tarafında, KK ve 
NEK’nin ise sonunda yer almaktadır.  

5. Divanda bulunan her iki kaside de 22 beyitten oluşmaktadır. Müseddeslerin 
ilki yedi, ikincisi beş, üçüncüsü dört, sonuncusu ise üç bentten oluşmaktadır. Gazeller 
ise beş ile on beş beyit arasında değişmektedir. Divan’da 200 Türkçe, 8 Arapça ve 13 
Farsça nazım bulunmaktadır. Arapça ve Farsça şiirlerin tamamı gazeldir. 

6. Divanda üç türlü aruz kalıbı kullanılmıştır. 67. gazel bahr-i remel olan 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün kalıbıyla yazılmış olup diğer tüm nazım şekilleri 
Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün veya bahr-i hezec olan Mefā lün/Mefā lün/ 
Mefā lün/Mefā lün kalıplarıyla kaleme alınmıştır. 
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7. Divan-ı Nazif hakkında bu güne kadar bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 
Mehmet ELALDI, Yüksek Lisans Tezi olan “Divan-ı Nazîf” adlı bu çalışmasında 
sadece üç nüshayı incelemiştir. Ancak eserin beş farklı nüshası bulunmaktadır. Bizim 
çalışmamızda Divan-ı Nazif’in daha önce tespit edilmemiş ve üzerinde hiçbir çalışma 
yapılmamış iki farklı nüshası dâhil edilmiştir. Bununla birlikte Elaldı’nın çalışması 
metin tenkidi ve sözlükten ibaret olmasına rağmen bizim çalışmamızda metin inceleme 
ve indeks kısımları da yer almaktadır.  

8. Divan muhteva cihetiyle tamamen naatlardan oluşmaktadır. Şair sürekli 
Peygamberimizi övmekte ve şefaatine nail olmayı talep etmektedir. Bunu yaparken de 
edebi sanatlara sıklıkla başvurduğu gözlemlenmektedir. Hüsn-i ta’lil ve mübalağa 
sanatını başarılı bir şekilde kullandığı savunulabilir. Bunu naatlardan müteşekkil bir 
Divan olmasına bağlayabiliriz.  

9. Netice olarak Ahmet Nazîf Efendi, on dokuzuncu yüzyılda öne çıkan ve 
çağdaşı şairleri gerisinde bırakan bir isim olmasa da divan edebiyatına katkıları olan bir 
şairimizdir. Bunun yanında daha önce de ifade ettiğimiz gibi ilim ve irfan sahibi bir 
şahsiyettir. Tercüme ve eserlerinden de anlaşılacağı üzere birçok ilme vakıftır.  
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İNDEKS

A 

 

ʿAbā  (G. 30, 34) 

ʿAbd  (G. 45) 

ʿAbd-i ḳad m (G. 155) 

ʿAbd-i memlūk(G. 162) 

ʿAbd-i nā-çār (Müs. 54/ IV) 

ʿAbdu’l-mec d Ḫān (K. 1) 

Āb-ı zülāl (G. 42) 

ʿAdāvet (G. 15, 47) 

Ādem  (Müs. 20/ VII, 51/ III, 
60/III; G. 47, 74, 105, 130, 199) 

ʿAdū  (G. 15, 33, 116, 134) 

ʿAfv  (G. 26, 56, 79, 168) 

Aġyār  (G. 57, 98, 146; T. 1) 

Āh-ı efġān (G. 16) 

Aḥrāy-ı dost (G. 15) 

Āh u zār (G. 35, 125) 

Aḥvec  (K. 1) 

Aḳrān-ı gül (G. 107) 

ʿAlāmet (G. 53) 

Aʿlā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Aʿlā-yı dost (G. 15) 

Aʿlā-yı küll (G. 98) 

ʿĀlem  (K. 1; Müs. 20/ III, 60/ I, 
II, III, IV; Mir. 3; G. 19, 31, 34, 37, 41, 
42, 44, 45, 46, 49, 53, 59, 62, 64, 67, 68, 
69, 70, 81, 86, 87, 91, 94, 98, 101, 105, 
108, 121, 125, 127, 131, 142, 143, 144, 
147, 152, 153, 156, 161, 165, 166, 167, 
168, 169, 171, 174, 175, 176, 177, 186, 
189, 195, 197, 198) 

ʿĀlem-bahā (K. 1; G. 106, 134, 138, 
165, 174, 180) 

ʿĀlem-i bāk  (G. 41) 

ʿĀlemin miḥrābı (G. 142) 

ʿĀl-i kervār (G. 41) 

ʿĀl -nişān (G. 129) 

ʿĀl -nişān-ı mevḫaret (G. 125, 196) 

ʿAl l  (G. 10, 158) 

ʿAl yy-i Ḥaydar (G. 174) 

ʿAl yy-i Şir-e er (G. 181) 

ʿAl yyu’l-Murteżā (G. 36, 185) 

Allāh  (G. 9, 25, 33, 45, 47, 50, 
58, 70, 76, 87, 89, 106, 113, 152, 169, 
170, 180, 201) 

ʿAllāmu’l-ġuyūb (G. 198) 

Aʿmāl  (G. 51, 160) 

Aʿmāl-i dūn (G. 12) 

Aʿmāl-i pāk (G. 76) 

Aʿmāl-i ṣāliḥ (G. 23) 

ʿAmel  (G. 12, 15, 26, 197) 

ʿAnber-feşān (Müs. 51/ II) 

ʿAnber-efşān (G. 10) 

ʿAndelib (G. 50, 107, 116) 

ʿAndelib-āsā (G. 8, 33, 48, 106) 

ʿAraḳr z (G. 144, 178) 

ʿĀrif  (G. 43, 67, 167) 

ʿArş u kürs  (G. 129, 131) 

ʿArş-ı Raḥmān(G. 8) 

ʿArūs-āsā (G. 82) 

Arż-ı mebsūṭ (G. 9, 159) 

Āsaf Bin Berḫıyā (G. 62) 

Ā ār  (Tak. 1, 2; G. 45, 108) 

Aṣḥāb  (G. 67) 

Aṣḥāb-ı riyāz (G. 67) 

ʿĀṣ   (G. 2, 169) 

Āsitān  (G. 85) 

Āsumān (Müs. 54/ III; G. 2, 45, 
68, 69, 75, 83, 95, 106, 118, 131, 169, 
190, 192) 

ʿĀşıḳ  (Tak. 3; K. 1, G. 8, 9, 22, 
45, 46, 52, 73, 84, 88, 89, 90, 91, 110, 126, 
187) 

ʿAşḳ  (G. 8, 9, 23, 30, 35, 48, 49, 
52, 53, 57, 84, 101, 115, 124, 127, 131, 
140, 142, 162, 185) 

ʿAşḳ-ı mecāz (G. 8, 89) 

ʿAşḳu’llāh (G. 8, 117) 
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Āşüfte  (G. 170) 

ʿAṭā  (K. 1; Mir. 3; Müs. 20/III; 
G. 62, 68, 77, 80, 130, 134, 137, 149, 152, 
157, 161, 175, 180) 

Āteş-i ʿaşḳ (G. 8, 28, 29, 45, 46, 52, 
88, 93, 119, 131, 157, 176, 180, 181) 

Āteş-i hicrān (Mir. 3) 

Āyet-i Nūr (G. 182) 

ʿAyn-ı ʿal l (G. 148) 

ʿAyn-ı ḥikem (G. 118) 

ʿAyn-ı kerem (G. 192) 

ʿAynu’l-ḥayāt (G. 65) 

Aʿẕār-ı gül (G. 108) 

ʿAzāzil  (G. 35) 

ʿĀzim  (K. 1; Mir. 3; G. 11, 44) 

ʿAz mü’ş-şān (G. 67, 189) 

Āzürde (G. 23, 93, 128, 147, 187, 
198) 

Āzürde-i ʿaşḳ (G. 146) 

ʿAzze ve Celle (G. 129, 130) 

 

B 

 

Bāb-ı luṭf (Müs. 51/ V; G. 2, 114, 
119, 121, 125, 139, 147, 153, 193) 

Bāb-ı nedāmet(G. 77) 

Bād-ı ṣabā (G. 178) 

Bāġ  (Müs. 51/ IV; G. 64, 72, 
135, 145) 

Bāġ-bān (G. 50, 63) 

Bāġçe  (G. 63) 

Bāġ-ı belāgat (G. 148) 

Bāġ-ı būstān (G. 41, 116) 

Bāġ-ı cinān (G. 69) 

Bāġ-ı dünyā (G. 68) 

Bāġ-ı fenā (G. 77) 

Bāġ-ı Firdevs (G. 39) 

Bāġ-ı gülşen  (G. 28) 

Bāġ-ı hidāyet (G. 135) 

Bāġ-ı iẕʿān (G. 82) 

Bāġ-ı ḳalb (G. 128) 

Bāġ-ı risālet (G. 179) 

Bāġ-ı vaḥdet (G. 50) 

Bāġ-ı viṣāl (G. 58, 144, 147) 

Bāġ-ı vuṣlat (G. 115, 116) 

Bāg u rāġ (G. 84) 

Baḥr  (G. 96) 

Baḥr-ı hevā (G. 11) 

Baḥr-ı himem (G. 192) 

Baḥr-ı ʿirfān (G. 10, 85) 

Baḥr-ı ʿiṣyān (G. 163, 184) 

Baḥr-ı kerem (G. 139) 

Baḥr-ı med d (G. 52) 

Baḥr-ı ʿummān(G. 46, 115) 

Baḥr-ı ʿuṣāt (G. 172) 

Baḥru’l-vefā (G. 52, 137, 149) 

Bāk   (G. 13, 178) 

Bālā  (G. 12) 

Bān-ı gül (G. 107) 

Bārān-ı ġam (G. 119) 

Bār-i Ḫüdā (K. 1; Müs. 20/III; G. 16, 
24, 37, 52, 117, 129, 149) 

Bāṭın  (G. 2) 

Bed dār (G. 86) 

Bedrü’d-dücā (Mir. 3) 

Bed-ṭıynet (G. 5, 13) 

Bekr  (Müs. 60/ I, II, III, IV; G. 
36, 65, 105, 166, 174, 181) 

Bende  (G. 34, 58, 64, 69, 78, 84, 
103, 107, 108, 121, 152, 154, 155, 170, 
178, 183) 

Bende-i Maḥbūb-ı Yezdān (G. 78) 

Bende-i ruy-ı siyāh (G. 135) 

Bende-i ṣāḥib-ḳabāḥat (G. 176) 

Benefşe (G. 141) 

Berāt  (G. 11, 76) 

Ber-güz de (G. 87) 

Ber-hevā (K. 1; G. 49) 

Besmele (Tak. 3) 
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Beşāret (Mir. 3; G. 115, 139, 183) 

Beyne’l-ḫalāʾik(G. 136) 

Bezm-i İlāhi (G. 144) 

Bi’llāhi  (K. 1) 

B mār  (G. 10, 46, 50, 167) 

B -muḥābā (G. 8, 12, 129) 

B -mürüvvet (G. 2) 

B -naẓ r (G. 138) 

Bi et  (G. 65) 

B -şek  (G. 8) 

Burāḳ  (Mir. 3; G. 74, 131) 

Buṭlān  (G. 102) 

Būy-ı ʿaşḳ (G. 2) 

Būy-ı gül (G. 88) 

Būy-ı ṭamaʿ (G. 81) 

Būy-ı taʿṭ r (G. 69) 

Bülbül  (G. 28, 30, 50, 64, 90, 108, 
135, 185) 

Bülbül-i nāle (Müs. 51/ IV) 

Bülbül-i şeydā(G. 33, 116) 

Bürhān (Müs. 54/ III; G. 41, 85, 
92, 97, 100, 101, 110, 171) 

Bürhān-ı ḳatıʿ (K. 1; G. 68) 

Bürhān-ı z -şān(G. 189) 

 

C 

 

Cāh-ı muʿallā (G. 35) 

Cālis-i kürsiyy-i ḥikmet (G. 4) 

Cām-ı ʿaşḳ (G. 37, 165) 

Cām-ı neşʾe (G. 162) 

Cām-ı ṣahbā (G. 39) 

Cān  (Tak. 1, 3; G. 13, 29, 31, 
37, 44, 46, 50, 52, 62, 81, 89, 101, 127, 
131, 139, 149, 157, 160, 167, 184, 198, 
200) 

Cān vir- (G. 13, 29, 44, 46, 52) 

Cebrā l (G. 179) 

Cebre l (K. 1) 

Cefā  (G. 2, 34, 196) 

Cehil  (G. 120) 

Cehūl  (G. 105) 

Celb-i menāfiʿ (G. 43) 

Cemāl-i yār (G. 141) 

Cemāl-i Yūsuf(G. 73, 140) 

Cem -i aṣfiya (G. 25) 

Cem -i mürsel n (G. 70) 

Cenāb-ı Ḥażret-i Allāh(G. 75) 

Cenāb-ı Kibriyā(K. 1; G. 43, 51, 198) 

Cennet (G. 174) 

Cevher (Tak. 3) 

Cevher-i yektā(G. 82) 

Cezbe-i ʿaşḳ (G. 127) 

Cibr l  (Mir. 3; G. 174) 

Cibr l-i Em n (G. 87) 

Cinān-ı dūzaḫ (G. 70) 

Curʿa-efşān (G. 37) 

Cürm  (Mir. 3; G. 10, 23, 61, 69, 
85, 94, 128, 178, 189) 

Cürm ü ʿināyet(G. 177) 

Cürm ü ʿiṣyān (Mir. 3) 

 

Ç 

 

Çāker  (G. 79, 116) 

Çarḫ-ı iẕʿān (G. 80) 

Çehar Yār-ı Güz n (G. 174) 

Çerāġ-ı müẓlim (G. 49) 

Çeşm-i ḫamrā (G. 140) 

Çöl  (G. 21, 48) 

 

D 

 

Dādger (G. 36) 

Dāġ  (G. 84) 

Ḍalālet (G. 88) 

Dāmen (G. 121, 148) 

Dār  (G. 57) 
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Dār-ı bekā (G. 33, 43, 117, 127, 141) 

Dār-ı cinān (G. 57) 

Dār-ı dūzaḫ (G. 37, 49, 50, 136, 180) 

Dār-ı dünyā (G. 9) 

Dār-ı fenā (G. 28, 39, 42, 44, 58, 64, 
79, 96, 102, 106, 107, 114, 127, 134, 186) 

Dār-ı Firdevs (G. 16, 25, 74) 

Dār-ı ġamnāk (G. 62) 

Dār-ı meḥ n (G. 39) 

Dār-ı miḥnet (Müs. 51/ III; G. 11) 

Dār-ı na m (G. 12, 76, 82) 

Dār-ı ʿuḳbā (G. 9, 77, 84, 102, 113, 
114) 

Dār-ı ʿulyā (G. 21) 

Dāstān  (G. 169) 

Daʿvā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Daʿvā-yı dost (G. 15) 

Daʿvet  (Mir. 3; G. 27, 69, 74, 87, 
95, 156) 

Daʿvet-i Raḥmān (Mir. 3; G. 129) 

Daʿv -i buṭlān (G. 93) 

Dāvūd  (G. 62) 

Defter-i ʿiṣyān (Mir. 3) 

Dehān  (G. 140, 158, 160, 162, 
179) 

Dehr  (G. 33) 

Dem-beste (G. 170) 

Dem-sāz (G. 137) 

Dendān (Müs. 51/ I) 

Dendān-ı tābān (Müs. 51/ I) 

Den   (G. 28) 

Der-ʿaḳab ol- (Mir. 3) 

Dergāh (G. 10) 

Dergāh-ı vālā-yı risālet(G. 43) 

Derk-i esfel (G. 134) 

Derūn   (G. 84) 

Destār  (G. 30) 

Dest-i İbl s (G. 117) 

Dest-i ḳudret (G. 47) 

Dest-i muʿallā (Müs. 54/ III, 60/ IV; G. 
149) 

Dest-i ʿulyā (G. 135) 

Dest-i zebāni (G. 16, 169) 

Deşt ü ṣaḥrā (G. 37, 45, 107, 108, 184) 

Devrān (G. 4, 146, 175) 

Devrān-ı gül (G. 107) 

Devr-i abvāb (G. 41, 67) 

Devr-i felek (G. 67) 

Devvār (G. 110) 

Deyr ü ṣanem (G. 102) 

Ḍıyḳ-ı maʿāşa (G. 48) 

Dibā  (G. 9) 

D de-i fikr (G. 126) 

Dilāver (G. 36) 

Dil-cū  (G. 36, 47) 

Dildār-ı fenā (G. 34) 

Dimāġ  (G. 84) 

Divān  (Tak. 1, 2, 3) 

D vāne (G. 29) 

Dost  (G. 13, 15) 

Dūzaḫ  (G. 5, 35, 37, 68, 76, 85, 
88, 105, 126, 138, 139, 140, 148, 160, 
163, 165, 178, 201) 

Düldül  (G. 185) 

Düşmen (G. 13, 15) 

Düşvār  (Müs. 54/ IV) 

 

E 

 

Ebḥār  (G. 168) 

Ebleh  (G. 173) 

Ebr  (G. 143) 

Ebr-veş (G. 143) 

Ebṣār-ı gül (G. 108) 

Ebvāb-ı semā (Mir. 3) 

Ecr-i cez l (G. 102) 

Edvār  (G. 45) 

Edyān  (G. 17) 
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Edyān-ı bāṭıl (G. 165) 

Efḍal  (G. 4, 32, 100, 147) 

Efendim (Müs. 51/ II, 54/ I, II, III, 
IV; G. 73, 140) 

Efġān  (Müs. 51/ IV, G. 45, 58, 
65, 100, 101) 

Efġān eyle- (G. 30, 116) 

Efsād  (Müs. 20/ IV) 

Efzāy-ı fażl (G. 53) 

Efzāy-ı küll (G. 106) 

Ehl-i aṣnām (G. 16) 

Ehl-i cāh (G. 34) 

Ehl-i dil  (K. 1) 

Ehl-i evṣān (G. 17) 

Ehl-i kerem (G. 118) 

Ehl-i nār (G. 9, 11) 

Ehl-i ṣanem (G. 100) 

Ehl-i semā (Mir. 3; Müs. 20/ II) 

Ehl-i süḫan (K. 1) 

Ehl-i şirk (G. 75) 

Ehl-i taḳvā (G. 9) 

Ehl-i ve en (G. 163) 

Ekmel  (G. 4, 191) 

El vir-  (K. 1) 

Elest  (G. 142) 

El-Ġıyā  (Müs. 20/ I, II, III, IV, V, 
VI, VII) 

Elvān-ı gül (G. 107) 

Emmāre (G. 15, 117) 

Emr  (K. 1; G. 11, 27, 31, 86, 
94, 102, 120, 139, 156, 179)  

Emr ü nehy (K. 1) 

Emrāż-ı ten (G. 10) 

Emr-i taʿc z (G. 161) 

Emvāl-i cāh (G. 117) 

Emvāt  (Müs. 54/ II; G. 199) 

Endām (G. 82) 

En s  (G. 181) 

Ensāb-ı gül (G. 109) 

Envāʿ-ı üşküfe (G. 159) 

Envār-ı feyż (G. 69) 

Envār-ı gül (G. 108) 

Enver  (G. 70) 

Erbāb-ı melānet (G. 67) 

Erkān  (G. 8, 36, 58, 105) 

Ervāḥ  (Mir. 3; G. 113) 

Esbāb-ı taʿẕ b (G. 197) 

Eslāf-ı ümem (G. 129) 

Esmā  (G. 146) 

Esrār  (G. 32, 45, 68, 124, 198, 
200) 

Esrār-ı gül (G. 108) 

Eşʿār-ı bürhān (G. 189) 

Eşcār-ı sāc (G. 23) 

Eşcār-ı verd (G. 109) 

Eşcārı zaḳḳūm(G. 76) 

Eşkāl-i verd (G. 109) 

Evliyā  (G. 25) 

Evṣāf  (K. 1; Mir. 3; G. 2, 25, 39, 
59, 61, 69, 89, 95, 106, 127, 130, 131, 
135, 151, 166, 167, 181) 

Eyyüp-veş (G. 23) 

Ezhār  (G. 45) 

Ezkār-ı gül (G. 108) 

 

F 

 

Faḫr-i ʿĀlem (Tak. 2; G. 41, 45, 89, 95, 
130, 145) 

Faḫr-i Cihān (Müs. 20/ VII, 54/ IV; G. 
47, 78, 86) 

Faḫr-i Risālet (K. 1; G. 27, 29, 31, 34, 
82, 117, 135, 136, 169) 

Fāruḳ  (G. 36) 

Fārūḳu’ş-Şiyem (G. 93) 

Fāsıḳ  (G. 11, 92) 

Fedā  (Mir. 3; G. 29, 37, 46, 50, 
83, 131, 139, 157, 158, 160, 161, 167, 
184) 

Felāḥ  (G. 26) 
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Felek  (Mir. 3; G. 4, 45, 72, 73, 
74, 76, 95, 96, 98, 105, 110, 113, 114, 
124, 131, 140, 156, 175, 200) 

Felek-veş (G. 80) 

Fenā  (Tak. 3; G. 9, 13, 21, 24, 
28, 34, 39, 41, 42, 44, 59, 61, 63, 81, 84, 
88, 109, 115, 116, 141, 172, 189) 

Fermān (G. 79, 116, 127) 

Feryād-ı bülbül(G. 21) 

Fetḥ ol- (Mir. 3) 

Fevḳa’l-ʿalā (G. 2, 199) 

Fi’llāh  (G. 87) 

Firāḳ  (Mir. 3; G. 91) 

Firdevs-i aʿlā (G. 2, 12, 52, 59, 115) 

Firdevs-i muʿallā (G. 105) 

Firḳat  (G. 28) 

Fütūḥ  (G. 27) 

 

G 

 

Ġaffār  (G. 110) 

Ġāfil  (G. 9) 

Ġam  (G. 27, 28, 130) 

Ġār  (G. 100, 166) 

Ġārāt  (G. 49) 

Ġaraż  (G. 77, 162) 

Ġarḳ  (Müs. 60/ III; G. 106) 

Ġayb  (G. 45, 198) 

Ġayret  (K. 1; G. 12, 13, 89, 130) 

Gedā  (G. 83, 167) 

Gerdān (G. 47) 

Gerden-i Rıḍvān (G. 76) 

Giryān  (G. 8, 115, 128) 

Ġonce  (G. 33, 63, 75) 

Gölge  (G. 186) 

Göñül  (G. 42, 57, 63, 88) 

116) 

Ġubār-ı pay (G. 78, 138) 

Ġubār-ı ravża (G. 68, 148, 167) 

Ġulġul  (G. 185) 

Gūn  (K. 1; G. 84, 105, 115, 
148, 188, 189) 

Ġurūr-ı zühd (G. 48) 

Güftār  (G. 200) 

Gül  (G. 5, 11, 21, 28, 33, 42, 
48, 50, 64, 90, 107, 116, 128, 138) 

Gül-i hamra (G. 179) 

Gülşen  (G. 116) 

Gülzār-ı gül (G. 108) 

Gümrāh (G. 34, 126) 

Günehkār (G. 2, 25, 128) 

Gürūh-ı ʿayn-ı aʿdā (G. 75) 

Gürūh-ı enbiyā (G. 135) 

 

H 

 

Ḫabāʾi   (G. 9) 

āb-ı ġaflet (Müs. 51/ III; G. 117) 

Ḥab b  (Tak. 3; Mir. 3; Müs. 20/ 
II, V; G. 4, 19, 24, 27, 37, 43, 44, 45, 50, 
60, 83, 87, 94, 106, 117, 124, 129, 162, 
171, 182, 188, 192, 199) 

Ḥab b-i Ḥażret-i Allāh (Müs. 60/ I) 

Ḥab b-i Kibriyā (Müs. 54/ I, II, III, 
IV; G. 45, 50, 74, 85, 90, 114, 139, 149, 
160, 173, 200) 

Ḥabl-ı met n (G. 32) 

Ḥac l  (G. 102) 

Ḫafā  (G. 161, 201) 

Ḥāfıẓ-ı nār-ı ceh m (G. 82) 

Ḥaḳāyıḳ (G. 186) 

Ḥak māne (G. 136) 

Ḥaḳḳ  (Tak. 2; G. 12, 13, 16, 
17, 30, 41, 52, 57, 71, 76, 77, 78, 87, 
88, 89, 105, 114, 128, 129, 130, 134, 
139, 145, 147, 148, 160, 163, 165, 170, 
177, 180; T. 1; Müs. 51/ II, III) 

Ḥaḳḳa’l-yaḳ n (G. 12, 30) 

Ḫālıḳ  (G. 17, 78, 80) 

Ḥālıḳa’n-nūru’ṣ-ṣabāḥ(G. 26) 

Ḫālıḳ-ı kevn ü mekān (G. 125) 
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Ḫālıḳ-ı levh ü ḳalem (G. 118) 

Ḫālıḳu’l-aṣbāḥ (G. 72, 171) 

Ḫālıḳu’l-eşyā (G. 35, 43, 93, 106, 128, 
162, 191) 

Ḫālıḳu’l-kevneyn (G. 58) 

Ḫālıḳu’l-miṣbāḥ (G. 126) 

Ḥal l  (G. 102) 

Ḫalḳ  (G. 97) 

Ḫalḳ  (Müs. 60/ III; G. 8, 13, 
19, 57, 61, 121, 191, 193) 

Ḫalḳ eyle- (G. 12, 68, 98, 131, 146, 
170, 199, 201) 

Ḫalḳ it- (G. 93, 94, 105, 113) 

Ḫalḳ ol- (Mir. 3; Müs. 60/ III; G. 
5, 19, 27, 96, 105, 107, 153) 

Hāmān (G. 79) 

Ḥamdu’llāh (G. 58) 

Ḥamdüli’llāh (K. 1; G. 16, 114) 

Ḥammār (G. 9) 

Ḫāne-i ḳalb (G. 26, 47) 

Ḫār  (G. 128) 

Hārūt  (G. 79) 

Hārūt-veş (G. 79) 

Ḥasb-i ḥāl (G. 10, 43, 172) 

Ḥasret-keşen (G. 163) 

Ḥāşāli’llāh (G. 107) 

Ḥaşr  (G. 49, 109) 

Ḫaṭ  (G. 56, 75, 79) 

Ḫatem  (G. 113, 137) 

Ḫatmü’l-enbiyā(G. 5, 64, 155) 

Ḫatmü’r-rüsül (G. 27) 

Ḥavāriyyūn (G. 181) 

Ḥay ol- (G. 17) 

Ḫayr-ı beşer (G. 136) 

Ḫayru’l-ʿibād (G. 35) 

Ḥayyu’l-ebed (Mir. 3; G. 5) 

Ḥażret-i Cibr l(Mir. 3; G. 120) 

Ḥażret-i Dāvūd (G. 62) 

Ḥażret-i Faḫr-i Risālet (K. 1; G. 117, 
129) 

Ḥażret-i Ḫallāḳ(G. 113) 

Hem-rāh eyle- (G. 23) 

Hem-rāh it- (G. 15) 

Heşt-i behişt (G. 26) 

Hevā  (Tak. 3; G. 11, 13, 24, 50, 
100, 107, 121, 141, 170) 

Hezār-ı dil-figār (G. 187) 

Ḫırḳa  (G. 13, 34) 

Ḫırḳa-pūş (G. 58) 

Ḫidmet (K. 1; G. 56, 153) 

Ḥikāyet (G. 104) 

Hilāl  (G. 142) 

Hilāl-i māh (G. 143) 

Himāyā (G. 161, 201) 

Himāyet (G. 135) 

Himmet (Tak. 1; G. 43, 174) 

Ḥ n-i bi et (G. 134) 

Ḥ n-i vilādet (G. 53, 179, 192) 

Ḫod-b n (G. 29) 

Ḫūbān  (G. 46) 

Ḥużūr-ı Ḥażret (Mir. 3) 

Ḥużūr-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ (Müs. 51/ II; G. 
134, 136) 

Ḥużūr-ı Ḥażret-i Raḥmān(G. 78) 

Ḥużūr-ı ʿizzet (G. 74, 156) 

Ḥüccet  (G. 56) 

Ḥülyā  (G. 52) 

Ḥüseyn (G. 174, 185) 

Ḥüsn  (Tak. 3; G. 53, 76, 110, 
142, 154, 159, 178) 

Hüveydā (G. 157) 

 

I 

 

Iṣlāḥ  (G. 71) 

ʿItırnāk (Müs. 51/ II) 
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İ 

 

ʿİbādu’llāh (G. 68) 

İbḳā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

İbl s  (G. 15, 24, 32, 33, 36, 41, 
88, 94, 126, 170, 191, 195, 200) 

İbn-i Mesʿūd (G. 120) 

İbnu’llāh (G. 16) 

İbrāh m (G. 27, 102, 131, 161) 

İcābet  (G. 27) 

Īcād-ı rūḥ (G. 131) 

İfsād  (G. 170) 

İftikār  (G. 166) 

İġvā  (G. 33, 94, 170) 

İḥdā  (G. 26) 

İḥlāṣ  (K. 1; G. 92) 

İḥsān  (Müs. 20/ I, III, 54/ IV; 
G. 2, 9, 37, 65, 85, 93, 95, 108, 117, 118, 
119, 128, 161, 179, 194, 196) 

İḥtirām (G. 120) 

İḫvān  (Tak. 3) 

İḳrār  (G. 57, 76, 117) 

İḳrār-ı gül (G. 108) 

İḳtidā  (G. 142, 158) 

ʿİlāc  (G. 23, 50, 198) 

İlāhe’l-ʿālem n (Mir. 3) 

ʿİlel  (G. 23, 128, 147) 

ʿİllet  (K. 1) 

ʿİlmu’llāh (G. 57) 

İlticā  (G. 2, 98, 137, 196) 

ʿİmādü’d-d n (G. 174) 

İmām  (Mir. 3) 

İmām-ı enbiyā (G. 137) 

İmtiḥān (G. 63) 

İmti āl  (G. 86) 

İnʿām  (G. 11, 71, 80, 92, 131, 
169, 172) 

İnʿām eyle- (G. 166) 

İnʿām it- (Mir. 3) 

İnʿām-ı iḥsān (G. 32) 

ʿİnāyet  (Müs. 54/ IV; G. 2, 31, 
84, 176, 177) 

İnc l  (G. 119, 167, 199) 

İnc li ʿĪsā (G. 16, 130) 

İnḫidāʿ  (G. 83) 

İns ü c n (Müs. 20/ III; G. 25) 

İnzāl-ı māh (Müs. 54/ III) 

ʿĪsā  (Müs. 54/ II; G. 4, 16, 17, 
86, 155, 165, 181) 

İsmā l  (G. 27, 131) 

İstimdād (G. 33) 

İstişmām (G. 107, 159) 

ʿİṣyān  (Mir. 3; G. 8, 13, 70, 85, 
148, 166, 201) 

İʿtiḳād  (G. 12) 

İʿtiḳād-i cāzim (G. 24) 

İʿtimād (G. 41) 

İttibāʿ  (G. 83) 

İtyān-ı ervāḥ (G. 73) 

İẕʿān-ı gül (G. 107) 

İzdiyād-ı ḥürmet (G. 114) 

İẓhār-ı ʿaşḳ (Mir. 3; G. 30) 

İẓhār-ı elṭāf (G. 2) 

İẓhār-ı ḳudret (G. 118) 

İẓhār-ı riyā (G. 30) 

İẓhār-ı senā (K. 1) 

ʿİzzet  (G. 43, 73, 91, 115, 116, 
118, 127, 130, 141, 194) 

 

K 

 

Kaʿbe  (G. 102) 

Ḳabir  (G. 23) 

Ḳable’l-vüṣūḥ (G. 27) 

Ḳadd-i ṭūbā (G. 130) 

Kālā-yı dost (G. 15) 

Ḳalb-i b mār (Müs. 54/ IV) 

Ḳalb-i ʿuşşāḳ (G. 28) 
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Ḳamet  (G. 5, 19, 142, 143, 158) 

Ḳanāʿat ḳıl- (G. 63) 

Ḳārūn  (G. 79) 

Ḳaṣr-ı d n (G. 105) 

Ḳaşın miḥrābı (G. 142, 158, 184) 

Ḳatıʿ-ı bürhān (G. 137) 

Ḳavm  (G. 16, 27, 97, 106, 130, 
157, 181) 

Ḳavm-i müẕebẕeb (G. 16) 

Ḳavm-i Nūḥ (Müs. 54/ II; G. 27) 

Kebāʾir (G. 178) 

Kelām  (K. 1; G. 27, 48, 195) 

Kel m  (Müs. 54/ II; G. 27, 155, 
165) 

Kel mu’llāh (Müs. 60/ III) 

Kemāl Efendi (Tak. 2) 

Kemān-ebrū (G. 142) 

Kemter (G. 23, 35) 

Kenān  (G. 46) 

Kerbelā (Müs. 20/ II; G. 105, 174) 

Kerem  (Mir. 3; Müs. 20/ V) 

Kebş-i ʿaẓ m (G. 27) 

Keşkül  (G. 185) 

Kevākib (G. 75) 

Kev er  (G. 152) 

Kev er şarābı (G. 160) 

Ḳıble  (G. 102) 

Ḳıllet  (K. 1) 

Ḳīl u ḳāl (G. 37, 103, 172) 

Ḳıssā  (Mir. 3; G. 177) 

Kibr it- (G. 35) 

Kibr-i ten (G. 89) 

Kibriyā (Mir. 3; G. 35) 

Ḳudret-i Mevlā (G. 9) 

Ḳulūb  (G. 47, 85) 

Kūr-āb-ı gül (G. 109) 

Ḳurʾān  (G. 93, 189) 

Ḳurʾān-ı İtyān (G. 130) 

Ḳurʾān-ı Ker m (G. 119, 129) 

Ḳurʾān-ı Z -şān (G. 16, 80, 102, 110, 
119, 125, 147, 163, 167) 

Ḳurbān (G. 101) 

Ḳurbān ol- (G. 36, 127) 

 

L 

 

Lāl ol-  (G. 67) 

Lāle  (G. 141) 

Lāne  (G. 52) 

Lāt  (G. 86, 93) 

Laṭ f  (Tak. 1; G. 87) 

Lā-yuḥṣā (K. 1; G. 9, 68) 

Leheb  (G. 120) 

Leşker  (G. 36) 

Levh-i maġfūẓ (G. 129) 

Levlāke levlāk (Müs. 20/ IV; G. 25, 105, 
135, 155) 

Leyle-i miʿrāc (Mir. 3; Müs. 20/ V; G. 
87, 114) 

Leysu’llāh (G. 62) 

Leẕẕet-i hicrān (G. 8) 

Libās  (G. 13) 

Loḳmān (G. 10, 198) 

 

M 

 

Maʿāẕa’llāh (G. 50) 

Maʿbūd (G. 32) 

Madiḥ  (G. 2) 

Madiḥ-i Mevlā (G. 2) 

Maġfūr (G. 182) 

Maġrūr ol- (G. 26, 70, 117, 168) 

Māh  (G. 2, 10, 138, 154) 

Maḥbūb (K. 1; G. 2, 5, 36, 45, 50, 
52, 188) 

Maḥbūb-ı Ġaffār (G. 110) 

Maḥbūb-ı Yezdān (G. 10, 198) 

Māh-ı ebrū (G. 142) 
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Māh-ı tābān (G. 10, 37) 

Maḫlūḳāt (G. 178) 

Maḥmūd (G. 32) 

Maḥrem-i esrār (G. 124) 

Maḥzen-i feyż-i hidāyet (G. 4) 

Mālikü’l-Mülk(G. 149) 

Maʿna-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Maʿna-yı dost (G. 15) 

Maʿna-yı dost (G. 15) 

Mānend (G. 4, 35, 101, 113, 114, 
142) 

Mānend-i aḳrān (G. 95) 

Mānend-i liʾām (T. 1) 

Mār  (G. 83, 100) 

Mārūt  (G. 79) 

Māsivā  (G. 33, 48, 196) 

Maʿşūḳ (G. 30, 46, 182) 

Maṭar  (G. 9) 

Maṭlūb (G. 30, 34, 164) 

Maṭrūd (G. 32) 

Māzāga’l-başar (Müs. 20/ V) 

Maẓhar ol- (K. 1; G. 19, 62, 70, 88, 
121, 154, 157) 

Meclis-i ʿaşḳ (G. 110) 

Mecnūn-veş (G. 52) 

Medār-ı ġufrān (Tak. 3) 

Medāyiḥ silki (T. 1) 

Meded  (G. 36, 37) 

Medḥ-i bā-ṣafā (Tak. 3) 

Medḥ-i Resūl (Tak. 3) 

Mefḫar (Müs. 20/ I, II, III, IV, V, 
VI, VII; Mir. 3; G. 70, 124, 135, 197) 

Mefḫar-ı faḫrü’l-enām (G. 120) 

Mefḫar-ı mürsel (G. 129) 

Mefḫar-ı mürsel (G. 129) 

Mehābet (G. 119, 135, 179) 

Meḥāsin (G. 2, 102, 155) 

Meʾḫaẕ (G. 110, 140, 153) 

Meh-ceb n (Müs. 20/ VI; G. 140) 

Medḥ-i ʿam m (G. 155) 

Meh-tāb-ı gül (G. 109) 

Melāʾik (Mir. 3; G. 25, 32, 83, 
140, 164, 169, 190) 

Melʿanet (G. 200) 

Melceʾ  (G. 2, 152, 155) 

Melek  (Müs. 51/ I; G. 95, 98) 

Memdūḥu’ş-şiyem (Mir. 3) 

Menbaʿ-ı baḥru’l-ʿaṭā  (G. 4) 

Menbaʿ-ı feyz-i kerem (G. 152) 

Mensūḫ (G. 155) 

Merām (T. 1) 

Merd-i ʿaṭā (G. 12) 

Merd-i Kāmil (K. 1) 

Merdūd (G. 35) 

Merġūb-ı Settār (G. 110) 

Merġūb-ı Sübḥān (Müs. 20/ I, II, III, 
IV, V, VI, VII) 

Merkez-i bābu’l-ʿalā (Mir. 3) 

Meryem (G. 17, 27, 131, 199) 

Merzūḳ (G. 9) 

Mesāġ  (G. 84) 

Meserret (G. 194) 

Mes ḥ  (Müs. 54/II) 

Mesken (G. 2, 8, 113, 114) 

Mest-i müdām (G. 106) 

Meşāmm (G. 92, 144) 

Metānet (G. 176, 177) 

Mevṣūf (G. 17, 61) 

Meyl it- (Tak. 1; G. 9, 24, 39, 41, 
44, 63, 79, 81, 82, 84, 88, 109, 197) 

Meʾyūs  (G. 128) 

Mezāyā-yı ulūhiyyet (G. 149) 

Mezkūr (G. 189) 

Mihmān (G. 24, 36, 115) 

Mihnet-güzār (G. 168) 

Milel  (G. 61, 104) 

Millet  (G. 61, 161) 

Millet-i İslām (G. 80) 
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M nā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Minnet (G. 56, 101) 

Minnet eyle (Mir. 3)  

Miʿrāc  (Mir. 3; Müs 54/ I, II, III, 
IV; G. 46, 69, 140, 156, 161) 

Miʿrāc-ı ʿāl -şān (G. 131) 

Misāfir-ḫane (G. 24) 

Misk  (G. 178) 

Miyān-ı dūzaḫ (G. 72) 

Miʿyār  (G. 12, 76) 

M zāb-ı gül (G. 109) 

Muʿallā (G. 4, 56, 136, 138, 147, 
187) 

Muʿanven (G. 156) 

Muʿaṭṭar (G. 140, 144, 157) 

Muʿazzez (G. 136, 183) 

Muc bu’s-sāʾil n (G. 182) 

Muʿcizāt-ı bāhirāt (G. 119) 

Muʿcize-i Kurʾān (G. 19) 

Muḥammed (Mir. 3; Müs. 54/ I, II, III, 
IV; G. 4, 5, 30, 35, 48, 59, 61, 80, 85, 88, 
92, 93, 96, 97, 115, 138, 199) 

Muḥarriḳ ḳıl- (G. 16) 

Muḫaṣṣaṣ (G. 195) 

Muḥāṭab eyle- (G. 27) 

Muḫbir-i ṣādıḳ (G. 5) 

Muḥibb (G. 146) 

Muḫliṣ  (G. 146) 

Mu n  (G. 124) 

Muḳtedā (Mir. 3; G. 138, 145, 147, 
165, 199) 

Muḳteżā (G. 165) 

Mūr  (G. 94) 

Murād  (K. 1; G. 35, 41, 138, 167, 
177) 

Murġ-ı dil (G. 100) 

Mūsā  (G. 27, 69, 86, 124, 155, 
165, 199) 

Mūs   (G. 4) 

Musṭafā (Tak. 1; K. 1; Mir. 3, 
Müs. 20/ II, 54/ I, II, III, IV, 60/ II; G. 

4, 5, 27, 29, 30, 34, 35, 48, 50, 61, 68, 
80, 85, 88, 93, 96, 105, 109, 115, 134, 
137, 138, 145, 148, 149, 175, 193, 199) 

Muṭayyeb (G. 10) 

Muttaḳ  (G. 12, 201) 

Muvaffaḳ (K. 1; G. 179) 

Muvāfıḳ (G. 61) 

Muvaḥḥid (G. 11, 65, 171, 201) 

Mübāḥ  (G. 26) 

Mübārek (Mir. 3; Müs. 51/ I, II, III, 
IV, V; G. 43, 64) 

Mücrim (Müs. 51/ III, 54/ I; G. 2, 
26, 37, 56, 87, 97, 121, 135, 145, 168, 
176, 201) 

Müctebā (Mir. 3; G. 96, 139, 145, 
199) 

Mest-i müdām (G. 57) 

Müʾe ir (G. 50) 

Müfsidü’l-ecsād (G. 33) 

Mühted  (G. 191) 

Müjde  (G. 187) 

Müjgān (G. 142) 

Müʾmin (K. 1; G. 11, 65, 83, 147, 
148, 164) 

Mümtāz (G. 27, 35) 

Münāfıḳ (G. 47, 83, 120, 134, 154, 
156, 165, 177) 

Müneccim-ḫāne (G. 45) 

Münevver (G. 173) 

Müreccāḥ (G. 32) 

Mürsel  (G. 32) 

Müstaḳ m (G. 11) 

Müstebān (G. 129) 

Müstef d (T. 1) 

Müsteṭāb (G. 159) 

Müşerref (G. 184) 

Müyesser ol- (G. 26, 95) 

Müẕebẕeb (G. 81, 104, 105, 120) 

Müzeyyen (G. 197) 
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N 

 

Nāb-ı gül (G. 109) 

Nādim  (G. 100, 196) 

Naġme-sāz (G. 119) 

Nāʾil ol- (K. 1; Mir. 3; G. 11, 48, 
52, 127, 128, 144, 163, 185) 

Nāʾil-i feyz-i mehābet (G. 135) 

Nāʾil-i maḳṣūd (G. 12) 

Nālān  (Müs. 51/ IV; G. 8, 57, 
58, 100, 115, 127) 

Namāz  (Mir. 3) 

Nām-ı muʿallā (G. 199) 

Nām-ı vālā  (G. 4, 5, 68) 

Nān-ı teh  (G. 67) 

Nār-ı dūzaḫ (G. 191) 

Naṣ b  (G. 26, 79, 109, 188) 

Naṣṣ  (G. 26, 86, 137, 158, 167) 

Naṣṣ-ı Ḳurʾān (G. 82) 

Nasūḥ  (G. 27) 

Naʿṭ  (Tak. 1, 2; G. 37, 100, 
141,182) 

Naʿṭ-ı müctebā (K. 1) 

Naʿṭ-ı pāk (Tak. 1; K. 1) 

Nāz-ı istiġnā (G. 30) 

Nāẓım  (K. 1; G. 35, 52, 56, 96, 
108, 131, 167, 191) 

Nāzil ol- (G. 16, 119) 

Naẓm  (Tak.1; K. 1; G. 173) 

Nebiyy-i muḥterem (Müs. 20/ V) 

Nebiyy-i muḳtedā (G. 124) 

Nebiyy-i muʿteber (Müs. 60/ I) 

Nebiyy-i Z -şān (Tak. 3) 

Nebiyyu’l-enbiyā (Müs. 54/I) 

Nebiyyu’llāh (Müs. 20/ III) 

Necāt bul- (Müs. 20/ VII, 60/ III; G. 
27, 95, 105) 

Necāt ol- (G. 37, 130) 

Neciyyu’llāh (Müs. 60/ III; G. 199) 

Nedāmet (G. 49, 71, 165, 178) 

Nefs  (K. 1; G. 5, 29, 34, 116) 

Nefs-i bed (G. 9, 15, 77) 

Nefs-i emāre (G. 117) 

Nehy  (K. 1; G. 11, 94) 

Nemrūd (G. 131) 

Neseb  (G. 67) 

Nevāziş (Müs. 51/ II; G. 75) 

Nev-bahār (G. 33, 50, 65, 91, 141, 
166) 

Nev-edā (G. 30) 

Nev-maḳāl (G. 42) 

Nev-nihāl (G. 42) 

Niʿam  (G. 9, 152) 

Niʿmet  (G. 90, 116, 159) 

Niyāh  (G. 26) 

Nuḳaṭ çek- (G. 75) 

Nūr  (Müs. 51/ I, 60/ III; G. 10, 
19, 49, 64, 72, 73, 74, 84, 85, 91, 93, 98, 
105, 109, 115, 131, 137, 140, 167, 170, 
177, 178, 185, 192, 195) 

Nūr-ı āfāḳ (G. 165) 

Nūr-ı cemel (G. 184) 

Nūr-ı dildar (G. 117) 

Nūr-ı eflak (G. 194) 

Nurı Habibullah (G. 57, 72) 

Nūr-ı Hak (Müs. 54/ I, II, III, IV; G. 
19) 

Nūr-ı hidayet (G. 49) 

Nūr-ı hüsn (G. 53) 

Nūr-ı ḳān (G. 82) 

Nūr-ı maḥż (G. 153, 199) 

Nūr-ı mevcūdāt (G. 92) 

Nūr-ı Muḥammed (G. 23, 85, 97) 

Nūr-ı Mün r (G. 64) 

Nūr-ı Nehār (G. 19) 

Nūr-ı nübüvvet (G. 96, 129) 

Nūr-ı pāk (G. 94, 121, 199) 

Nūr-ı Pāki Kibriyā (G. 2) 

Nūr-ı tecell  (G. 149) 

Nūr-ı ʿUşşāḳ (G. 158) 
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Nūr-ı vaḥdet (G. 59, 80, 106, 138) 

Nūr-ı ẕāt (G. 105, 114) 

Nūr-ı zibā (G. 74) 

Nūru’l-Ḫüdā (Müs. 54/ I; G. 59, 69, 
138) 

Nūru’l-verā (Mir. 3, Müs. 20/ II; G. 
26, 69, 149) 

Nūr-veş (G. 62) 

Nuṣūṣ  (G. 32, 33, 134, 139, 152, 
183) 

Nuṭḳ-ı hevā (Müs. 20/ V) 

Nükte-senc (G. 24) 

Nümāyān (Tak. 3; G. 16, 39, 155) 

 

O 

 

Oḳu-  (G. 39, 110) 

O mān  (Müs. 60/ I, II, III, IV; G. 
36, 65, 79, 93, 105, 166, 174, 181) 

 

Ö 

 

ʿÖmer  (Müs. 60/ I, II, III, IV; G. 
36, 65, 105, 166, 174, 181) 

ʿÖmr  (K. 1; G. 44, 49, 50, 73, 
77, 81, 100, 121, 141, 170, 196) 

ʿÖmr-i kütāh (G. 126) 

 

P 

 

Pādişāh (K. 1) 

Pāk  (Tak. 1; G. 2, 35, 56, 74, 
76, 80, 94, 100, 106, 110, 114, 117, 
121, 126, 145, 173, 197, 199, Müs. 20/ 
II, III) 

Pāmāl  (G. 41, 67, 121) 

Pār pār yan- (G. 49) 

Pāre  (G. 87) 

Pāsbān  (G. 74, 164) 

Pāyidār ol- (G. 15, 46, 64, 89) 

Penāh  (G. 165, 184) 

Pend   (Tak. 3; K. 1, G. 61) 

Per şān (G. 16, 25, 116, 197) 

Pertev  (G. 181) 

Pervāne (G. 28, 185) 

Pervāne-veş (G. 30, 49, 50, 59, 91) 

Perverde (G. 109, 110, 178, 186) 

Peş man (G. 189) 

Peyġamber (Müs. 54/ I; G. 27, 159, 
197) 

Peyġamber-i Z -şān (G. 189) 

Peyk  (G. 59) 

Peykān (G. 115) 

Peyk-i cām-ı ecel (G. 11) 

Peyk-i cel l (G. 102, 200) 

Peymāne (G. 29) 

Pinhān  (G. 76, 109, 115) 

P r  (G. 30) 

P r-i ʿaz zāne (G. 30) 

Put-perest (G. 17, 34) 

Put-perest-āsā (G. 34) 

Pür-ādāb-ı gül (G. 109) 

Pür-cilā (G. 148, 195) 

Pür-ġażab (G. 15) 

Pür-niʿam (G. 118) 

Pür-r k  (G. 21) 

Pür-żiyā (G. 49) 

 

R 

 

Rabbe’l-berāyā (Mir. 3) 

Rabbenā (Mir. 3) 

Rabṭ-ı ḳalb (K. 1; G. 21) 

Rāfiʿ-i küfr-i ẓulem (G. 119) 

Raġbet (G. 24) 

Raġbet it- (G. 127) 

Rāġıb  (Tak. 3; G. 43) 

Rāh-ı Aḥmed (G. 9) 

Rāh-ı ʿaşḳ (G. 30, 46, 157) 
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Rāh-ı bāṭıl (G. 16, 129) 

Rāh-ı d n (G. 174) 

Rāh-ı erkān (G. 8, 80) 

Rāh-ı fān  (G. 21) 

Rāh-ı fenā (G. 43) 

Rāh-ı ḥasene (G. 163) 

Rāh-ı iḫlāṣ (G. 92) 

Rāh-ı mān (G. 46, 82) 

Rāh-ı mechūl (G. 48) 

Rāh-ı müstaḳ m (G. 196) 

Rāh-ı müşevveş (G. 83) 

Rāh-ı müẕebẕeb (G. 41) 

Rāh-ı rıża (G. 127) 

Rāh-ı saġ (G. 48) 

Rāh-ı sak m (G. 16, 117) 

Rāh-ı savab (G. 44, 126) 

Rāh-ı selāmet (G. 135) 

Rāh-ı Şeyṭān (G. 93, 116) 

Rāh-ı tevekkül (G. 48) 

Raḥmete’n-lil-ʿālem n (K. 1; Müs. 
20/VI, G. 5, 98, 113, 146, 186, 197) 

Raḥm u şefḳat (K. 1) 

Raḳ b  (G. 188) 

Raʿnā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Raʿnā-yı küll (G. 106) 

Ravża  (G. 160, 166, 186, 192) 

Ravża-i pāk-i münevver (G. 173) 

Rāyihā  (G. 10) 

Recm-i necm (G. 32) 

Rehā-yāb (Müs. 51/ III; G. 172, 
184, 191) 

Reh-i Ḥaḳḳ (Müs. 51/III; G. 8, 50, 
129, 148) 

Reh-nümā (Müs. 60/ II; G. 62, 68, 
134, 147) 

Rekʿat  (Mir. 3) 

Reml  (G. 45) 

Remmāl (G. 45) 

Reʾs-i ʿulyā (G. 100) 

Resūla’llāh (Müs. 60/ II; G. 33, 50, 
56, 71, 75, 83, 84, 98, 114, 121, 126, 127, 
128, 130, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 
158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 
166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 173, 
174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 
182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 
190, 191, 192, 193, 194, 195) 

Resūl-i Kibriyā (Müs. 20/ III, G. 98, 
117) 

Resūl-i Muḥterem (Mir. 3; G. 118, 119) 

Resūl-i müctebā (Müs. 54/ I) 

Revā it- (G. 196) 

Revā ol- (Mir. 3) 

Revāyiḥ (G. 106) 

Revnāḳ (G. 109) 

Revnāḳ-ı nā-yāb-ı gül (G. 109) 

Rıfʿat  (G. 43, 166) 

Rıḥlet  (G. 28) 

Rıżāu’llāh (G. 12) 

Rind  (G. 24) 

Riyā  (K. 1) 

Rū-gerdān  (G. 30) 

Rūḥ  (Müs. 54/ II; G. 27, 73, 
113) 

Rūh-ı pāk (G. 74) 

Rūh-ı reng n (Müs. 51/ I)  

Rumūz-ı sırr-ı tevḥ d (G. 136) 

Rūşenā (K. 1; G. 158) 

Rūy-ı dildār (G. 110) 

Rūy-ı ʿizzet (Mir. 3) 

Rūy-ı Leylā (G. 52) 

Rūy-ı siyāh (G. 158, 184, 188) 

Rūy-ı sünbül (G. 185) 

Rūy-ı zem n (K. 1; Müs. 51/ II; G. 9, 
17, 118, 124, 128) 

Rūz-ı ḥaşr (G. 62) 

Rūz u şeb (G. 2, 8, 9, 11, 29, 45, 46, 
57, 58, 79, 81, 98, 107, 119, 172, 201) 

Rücūʿ it- (G. 9, 21) 

Rümūz (G. 45, 142) 

Rümūz-ı sırr-ı Ḥaḳḳ (G. 180) 
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Rümūz-ı sırr-ı tevḥ d (G. 136) 

Rüʾyet  (G. 64) 

 

S 

 

Sāʿat  (G. 61) 

Ṣabr  (G. 23) 

Ṣadā  (G. 30, 62, 165, 199) 

Ṣadā-yı ṣad (G. 124) 

Ṣad-hezār (G. 41, 100, 180; T. 1) 

Ṣad-hezārān (G. 124, 140) 

Ṣādıḳu’l-vaʿdi’l-em n (Müs. 20/ VI; G. 
10, 198) 

Ṣaf ṣaf ol- (Mir. 3; G. 140) 

Ṣafiyyu’llāh (Müs. 60/ III; G. 74) 

Ṣafiyyu’llāh-ı taḥm r (G. 193) 

Ṣaḥābe  (G. 65) 

Ṣāḥib-saʿādet (G. 72, 135, 199) 

Ṣāḥib-i peyk-i cel l (G. 102) 

Ṣāḥib-şecāʿat (G. 135) 

Ṣāḥib-şiyem (Müs. 20/ V; G. 192) 

Sāʾib Efendi (Tak. 3) 

Saḳ m  (G. 11, 17, 44) 

Ṣalāh  (G. 26) 

Sālik  (G. 41) 

Sāmiʿ  (G. 146) 

Ṣanād d-i Ḳureyş (G. 120/ IV) 

Ṣanem  (G. 102) 

Ṣāniʿ-i nūr-ı ẓulem (G. 118) 

Ṣarf-ı efkār eyle- (G. 13, 58, 81, 196) 

Ṣarf-ı himmet (G. 43) 

Sāye-i ʿuẓmā (G. 64) 

Sebʿā’l-me ān  (Müs. 51/ II) 

Secde-i aṣnām (G. 137) 

Seḥāb  (G. 65, 100) 

Seḥāb-ı küfr (G. 180) 

Seḥāb-ı luṭf (G. 164) 

Selām  (G. 2) 

Selef  (Mir. 3; G. 69, 155, 157) 

Semā  (Tak. 3) 

Seng  (G. 140) 

Seng-i ḫār (G. 140) 

Ser-firāz (Müs. 20/ II; G. 134, 163, 
193, 199) 

Ser-firāz-ı enbiyā (G. 25) 

Sergüzeşt (G. 143) 

Ser r-i şān-ı levlāk (Müs. 60/ II) 

Ser-tāc  (G. 156) 

Ser-tāc-ı merdān (G. 36) 

Setr eyle- (G. 30, 75) 

Setr-i tevḥ d (G. 80) 

Settār  (G. 110) 

Settāru’l-Ġuyūb (G. 198) 

Settāru’l-ʿUyūb (Mir. 3) 

Sevāb  (G. 160) 

Sevād-ı çeşm (G. 186) 

Sevdā  (G. 9) 

Sevdā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Sevdā-yı dost (G. 15) 

Seyf-i ḳāṭıʿ (G. 135) 

Seyyid  (G. 148, 200) 

Seyyidü’l-kevneyn (G. 88) 

Ṣıddīk  (G. 36) 

Ṣıdd ḳu’ṭ-ṭabʿ (G. 93) 

Ṣıġın-  (G. 62) 

Ṣırāṭ-ı mustaḳ m (G. 24, 83, 114, 191) 

Sırr-ı tevḥ d (G. 32, 85, 129) 

Ṣıyānet (G. 176, 183) 

Sidre  (G. 124) 

Sirāc  (G. 23) 

Siyāh-ı zülf (G. 53) 

Ṣubḥ u mesā (Mir. 3; G. 5, 49, 57) 

Suf -veş (G. 29) 

Suḥūlet (G. 160) 

Sulṭān-ı ʿālem (K. 1) 

Ṣunʿ-ı yezdān (G. 127) 



İNDEKS                                                                                        Mehmet Yusuf YILDIZ 

324 
 

Sūy-ı Aḳsā (Mir. 3) 

Sūy-ı Ḥaḳḳ (K. 1; G. 16, 49, 56, 65, 
78, 84, 118) 

Sūy-ı ibḳā (G. 39) 

Sūy-ı ʿizzet (G. 138) 

Sūy-ı Kenān (G. 46) 

Sūy-ı Rıdvān (G. 46) 

Sūy-ı ṭamaʿ (G. 81) 

Sūz-ı güdāz (G. 59) 

Süḫan  (Tak. 2; K. 1) 

Süleymān (G. 41, 127) 

Sünbül  (G. 64, 88, 107) 

Sür-  (G. 2, 78, 120, 121, 155, 
184, 195) 

Süvār  (Mir. 3) 

 

Ş 

 

Şād-āb-ı gül (G. 109) 

Şāh Ḥüseyn (Müs. 20/ II; G. 105) 

Şāh-ı cihān (K. 1) 

Şahid-i ʿādil (G. 177) 

Şāʿir  (Tak. 3) 

Şaḳḳ eyle- (G. 154) 

Şaḳḳ-ı Ḳamer (G. 177) 

Şarāb   (G. 84, 160) 

Şeb-i mevlūd (Müs. 51/ I, II, III, IV, V; 
G. 168, 188) 

Şeb-i şidād (G. 72) 

Şefāʿat  (Mir. 3; Müs. 20/ I, II, III, 
IV, V, VI, VII, 51/ IV; G. 2, 31, 56, 70, 
124, 127, 134, 136, 148, 149, 152, 153, 
154, 163, 169, 170, 171, 172, 176, 177, 
178, 183, 193, 201) 

Şef   (G. 30, 56, 73, 93, 194, 
198) 

Şef -i ʿālem (G. 43) 

Şef -i baḥr (G. 136) 

Şef -i ehl-i mān (G. 100) 

Şef -i rūz-ı maḥşer (G. 134) 

Şef u’llah (G. 87) 

Şef u’l-müẕnib n (Müs. 60/ I, G. 53, 65, 
79, 98, 102, 146, 193, 196) 

Şeh d  (G. 174) 

Şeḳāvet (Müs. 51/ V, G. 39, 104) 

Şekl-i yāḳūt (G. 82) 

Şemʿā-i nūr-ı hidāyet (G. 49) 

Şemʿā-i nūr-ı Ḫüdā (G. 28) 

Şem m-i ç n-i zülf (Müs. 51/ I) 

Şemm eyle- (G. 109, 179) 

Şemm it- (G. 21, 106, 108) 

Şemm ol- (G. 21) 

Şems  (Müs. 51/ I, G. 74, 118, 
138, 140, 154, 192) 

Şems-i nübüvvet (Müs. 51/ V) 

Şemsü’ḍ-ḍuḥā (Mir. 3) 

Şems ü ḳamer (Müs. 60/ I, II, III, IV, G. 
10, 72, 110, 114, 181) 

Şerʿ-i teʾy d (G. 187) 

Şer k ḳıl- (G. 17, 93) 

Şevḳ  (G. 11, 13, 24, 65, 69, 
183) 

Şeydā-yı ʿaşḳ (G. 89) 

Şeyḫ  (G. 30) 

Şeyṭān  (G. 13, 41, 76) 

Şeyṭāni’r-rac m (G. 195) 

Şifā-yāb (G. 10, 199) 

Şirāze  (G. 29) 

Ş t  (G. 103) 

Şübbān-ı cennet (G. 174) 

Şükr-i seza (G. 157) 

Şükūfe  (G. 144) 

 

T 

 

Taʿaccüb (G. 164) 

Taʿalluḳ (G. 119) 

Taʿaşşuḳ (G. 143) 

Tābiʿ ol- (K. 1; G. 177) 

Tab b  (Tak. 3; G. 10, 187, 198) 
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Tāc  (G. 23, 30, 189) 

Tāc-ı risālet (G. 161) 

Tācu’l-vefā (G. 200) 

Tacu’l-verā (G. 32, 65) 

Tafḍ l it- (G. 193) 

Taḥammül eyle- (G. 8, 29) 

Taḫl ṣ  (G. 16) 

Taḫm r (G. 62) 

Taḥs n Beg (Tak. 1) 

Taḫt  (K. 1; G. 185)  

Taḫt-ı Süleymān (G. 62) 

Tālān-ı gül (G. 107) 

Ṭālib  (Tak. 3) 

Talṭ f  (Müs. 20/ IV; G. 75) 

Talṭ f-i Allāh (G. 69) 

Tañrı  (G. 168) 

Ṭarfetü’l-ʿayn (G. 87) 

Tār-ı zülf (G. 37, 106) 

Tar ḳ-i müstaḳ m (G. 63) 

Ṭarz-ı küstāḫāne (G. 35) 

Taṣaddur (G. 200) 

Taṣd ḳ  (G. 64, 79, 120, 160, 165, 
189, 192) 

Taṭh r  (G. 119) 

Ṭavr-ı eṭvār (G. 110) 

Taʿẕ b  (G. 24, 126, 174) 

Tebc l  (Mir. 3; G. 71, 101, 199) 

Tebdār (G. 119) 

Teberrük (K. 1) 

Tebl ġ-i aḥkām (K. 1; G. 80) 

Tebş r  (G. 161) 

Tefh m (G. 17) 

Tehl l  (G. 100) 

Tehl l eyle- (G. 100) 

Tekebbür (G. 200) 

Tekellüm (Müs. 54/ II) 

Tekr m (G. 156) 

Temāşā ḳıl- (G. 64) 

Temennā-yı viṣāl (G. 140) 

Temenn  (G. 34, 43) 

Temessük (G. 61, 135, 176, 197) 

Teng-dest (G. 26) 

Tenv r  (G. 69, 118) 

Terk eyle- (Tak. 3; G. 9) 

Terv ḥ  (T. 1) 

Tesb ḥ  (G. 30) 

Tesb ḥ eyle- (G. 109, 158) 

Tesb ḥ it- (Müs. 20/ IV; 54/ III) 

Teşb ḥ eyle- (G. 10, 109, 158) 

Tevbe  (G. 27) 

Tevellüd (G. 82) 

Tevḳ r  (Mir. 3; Müs. 54/ III; G. 
169) 

Tevḳ r eyle- (G. 4) 

Tevl d it- (G. 9) 

Tevrāt  (G. 119, 130, 167) 

Ṭ b-i enfās (G. 109) 

T r   (G. 104) 

T r-i müjgān (G. 142) 

Tiryāḳ  (Müs. 51/ I) 

Ṭūbā  (G. 5) 

Ṭūfān  (Müs. 20/ VII; G. 105) 

Ṭuġrā  (G. 27, 56) 

Tuġyān (G. 119) 

Tuḫfe  (K. 1) 

Ṭulūʿ  (G. 62, 65, 75) 

Ṭūr-ı S na (G. 69) 

Tūtiyā  (G. 138, 157, 187, 192) 

Türāb-ı āsitān (G. 184) 

Türbe  (G. 186) 

 

U 

 

ʿUbūdiyyet (G. 34) 

Ulūhiyyet (G. 32) 

ʿUrūc  (G. 74) 
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ʿUrūc it- (Müs. 60/ III; G. 2) 

ʿUrūc-ı Ḳābe Ḳavseyn(Müs. 51/ II) 

ʿUrūc-ı naṣṣ (G. 137) 

ʿUzzā  (G. 86, 93) 

 

Ü 

 

Ülke  (G. 186) 

Ümem  (G. 32, 69, 85, 158, 161, 
163, 175, 193) 

Ümmet (Mir. 3; Müs. 51/ III, 60/ 
III; G. 2, 4, 25, 31, 53, 70, 75, 85, 95, 104, 
124, 128, 129, 131, 157, 167, 170, 189, 
201) 

Ümm d (Müs. 20/ I) 

Ümm d-i iḥsān (G. 127) 

 

V 

 

Vaʿd eyle- (G. 9) 

Vād -i ḥayret (G. 187) 

Vād -i muḥabbet (G. 33) 

Vaḥiy  (Müs. 20/ V) 

Vāḳıf ol- (G. 19, 32, 39, 91, 126, 
127, 198) 

Vaḳt-i merḥūn (K. 1; G. 61) 

Vaḳtü’ṣ-ṣabūḥ (G. 27) 

Vaḳūrāne (G. 82) 

Vālā-yı dost (G. 15) 

Vāṣıl eyle- (G. 163) 

Vāṣıl ol- (Mir. 3; G. 13, 77, 86, 89, 
91, 118) 

Vaṣṣāf (G. 43, 85) 

Vech-i mün r (Mir. 3) 

Ve’ḍ-ḍuḥā (G. 154) 

Vefādār (G. 46) 

Vek l-i Mālikü’l-mülk (G. 191) 

Ve’l-fecr (G. 153) 

Ve’l-leyl (G. 154) 

Vesāvis (G. 195) 

Ves le  (K. 1; G. 106) 

Ve’ş-şems (G. 153) 

Vuṣlatgāh (G. 87) 

Vuṣūl  (Mir. 3; G. 105) 

 

 

Y 

 

Yaḥūd  (G. 16) 

Yāḳūt  (G. 82) 

Yalvar- (G. 37, 72, 148) 

Yan-  (G. 2, 8, 9, 28, 30, 42, 46, 
49, 50, 88, 91, 93, 124, 131, 135, 181) 

Yār  (G. 49, 110) 

Yār-ı ġarrā (G. 36) 

Yār-i ġar (G. 166) 

Yāsem n (G. 141) 

Yed-i beyżā (Müs. 51/ II)  

Yed-i ḳudret (G. 74) 

Yeḥūd  (G. 16) 

Yevm-i bi et (G. 141) 

Yez d-i b -edeb (G. 105) 

Yūsuf  (G. 37, 46, 110, 197) 

 

Z 

 

Ẓāhir  (G. 2, 37, 168) 

Ża f  (Mir. 3) 

Zāʾil  (G. 116) 

Zār  (G. 91, 141) 

Ẕāt  (Tak. 2; K. 1; Mir. 3; 
Müs. 20/ VI, VII, 54/ III; G. 4, 19, 23, 
27, 37, 43, 53, 56, 64, 68, 69, 73, 75, 87, 
89, 93, 98, 100, 102, 105, 106, 108, 110, 
114, 118, 119, 120, 121, 124, 125, 126, 
127, 130, 131, 138, 145, 151, 155, 157, 
161, 163, 165, 166, 171, 173, 176, 178, 
179, 182, 183, 185, 186, 188, 190, 193, 
194, 195, 200) 

Ẕātı muʿallā (G. 37, 125, 193) 
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Ẕāt-ı şer f (Mir. 3; G. 53, 73, 75, 
152, 200) 

Zebāni  (G. 2, 164) 

Zebūn  (G. 129, 196) 

Zebūr  (G. 119, 130, 167) 

Ẕel l  (G. 102, 172) 

Zevḳ  (G. 13, 21, 33, 34, 65) 

Zevḳ-i pür-ezvāḳ (G. 59) 

Ẓıll  (G. 19) 

Ẓıll-ı ḥayāl (G. 76) 

Ẓıll-ı himāye (G. 75) 

Z bā  (G. 9) 

Z b ü fer (G. 72) 

Zincir  (G. 200) 

Zindān (G. 41, 46) 

Ẕi’n-nūreyn (G. 36, 93, 181) 

Z r-i cer  (G. 119) 

Z r-i Ḥaḳḳ (G. 114) 

Z r-i saʿye (G. 195) 

Z r-i türāb (G. 11) 

Z r-i ẓıll (G. 72) 

Z -rūḥ  (G. 64) 

Ẓuhūr  (G. 53, 161, 169, 199) 

Ẓulm  (G. 113) 

Ẕü’l-ʿaṣā (G. 199) 

Züleyḫā (G. 46, 73) 

Zülf  (G. 19, 154) 

Zülfekār (G. 62) 

Zülf-i dil-ārām (G. 42) 

Ẕü’l-himem (G. 118) 

Ẕüll  (G. 21, 67) 

Zümre  (G. 12, 67, 131, 201) 

Zümre-i evsān (G. 65) 

Zümre-i İslām (G. 85) 

Zürefā  (G. 67) 
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